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ثه‌کادیمیای كوردى 


رننمايييهكانى بلاوكردنهوه 
له گوقاری تدكاديمياى كوردى 


-١‏ گۆقارى ته‌کادیمیای کوردی, که گۆقارێکی زانستيى وه‌رزییه. باس و 
تویژینه‌وه‌ی زانستى له باره‌ی كورد و کوردستان, دواى 944 0( ههلسهنكاندنى 
زانستییان بق os Sos‏ بلاو ده‌کاته‌وه. بؤيه ده‌بی ههموو مهرجهكانى 
رتبازى لیکزلینه‌وه‌ی زانستییان تیدا ره‌چاو کرابیت. لێكۆلينەوەكەش» که 
مه‌رجه له باره‌ی كتشهيهكى زانستییه‌وه بیت و بيرؤكه و لیکدانه‌وه‌ی نويى 
تیدا بی, ده‌بی له هیچ شوینیکی تر بلاو نه‌کرابیته‌وه» يا بق بلاوکردنه‌وه 
وهرنه‌گیراینت. 

۲- زمانی کوردی زمانی سهره‌کی بلاوکردنه‌وه‌یه له كؤقارى نه‌کادیمیای 
کوردی . به‌لام رنگه‌ش ده‌دری ليكؤلينهودى به نرخ به هه‌ردوو زمانی 
عه‌ره‌بی و ئینگلیزی بلاوبکرینه‌وه.. 

۲ هدر بابه‌تیک که بو گوفاری ثه‌کادیمیای کوردی ده‌نیردری » پنویسته 
ناوونیشانی باسء ناوی نووسهرء شوینی کاره‌که‌ی يله و پایه‌ی زانستی له 
سەر لاپه‌ره‌ی یه‌که‌می So sid Sl‏ نووسرابیت. 

:. ده‌یی پوخته‌به‌کی باسء به هه‌ردوو زمانه‌که‌ی دی له کوتایی باسهکه‌دا 
بنووسریت. ناشبی پوخته‌که له ۱۵۰ وشه زیاتر بت و يتويستيشه توتزهر 
ای وکا كبك یفاکان Gls Stal,‏ روي 

ه- هه‌ر كاتى باس» له لايەن ههلسهنكينهرانى زانستییه‌وه» به ئەرێنى گه‌رایه‌وه, 
ثه‌وا ده‌سته‌ی نووسهران رهزامهندينامهى بلاوكردنهوه به توێژەرەکەی 
دددات. 

1- هه‌موو باسه‌کان بير و بقچوونی نووسهره‌کانیانن و cote‏ نييه بیرورای 
ده‌سته‌ی نووسه‌ران بن. 

۷- بق نه‌وه‌ی بابه‌ت لەگەل رینمایی و شیوازی بلاوکردنهوه‌ی گۆقارەكەدا 
كۆكبى»› ده‌سته‌ی نووسه‌ران مافی سهرله‌نوی دارشتنه‌وه و لابردنی هه‌ندی 
دهربرين و ده‌سته‌واژه‌ی هه‌یه» ئەوەش به مه‌رجی واتاو بيرؤكهى سه‌ره‌کیی 
تویژینه‌وه‌که نەگۆرێت. 


گوفاری نه‌کادیمیای کوردی ژماره(۲۳) ۵ 


رینمایییه‌کانی بلاوکردنه‌وه له گۆقارى ثه‌کادیمیای كوردى 


۸ ئەگەر باسه‌که له باره‌ی په‌یدوزیی (تحقیق)ی ھەر ده‌ستنووسیکه‌وه بیّت. ئهوا 
بنه‌ماو رتیازه زانستییه‌کانی es‏ بواره 3502 CS Sou‏ و شەش $54( 
gl Sass‏ له نو وسه که لەگەل باسەگەدا ھاى پچ ipsa‏ 

da Spe ets ٩‏ ریبازی لیکولینه‌وه‌ی زانستی له مه‌لبزاردنی ناوونیشانی 
باس تویژینه‌وه‌ی بابەت» شیوازی به‌کارهینانی سه‌رچاوه و ریکخستنی 
په‌راویزه‌کان مه‌رجی بلاوکردنه‌وه‌یه. ھەر باسیک Leds adi‏ زانستییانه‌ی 
duse epa fas‏ گرقاری audis‏ كووديدا بلاوتا گنود 

۰ باسهکه. له يال دانه‌یه‌کی سەر CD‏ يه سی دانه له سەر کاغه‌زی (AE)‏ 
جاب ده‌کریت به مه‌رجی ژماره‌ی لاپه‌ره‌کانی» به وينه و نه‌خشه و لیستی 
سه‌رچاوه‌کانییه‌وه. له Yo)‏ ) لايهره زیاتر نه‌بن و به فؤنتى (۱۵)بن و به 
Sahifa‏ ۷ الم نووسراین. 

lagi s Sab S.‏ بوو. ده‌بی په‌یوه‌ندی به SHY‏ کولتووری 
کوردییه‌وه ههبيت (زمان, ئەدەب» میژوو ... هتد). مه‌رجيشه که وهركيرانهكه 
لهو زمانه‌وه بیّت که له بنه‌ره‌تدا بابه‌ته‌که‌ی پی نووسراوه. پنویسته 4383 
ثه‌سله‌که‌ ش هاوپیچ بکریت. 

۲ لدكاتى پێویستدا (e JL jS‏ ئه‌کادیمیای کوردی به‌شیکی ته‌رخان ده‌کات 
بو خویندنه‌وه و هه‌لسه‌نگاندنی 445 کتیبانه‌ی له‌باره‌ی کورد و کولتووری 
کوردییه‌وه نووسراون چ به کوردی يان به ههر زمانیکی دیکه» به مه‌رجیک 
نووسه‌ر ره‌چاوی پیوه‌رو ریبازی (gs seul Sl‏ زانستی تیایدا بکات. 


1 گۆقارى نه‌کادیمیای کوردی ژماره(۲۱) 


بعهرناديارى مؤرفؤسينتاكسى 


پروفیسور د. وريا عومه‌ر نه‌مین 
زانکوی به غداد 
نه‌ندامی کارای نه‌کادیمیای کوردی 


۱ 
له زمانی کوردیدا da?‏ ده‌سته رانازی جودا و دوق ده‌سته راناوی لكاؤ 


هه‌به . دابه شبوونیان به v‏ كەس و زماره لەم خشته به دا پوون کراوه‌ته‌وه: 

















a‏ راناوی راناوی لکاو 

B A جودا‎ 

t f من‎ : 

تاك Y‏ تق ت يت 
[Y‏ ی | Dex‏ 

IN ١‏ مان ين 

o ob تیوه‎ T كۆ‎ 

oly y‏ يان ن 





له دارشته‌ی مورفوسینتاکسیدا: 
ده‌سته‌ی (A)‏ به یه که م پیشگره‌وه (tos‏ 4845 کاره‌که پیّشگردار بوو. 
ده‌سته‌ی (B)‏ ههميشه وەك پاشگر به رەگى کاره‌که‌وه ده‌لکی. ub bn‏ 3 


ئەركيان لەگەل کاری تییه‌ردا له م خشتهيهدا خراوهته ATE)‏ 














کات 
ئەرك رابردوو داهاتوو 
بكار B A‏ 
به‌رکار A B‏ 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره (Y)‏ ۷ 












































بکه‌رنادیاری مورفوسینتاکسی 


واتا 
(I‏ — لەگەل کاتی رابردوودا ده‌سته‌ی (A)‏ ثه‌رکی بکه‌ری و ده‌سته‌ی (B)‏ 
ثه‌رکی به‌رکاری د ه‌بینن: 


os‏ ی کد 46 ~— ین (نه‌و نیّمه‌ی ده‌نارد). 
B 5 A‏ 


بکه‌ر به‌رکار 


(A) ثه‌رکی بکه‌ری و ده‌سته‌ی‎ (B) داهاتوودا ده‌سته‌ی‎ GIS لەگەل‎ — (Y 
ثه‌رکی به‌رکاری د ه‌بینن:‎ 


ده - مان x97‏ - یت (تق نیمه ده‌نیریت). 
A‏ دهات B‏ 
توو 
به‌رکار ES‏ 


یاسای گویزانه‌وه‌ی پسته‌ی مؤرفؤسينتاكسى بق بکه‌ر O ssl‏ 

— نهو راناوه لکاوه‌ی ثئه‌رکی بکه‌ری ده‌بینی لاد ه‌بری. 

Sey =y‏ داهاتووى Sols‏ وهردهكيرئ. 

Y‏ — نیشانه‌ی نادیاری (ر) ده خرئته سەر Sey‏ کاره که. 

٤‏ ¬ ئەگەر کاتی کاره‌که رابردوو بيت )1( ی ده‌خرئته سهر. ئەگەر داهاتوو 
بیّت )3( ی دهخريته سهر. 

ه - نه‌گهر كاتى کاره‌که داهاتوو بيّت c‏ ده‌سته‌ی des (A)‏ به‌رکار 
ده‌رده‌که‌وی. كه رسته‌که i Sou‏ بکه‌رنادیار راناوه‌ که ده‌گوری به راناوى 


بهرانيهر له دهستهدى (B)‏ دا. 


/ گوْفاری ئهدكاديمياى كوردى ژماره (Y‏ 


پروفیسور د. وريا عومهر ئەمین 


بكهر ديار بكهر ناديار 


t ê 
يت‎ c 
E ى‎ 
مان ين‎ 
o تان‎ 
o ob 











۲ ذ‎ lub 

TY‏ که گه‌ر کاته که ی رابردوو بيت به‌رکاری ناراستهوخق له ده ستهدى (B)‏ يهوه 

دهبئ. که رستهكه Sos‏ بكهرناديار راناوه‌که ده‌گوری به راناوی به‌رانبه‌ر له 
ده ستهدى Ae (A)‏ 


بكهر ديار بكهر ناديار 
B‏ دهبئته A‏ 











گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره q (Y‏ 
























































بكهرناديارى مورفوسینتاکسی 
هه‌ردوو ياساكه تتكده چرژننرین: 


= 
VY 


رابردوو داهاتوو 








بكهر ديار بكهر ناديار بكهر ديار بكهر ناديار 
B‏ دهدبيته A A‏ دهبئته B‏ 











له رستهدى: 
ده‌یناردین ٠‏ (ثهو 640 دهنارد). 
ده ب - نارد - ين 
(ی) له ده‌سته‌ی (A)‏ يهوديه ( بكهر)ه. 
(ين) له ده‌سته‌ی (B)‏ يهوديه (بهركار)ه. 


(نارد) Soy‏ رابردووى كارهكهيه. 


ده - ی = تارد ‏ - ين 
B why A‏ 


بکه‌ر به‌رکار 


بق گویزانه‌وه‌ی ed‏ رستهيه بق بکه‌رنادیار: 
-١‏ (ى) ی بكهر لاده‌بری. 
ده — - نارد - ين 
ا Sey‏ كاتى داهاتووى کاره‌که وەردەگېرى. ahos‏ (دير). 
ده نیر - ين 
Y‏ — نیشانه‌ی نادیاری O)‏ » ده خرئته سەر Sey‏ کاره‌که: 
ده gto‏ - ین 
So IS | SIS — €‏ (نارد) رابردووه (P)‏ ی ده‌خریته سه‌ر. 
os‏ ړ +۱ - ين 


رسته که ده‌بیته 


۱۰ گوْفاری ئە کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 














يرؤفيسور د. وريا عومهر ئەمین 


ده‌نیر + ري + ١‏ + ين 
ده‌نیرراین 

له پسته‌ی 

ده‌ماننیریت p)‏ نیمه ده‌نیریت). 

ده - مان - نیّر - يت 
(مان) له ده‌سته‌ی (A)‏ به‌وه‌یه ( به‌رکار)۵. 
(یت) له ده‌سته‌ی (B)‏ یه‌وه‌یه (بکهر)۵. 
(نێر) So,‏ کاره‌که‌ه.کاته‌که‌ی داهاتووه. 


ده = مان = x‏ > یت (تق يمه ده‌نیریت). 
B A‏ 
به‌رکار بکه‌ر 


۱ (یت) ی بكهر لاده‌بری. 
ده - مان - نیر - 
GIS So, ¬ Y‏ داهاتووی کاره‌که وه‌رده‌گبری. خؤى داهاتووه: 
ده - مان - نیر - 
Y‏ — نیشانه‌ی نادیاری (ر) ده خرئته سەر Sey‏ کاره که : 
ده - مان - tos‏ ي- 
GIS — ٤‏ کاره‌که داهاتووه )3( ی ده‌خرئته سه‌ر. 
ده - مان to-‏ ی 
ه - به پټی (Y5) Lub‏ راناوه‌که › که له ده‌سته‌ی (A)‏ یه‌وه‌یه ده‌گوری به 
راناوی به‌رانبه‌ر له ده‌سته‌ی (B)‏ » (مان) دهبيّته (Gg)‏ 
ده - (ين) - نیر پ ی 
به (s‏ یاساز ۱ ده‌سته‌ی (B)‏ هه‌ميشه doy‏ پاشگر به‌ره‌گی کاره‌که‌وه 
ده‌لکی » رستهكه ده‌بیته : 
ده - نير + ي + ی - ين 
ده‌نیرریین 


گواری نهكاديمياى كوردى زماره (YO‏ \\ 


بکه‌رنادیاری مورفوسینتاکسی 


بکه‌ر نادیار له مقرفقسینتاکسی پیشبه‌ندی 
مورفقسینتاکسی پیشبه‌ندی نهو دارشتهيهيه که lads‏ (بکه‌ر و به‌رکاری 
راستهوخق و به‌رکاری ناراسته‌وخو) به راناوی لكاو ده‌ربرابن. یاسای ریزبوونی 
که‌ره‌سه ریزمانییه‌کانیان بهم جوره ده‌بی: 
يهكهم — ئەگەر SIS‏ کاره‌که رابردوو بئ: 
پیشبه‌ند ¬ بکهر A‏ [ رهكى رابردوو - به‌رکاری راستهوخق B‏ - 


V5 bub... (B به‌رکاری ناراسته‌وخق‎ 


gly‏ ناردنيت e)‏ ‌وانمان بق تق نارد) 
بو مان نارد 7 ان 7 یت 
B B A‏ 
پیشبه‌ند بكهر oy‏ ب.ن 
دووهم — ئەگەر SIS‏ کاره‌که داهاتوو بی: 
پیشبه‌ند - بهركارى ناراستهوخق A‏ - بهركارى راستهوخق Sey [ A‏ 
داهاتوو - بكهر 8 ) ....ياسا 5 Y‏ 
بق - تان - ی ده‌نیر- ين oU, A)‏ بق ده‌نیرین ) 
Jah‏ ب.ن بر کار بكهر 
بق گویزانه‌وه‌ی هم جوره رستانه بق بکه‌رنادیار ودك له گویزانه‌وه‌ی پسته‌ی 
تاساییدا: 
١‏ - بکهر لاده‌بری. 
So, ¬ Y‏ داهاتووی کاره‌که )3.9( وه‌رده‌گبری. 
Y‏ — (ر) ی بکه‌ر نادیاری و تامرازی SIS‏ دهخريّته سهر » (D)‏ بق رابردوو و 
(Q3‏ بق داهاتوو. 
ئەگەر كاتى کاره‌که رابردوو ب كه agii‏ بكهر به راناوى لكاوى ده‌سته‌ی A‏ 


و هه ردوو به‌رکار به ده سنهه‌ی B‏ د درد برین. به‌رکاره راسته‌وخو‌که (ب.ر) له 


۱۲ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 


پرۆفيسۆر د. وريا عومهر ئەمین 


شوینی خی دهمينئّ و بهركاره ناراستهوخؤكه (ب.ن) (eyes‏ به راناوى لكاوى 


. ی به‌رانبه‌ر و ده‌چیته سەر پیشبه‌ند ه که‎ A Gtiwes 


پیشبه‌ند - بكهر رابردوو - ب.ر - ب.ن 


B B A 


| | | 


A B. | (رٍ. د)+ر+‎ X 


ودك له پسته‌ی: 
بۆت ناردنين. ( تق col‏ بق نیمه نارد) 
بۆ - ت نارد - ن - ين. 
بق - پیشبه‌نده 
ت - بکه‌ره سەر به کومه‌لی ۸ يه. 
نارد ‏ کاره له رابردوودایه. 
ن - به‌رکاری راسته‌وخویه سەر به ده‌سته‌ی 8 يه. 


ين - بهركارى ناراسته وخؤيه سەر به كؤمهلى B‏ يه. 


بق گویزانه‌وه‌ی بق بكهرناديار: 

(X) بکه‌ر (ت) لاده‌بری.‎ ١ 

Y‏ - بهركارى راستهوخق (ن) له شويّنى خؤى دهمينى. 

So, — Y‏ داهاتووى (ر.د) کاره‌که وه‌رده‌گیری. ليره GB)‏ ه 

GIS — ٤‏ کاره که رابردووه () ی ده‌چیته‌سهر. 

o‏ ¬ به‌رکاری ناراسته‌وخوکه» که (ین) (C‏ سەر به ده‌سته‌ی B‏ 42( ده‌گوری 
به هی به‌رانبه‌ری له ده‌سته‌ی ۸ که (مان) ه و dined‏ سەر پیُشبه‌نده‌که » بهم 


Y 


جوره: 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۱۳ 





بکه‌رنادیاری مورفوسینتاکسی 


f 


فق - ت yb‏ = ن - 


o? 2 


p4— uU 

c هھ‎ X 

I 

c 

X: 

" t 

K +—> م‎ 
ly, | 


ü ds diced 
له 45 نجامدا رستهكه ددبئته:‎ 


بؤمان نترران. 


ثه‌گه‌ر GIS‏ كارهكه داهاتوو بئ كه asd‏ بكهر به راناوى لكاوى كؤمهلى 

B‏ و ههردوو بهركار به كؤمهلى A‏ دهردهبرئن ¢ به‌رکاره راستهوخؤكه (ب.ر) له 

شويّنى خؤى دهمينئ و بهركاره ناراستهوخؤكه (ب.ن) دەگۆړئ به راناوى لكاوى 
دهستهدى B‏ ی بەرانبەر و ده جێتە سەر So IS‏ . 


بیشبه‌ند - به‌رکاری ناراسته‌وخق A‏ - بهركارى راستهوخق Sey A‏ كار 


ند 


B بکه‌ر‎ — 


كه ده‌گویزریته ناديارى: 

X) يه لادهيرئ.‎ B بكهر که سەر به‎ - Y 

So, - ۲‏ داهاتووى كاردكه ودردهكيرئ و هه‌موو که‌ره‌سه تهسييّكتييهكان 
له شوینی خؤيان ده‌مینینه‌وه. 

۳ - ر) ی بكهرنادياريى دهخريته سهر. 

GIS — Y‏ کاره‌که داهاتووه )25( ی diaas‏ سهر. 


٤‏ - بهركارى ناراستهوخق که سهر به 4 يه » له شوینی خؤى ده‌مینی. 


۱۶ كَوْفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره (Y‏ 





پرۆفيسۆر د. وريا عومهر ئەمین 
ه - به‌رکاری راستهوخق که سەر به GA‏ دهكؤرئ به هی به‌رانبه‌ری له B‏ 
دا diass y‏ سەر رەگى کاره‌ که . 


متشبهند oY-‏ - ب 


-g 


: ($55) له‎ doy 
بؤتانى دهنيّرين ( نیمه نهو بق تیوه ده‌نیرین)‎ 


بق -تان - ى ين 
o‏ پر ES‏ 

8 | A 

| M 

X -2-2- ده‌نیر‎ l 


| 


SEES‏ همقل و که 


به سه‌پاندنی HEH Gleb‏ بوونی دوو 2 ) به يەك tS)‏ = ی ) 
رستهكه ددبئته: 
بوتان دەنێررێت 


گوْقاری نه کاد يمياى كوردى ثماره \o (Y)‏ 





بکه‌رنادیاری مورفوسینتاکسی 


به پیی پیره‌وی collapsing‏ ده‌شی هه‌موو یاساکانی گویزانهوه‌ی 
رسته‌ی مورفوسینتاکسی تيك بچرزننرین » oS‏ به يەك. بهم جوره: 


oy ve | + رابردوو‎ sS 
B -B (ر.د) +را+‎ A - ۸ - پیشبه‌ند‎ 
ow 


داهاتوو + 3 | 


واتا: 

دوای وه‌رگرتنی ره‌گی داهاتوو و خستنه‌سه‌ریی نیشانه‌ی بکه‌ر نادیاری و 
کات راناوه لکاوه‌کانی به‌رکاری راسته‌وخق له داهاتوودا و به‌رکاری ناراسته‌وخق له 
رابردوودا» سیته‌کانیان SIG‏ ده‌که‌ن و به‌پیی یاساکانی شوټن» شوینی obs‏ 
داگیرد ه‌که‌ن. 


ve 


له گویزانه‌وه‌دا » ھەر پاشگر و پیشگریکی مۆرفۆلۆجى و سينتاكسى كه لەگەل 
کاره‌که‌دابی » له شويّنى خؤياندا دهمينيّنهوه. ودك له: 





پیی رانه‌سپاردبوونین . ( نهو ته‌وانی به dais‏ رانهسيارديوو) 
لەم P)‏ ستهيهدا: 
( را ) پێشگره Stari je‏ مۆرفۆلۆجييە. 
)4( يتشكره امرازی «tat‏ مرفیمیکی رزمانییه. 


(Y گوْفاری ئهدكاديمياى كوردى ژماره‎ Ax 








يرؤفيسور د. وريا عومهر همین 


( بوو) ياشكره نيشانهى كاتى رابردووى تهواوه. مؤرفيميّكى ریزمانییه. 
به سه‌پاندنی club‏ گویزانه‌وه‌ی بكهرناديارى بهسهر add‏ رستهيهدا: 


پئ -ی را نه .سيارد ‏ بوو-ن - Oe‏ 
B B A‏ 

Ge c oS. 

۱ ۱ 

A X 

i 

مان 


| 


پئ - مان رانه ‏ سپیررا - بوو - ن 


رسته‌که ده‌بیته : 


پیی رانه‌سپاردبوونین 


هه‌موو پێشگر و پاشگره‌کان ړا - نه - بوو) له شوینی خؤيان 


ده‌متننه وه. 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۱۷ 





بکه‌رنادیاری مورفوسینتاکسی 


په‌راویزه‌کان 
١‏ - کرمانجیی خواروو. 
(X) -۲‏ نیشانه‌یه بق نه‌بوونی هیچ elio gb‏ (مؤرفيمى سیفر). يا لابردنی 
كەرەسەيێك. 
راناوى لكاوى که‌سی سيّيهمى كات داهاتوو YK‏ ئەلەمۆرف ههيه . لهم باسه تهنيا 
نهم دوو نّهلهمؤرفه خراونهته ړوو ) X‏ 23 ) جونكه له دارشتهى مورفوسینتاکسیدا ھەر 
ec‏ دووه 5235524 34S‏ . 
بق راناوى لكاوى که‌سی سيّيهمى تاك سهيرى نهم سهرجاوانه بكه: 
وريا عومه‌ر oe‏ ( ۱۹۸۷) که‌ی (ات) و CS‏ (ێت) ؟ . گ.روژی كوردستان. ژ ۷۰ 
( ۱۹۹۸) که‌سی سییه‌می تاك. رؤزنامهى هاوکاری 5 ۲۸۲۱ پۆژى 
۱۹۹۸/۳/۸ 2 س 
Sra el XE )۲۰۰۲(‏ مؤرفؤفؤنيمى. گ. کوری زانیاریی عبراق - 
ده‌سته‌ی کورد. 5 (۲۹ و ۰ ) ل ۲۹۱ - ۰۲۹۷ 
Y‏ — يهكهم جار یاساکانی شوینی راناوه لکاوه‌کان له لاپه‌ره (V — VU‏ ی e‏ 
نامه‌یه‌دا خراوه‌ته روو. 
Amin , ۷۷۰۵۰ (1979) Aspects of the verbal construction in Kurdish. Thesis‏ 
Presented to the University of London. Published by Kurdish Academy.‏ 
Series No. 114. Hawler.‏ 
٤‏ - نهم ياسايه بق يهكهم جار لهم وتاره‌مدا خراوه‌ته روو: 
وريا عومهر نّهمين (۱۹۹۱) راناوى لكاو له بكهر نادياردا. رؤزنامهى (العراق) ٤٤٤١‏ ی 
LIS wee 60‏ 
* سوپاس بق مامۆستا (فەيسەل غازى محه‌مه‌د)ی به‌شی كورديى زانكؤى بهغداد بق 
هاريكارى. 
سه‌رچاوه‌کان 
Amin , W.O. (1979) Aspects of the verbal construction in Kurdish.‏ - 1 
Thesis Presented to the University of London. Published by Kurdish‏ 
Academy. Series No. 114. Hawler.‏ 
Y‏ وريا عومهر (AAT) oud‏ پیزمانی راناوى لکاو. ده‌زگای پوشنبیری و 
بلاوكردنهودى كوردى. ز. 5 1٤١‏ . به‌غداد. 
Y‏ - .مل )1441( راناوی لكاو له بكهر نادياردا. روژنامه‌ی (العراق) ۶*۶۷ 
ی ۱۹۹۱-6-۱۵ ۱ ۱ 
OAY ) ¬٤‏ له په‌یوه‌ندییه‌کانی بكهر نادیار . گ. پوشنببری نوئ. 
ده‌زگای روشنببری و بلاوكردنهودى GOS‏ . ز ژ ۱۲۹ ل ۱۸ — SY‏ 


۱۸ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 








پروفیسور د. وريا عومهر ئەمین 


ملخص البحث 

اللغة الكردية من اللغات الصرفنحوية المعقدة التي يمكن فيها صياغة جملة 
تظهر فيها الفاعل والمفعول المباشر والغير مباشر بضمائر متصلة تتبادل أدوارها 
بتغير الزمن من الماضي إلى المضارع وبالعكس. هناك مجموعتان من الضمائر 
المتصلة في اللغة الكردية » ترمزان ب (A)‏ وتشمل (م - ت - ی - مان - تان 
- يان) و (8) وتشمل (م - يت - × | o‏ - ين -ن -ن ).. مجموعة A‏ 
التي تظهر كفاعل مع المتعدي الماضي » تظهر كمفعول (مباشر وغير مباشر) مع 
المتعدي المضارع. مجموعة B‏ التي تظهر Lelis‏ مع المتعدي المضارع » تظهر 
كمفعول مع المتعدي الماضي وكما موضح في الجدول الآتي: 





زمن الفعل 
الدور ماضى مضارع 
فاعل B A‏ 
مفعول A B‏ 











لتحويل جملة المبني للمعلوم للتركيب (الصرفنحوي) إلى المبني للمجهول: 
١‏ - يحذف الضمير ألفاعلي. 
؟ - يشتق الجذر المضارع للفعل. 
Y‏ — يضاف علامة المبني للمجهول ( - ر ) إلى الفعل. 
٤‏ - إذا كان زمن الفعل في الماضي: ٠‏ 
أ — يضاف علامة الزمن الماضي (-۱) للفعل. 
ب - يستبدل ضمير المفعول pall‏ مباشر من مجموعة (B)‏ إلى (A)‏ الذي 
يتحرك ويتصل بحرف „preposition yal‏ 
إذا كان زمن الفعل في المضارع: 
Í‏ يضاف علامة الزمن الماضي ( ي ) للفعل. 
ب — يستبدل ضمير المفعول الغير مباشر من مجموعة (A)‏ إلى (B)‏ الذي 
يتحرك ویتصل بجذر الفعل. 
هذا البحث محاولة لتبیان القوانین التي تتحکم بهذا الجانب من اللغة الكردية. 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۱۹ 

















بكهرناديا ۆرفۆسىنتا 
۱ يارى مؤرفوسد 


Abstract 


In Kurdish language two different sets of personal suffixes 
are identified .. Set (A) (m—-t—i: - ma:n — ta:n — ya:n ) and set (B) (m 
—it—O/a:t/e:t- 1:1 - 1 - n). 
They perform two different tasks in opposite tenses, as shown in 
the following diagram:: 


Tense 
Function | Past | Present 
Subject ۸ B 
Object B A 














To transfer a Morphosyntactic construction in which the subject, 
direct object and indirect object are expressed by personal suffix 
pronouns: 


] — The subject personal suffix pronoun is deleted. 
2 — The present stem of the verb is taken. 
3 — The passive marker ( -r ) is added. 
4 — If the tense of the verb was in past: 
a — The past tens marker ( - a: ) is suffixed to the stem of the 
verb. 
b - The indirect personal pronoun suffix, which is from set 
(B), will be replaced 
by its counterpart from set (A) and will move to attach the 
preposition. 


If the tense of the verb was in present: 
a — The present tens marker ( - e ) is suffixed to the stem of the 
verb. 
b — The direct personal pronoun suffix, which is from set (A), 
will be replaced by 
its counterpart from set (B) and will move to attach the verb stem. 
This paper is an attempt to show the rules that govern this 
phenomenon. 


(Y كوردى ژماره‎ eed aL543 گۈفارى‎ Y. 

















بلأوبوونهودى زار و زمانه‌کان 
لەژێر رؤشنايى تيؤرى شه‌پقله‌اندا 


پ.ی.د. فهرديدوون عهبدوول به‌رزنجی پ. ی.د. سهباح ردشيد 
زانکوی سليْمانى زانکوی را پهرین 
پیشه‌کی : 


به دریژایی ميّزوو له گوران و بلاوبوونه‌وه‌ی زار و زمانه‌کاندا AES‏ تیور و 
ب‌چوونی جیاواز هاتنه کایه» سه‌باره‌ت به متبوونی زمانيّك و چالاکبوون و 
بلاوبوونه‌وه‌ی زمانیکی تر» هه‌ر بۆچوون و تیورتکیش به‌پیی سه‌ده و فه‌لسه‌فه‌ی 
945 سه‌رد ه‌مه‌ی 53565 کراون» دره‌ختی خیزانه‌کان» يان پولکردنی وه‌چه‌یی به 
ده‌ستپیکی gts‏ بچوونانه داده‌نری» که زیاتر له سەر دهاستی زمانه‌وانه 
به‌راوردکاره‌کان» يان فیلولوژیی به‌راوردکاری (go‏ سه‌ند» بەلام 945 ره‌خنه‌ی 
GLU‏ ده‌گیری ده‌کری له چه‌ند خالئ کیان بکه‌ینه‌وه : 

۱ له سەر يەك بنه‌ما Kia‏ نه‌بوون سه‌باره‌ت به‌وه‌ی كام زمان بكهن به 
سه‌رچاوه‌ی هه‌موو زمانه‌کان. 

۲ له پولینکردنه‌کاندا» d GH SHES‏ به‌دی ده‌کری سهباره‌ت به‌هه‌ندی 
زمانی وه‌کو سومه‌ری» باسك» كه بەر هيج elisa‏ له و دوو دره‌خته ناکه‌ون. 

۳ ھەر gogla‏ يهنا ده‌به‌نه بەر Aho ge‏ بق دوور و نزیکی زمانه‌کان» بق 
نموونه سهبارهت به زمانی (gl Sus‏ ویلزی که يهنا ده‌به‌نه بەر پیوه‌ری 
دوخه‌کان» 945 دوو زمانه LI‏ نزيك ده‌بنه‌وه» كه ههر 945 زمان که پیوه‌ره‌که 
دهكؤرئ ell‏ دوور ده‌که‌ونه‌وه و بەر دوو پوّلی زمانی زور eli]‏ دوور ده‌که‌ون. 

.٤‏ به‌راوردکاره‌کان پټیان وايه که زمانيّك يان زاريك «S‏ له زمانی سه‌ره‌کی 
داده‌برٍیت (به ھەر هؤيهك بێّت) کاریگه‌رییه‌که‌یان به‌سه‌ر يهكهوه ناميّنيّت (بپوانه 


«(crystal 1971:‏ نیمه los XI‏ به ته‌نگه‌به‌ری دووریانیکدا تیده‌په‌رین نه‌ویش 


گوْقاری نه کاد يمياى كوردى ثماره YA (Y)‏ 


بلأوبوونهودى زار و زمانهكان له ژر LE‏ تيؤرى شهيؤله كاندا 


نه‌وه‌یه دوو زمان بههؤى شه‌رو شۆر و داكيركارى و بازركانى و کچکردنه‌وه له 
2S4‏ داد (oos‏ يان JAS‏ دهبن و دهكهونه ململانيّى تاوه‌کو به‌کیان 43552 
سەر ده‌سته و 50945( تر بق ماوديهك له كار ده‌خات و سستى ده‌کات» يان 5545 
ده‌یکات به ياشماودى زمانیکی ترو له قؤناغيّكى تر وه‌کو de‏ سەر 
ههلدهداتهوه» يان 45 435 ململانيّكه به هيج لايهك داناکه‌وی و هه‌ردوو زمانه 
ناكؤكهكه سهريه خؤيى خؤيان دهياريّزن و ئەمەش به هؤكارى جياواز روودهدات» 
كه دواتر (ui‏ ده‌دویین. نهم باسه‌ی نیمه دابه‌شی سەر دوو بهش بووه» به‌شی 
يهكدم: روونكردنهودى تيؤرى شهيؤلهكانه. به شی دووهم: 545 ناوچانه‌ی 4*5 
تیوره‌ی له‌سه‌ر Gada‏ ده‌کری» دوای خستنه Egg‏ ثه نجامه‌کان» ريزكردنى 


سه‌رچاوه‌کان» و کورته‌ی باسه‌که‌ی به زمانی ئینگلیزی و عه‌ره‌بی به‌دوادا ديت . 


به‌شی يدكدم: تیوری شه پوله‌کان : 

dou ns :\‏ و ناسين: ec‏ تیوره له بنجینه دا له‌سهر کهم و کورتییهکانی 
تيؤرى دره‌ختی خيّزانهكان هاته کایه» نهم تيؤره له جواركؤشهيهكى بهتال نه‌هاته 
cols‏ به‌لکو سوودی له هه‌ندی لايهنى تيؤرهكهى پیش CES‏ وه‌رگرت» زاراوه‌ی 
شهيؤلهكان له بواری زمانه‌وانی ميّزوويى» و كؤ- زمانه‌وانی بق ئاماژه‌کردن بهو 
مؤديله داینه‌میکییه‌ت که له‌گورانی زمانه‌کان ده‌دوی. تیوری شه‌پوله‌کان نه‌وه 
ده‌خاته روو» که‌وا GIS‏ تاخاوتن» واته 44 گورانانه‌ی بەسهر زمانیکدا دین له 
رووکارتکی زمانه‌وانییه‌وه» يان روويه رتكى زمانه‌وانییه‌وه ده‌ست پیده‌کات واته له 
خالیکی دياريكراوهوه دوست بیده‌کات و كاريكهرى يەسەر زمانهکانی 
ده‌وروبه‌ریانه‌وه ده‌بی» به‌لام side‏ لهو خالهوه دوورکه‌وینه‌وه برى کاریگه‌رییه‌که‌ی 
که‌متر ده‌بیت. )498 :2003 (crystal:‏ هه‌موو زمانيّك له جیهان قورسایی 
جالاكييهكانى خوی ده‌هاویژیت» هه‌ریمیکی تایبه‌ته‌وه» ده‌کری وه‌کو پایته‌ختی 
هه‌ریمی زمانی سهير بکری» گر و تینی زمانه‌که له‌وی JS‏ ده‌بیْته‌وه و ھەر ثه‌ویش 
شه‌ری پاراستنی سیما سه‌ره‌کییه‌کانی زمانه‌که ده‌کات و پاراوتر ده‌بیّت له ړووی 
بهكارهيّنانى زمانه‌که‌وه» به‌لام كهر «ANS‏ له بنچینه‌ی سه‌رهه‌لدانی نهم تیوره 
بكؤلينهوه» ده‌توانبن Soy‏ کاریگه‌ری و کاردانه‌وه بق بقچوونه‌کانی ریزماننووسه 
گه‌نجه‌کانی بگیرینه‌وه» که له سه‌ده‌ی نوزده‌هه‌مدا له تهلمانيا يهيدابوون» به‌لام 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ yy 


ب.ى.د. فه‌ره‌یدوون عهبدوول به‌رزنجی T‏ ب. ى.د. سهباح ره شید 


هه‌ندی له ریزماننووسه‌کانی 945 سه‌رده‌مه كۆك نه‌بوون لەگەل بوجوونی 
گه‌نجه‌کان» له‌وه‌ی که گورانه ده‌نگییه‌کان له زماندا به شیوه‌یه‌کی رټکوپټك 
رووده‌دات و ده‌کری له زمانه‌کاندا پیُشبینی بکری و یاسای بو دابپیزری. 945 
ریزماننووسانه‌ی دز به ب‌چوونه‌کانی گه‌نجان وه‌ستان زوربهیان له دیالیکت 
ناسه‌کان بوون 013160101081565 له يال دژایه تیکردنی نهم بوچوونه‌ی كه نجان» 

نموونه‌ی دره‌خته خيّزانهكان که زیاتر به‌ناوی شلایخه‌ره‌وه Schleicher‏ گرئدراوه 

و بهر له ده‌رکهوتنی ریزماننووسه كهنجهكان» بەلام بق‌جوونی دره‌خته 
خيّرانييه كان زیاتر وابه‌سته‌ی ثه‌ده‌بیاتی GLY‏ به‌راوردکاری و دواتر به بوچوونی 
ریزماننووسه گه‌نجه‌کان ar S‏ که سه‌باره‌ت به‌گرانی Kos‏ زمانییه‌کان خستیانه 
روو. دز وه‌ستانه که ی le gad ol‏ بوو» که‌وا هه‌موو وشه یه ك مبزژووی تایبه‌تی 
خی (Aronof: 2000: 92) ada‏ مه‌به‌ستیان زیاتر 0945 بوو 945 گورانه‌د ه‌نگییه‌ی 
ole‏ باسی ده‌کهن به میّژووی گورانه‌کانی وشهوه CUS‏ بدەن» لیّره‌دا 
به‌ناراسته‌وخق باوه‌ریان به‌گی‌رانه ده‌نگییه‌کان له زماندا هیناوه» به‌لام نهو گورانه 
دهبهنه تاستی مۆرفۆلۆجى و به‌تایبه‌تی له چوارچیوه‌ی سایکولوژی و له‌ویشه‌وه 
بۆ ناو بونه‌ی 945 زانسته نوئیه‌ی که نهو کاته سه‌ری lates‏ به ناوی etymology‏ 
واته » گه‌ران به‌دوای ئەسلى وشه‌دا» بق نموونه که نیمه له وشهيهكى doy‏ (باوك) 

ده‌دویین» ده‌بی له دوو روانگه‌وه سه‌بری بکه‌ین: 

0 له ړووی مورفولوژيی »وه وشه‌ی باوك له (باو) + سوفیکسی (2) 
سازکراوه» iagt‏ هه‌روه‌کو دايك که سوفیکسی (ك) که به‌مه‌بهه‌ستی خق‌شه‌ویستی 
و ناسك و نازداری دراوه‌ته UL‏ (باو)» Gas‏ بووه به به‌شيك (Ui‏ و له ریزماندا 
doy‏ وشەيەكى يەك يارجه 3 له‌قالیدراو هه لسوکه‌وت ده‌کات. (فاروق عومه‌ر: 
(Yoo YEY ۱‏ 

۲- تهكهر له رووی گورانی ده‌نگییه‌وه I‏ بکزلینه‌وه» 445 کاته ده‌که‌ویته 
بازنه‌ی لیْکدانه‌وه‌ی له‌ده‌ستدانی ده‌نگ» بق نموونه له ناوچه‌ی ره‌واندز و سۆران 
پیی ده‌لیْن OL‏ واته گه‌راونه‌ته‌وه سەر ئەسلى وشه‌که‌ی ناوچه‌ی هه‌ولیر (OL)‏ 
که‌رکووك (Ugh)‏ سلیمانی (باوکه: له کاتی بانگهیشتندا) بهم ex‏ وشه‌کان له 
چوارچیوه‌ی مۆرفۆلۆجى (باو)دا ده‌خولیّنه‌وه» به‌لام گورانی ده‌نگی به‌سه‌ردا 
هاتووه. 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره yy (Y)‏ 


بلأوبوونهودى زار و زمانهكان له ژر ڕۆشنایی تيؤرى شهيؤله کاندا 


Y‏ 7 بنه‌ما جیاوازه‌کان: لهبری نموونهی دره‌خته خیزانییهکان» که 
سه‌ره‌تاکه‌ی بق تؤكست شلایخه‌ر opti Sos‏ نموونه‌ی شهپولهکان wave theory‏ 
هاته کایه» که له سه‌رده‌ستی «S 1868 Hugo Schuchardt; J. 1878 Schmidt‏ 
ههردووكيان قوتابى شلايخهر بوون. ههرودها له ماوه‌ی (۱۹۰۲ — (AV‏ ئەتلەسى 
زاراوه‌کانی زمانى فهرهنسى له Hugo Gad‏ ده‌رچوو OU‏ هه‌موو هاوكار بوون 
بق رٍیگه خوشکردن بق نهم تيؤردى دوایی )15 :2000 -(Radford:‏ 

بهم شیوه‌یه «Jab‏ لەگەل ثه‌و گورانه زمانييانه ده‌کات؛ که له‌ثه‌نجامی 
کارلیُکردنی زمانه‌کان يان زاره‌کان له‌یه‌کتر دێته کایه‌وه. به‌مه‌ش Lath‏ به‌رامبه‌ر 
side‏ بنه‌مایه‌ك ده‌وه‌ستین لهوانهيه تیِکه لبوونيّك له چالاکی و راستكؤيى بنه‌ماکان 


es‏ كايه. 


يهكدم: بنه‌مای چه‌ندایه‌تی و چونایه‌تی: 

بهو هویانه‌ی که له Saudis‏ باسمان کردن» هه‌ردوو زمان به‌ههر هؤيهك 
لهيهكتر نزيك بکه‌ونه‌وه ده‌که‌ونه ململانی بق تهودى یه کیان به‌سه‌ر ئهوی تردا رال 
بیّت» به‌لام هه‌ندی مه‌رجی سەرەكى ههن ده‌بیّت له یه کلاکردنهوه‌ی ململانیکهدا 
رولیان هه‌بی: 

.١‏ ده‌بی تیکه‌لبوونه‌که ماوه‌یه‌کی زور بخایه‌نیْت و «Xl.‏ به‌لایه‌نی که‌می 
دوو سهده به‌سهر بەرئ - 

۲ ده‌بی خاوه‌نی به‌کيك له زمانهكان بپه‌ریته‌وه بق سنوورى هوی ترو 

۳ له‌کاتی تیکه‌لبوونی لایه‌نی مادی و رشنبیری و که‌لتووری بگریته‌وه. 

.t‏ هو زمانانه چاکتروایه له يەك بنه‌چه‌ی زمانی بن. 

lae il‏ ده‌که‌وینه بهرامبهر دوو باره‌وه: 

باری يهكهم: سه‌رکه‌وتنی یه کیکیان به‌سه‌ر نهوى تریاندا» زمانی براوه ده‌بیّته 
زمانی نهو ولاته بهميوان و خاوه‌ن مالهوه. e‏ ئەگەر خاوه‌ن هه‌ردوو زمانه‌که له 


ړووی شارستانییه‌وه نزم بوون 945 کاته بنه‌مای چه‌ندایه تی رول لهو سه‌رکه‌وتنه 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ yé 


ب.ى.د. فه‌ره‌یدوون عهبدوول به‌رزنجی T‏ ب. ى.د. سه‌باح ره شید 


ده‌گیری له‌وه‌ی لهو دوو نه‌ته‌وه له ړووی زمارهوه زوؤرتر بن» 445 كاته سهركهوتن 
بق ئه‌وان ده‌بی )4245 بنه‌مای چه‌ندایه‌تییه). 

به‌لام ئهو ثه‌نجامه نایه‌ته GIS‏ ئەگەر 945 مه‌رجه‌یان تیدا نهبئ» يان 
هه‌ردووکیان ded‏ خيّزانه زمان بن» بق نموونه ئینگلیزه سه‌کسونه‌کان له 
ناوه‌راستی نهوروياوه خزان بق ئینگلته‌ره زمانه‌که‌یان به‌سه‌ر زمانی (سه‌لتی)» که 
زمانی Ses‏ ناوچه‌که بوو. ژماره‌ی سه‌لتییه‌کان زور كهم بوون هه‌ردوو 
نه‌ته‌وه که ش سه‌کسون و ئینگلیزه‌کان خاوه‌ن هیچ جوره شارستانییه‌تيّك نه‌بوون؛ 
هه‌ردوو زمانه‌که سەر به‌خیزانی زمانه هیندوئه‌وروپییه‌کان بوون. يان شكستى 
بولگارییه‌کان که «la‏ ناوچه‌ی به‌لقان شکست هینانیان به‌رامبه‌ر سه‌قالبه‌کان. 

باری دووهم: AIS‏ يهكيّك له نه‌ته‌وه‌کان خاوه‌ن شارستانییه تیکی به‌رزن؛ 
هه رچه ند 5 4l‏ $332( ژماره‌وه كهميش بن لهو جوره ململانییهدا سه‌رکه‌وتن بو 
زمانی خاوه‌ن شارستانی ده‌بی (ثه‌مه‌ش بنه‌مای چنایه‌تییه). 

نموونه بق نهم جوره‌یان: سهرکه‌وتنی زمانی رومانه‌کان (لاتینی) به‌سه‌ر زمانی 
ئیتالی و ئیسپانی و ولاتی UES‏ (فه‌ره‌نسا)» هه‌رچه‌نده رومانه‌کان glad‏ زمانی 
نیشته‌جیی ئهو ولأتانه كهمينه بوون. (علي عبداللّه مروان ۱۹۳۰ : ۲۳۰) 


دووهم: بنه‌مای کاریگه‌ری هیمنانه: 

col‏ وا دهبئ دوو زمان» يان دوو زار» يان شیوه‌زار dee YASS‏ دهبن» 
هیچیان له خه‌یالی ململانئ و به‌ده‌ستهینانی سهرکه‌وتن نین» به‌لام له نه نجامى 
تیکه‌لبوون و گوّرینه‌وه‌ی به‌رژه‌وه‌ندییه‌کان دوو ثاراسته پەيدا دهبيّت. (ئاپاسته‌ی 
ه‌وه‌ی هه‌ردوو زمانه‌که ده‌که‌ونه ژیر کاریگه‌ریی يهكهوه و نهو کاریگه‌رییه به‌سه‌ر 
ده‌کهولت بل كشت ناسته‌کانی (ده‌نگسازی» وشه‌سازی» سينتاكس» 
خواستن...هتد) بهبئ ته‌وه‌ی هه‌ستی پئ بکه‌ین» ثه‌مه‌ش زیاتر ده‌چیّته ناو بازنه‌ی 
گه‌شه و OLS‏ له زماندا» ja‏ نموونه وه‌رگرتنی ده‌نگی Â)‏ (ت)ی قهلّهو cQ)‏ 
سووك له کرمانجی سه‌روودا» يان وه‌رگرتنی وشه‌ی (ده‌قهر)» (تاريشه)» (راقه) له 
کرمانجی سهرووء پیچه‌وانه‌که‌شی راسته» بق نموونه له ثه‌نجامی هو (s dS‏ 


ههندئ کاریگه‌ریی کرمانجی ناوه‌راست asd dros‏ ته‌ودیو» بق نموونه لاوازبوونی 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۲۵ 


بلأوبوونهودى زار و زمانهكان له ژر ڕۆشنایی تيؤرى شهيؤله كاندا 


که‌یسهکان له کرمانجی سه‌روودا؛ يان جيانهكردنهوهى تهواوى رەگەز لهلاى 

.Y‏ ده‌رکه‌وتنی eli l5‏ يان شيّوه زارٽك لهو ناوه‌راسته‌دا» که هه‌لگری سیمای 
ههردوو زمان يان شيّوه زاره‌که‌یه» 4845 هو ناوچه زمانييه دروست بوو وه‌کو 
زمان زياتر دهچټته ناو تیوری تیکه‌لکردن له dab;‏ ئهمه زؤرتر له زوربه‌ی 
پایته ختهكانى دونيا روودهدات» وه‌کو نموونهی ميّزووى دروستبوونى زمانی 
(هسينا) باشترين نموونهيه. له نموونهی تنستادا» شاری هه‌ولیر كه له 
diy Sess‏ له زمانی تورکی و porte‏ و کوردی هاتوته کایه به‌لام گه‌ر 
بمانه‌وی dadi‏ به‌رینه بواری زاره‌کانی ناوچه‌کانی نيوان زاره سه‌ره‌کییه‌کان سیمای 
هو جوره تيّكه لبوونه پێناسه ده‌که‌ن. 


سئیهم: بنه‌مای گورانه‌کان: 

ئەگەرچى گورانه ده‌نگییه‌کان زیاتر هه‌ستی پیده‌کری» به‌لام مه‌رج نييه 
هه موو گورانيك بق تیکشکاندنی GS‏ ده‌نگییه‌کان بگه‌پیته‌وه» Sagem‏ گۆرانى 
مؤرفؤلؤجى و سینتاکسی به هه‌مان es «Si,‏ کایه. بؤيه چاکترین رنگه بق 
شاره‌زابوون له دوخه‌کانی زمانيّك» په‌یره‌وکردنی بنه‌مایه‌که که پیی ده‌لین مئژووی 
ناوه‌وه‌ی زمان «internal history‏ به‌پیی نهم بنه‌مایه ده‌بی به رؤنانى زمانه‌که‌دا 
بچینه‌وه Od‏ قوناغه‌کان و له رنگه‌ی به‌راوردکاری له‌نیوان نهو ققناغانه‌دا و 
چونیه‌تی گوران و ja‏ گورانه‌کان له ئاستی GUY‏ زمانه‌که‌دا بخه‌ینه ړوو . 

جوری دووه‌می گورانه‌کان: گورانی So you‏ له سروشتى زمانهكهدا» ec‏ 
جوره‌یان له میانه‌ی قه‌رزکردنی زمانی exa‏ کایه» كهم جوره گورانه که له 
دیالیکتیکی تره‌وه» يان زمانیکی تره‌وه» به‌ده‌ست دیّت» زفر پوون و به‌رچاوتره 
به‌لایه‌نی که‌مه‌وه glad‏ 945 گورانانه‌ی که له پونانی ناوه‌وه سەر ھەلدەدەن› 
هه‌روه‌ها ci Sou‏ نيشانه co Ss‏ چونکه 45« به زه‌قی ده‌بنه exotic objects‏ 
واته بابه‌تی وه‌رگبراو» بق نموونه وشه‌ی بیجامه kangaroo › pajamas‏ كەنگەر› 
ده‌کری بوتری نهم جره گورانکارییه زیاتر پیی له‌سه‌ر وشه‌کان داده‌گری 
(wordhaugh:1999: 188)‏ $45« یمه بمانه‌وی تهنيا له‌ئاستی وشه بدویین 


ve 


(Y) قاری ئه‌کاد یمیای كوردى ژماره‎ yx 


ب.ى.د. فه‌ره‌یدوون عهبدوول به‌رزنجی - ب. ى.د. سهباح ره شید 


سهبارهت به گورانی يهكهم ده‌بی په‌یره‌وی بنه‌ماکانی etymology‏ بكدين» بق 
نموونه وشه‌ی (سوخره) سهره‌تا له تاویستا به واتاى (سوور)» دێّت» له فارسى 
ناوه‌راست ماوهدتهوه گوراوه به c (Cos)‏ نیمه گوراوه به سوور» c‏ 
هه‌ولیریش بوته سور گه‌رمیان (سویر). گورانه‌کان ده‌شکینن» به‌لام ده‌کری به 
گورانی Shy‏ له ed‏ بدرییت» له ریگه‌ی تیتیمولوجی زمانه که‌وه به‌ده‌رده‌که‌وی. 

تدم جوره گورانه‌ی سه‌ره‌وه» نه‌گه‌ر له بازنه‌ی تیتیمولوجی وه‌ده‌ری بینین؛ 
به گورانی فونه‌تیکی يان فۆنۆلۆجى له قهلهم ده‌دری. زورجار بههؤى کارلیکه‌ری 
ژینگه‌ی ده‌نگی aio‏ كايه» به‌لام که زۆر دووباره دهبيّتهوه» ده‌بیته دیارده‌یه‌کی 
Sin‏ و فورمه ده‌نگییه راسته‌قینه‌که‌ی خی ده‌گوری بهو فورمه تازه‌یه» بق 
نموونه گوران و کرتاندن» نموونه بو کرتان: 

له و گورانه‌دا يه كيك له برگه‌کانی وشه یه ك له‌ناو PLI‏ يان ده‌که‌وی» وه‌کو: 

له - نهم - بەر ¬ -> لەمبەر 

So bd‏ به تواندنه‌وه: 

مه‌هایاد سس مه‌هایات: OLS‏ د ه ت 

Gas‏ وای Cul‏ هاتووه نهو گورانه Gs‏ له ده‌ربریندا به‌رچاو ناکه‌ویت» چونکه 
قسه‌که‌ر له کاتی نووسین گوی له خی و به‌رامبه‌ر راده‌گری» بؤيه Soy‏ مه‌هابات» 


بونيات. وشهكه دهنووسى (محمد معروف فتاح: AEAN)‏ ۹ 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره yy (Y)‏ 


بلأوبوونهودى زار و زمانهكان له ژر ڕۆشنایی تيؤرى شهيؤله كاندا 


% ۰ مه مه ۷ ۳۹ NY‏ 4 
بدشى دوودم : بنه‌ماکانی تيورى شه پوله‌کان 
The basis of wave theory‏ 
isa,‏ له بنهماكانى نموونه‌ی دره‌ختی خیزانه‌کان خستنهرووى په‌یوه‌ندیی 
نيوان eibi‏ زمانييهكان» و جؤنيهتى و GUS‏ لیکدابرانیان بوو» ده‌کری ھەر 
هه‌مان نموونه وه‌رگرین ب ده‌ستنیشانی te‏ نيوان زاره‌کان» يان tia‏ 
دابه شبوونی زار و زمانه‌کان. خيّزانى زمانه‌کان له‌سه‌ر 945 دره‌خته زور به‌پوونی 
دیاره» به‌لام LE‏ ده‌توانبن به لق و XS‏ 445 دره‌ختانه‌دا Chard‏ و بگه‌ین به 
Sey‏ درهختهكان و تيايدا بجينهوه سەر سهره‌تای له‌دایکبوونی زمانه‌که و تا 
ده‌گه‌ینه بجووکترین ده‌سته‌ی زار و زمانهكان تا دهكهينه زمانی گه‌ره‌که‌کان» و 
زمانی تاکه که‌سی .idiolect‏ $5.34( دره خته کان پییان Sa‏ و وه‌کو که‌موکوری 
GLY‏ وه‌رگبرا تیزری شه‌پوله‌کان هه‌ولی دا ریگه‌پاکی لی بکات و نموونه‌یه‌کی 
له‌بارتر GIS us‏ 
adi‏ نموونه‌یه له‌سهر ده‌ستی زمانه‌وانی وه‌کو جيمس بیلی ۱۹۷۳ و بیکرتون 
۱۹۷۰ و ديكامب ۹۷۰ گه‌شه‌یان das‏ بچوونه‌کانیان ده‌چینه چوارچیوه‌ی 
زمانه‌وانیی مبژوویی و کوزمانه‌وانی. تيؤرى شەپۆلەكان هه‌ولی نه‌وه د ددات» که 
به‌یه کداچوون و تیکچرزانی دیالټکته کان بخاته ړوو له ریگهی گریمانه‌کردنی 
تيشكؤى جوكرافييه Geographical foci‏ جیاوازه‌کان بق بلاوبوونه‌وه‌ی يهكه 
زمانييه جياوازهكان. بق نموونه وه‌رگرتنی يهكهيهكى فه‌رهه‌نگی Soy‏ به‌فر ده‌کری 
بهدوايدا بجيت تاكو لهو شوینه‌ی ده‌بی به به‌رف سنووری زاریك دهستنيشان 
بكهيت و ده‌ستپیکردنی SN)‏ تر دهستنيشان بکه‌ی. 
تدم تيؤره له بنچینه‌دا به ههريّمى زمانه‌کان به گۆمێكى ئاو ده‌چوینی dS‏ 
به‌رديك هه لد ه‌دریته ناو 456« 445 شوینه‌ی که به‌رده‌که‌ی تئ ده‌که‌وی به خالى 
چه‌قی هه‌ریمی زمانییه‌که ئەژمار ده‌کری )63 :1980 «Hudson:‏ ده‌کری لهم 
خالانه‌ی خواره‌وه‌دا زیاتر بوجوونه‌که روون بکه‌ینه‌وه: 
۱ ھەر بەردێك سه‌نته‌ری زمانيك ده‌گه‌یه‌نی» بق نموونه 4845 هه‌ولیر وه‌کو 


TD‏ که وتنه‌وه‌ی به‌رد ه که دابنری» 1545 ده‌ییته سه‌ننه‌ری زاری سورانی» و بق 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ YA 


ب.ى.د. فه‌ره‌یدوون عهبدوول به‌رزنجی T‏ ب. ى.د. سهباح ره شید 


نموونه تاكرئ Cus‏ سهنتهرى pada‏ زاریکی ترء واته شوینی که‌وتنه‌وه‌ی 
بهرديّكى تر ghd‏ كؤمهكه. 

". بههؤى coy‏ شه‌پولی ئاو به شيّوهيهكى بازنهيى به ههموو لایه‌کی 
ده‌وروبه‌ری خی بلاو ده‌بیته‌وه» همه 0945 دەگەيەنى كه کاریگه‌ریی زار و 
زمانه‌کان به‌سه‌ر يهكهوه يان ثاراسته‌ی تبرئاسا وه‌رناگری» به‌لکو وه‌کو شەپۆلى 
ئاو به هه‌موو لايەك بلاو ده‌بیْته‌وه. شه‌پوله‌کان له ladda‏ به‌هیزن به‌لام تا له چەق 
دوورکه‌ونه‌وه لاواز ده‌ین. 


ناراسته‌ی شه‌پوله‌کان 


چه‌قی بلاوبوونه‌ودی 
oU ues‏ 


لاوازى شهيؤلهكان له 


دوورى جهقهوه 


.Y‏ گه‌وره‌یی‌و بچووکی به‌رد ه که لەنێوان دوو زاردا تاماژه‌یه بق زوری و كهميى 


ژماره‌ی قسهپیکه‌رانی 945 زار و شيّوهزاره» loo‏ ژماره‌کان بهو gid‏ ,455 


دیارد ه‌خه‌ین: 
6555 زماره‌ی قسه‌پیکه‌ران که‌می زماردى قسه‌پنکه‌ران 


۶ قوولایی گومه ناوه‌که لایه‌نی قوولیی شارستانی و که‌لتووریی هو 
شیوه‌زاره ده‌گه‌یه‌نی» چونکه به‌رده‌که چه‌ند زیاتر به قوولایی ناوه‌کهدا رۆېچێت› 
نه‌ستووری ulia‏ بازنه‌یی شه‌پوله‌کان ئەستوورتر ده‌بیّت و ده‌توانیت مه‌ودایه‌کی 
دوورتر له گومه ناوه‌که cops‏ تیکشکانی نهو شه‌پوله ثه‌گه‌ری که‌متر ده‌بیّت. 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۳۹ 


بلأوبوونهودى زار و زمانهكان له ژر ڕۆشنایی تيؤرى شهيؤله كاندا 


olas‏ به‌رد ه که las‏ شارستانى بههئّزه 


بوونی به‌رده‌که له ئاستی سه‌ردوه بنهیزبی ئاستی شارستانييه. 
0. نهو شوینه‌ی که له به‌یه‌کداچوونی هه‌ردوو شه يؤلهكه دټته کایه دوو 
سیمای لى ده‌که‌ویته وه . 


بادینان( b‏ سورانی 


1. هم سیمایانه له بیرکاری وه‌رگیراون» له به‌کتربرینی دوو کومه‌له‌ی جیاواز 
نهو شوینه‌ی که يه کتر ده‌بپن هه‌ندی دانه‌ی تیدا ده‌بیّت بۆ هه‌ردوو زمانه‌که 
ده گه basalt‏ بو نموونه يان 36 ناوچانه‌ی ده‌که‌ونه ناو öda‏ شيّوهزارئك لەگەل 
یه کتریدا كارليّك ده‌که‌ن و زاره‌که له ناویه‌کتریدا دەتوێنەوە› وه‌کو زاری کویه» لەم 


نموونه‌به‌دا دیاره: خو‌شناوه‌تی 






یه‌کگرتنی زار و زمانه‌کان 


U‏ هه‌ولیر 


بیتوین و يشدهر 


گه‌رمیان 


۳ 


(Y) وشاری ئه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Y. 


ب.ى.د. فه‌ره‌یدوون عهبدوول به‌رزنجی T‏ ب. ى.د. سهباح ره شید 


هه‌ولیر: خيندن 

كؤيه: خوندن 

سليّمانى: خوټّندن 

يهككرتنى دوو ناوچه له شوټنټکدا سيماى هاوبه شی هه‌ردوو ناوچه‌که 
ده‌گه‌یه‌نی» واته دروستبوونی ناوجهيهك له زمانى هاوبه‌ش ده‌گه‌یه‌نی . 


تاکری سورجياتى ههولير 


بق نموونه جیّناوه كه سييهكانيان بق هه‌ردوو شیّوه‌زار دەگەرێتەوە 


Q4 ) Gots 4— — —— 54 ئەمن‎ 
CoS » SL) ئەتو ئەتو — ئەنگو‎ 


945 (د هسنه‌ی یه که )۰ 1545 (د هستهدى دووهم). 
بو نموونه : 945 هات (کاری تيّنهيهر). 
ته‌وا ئەمە نارد (کاری تێپەر). 

۷ بلاوبوون»وه‌ی زمان و زاره‌کان به‌پیی نهو تیوره تاسؤيى ده‌بیت و 
ده‌چیته بواری لیْکولینه‌وه‌ی ئیْستایی زمان» Sage‏ مامهله لهكهل 945 دیارده 
زمانییه ده‌کات» که Gauss‏ له‌ناو دوو زاره‌که‌دا هه‌ن» نەك هه‌بوون» که‌جی دره‌خته 
خیزانییه كان بلاوبوونه‌وه که‌یان ستوونییه و په‌یره‌وی پبازی میژوویی ده‌کهن. 

۸ نهو تیزره يهكتربرينى کاریگه‌رییه‌کانی colas‏ که‌چی دره‌ختی خیزانه‌کان 
به‌هزی Coy‏ لقه‌کان يدكتر نابپن لەگەل به‌کهم جیابوونه‌وه Sle‏ تر هیچ 
کاریگه‌رییان به‌سه‌ر يهكهوه نامینی. 


گوْقاری نه کاد يمياى كوردى ثماره YA (Y)‏ 


بلأوبوونهودى زار و زمانهكان له ژر LE‏ تيؤرى شهيؤله كاندا 


4. وشكبوونى ههر گومه high‏ مردن و لهناوجوونى Liab‏ يان Aisles‏ 
دەگەيەنى. 

.٠‏ دروستبوونی ناوچه‌ی هاوبه‌ش هه‌موو لايهك ده‌گریتهوه» بق نموونه: 
ثه‌گه‌ر نهو ناوچه‌یه‌ی که شوینی به‌کتربرینه که نیشان ده‌دات (O)‏ بوو واته 445 
کاریگه‌رییه شتیکی diy‏ نييه که باس بکریت. Cad‏ زیاتر Gees‏ بواری نهو 
راستییه که hy‏ ده‌وتری تيؤرى (کرده‌کانی جه‌ختکردن لهسهر ناسنامه) ته‌وانه‌ی 
خویان ده‌پاریزن له که‌وتنه زیر کاریگه‌ری زاره‌کانی تر» بق خوپاراستن له 
دقراندنی ناسنامه‌که‌ی خویان )207 :1980 (Hudson:‏ ده‌بی ئەوەش بوترئ هیچ 
ڕێگەيەك لهوه نییه که‌وا به‌که‌یه‌کی زمانی له oia Say‏ بکه‌ویّت يان وشهيهكى 
نوی جیگه‌ی بگریته‌وه» Sige‏ چالاکیی به‌کارهینانی 945 وشه‌ی که وه‌رگبراوه 
ده‌وه‌ستیته سەر ئهو dd JS‏ زمانییه‌ی که وشه‌کان به‌کار دټنن پیگه» شوینی پئ 
(مکانه). 

ئهومهش ری لهوه ناگری كه هټلی نيوان زاره‌کان له رنگه‌ی یه‌که 
فه‌رهه‌نگییه کانه‌وه ده‌ستنیشان بکریت» بق نموونه ئه‌مریکای باکوور له وشه‌ی 
(12177)دا گو‌کردنی ده‌نگی (T)‏ ده‌بیّته مایه‌ی لیکدابراندنی دوو زار. (هدسن: 
(VY: ۷‏ 

هه‌روه‌کو سوسیر تاماژه‌ی pa‏ ده‌کات» که‌وا پلبازی cad‏ و میژوویی له 
لیکوّلینه‌وه‌کاندا ته‌واوکه‌ری یه‌کترن و (SD‏ قوربانی به‌یه‌کیان بده‌ین له‌سه‌ر 
نه‌ستوی نه‌وی تریان» له‌به‌ر 0945 هه‌ردوو نموونه دره‌خته خیزانه‌کان و تیوری 
شه‌پوله‌کان پیویستن بق ھەر ليكؤلينهوهيهك كه atas‏ تاستى كؤزمانهوانييهوه؛ 
چونکه 445 IS‏ ده‌کری له رؤنانى تاسؤيى و ستوونى دياردهكه بكؤلينهوه. 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ vy 


ب.ى.د. فه‌ره‌یدوون عهبدوول به‌رزنجی - ب. ى.د. سه‌باح ره شید 


ئه نجام 

eds‏ باسه ies sa o‏ لئ ده که‌وته‌وه: 

.١‏ تيؤرى شهيؤلهكان سهركهوتووه بق دياريكردنى ههريّمه ناوه‌نده‌کانی دوو 
زمان» كه وه‌کو ناوچه‌ی يهدكتريريى زمانهكان ناومان بردن» بهلأم دووچاری 
بەريەستى (تیوری كرد هكانى پاراستنی ناسنامهكان) دەبێّت› به‌تایبه‌تی له‌ناو 
eli‏ يان زمانيّك كه elis S‏ يان ده‌سته‌یه‌ك رابهرايهتى زمانيك ob‏ زاریکی په‌تی 
ده‌که‌ن» lao pS‏ ئەسلى وشه‌کان ون ده‌بی و ه‌ونی گه‌شه کردنی وشه‌کان له‌د هست 
دە چن. 

۲ تيؤرى شهيؤلهكان ده‌چیته تاستى لیکولین»وه نیْستایییه‌کانی زار و 
زمانه‌کانه‌وه به‌پیچه‌وانه‌ی دره‌ختی خیزانه‌کان» که ریبازی میژوویی ده‌سته‌به‌ر 
ده‌کات» بؤيه هه‌ردووکیان پیویستن له‌لایهکی تره‌وه لقه‌کانی دره‌خته 
خیزانییه‌کان به‌کتربرینی تیدا نييه و بازنه‌ی شه‌پوله‌کان به‌کتربرینی تيّدايه» 
یه کتربپین = کاریگه‌ری. ده‌گه‌یه‌نی. 

۳ ده‌کری دره‌خته خیزانییه‌کان Soy‏ گورانی ده‌ره‌کی يان میْژووی Sayed‏ 
external change‏ سهير SHG‏ و تیوری شهيؤلهكان وه‌کو Casio‏ ناوه‌کیی 
زمان (internal change)‏ سهير (oS‏ به‌هوی نه‌وه‌ی له ره‌وت و روونانی 
ناوه‌وه‌ی زمانه‌که و گۆڕانكارييەكانى eg Gi Sos‏ 

۶ تيؤرى شه‌پوله‌کان دوا تیور نييه» به‌لکو دوای نهو تيؤرى رووه‌که‌کان هاته 
cals‏ که له زور رووه‌وه له تيؤرى شه‌پوله‌کان سه‌رکه‌وتووتره» له‌وه‌ی يهنا ده‌باته 
بەر بنه‌مای بؤماوه له‌وه‌ی نهو CULE‏ توانای بلاوبوونه‌وه‌یان نييه زمانه‌که لەگەل 
خویان ده‌پووکیننه‌وه» نهم تیوره هه‌ردوو GIL‏ میزوویی و نیستایی له يهك 


کاندا د ه‌سته بر ده‌کات . 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۳۳ 


بلأوبوونهودى زار و زمانهكان له ژر LE‏ تيؤرى شهيؤله كاندا 
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(Y گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ vs 











ب.ى.د. فه‌ره‌یدوون عهبدوول به‌رزنجی - ب. ى.د. سهباح ره شید 


ملخص البحث 

على المدى الطويل لتاريخ تطور اللغات» ظهرت آراء ونظريات مختلفة لتفسير 
الظواهر اللغوية؛ وكوامن التأثيرات والصراعات التي تحدث بين اللغات واللهجات 
وشروط هذه الضبراعات وقيودها. نظرية الموجات هي إحدى هذه التظرينات» qb‏ 
قد أعطت سار« اة لحدود التأثيرات لغوية واللهجاتية تشبیها لرمي الحجر في 
بركة ماء. ويمكن القول Ob‏ هذه النظرية قد بنیت على أطلال نظرية نموذج الشجرة 
الاسرية کون نظرية الموجات قد استفادت من المآخذ التي ES‏ النظرية 
السابقة» يقع البحث في فصلين: أرتأى الباحث في الفصل الاول عرض تفاصيل سيرة 
تاريخية حول الافكار التي سبقت نظرية الموجات ويعض تطبيقاتهاء أما الفصل 
الثاني فينحصر على عرض المباديء الاساسية لنظرية الموجات ومشبهاتها» بعد 
عرض المراجع تتبعها الخلاصتين باللغتين العربية والانكليزيه. 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره Yo (Y‏ 


بلأوبوونهودى زار و زمانهكان له ژر LE‏ تيؤرى شهيؤله كاندا 


Abstract 

Throughout the long history of language development, various 
opinions and theories have appeared to account for the linguistic 
phenomena, the hidden effects and conflicts that occur between 
languages and dialects, and the conditions and restrictions for these 
conflicts. 

Wave theory is one among such theories which has provided 
appropriate solutions to the limits of language and dialectal effects on 
the analogy of a stone being thrown into a pool. This theory can be 
said to have been built from the consequences of the genealogical tree 
model since the former has capitalized on the weak points of the latter. 

The study falls into two parts: the first presents a historical 
development of the theories that preceded wave theory with some 
applications whilst the second part demonstrates the basic principles 
of wave theory and its likes. At the end of the study comes the 
bibliography followed by abstracts in Kurdish and Arabic. 


1" گۈفارى ئە كاد eed‏ كوردى ژماره (Y‏ 


پیکهاته زمانييهكانى مانشیت 
له رؤزنامهكهريى کوردیدا 


د. که‌وسه‌ر عه زیز نه Mar‏ 
زانکزی پزلیته‌کنیکی ههولیر 


هوه 


dis 
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مانشيّت يان سه‌ردیر» كه به‌شیکی سهرهكى هه‌واله وله سهره‌تای هه‌موو 
هه‌والیکی رؤدنامهكهريدا دهردهكهويّت» فؤرم و پیکهاته‌ی زمانى تايبهت به‌خوی 
ههيه. نهم تویژینه‌وه‌یه هه‌ولیکه ب دياريكردن و ناسینه‌وه‌ی سيما و پیکهاته 
زمانییه‌کانی مانشیت» که تيشك ده‌خاته سەر فورم و لايهنه زمانييه جياوازهكانى 
مانشيّت له روژنامه‌گه‌ریی کوردیدا. بو ئەم مه‌به‌سته ریبازی شیکردنه‌وه‌ی 
ناوه‌پوك» به هه‌ردوو شیوازی چه‌ندایه‌ تی و چونایه‌تییه‌وه» به‌کارهینراوه بق 
لیکولینه‌وه له داتاکان. ئامانج له تویژینه‌وه‌که تهوهيه كه بزانين روژنامه‌گه‌ریی 
هاوچه‌رخی کوردی تا side‏ پابه‌نده به فورم و بنه‌ما زمانییه ناسراوه‌کانی 
رقژنامه‌گه‌ری و تا چه‌ند رقژنامه‌نووسانی کورد پرژفیشنالانه کاری نووسینی 
روژنامه‌وانی نه نجام دەدەن. 

كه باس له پیکهاته زمانييهكانى مانشيّت oi Seo‏ تهنيا لايهنى گوته‌یی زمان؛ 
له وشه و 3-13 و رسته ويهكهكانى ترى زمان ناگرئتهوه» بهلكو C34‏ 
ناكوتهيييهكانيش ده‌گریته‌وه له فؤرم و ديزاينى لايهرهكان. فورمی رؤزنامهكان 
رولْیکی سهرهكييان ههيه له گواستنه‌وه‌ی يهيامهكان» ep‏ دهبينين مانشيّتهكان 
به چه‌ند فؤرميّكى جياواز و سه‌رنجراکیش دهنووسريّن و ههتا له رووى فؤنتيشهوه 
له جه‌سته‌ی ههوالهكان جیان. 

دياره مانشيّت له ههموو شيّوهكانى ميديادا هه‌یه به رقژنامه‌گه‌ری ليكترؤنى 
و نووسراوهوه؛» بهلأم نهم تويزينهوهيه تهنيا جه‌خت له‌سهر مانشيّتى رقژنامه‌کان 
ده‌کاته‌ وه. داتای تویژینه‌وه که بريتييه له ژماره‌کانی mI‏ ۷ ی دوو رقژنامه‌ی 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y‏ ۳۷ 


پیکهاته زمانییه‌کانی مانشيّت له روژنامه‌گه‌ریی كورديدا 


كورديى هاوچه‌رخ» كه نهوانيش بريتين له روژنامه‌ی هاولأتى و ههوليّر پوست. 
Maude‏ بق زمارهكانى يەك سالى نهم دوو رؤزنامهيه كراوه و له روووى چه‌ندایه‌تی 
و جؤنايهتييهوه نموونه‌ی يِيّويست وهركيراوه. 

تویژینه‌وه که دابه‌ش كراوه بق دوو ته‌وه‌ری سهرهكى. ته‌وه‌ری يهكهم باس له 
فؤرمه سهرهكييهكانى نووسينى مانشيّت ده‌کات که بريتين له هه‌شت جوری 
سهره‌کی و بق ھەر Linge‏ نموونهى پیّویست دابين كراوه و ياشانيش له 
خشتهيهكدا بهكارهيّنانى ھەر يەك لهم جۆرانه له دوو رؤزنامهكه روون كراوهتهوه. 
نه‌وه‌ری $5432 تایبه‌ته به سيما زمانييهكانى مانشيّت» که تيايدا باس له 
تهكنيكهكانى برین و لابردنى هه‌ندی يهكدى زمانى و بهكارهيّنانى وشه‌ی تایبه‌ت و 
ده‌مکاته‌کان و نيديؤم و يهنده كوردييهكان و خالبهندى كراوه. 


تهودرى یه‌کهم : فورمه‌کانی مانشیت 

مانشیت به گرنگترین (oie‏ ههوال داده‌نریت. «ao‏ ده‌بیت به فورمیکی وا 
بنووسریّت که بتوانیت ناوهرؤكى هه‌واله‌که له خق بگریت و وینه‌ی هه‌واله که 
ov * = ay‏ هه n à‏ ۰ ¥ ۰ - *. ابه ys ut‏ 
پیشکه‌ش به خوينهر بكات» به شيّوهيهك که خوينهران بتوانن به چاوخشاندنیکی 
خيّرا بهناو لايهرهكانى رقژنامه‌که ئاگاداری هه‌موو ههوالّهكانى نهو روژه بن» 
(ره‌مه‌زان» ۲۰۰۹: ۱۲۰). مانشیّت به جهندين فؤرمى جياواز دهنووسريّت و ھەر 
رؤزنامهيهك به شیوه و ديزاين و ريّنووس و فونتی جياواز ده ينووسيّت. 

M “y as ۰ «fac fe - Y v. ۰ 

وه‌سانی ) 2-۳۰۱ (AY‏ پیی duly‏ که واچاکتره ناونيشان يان مانشیتی هه‌والی 
رؤثنامه نووسى دوای ليّبوونهوه له دارشتنه‌وه و نووسینه‌وه‌ی Ulyda‏ بنووسریت» 
چونکه ناونیشان ده‌روازه‌ی راسته‌قینه‌ی هه‌وال و پاشماوه‌ی جيرؤكه هه‌واله» ھەر 
cap‏ پیویسته له Gay‏ زمانه‌وانییه‌وه روون و پوخت بیّت. das‏ له جیهانی 
Y ve PN ۰ Rot ۰ 55 shy‏ ۰ - 
رل‌ژنامه گه ری دا زانراوه» ناونیشانه‌کان زمانیکی جر و پیراگه‌یه‌نه‌ری تاییهت 
ob js 6‏ هه‌یه و كه يشت به ده‌ربرینی کورت و وته‌ی ورووزاو ده‌به‌ستن» که 
سه‌رنجی خوینهران راد هكيّشن و پالیان پیوه‌ده‌نین jo‏ خویندنهوه يان کرینی 
ریژنامه. 


ve 


۳۸ قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y)‏ 


m‏ که‌وسه‌ر عه‌ریز که حمه‌د 


سه‌پان (۲۰۰۰: ۱۱۲) odd‏ ده‌خه‌نه روو كه رولی سهرديّر له رؤلى di,‏ كهمتر 
نييه چونکه هه‌موو نووسین و بلاوکراوه‌یهك له روژنامه و گوفاردا بههؤى 
سه‌ردیره‌وه ده‌ناسریته‌وه. سه‌ردیر ده‌کاته كليل يان کودی نووسين که خويّنهر 
نووسینه‌که‌ی يى ده‌ناسیته‌وه. سهرديّر له نووسيندا لەگەل 355« له Beye?‏ 
رؤثنامهى چایکراودا زورترین سه‌رنجی خوینهر بق خویان راده‌کیشن. لهم 
سه نجراكيّشانهدا نەك bie‏ زمان به‌لکو فؤرميش GE E‏ گرنگی dada‏ 

sida‏ بنه‌مایه‌کی SS‏ ههن که بق نووسینی مانشیّت پیویستن و نووسه‌رانی 
ec‏ بواره پیویسته له به رچاوی بگرن» (محه‌مه‌د» ۲۰۱۰: ۱۳۱): 

.١‏ ناوه رؤكى مانشیته که لەگەل بابەتى هدوالهكه بگونجێت. 

۲ كورت و روون و اسان و بی x USGS‏ 

۳ فرمانی گونجاوی تیدا cots‏ وا جاكتريشه فهرمانهكه رانه‌بردوو و يؤزهتيف 


۶ وشه و ده‌سته‌واژه‌ی دوویاره‌ی تیدا نەبێت. 

۰ تا بکرێت وشه «uS‏ ریزمانییه‌کانی تیادا نه‌بیت. 

1 مانشیّت به فونتیکی تۆخ و گه‌وره‌تر له جه‌سته‌ی ههوالهكه ده‌نووسریت» 
(ويلكؤكس » نوتس» ۱۹۹۷: ۱۲۳). 

له رووی فؤرم و دیزاینه‌وه پسپورانی بواری bare‏ مانشیّت بق جهند جۆرێك 
پولین ده‌کهن» ) بدول» ۲۰۰: VE Crump‏ عه‌بدولکهریم» ۲۰۰۷). له 
خواره‌وه باسی گرنگترینیان ده‌که‌ین: 


۱ مانشيّتى وهرگیراو 

ره‌مه‌زان (۲۰۰۹: ۱۲۱) بهم جوره مانشیته Gites‏ مانشیتی خوازراو. هم 
فزرمه بریتییه له گیّرانه‌وه‌ی وته‌ی که‌سیّکی تر و زه‌قکردنه‌وه‌ی ناوه‌پژکی وته‌که 
به به‌کارهینانی خالبهندى و دانانی له‌نیوان کومای سه‌راوژیر» Soy‏ نهم نموونه‌ی 


خواره‌وه: 
(V)‏ ماد هی ۱۶۰ نه‌سته مه جلبه pe‏ بکرێت" ( ههوليّر پۆست»› ۰۱۳۰ ۲۰۰۷). 
(T)‏ کوسرهت ره‌سول 


گوفاری ئە کاد یمیای کوردی ژماره (Y‏ ۳۹ 


پیکهاته زمانييهكانى مانشيّت له روژنامه‌گه‌ریی كورديدا 


من پم وابو وكاك نهوشييروان دهبوايه نهروا» ( هاولاتی» ۰۳۶۶ (Y V‏ 

Soy‏ دياره له نموونه‌ی (Y)‏ له مانشتتهکه‌دا تاماژه به ناوى قسه‌که‌ره‌که‌وه 
نه‌دراوه» خوینهر ده‌بیت هه‌واله‌که بخوینیتهوه تا بزانیبت کی خاوه‌نی هم 
وتهيهيه» به‌لام له نموونه‌ی (Y)‏ ئاماژه به ناوی قسه‌که‌ره‌که دراوه «S‏ كۆسرەت 
ره‌سوله و مانشێتەكەش له دوو دير پیکهاتووه» که دیری يەكەم تهنيا ناوی 
قسه‌که‌ره‌که‌ی تیدایه و دێری دووه‌میش diy‏ وه‌رگیراوه‌که‌ی تیّدایه. جیّگه‌ی ئاماژه 
پیکردنه که هاوشیوه‌ی مانشيّتى نموونه‌ی يهكهم له رؤزنامهكهريى کوردیدا زقر 
که‌مه» به‌لام هاوشیوه‌ی مانشیتی دووهم زوره. 


۱ مانشیتی پرسیارکردن 

نهم جوره مانشیته بریتییه له رسته‌یه‌کی پرسیاری و پرسیار له شتيك 
ده‌کات و خويّنهر هانده‌دات بو $5.4( gs «S 4ll 4a‏ 5455 94 6 تا وه‌لامی 
پرسیاره‌که‌ی ده‌ست بکه‌ویْت. ئهم جوره مانشیته رووداوه‌کان له شیوه‌ی پرسیار 
ده‌خاته روو» به مه‌به‌مستی ورووژاندنی خويّنهر بۆ شه‌وه‌ی به‌دوای وەلامى 
يرسيارهكهدا «xs,‏ ) ره‌مه‌زان» ۲۰۰۹: adi Sag (Ys‏ نموونه‌یه‌ی خواره‌وه: 

LU (Y)‏ ته‌نگه ژه‌ی ئابووری كار له هه‌ریمی كوردستان ده‌کات؟ ( هاولاتی» 
۹ ۲۰۰۷). 


(E)‏ شين بق دوعا يان بو هه‌ریسه؟ ( هه‌مان ژماره‌ی پیشوو) 

۱ مانشیتی راست 

محه‌مه‌د ( ۲۰۱۰: ۱۵۷) بهم جوره مانشيّته Glos‏ مانشیتی يەك دیری. نهم 
فؤرمهى مانشیّت بريتييه له فريزيك يان رستهيهك که به uu Xa‏ راست 
ده‌نووسریت. ده‌کریت رسته‌که هه‌موو دێرهکه يربكاتهوه يان نیوه‌ی یه‌که‌می 
دیره‌که يان له ناوه‌راستی دیره‌که بنووسرێت› ) (NAVE Crump‏ وه‌کو ads‏ 
نموونه‌ی خواره‌وه: 

)0( سه روك وه‌زیرانی عنیراق سه‌ردانی ویلایه‌ته یه کگرتووه‌کانی ثه مریکا 
ده‌کات» ) هه‌ولیر پوست» ۰۱۳۲ ۲۰۰۷). 


(Y گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ f. 


m‏ که‌وسه‌ر عه‌ریز 45 حمه‌د 


۱ مانشیتی په‌یژه‌یی 

لەم فورمه‌دا مانشیته‌که به‌شیوه‌ی پله‌دار يان به‌یژه ده‌نووسرین. ده‌کریت 
مانشيّتهكه دوو دير يان سی دټر بیّت» دیری يهكهم له سهره‌تای ديّرهوه دەست 
پئ بكات و تا ناوهراست بیّت» دیری دوودم له ناوهراستى دیره‌که بیت و ديرى 
سییه‌میش» ئەگەر هه‌بوو» له كؤتايى دیره‌که بنووسرێت› (Crump)‏ ۱۹۷۶). 
هه‌نديك له تويّزهران بهم جؤره مانشيّته Giles‏ مانشیّتی پیپلیکانه‌یی و پټیان وايه 
كه eds‏ فۆرمه به كشتى بق ههواله دوو تا سی ستوونييهكان گونجاوه» كه تياياندا 
دوو تا سی در لهزيّر la Sai‏ دادهنريّن» (محه‌مه‌د» ۲۰۱۰: (NOA‏ له‌به‌ر $5545( لهم 
دوو رقژنامه‌یه‌ی بهردهست هیچ مانشیتیکی لهم جوره نه‌بوو كه بهم فؤرمه 
نووسرابيّتهوه» بق پیشاندانی فورمه‌که هه‌ولده‌ده‌ین له خواره‌وه مانشيتيّك به 
فورمی پله‌دار دابپیژین: 

(1)يهكهمين جاره له منژوودا 

کوردنك ببێته 


سهرؤك کوماری عێراق 


۱ مانشيّتى هه‌لواسراو 

لهم فورمه‌دا مانشیته‌که به دوو يان سی دیر ده‌نووسریت. دیری یه‌کهم له 
دیری دووهم پانتره و دیری دووه‌میش له‌وه‌ی سییهم پانتره. واته» دیری یه‌کهم 
هه‌موو بوشایییه که پر ده‌کاته‌وه؛ به‌لام له دیری دووه‌مدا له سهره‌تادا بوشایی 
جئ akao‏ و له دێری سيّيهميش به هه‌مان شیوه» ( مه‌ردان ‏ به‌رزنجی» 
ads (VA 6‏ شیوه‌یه‌ی خواره‌وه: 

(۷)پاش کوبوونه‌وه‌ی کورد و شيعه له به غدا 

بق tie‏ جیکردنی ريكه وتنه که 
ئاماد ه‌یی تهوا و کراوه». (هه‌ولیر پۆست› ۰۱۲۰ ۲۰۰۷) 
Gin‏ ئاماژه پێّکردنه که نهم فؤرمه زور به‌که‌می له رقژنامه کوردییه‌کاندا 


به‌کاردیت. 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره ÉN (Y‏ 


پیکهاته زمانییه‌کانی مانشيّت له رؤثنامهكهريى كورديدا 


۱ مانشیتی جيرؤك 

هم جوره مانشیته بريتييه له Sine‏ کورتی سهير و سهمه‌ره و 
سه‌رنجراکیش. له رؤزنامهكهريى کوردیدا نموونه‌ی نهم فؤرمه زوره» وه‌کو ئەم 
نموونانه‌ی خواره‌وه: 

)۲۰۰۷ ۰۱۳۸ به دوو سه‌ره‌وه له دايك دەبێت» ( ههوليّر يؤست»‎ Lillie (A) 

)4( به‌سه رهاتی ژنیکی له شفروش» (هاولاتی» ۰۳۲۰ ۲۰۰۷). 


۷,١‏ مانشيتى دوو بەشى 

هدم جوره مانشيّته له دوو بهدش پیکهاتووه» به‌شی يهكهميان له دیری يەكەم 
له سهرهوه دهنووسريّت و بەشى دووهميش له زثِرهودى به‌ ی يهكهم 
دهنووسريّت» واته له دیری دووهم دهنووسريّت. به‌شی دووه‌م به‌شی يهكهم روون 
ده‌کاته‌وه» وه‌کو es‏ نموونه‌ی خوارهوه : 

oy «S )٠١(‏ بو کوردستان 

۰۱۳۹ رنه وه کوردستان» ( هه‌ولیر پۆست›‎ Sou Lert کوردی‎ hula, 
(Y^ V 

Sog‏ له فۆرمى ec‏ ههوالهدى سرهوه دیاره مانشتته که له دوو بەش 

"o. 5 EA M $ “Ley 

پیکهاتووه» له به‌شی یه‌که‌مدا تهنيا به گشتی باس له بابه‌ته‌که ده‌کات كهرانهوه 
بق کوردستان" له به‌شی دووه‌م ورده‌کاریی بابه‌ته‌که روون ده‌کاته‌وه که بریتییه 
له "په‌نابه‌رانی کوردی Lar‏ ده‌گه‌رینه‌وه کوردستان". 


۱ مانشیتی ھەرەمى سه‌راوژیر 

فورمی ads‏ جوره مانشیته له شیوه‌ی هه‌ره‌میکه که سه‌راوژیر دانرابیت. واته 
بنکه‌که‌ی له سهردوديه و لووتکه‌که‌ی له خواره‌وه‌یه. نهم جوره مانشيّته به Gab‏ 
له سی در پټکدټّت و هه‌ندی جاریش ته‌نیا له دوو ددر پیکدیت» دیری ژیره‌وه‌ی 
له‌وه‌ی سهردوه ته‌سکتره» يان به واتایه‌کی تر دیری به‌کهم له دیری دووهم 
درټژتره و دووهميش له سټیهم دریژتره» بهم شیوه‌یه تا له کوتاییدا قووچه‌کیکی 


04s‏ 23595 پیکدینن ) بادۆك› ۸ € مهردان & بهرزنجى» ec (NAAA‏ فۆرمەش 


(Y گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ $y 


E‏ که‌وسه‌ر عه‌ریز که حمه‌د 


له روزنامه‌گه‌ریی كورديدا زور كهمه؛ لهبهر نه‌بوونی نموونه‌ی پټویست لهو 
رؤزنامانهى 2544 ه ستدان بق ee‏ 95 94555 ,6456 ههولدهدهين له خوارهوه 
نموونه‌یه ك دابریژین: 

AY)‏ حکومه‌تی ههريّمى کوردستان هه‌وله کانی چرده‌کاته‌وه 

بق يارمهتيدانى کریستیانه‌کانی 
ناوهراستى die‏ 

شايانى dub‏ که له هه‌نديك سه‌رچاوه‌دا ( عه‌بدولکه‌ریم» ۲۰۰۷) باس له 
فورمیکی تريش کراوه که پیّی ده‌گوتریت "مانشیتی جهيه". لهم فؤرمهدا 
مانشټتهکه له c‏ چەپەوە دەست پێّده‌کات»› eo‏ له‌به‌ر نه‌وه‌ی له رتنووسی 
کوردی ناوه‌راست .يان له هه‌ریمی کوردستانی عیراق رینووسی کوردی له راسته‌وه 
p‏ چه‌په‌یه» ej‏ لهم تویژینه‌وه‌یه‌دا باسی نهم فورمه‌مان نه‌کردووه. 

بق نه‌وه‌ی بيرؤكهيهكمان هه‌بیّت له‌سهر $5545( تا چه‌ند ندم فورمانه له 
رقژنامه گه‌ریی کوردیدا (i Mao SG‏ لهم خشته‌یه‌ی خواره‌وه رووپیّوی ژماره‌ی 
دوويارهبوونهودى به‌کارهینانی ھەر يەك لەم فورمانه‌ی مانشیت له لاپهره‌ی 


یه که‌می هه‌ردوو رقژنامه‌ی به‌رد هست روون ده‌که‌ینه‌وه» که نزیکهی ۱9۰ مانشیّت 


gaa‏ ده‌گرتت: 
خشته‌ی (Y)‏ دووباره‌بوونه‌وه‌ی فقرمه‌کانی مانشیت 
فؤرمى مانشيّت ههوليّر پوست isla‏ 

مانشيّتى وه‌رگبراو £A‏ 04 
مانشيّتى يرسياركردن ét‏ £4 
مانشیتی راست ۱۰۱ ۹۸ 
مانشیتی په‌یژه‌یی 

مانشيّتى ههلواسراو ۱ 

£o Ww diss مانشیتی‎ 

مانشيّتى دوو به‌ شی Vo VW‏ 














مانشیتی ههرهمى سەراوژێر 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره $y (Y‏ 
































پیکهاته زمانییه‌کانی مانشيّت له روژنامه‌گه‌ریی كورديدا 


ئەگەر شيكردنهوديهك بق خشته‌ی زماره )١(‏ بكهين دهبينين زؤربهى جؤرى 
مانشيّتهكان لهم دوو رؤزنامهيه بهكارهيّنراون» تهنيا ههردوو جوری مانشيّتى 
يهيزهيى و ههرهمى سه‌راوژیر نهبيّت» كه له زمارهكانى يەك سالى نهم دوو 
رؤثنامهيه نهبينراون. وه‌کو له خشتهكه دياره فؤرمى مانشيّتى راست زياتر 
بهكارهيّنراوه» له رؤثنامهدى valoda‏ پوست ۱۰۱ جار به‌کارهێنراوه و له رقژنامه‌ی 
هاولاتيش VA‏ جار. ثه‌مه‌ش لهوانهيه بق هوه بگه‌ریته‌وه كه نووسینی نهم جؤره 
مانشيّته له رووى فؤرم و ديزاين و زمانيشهوه له نهوانى تر Polls‏ بیّت. مانشيّتى 
دوو به‌شی به پله‌ی دوودم «odo‏ كه له روزنامه‌ی ههولټر يوست VV‏ جار و له 
رؤزنامهى هاولاتيش VO‏ جار بهكارهاتووه. ثمارهكانى به‌کارهینانی ھەر يەك له 
فؤرمهكانى مانشيّتى وهركيراو يرسيار و چبرژك له يهكترهوه نزيكن. ئەمەش 
دهمانكهيهنيّته نهو ثه نجامه‌ی كه فؤرمه ئالۆزەكانى وه‌کو فورمی مانشیتی 
په‌یژه‌یی و هه‌لواسراو زور به که‌می به‌کارهینراون چونکه تهمانه پیویستییان به 
رؤزنامهنووسى به سهليقه و يرؤفيّشنال هه‌یه؛ به‌لام له‌به‌ر ثه‌وه‌ی نووسینی 
فزرمه‌کانی تر ئاسانترن زیاتر به‌کارهینراون. ئەگەر باسی جیاوازیی فورمی 
مانشیته‌کانی ھەر يەك له دوو رقزنامه‌که بکه‌ین» دهبينين جیاوازییه‌کان زور که‌من» 
جیاوازییه‌کان له ۱۰ مانشیّت تێپەر ناکه‌ن» oid‏ له‌وانه‌یه بق ه‌وه بگه‌ریته‌وه که 
ثه زموونی رقژنامه نووسانی کورد هاوشیوه و ded‏ نزيك بن. زوربه‌ی ههره GA‏ 
رقژنامه‌نووسانی کورد ده‌رچووی jS‏ 53 و په‌یمانگه‌ی ثه‌کادیمی نين» يان خولی 
ceu‏ به مانشیت نووسینیان نه‌بینیوه. زوربه‌ی هه‌ره زقریان له‌وانه‌یه حهز و 
خولیایان لهم بواره هه‌بووبیّت و لهم ريّكهيهوه هاتبنه نیو بواری 
روژنامه‌نووسییه‌وه» يان له‌وانه‌یه puts‏ شاعیر و نووسه‌ری بواری تر (Quas‏ که 


زمان و GIS‏ روزنامه‌وانی زور له Gly‏ خویان دووره. 


ve 


$6 قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y)‏ 
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ته‌وهری دوودم : زمانى مانشیت 

له سه‌ده‌ی بيست و يهكهم و سه‌رده‌می ته‌کنولوژیای زانیارییه‌کان و 8955 
کزمه‌لایه‌تییه‌کانی تينتهرنيّت هیّشتا رؤزنامهوانى به‌گشتی و ههوال و مانشیّت 
به‌تایبه‌تی uli‏ خویان له‌ده‌ست نه‌داوه و خوینه‌ری خویان هه‌یه» خهلك به 
چه‌ندین مه‌به‌ست روژانه كاتيّك ته‌رخان ده‌که‌ن به‌لایه‌نی که‌مه‌وه بق خویندنهوه‌ی 
مانشیّتی روژنامه‌کان» jas (VN :۲۰۱۰ Conboy)‏ له کوردستاندا خه‌لکیکی زور 
رؤثانه رؤزنامه I‏ و ده‌یخوینیتهوه» له داح و ده‌زگا حکومییه کانیش زوریه‌ی 
رقژنامه‌کان ده‌ست ده‌که‌ون و كارمهند و بەرێوەبەرى نهم ددزكايانه ئەگەر زوربه‌ی 
هه‌وال و «Gb‏ روزنامه‌وانییهکان نه خويّننهوه نهوا سه‌یریکی مانشیته‌کان ھەر 
ده‌کهن. 

مانشیّت زمانیکی تايبهت به‌خوی هه‌یه و گرنگترین بنه‌ماشی بریتییه له 
سووکی و ئاسانی و سه‌رنجراکیشی. 544 زمانه‌وانانه‌وه زمان چه‌ندین پیّناسه‌ی 
جیاجیای بو کراوه» له زوربه‌ی پیْناسه‌کاندا ره‌هه‌ندی پیوه‌ندیکردن فه‌رامقش 
نه‌کراوه» Sige‏ زمان سیسته‌می پټوه‌ندیکردنه له‌نیوان دوو لا» ( خوشناو» ۲۰۱۳: 
۶ لهبه‌ر (gs‏ مانشيّت Seu Ge‏ و ههوالى رقژنامه‌وانی به‌گشتی به مهبهستى 
Gr Suse gis‏ و گه‌یاندنی cales‏ ده‌نووسرین» بؤيه زمان به ره‌گه‌زیکی سهره‌کی 
گواستنه‌وه‌ی په‌يامه‌که داده‌نریت. له روژنامه‌وانیدا ثه‌رکی سهره‌کیی زمان 
گه‌یاندنی زانیارییه‌کانه به شیوه‌یه‌کی روون و تاشكرا که كشت خهلك تێی بگهن. 
به‌مه‌ش نهم زمانه زمانیکی ساده‌یه و مهبهست له ساده‌یییه‌که‌ی ته‌وه‌یه که كشت 
ui ellas‏ تیبگه‌ن» oh‏ ده‌کری Hh‏ زمانی رقژنامه‌وانی له زمانی ئاخاوتن و 
نووسینی خه‌لکهوه سه‌رچاوه‌ی گرتووه» چونکه به‌شی cub‏ رژنامه‌کان بق 
زفرینه‌ی ellas‏ ده‌نووسریِن و بلاوده کرینه‌وه» ( برزق & بابولی» ۲۰۱۳: ETAY‏ 

ec‏ ته‌وه‌ره توئژینه‌وه له GY‏ زمانییه‌کانی مانشیّت ده‌کات. به شیوه‌یه‌ کی 
كشتى زمانى مانشيّت Sob)‏ تايبهته و جيايه له زمانى تیکسته 535 و تهدهبى 
و هه‌موو جوره تیکسته‌کانی تر» چونکه له رقژنامه‌وانیدا بؤشايييهكى زور كەم بۆ 
مانشیّت ته‌رخان کراوه و لهم بوشایییه‌دا نووسهر پیویسته به شیوه‌یه‌کی 
سه‌رنجراکیش مانشیته‌که بنووسیّت. ده‌کریت بگوتری که زمانی مانشیّت زمانیکی 


گوْقاری ندكاد یمیای كوردى ثماره £o (Y)‏ 


پێکهاته زمانییه‌کانی مانشيّت له رؤثنامهكهريى كورديدا 


تابوورییانه» نووس4ر coa)‏ به چه‌ند وشه‌یه‌کی كام و به بهكارهيّنانى چه‌ند 
تهكنيكيّكى زمانى يهيامهكهدى خؤى بكهيه نيّت. بق نهم مه‌به‌سته» لهم تویژینه‌وه‌دا 
تهكنيكهكانى برین و لابردنى ههندئ يهكدى زمانى و بهكارهيّنانى وشه‌ی تایبه‌ت و 
ده‌مکاته‌کان و يديؤم و يهنده كوردييهكان و خالبهندى خراونه‌ته بهر تيشكى 
ليكؤلينهوه. 


VY‏ برين و لابردن 
isa‏ له سيما جياكهرهوهكانى زمانى مانشيّت بريتييه له لابردن يان برینی 
چه‌ند يهكهيهكى زمانى. )1988( ts Reah‏ وايه كه له مانشیتدا وشه تهواوهكانى 
وه‌کو ناو و كار و اوه لناو و ئاوه‌لکار» كه ماناى ته‌واویان هه‌یه» زياتر 
به‌کارد ه‌هینرین» به‌لام وشه ثه‌رکییه‌کانی وه‌کو ثامرازه‌کانی ناسين و تاماژه و 
په‌یوه‌ندی و كه سيّتى که‌متر به‌کارد ههینرین و زورجار لاد ه‌برین. 
(VY)‏ بزووتنه‌وه‌ی تیسلامی نه‌یانهیشت rob ste‏ سه‌ردانیان بکات» (هاولاتی 
(TV ۹‏ 
هه‌رچه‌نده مانشیتی (VY)‏ هیّشتا وشه‌ی تهركى تیادایه به‌لام تا راده‌یه‌کی 
باش هه‌ولدراوه بق caged‏ وشه‌کانی «d cj 64S) Soy‏ هتاد) لاببریت» بۆ ثه‌وه‌ی 
مانشيّتهكه دریژتر نهبيّت و رووبه‌ریکی زیاتر له رقژنامه‌که داگیر نه‌کا. ده‌کرا نهم 
مانشيّته به شیوه‌یه‌کی کورتتریش بنووسرایه» بق نموونه عه بدولكهريم (TV)‏ 
وایه که ده‌کرا بهم ore gid‏ خواره‌وه (VY)‏ بنووسرایه: 
(IN)‏ بزورتنه‌وه rob ste‏ ره‌تد هکاته‌وه. 


۲ به‌کارهینانی وشه‌ی تايبەت 
رقژنامه نووسانی پروفیشنال له نووسینی مانشیتدا هه‌ولده‌ده‌ن وشه‌ی تایبه‌ت 
و سه‌رنجراکیّش به‌کاربهینن. مه‌به‌ستیش له وشهی تايبهت زیاتر به‌کارهینانی 
وشه‌ی سه‌رنجراکیش و ساده و تاوازداره» بق نموونه به‌کارهینانی وشه‌ی تاك 
برگه‌یی له‌وانه‌یه کاریگه‌ری زیاتر بيت و زووتر بچیته میشکی خوینهره‌وه نهك 


£1 گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y)‏ 
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فورمی كورتكراودى وشهكان بهكاردههيّنريّت» بق نموونه له‌جیاتی " نه‌ته‌وه 
یه کگرتووه‌کان کورتکراوه‌ی cod aos Sa (UN)‏ به‌لام له‌به‌ر ثه‌وه‌ی له کوردیدا 
بق زوربه‌ی چه‌مکه‌کان کورتکراوه نييه زورجار وشه دریژه‌کان وه‌کو خویان 
به‌کا رد ههینرینهوه. له کوردیشدا وشهی درټژ و وشه‌ی کورت هه‌یه. بق 
روونکردنهوه‌ی فورمی 5759 و کورتی وشه‌کان نهم خشته‌یه‌ی خواره‌وه (Y)‏ 
ده خه‌ینه به‌رده‌ست که له نووسینی به‌شيك له مانشیته‌کان هه‌ولدراوه وشه 
کورته‌کان به‌کاربهینرین به‌لام له نووسینی به‌شیّکی زقری مانشیّته‌کان همه 
فه رامش کراوه. 
خشته‌ی ژماره (Y)‏ کورتی و دریژی وشه‌کان له مانشیتدا 


فزرمی کورتی وشه‌کان فؤرمى دریژی وشه‌کان 
گرتن ده‌ستگیرکردن 
كشانهوه باشه‌کشه‌کردن 
په‌رله‌مان ثه نجوومه‌نی نيشتيمانى 
ثه مریکا ویلایه‌ته به کگرتووه‌کانی ad‏ 
454A‏ له تارادایه 
styla‏ ژن و EP EN‏ 
يشيّوى بيّسهرويهرى 
ديمانه جاوييّكهوتن 
ئیمارات يهكيّتى Glas‏ عهرهبييهكان 











Sabo باس له وشه‌ی تایبه‌ت دهكريّت» ئهوا تهنيا وشه‌ی كورت و وشه‌ی‎ dls 
ناگریته‌وه» به‌لکو وشه‌ی هه ستيار و ناهه ستياريش ده‌گریته‌وه . رۆژنامەنووسان له‎ 
نووسينى رقژنامه‌وانیدا به‌گشتی و له نووسينى مانشيّتدا به‌تایبه‌تی هه‌ولی ەوە‎ 
دەدەن كه خؤيان بهدوور بكرن له بهكارهيّنانى وشه‌ی هه‌ستدار كه لهوانهيه ببیته‎ 
(QU وه‌کو تویژی‎ c SI jS هؤى برينداركردنى ههستى توټژێك له تویژه‌کانی‎ 
مندالان؛ كهمئهندامان يان ههر تویژیکی تر. بق نموونه ثه‌وان ده‌زانن كه نابينايان‎ 


e " y " ve ۰ Y ۰ shyt «fy 
بوتریت کوره يان نهو که‌سانه‌ی ده‌ست يان‎ oS که‎ cu خۆش‎ obs 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره £V (Y‏ 



































پیکهاته زمانييهكانى مانشيّت له روژنامه‌گه‌ریی كورديدا 


"o. ۱۱ . " QU "E 5 V. 1 PEDE 5 5 ^ -‏ 
قاجيان له‌ده‌ستداوه پییان خۆش نييه پییان بگوتریت Je»‏ يان گوج 
هتاد؛ ) عه بدولکه‌ریم» (Yey‏ بۆيە زكر جار له مانشئتدا وشه‌ی تایبه‌تی وه‌کو 


&Y os y, V. - 5 $ Meis QUA, M, 4 " 
243) 6 43/53 95 es يستييه تایبه‌ته‌کان بق‎ solais كەمئەندامان يان خاوەن‎ 


۲ ده‌مکانه‌کان 

زوربه‌ی ده‌مکاته‌کان له نووسينى مانشيّتدا بەکاردەهێنرێن› بهلأم Lit‏ 
زفری روژنامه‌نووسه به ئەزموونەکان له كاتى نووسينى مانشیتدا ههولى ئهوه 
دەدەن که ددمكاتى رانه‌بردووی ساده بهكاريهيّنن» واته خؤيان به دوور ده‌گرن له 
بهكارهيّنانى ده‌مکاتی رابردوو و دهمكاته ثالْوّزه‌کانی وه‌کو رانه‌بردووی ته‌واو و 
دوور يان رانه‌بردووی به‌رده‌وام» ئەمەش له‌وانه‌یه بق دوو هؤكارى سهره‌کی 
بگه‌ریته‌وه. یه که‌م: به کارهینانی رانه بردووی ساده وا له خوێنەر ده‌کات که هه‌ست 
OIG‏ هه‌واله که زور cC‏ که ئەمەش به‌هایه‌کی تایبه‌ت به هه‌واله‌که ده‌دات» 
چونکه نهكهر رابردوو بت خوینه‌ر هه‌ست ده‌کات هه‌واله‌که کون بووه و پیویست 
به خویندنهوه‌ی ناکات. دووه‌م: رانه‌بردووی ساده تیگه‌یشتنی ئاسانتره له 
ده‌مکاته رانه‌ بردووه‌کانی تری وه‌کو رانه‌بردووی به‌رده‌وام. با لەم مانشیتانه‌ی 
خواره‌وه وردبینه‌وه: 

(QV ۰۱۲۷ شهرى تایفی هه ره‌شه له عیراق ده‌کات» (هه‌ولیر پوست»‎ (E) 
دهولهتى عیراقی ثیسلامی ههرهشه له ۲۳ كەس ده‌کات» ( هاولاتی»‎ (V0) 

.)۲۰۰۷ ۷ 

ته‌گه‌ر سه‌یری نهم دوو مانشیّته‌ی سه‌ره‌وه بکه‌ین ده‌بینین که هه‌ردووکیان به 
ده‌مکاتی رانه‌بردووی ساده نووسراون. ئەگەر مانشیتی زماره (VE)‏ يان ژماره 
(۱۵) به ده‌مکاتی رابردوو بنووسرایه 1545 هه‌واله‌که به‌های خؤى له‌ده‌ست ده‌دا و 
سه‌رنجی خوینه‌ری رانه‌ده‌کیشا و خوینه‌ر ههولى نه‌ده‌دا هه‌واله‌ که بخوینیته‌وه. 

۲ یدیم و په‌ند له مانشیتدا 

يديؤم و په‌ند دوو ده‌سته‌واژه‌ن که په‌یوه‌ندییان به که‌لتووری ANS‏ 
جیاوازه‌کانه‌وه apid de‏ له چه‌ند وشەيەك پیکدیت که مانا گشتییه‌که‌یان 


- € 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ £A 
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جياوازه له ماناى ھەر deci,‏ به تهنيا» يهنديش بريتييه له وته‌یه‌ك كه 
تامؤزكارى و حيكمهتى تيّدايه و لەلايەن خهلكى خاوهن نه زموونهوه گوتراوه و 
لەلايەن خهلكهوه به‌رنزه‌وه سهير دهكريّت» Oxford Dictionary)‏ ۲۰۰۶). له‌به‌ر 
كرنكيى نهم ده‌سته‌واژانه و بق زياتر سه‌رنجراکیشانی خويّنهران» له نووسينى 

۰ ۳ e ME ۰ ۰ NES ۰ Ry “y Rt 
یدیم و يهند»‎ Glia, Sey مانشيّتدا روژنامه‌نووسان زۆرجار يهنا ده‌به‌نه بەر‎ 
نموونانه‌ی خوارهوه:‎ es وه‌کو‎ 

bod ری کاسایشی سلیمانی د دست به کار‎ o s c(l T) 

(۸بانیکه و دوو هه‌وابه . ) gta‏ بوست» ۰۱۶۲ (TeV‏ 

Soy‏ ده‌بینین له نموونه‌ی ژماره (VV)‏ " ددست به کار" u Sia pads‏ کوردییه 

وله سئ وشه پیکهاتووه که ههر یه‌که‌یان به ته‌نیا مانای جیاوازیان هه‌یه. 
هه‌روه‌ها نموونه‌ی ژماره (VV)‏ يش په‌ندیکی کوردییه به مانای 0945 دیّت که 
نایه‌کسانی و ناعه‌داله‌تی ههيه. 


۲ خالبه‌ندی له مانشیتدا 

خالبه‌ندی Sih,‏ گرینگی ههيه له نووسینی مانشيّتدا» چونکه یارمه‌تی 
نووسهر ده‌دات له کورتکردنه‌وه‌ی مانشیته که‌دا. محه‌مهد (۲۰۱۰: QW‏ پیی daly‏ 
که خالبه‌ندی له رقژنامه‌وانیدا یارمه‌تی خوینهر class‏ بق (ge gt‏ به باشی له 
بابه‌ته‌که بگات و تیگه‌یشتنه‌که ئاسانتر ده‌کات و تالؤزى ناهیِلیت. نهو پیّی وایه 
كه نیشانه‌کانی خالبه‌ندی مانشیته‌کان کورتتر دەكەن و له رووی يهييردن به 
ماناکه‌یشیانه‌وه ئاسانترى ده‌کهن. لهوانهيه هیّماییکی وه‌کو كؤما )( يان 
نیشانه‌ی پرسیار (؟) يان سه‌رسورمان (!) جیگه‌ی چه‌ندین وشه بگریتهوه؛» 
(یاسین» ۲۰۰۶). له رؤزنامه کوردییه‌کاندا زژرجار clade‏ (: ) بق وته‌ی وه‌رگیراو له 
كه سيّكى دیاریکراو cod aod Sy‏ واته هم دوو خاله Shad‏ وشه‌ی " گوتی" 
به‌کارد هيّنريّت» وه‌کو نهم نموونانه‌ی خواره‌وه: 

(۱۸)سه‌روکی حکومه‌تی هه‌ریم: سالی ئاينده تابووری کوردستان به شتوه‌یه‌کی 

به رجا وگه‌شه د هکات. 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y‏ ^£ 


پیکهاته زمانييهكانى مانشيّت له روژنامه‌گه‌ریی كورديدا 


(VY)‏ پسیوریکی ئابوورى: نان خویان له بوارى ئابوورى نايهنه ييُشهوه» 

.)۲۰۰۷ ۰۳۲۵ oy) 
يان ویرگول )0( له مانشیتدا چه‌ندین ثه‌رکی هه‌یه. نهم هيّمايه که‎ LIS هیمای‎ 

مانای وه‌ستانیکی کورت ده‌گه‌ یه نیت زورجار بك ریزکردضی شته‌کان 
به‌کارده‌هینریت و هه‌ندی جاریش لهجیاتی وشهی ههروه‌ها يان O)‏ 
به‌کارد ههيّنريّت» وه‌کو adi‏ نموونه‌ی خواره‌وه: 

.)۲۰۰۷ ۳۲۵ ناله‌باره» رژێم له قه‌یرانه» ( هاولاتی»‎ Mad باری‎ (Y-) 

(TY)‏ حکومه‌تی ههريم» تورکیای به ده‌ستیوه‌ردان له كهركوك تومه‌تبارکرد» 
(محه‌مه‌د» ۰۳۰۱۰ (E‏ 

وه‌کو دیاره له نموونه‌ی (۲۰) ویرگوله‌که به مانای هه‌روه‌ها يان Q)‏ 
بهكارهيّنراوه» به‌لام له نموونه‌ی (Y)‏ ویرگوله‌که به مانای وه‌ستانیکی کورت 
دئت. 

نیشانه‌ی وته گواستنه‌وه یاخود گیومه (" ") يان كؤماى سه‌راوژیر له 
سهره‌تا و LS‏ وته‌ی وه‌رگبراو داده‌نریت و هوه پیشان ده‌ده‌ن که adi‏ رستهيه 
يان ad‏ گوته‌یه له كهسيّكى دیاریکراو وه‌رگیراوه» به‌لام له‌به‌ر (ga gs‏ له مانشیتدا 
بواری ئهوه نييه وته‌ی که‌سیکی تر به‌دریژی وه‌ربگیریت و بگوازریتهوه؛ بویه 
گیومه زياتر po‏ ده‌ستنیش انکردنی زاراوه یاخود ده‌سته‌واژه‌یه‌کی تایبه‌تی 
به‌کارد ه‌هینریت» (محه‌مه‌د» ۲۰۱۰: (NVE‏ بق نموونه: 

(TT)‏ هه ولدان بق ده‌سته به رکردنی رنگه چاره‌ی سیاسی بق "که رکوك" 
"Lil" ul (TY)‏ لهنێو سیاسه‌تمه‌داران و پولیسی عتراقدا 

له نموونه‌ی (VY)‏ وشه‌ی " که‌رکوك" و له نموونه‌ی (YY)‏ یش وشه‌ی "مافيا" 
وشه‌ی تایبه‌ تن و له مانشیته‌که پیویستییان به‌وه ههيه زه‌ق بکرینه‌وه بق نه‌وه‌ی 
سه‌رنجی خوینهران رابکیشن eji‏ ده‌بینین که خراونه‌ته نيوان دوو نیشانه‌ی 
گیومه. 

ئەمه و نیشانه‌کانی تری خالبه‌ندی go‏ له‌وی له مانشیتی روزنامه‌کاندا 
ده‌بینرین و به مه‌به‌ستی Las ba‏ به‌کارده‌هینرین» بق نموونه له مانشیِته 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ o. 
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سه‌مه‌ره‌کاندا» ثه‌وانه‌ی که ده‌بن به جنگه‌ی سه‌رسورمانی خويّنهران نیشانه‌ی 
سه‌رسورمان )1( داده‌نریت هتاد. ]3 los‏ گرینگ ثه‌وه‌یه که نهم نیشانه و 
هیمایانه ھەر له خورا دانانرێن به‌لکو ثه‌رکی تایبه‌تی خویان ههيه و زیاتریش به 
مه‌به‌ستی کورتکردنهوه و پتر روونکردنهوه به‌کارده‌هینرین Fo‏ $6345( خوینهر 
بتوانيّت له بوشایییه‌کی که‌می مانشیتیکدا به ئاسانی له ناوه‌روك و مەبەستى 
«Sall «a‏ بگات» ئەمەش يهكيّكه له لایه‌نه جیاکه‌ره‌وه‌کانی زمانی رئژنامه‌وانی. 
تاكن aa‏ مکی تفا اتنس US‏ وكا سک مال asia‏ 
روزنامه‌ی تویژینه‌وه که» به مه‌به‌ستی زانینی چه‌ندیتی و چونیه‌تی lita, Ses‏ 
ته‌کنیکه زمانییه‌کان» هم خشته‌یه‌ی خواره‌وه ده‌خه‌ینه به‌رده‌ست. که تیایدا 


دووباره‌بوونه وه‌ی ھەر يەك لهو eis‏ ته‌کنیکه‌ی باسمان کرد روون کراوه‌ته‌وه. 


خشتهى زماره (Y)‏ 


دوویاره بوونه‌وه‌ی تهكنيكه زمانييهكان له مانشئتدا 








ته‌کنیکه زمانییه که روژنامه‌ی هاولاتی رؤزنامهدى هه‌ولیر پۆست 
برین يان لابردن ^^ AN‏ 
ub,‏ تایبه‌ته‌کان AA E‏ 
ده‌مکاتی رانه‌بردووی £V oY‏ 
sols‏ 
ejas‏ يان يهند xs £t‏ 
خالبهندى £M‏ 0 








ئەگەر شيكردنهوديهك بق خشته‌ی زماره (Y)‏ بکه‌ین» له دووباره‌بوونه‌وه‌ی 
ته‌کنیکه زمانييهكان دهبينين كه هه‌ردوو تهكنيكى ده‌مکاتی رانه‌بردوو و خالبهندى 
پشکی شیریان بهركهوتووه» چونکی زؤريهى مانشيّتهكانى 945 سالهى ههردوو 
رؤزنامهكه به ده‌مکاتی رانه‌بردووی ساده نووسراون و زۆربه‌شیان خالبهندييان 
تیادا به‌کارهاتووه. ئەمەش مانای 435545 له رووی زمانییهوه روژنامه‌نووسان به 


ئاگان و نه زموونيان هه‌یه و ده‌زانن که بق نووسینی ههوال ده‌مکاتی رانه‌بردوو 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره o^ (Y)‏ 























پیکهاته زمانییه‌کانی مانشيّت له روژنامه‌گه‌ریی كورديدا 


باشترین ده‌مکاته» چونکه نهم ده‌مکاته وا دهكات هه‌واله‌که نوی ديار بت و 
سه‌رنجی خوینه‌ران راد هكيّشيّت بق خویِندنهوه‌ی هه‌واله‌که. هه‌روه‌ها نووسه‌رانی 
هم مانشیتانه Glades‏ زانیوه که خالبه‌ندی ته‌کنیکی «Sl‏ يق اسان گردن و 
روونترکردنوه‌ی مانشیته‌کان» ههروه‌ها خالبهندى یارمه‌تیده‌ریشه J‏ 
کورتکردنه‌وه‌ی مانشیته‌کان و نووسینیان له رووبه‌ریکی که‌متر. له‌لایه‌کی تره‌وه» 
Soy‏ له خشته‌که دیاره هه‌ردوو ته‌کنیکی لابردن و وشه تایبه‌ته‌کان نزیکه‌ی وه‌کو 
يەك بهكارهيّنراون» به‌لام ته‌کنیکی یدیم و ale‏ که‌متر به‌کارهیّنراوه» ئەمەش 
له‌وانه‌یه بق هوه بگه‌پیته‌وه که شاره‌زابوون له به‌کارهیّنانی یدیم و په‌ند کاریکی 
اسان نييه و هه‌موو رزنامه نووسيك شاره‌زایی و ئەزموونى لهم بواره نييه» 
چونکه dled‏ لایه‌نی که‌لتوورییان dada‏ و پیویستییان به که‌سانی پسپور هه‌یه . 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ oY 


m‏ که‌وسه‌ر عه‌ریز 45 حمه‌د 


نه نجام : 

له شيكردنهودى داتاكانى نهم تويّزينهوهيه دهكهينه ئەم ثه نجامانه‌ی 
خوارهوه: 

.١‏ فورمه جياجياكانى نووسينى مانشيّتهكان» نەك تهنيا زمان» رولیکی 
كرينكى oda‏ له سه‌رنجراکیشانی خوینه‌ران بق خویندنه‌وه‌ی ههوال و رايؤرتهكانى 
ھەر رؤزنامهيهك. 

؟. ههردوو فورمی په‌یژه‌یی و هه‌ره‌می سهراوژیر له نووسينى مانشيّتى 
كورديدا كهمتر بهكارده هيّنريّن» جونكه نهم فۆرمانه ثالوزن و پیویستییان به 
رؤزنامهنووسى به سهليقه و YEE‏ هه‌یه» بهلأم فورمه ساده و ساکاره‌کانی 
وه‌کو فورمی راست و وته‌ی وهركيراو و يرسياركردن و دوويهش زياتر 
بهكارهيّنراون» كه له رووى ديزاين و نووسينهوه له فؤرمهكانى تر تاسانترن. 

۳ لەبەر og‏ ئەركى سهرهكيى زمان گه‌یاندنی زانيارييهكانه بەشێوەيەكى 
روون و تاشكرا که كشت ellas‏ تێی بگەن» بؤيه زمانى مانشيّت زمانیکی سادهيه و 
مهبهدست له ساده‌یییه‌که‌ی نهوهديه که كشت ad‏ لیی oh (oe SS‏ زمانى 
مانشیت له زمانی تاخاوتن و نووسینی خه‌لکه‌وه سه‌رچاوه‌ی گرتووه» چونکه 
به‌شی زؤرى رقژنامه‌کان بق زورینه‌ی خه‌لك ده‌نووسرین و بلاود ه‌کرینه‌وه. 

۶ زورب هی ههره زوری ته‌کنیکه زمانییهکان له نووسینی مانشیتدا 
به‌کارده‌هینرین» eda s‏ هه‌ردوو ته‌کنیکی ده‌مکات و خالبه‌ندی زیاتر 
به‌کارد ههینرین. بق نووسینی هه‌وال ده‌مکاتی رانه‌بردوو باشترین ده‌مکاته» چونکه 
ec‏ ده‌مکاته وا ده‌کات هه‌واله که نوی ديار cts‏ و سه‌رنجی خوینه‌ران PENS ol‏ 
هه‌روه‌ها خالبه‌ن دیش ته‌کنیکی جاکه بق كاسانتركردن و روونتركردنهوهى 
مانشیته‌کان و يارمهتيد ه‌ریشه بق کورتکردنهوه‌ی مانشيّته كان و نووسینیان له 
رووبه‌ریکی POS‏ 

wv ty - ey as ۰ ۰ ۰ ۳ ع‎ " - 

۰ تهكنيكى ئیدیۆم و يهند له نووسينى مانشيّتدا كهمتر بهكارده هيّنرت» 
ئەمەش لهوانهيه بق نه‌وه بگه‌ریتهوه كه شاره‌زابوون له به‌کارهینانی تیدیوم و 

FO T ۰ MAY INS e M ۰‏ ۰ 000 ۰ 
ases‏ کاریکی اسان نييه و هه‌موو رۆژنامەنووسێك شاره‌زایی و هزموونى لهم 
بواره نييه» جونكه نه‌مانه لایه‌نی که‌لتوورییان ههيه و ييّويستييان به که‌سانی 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره oY (Y)‏ 


پیکهاته زمانييهكانى مانشيّت له روژنامه‌گه‌ریی كورديدا 


سه‌رچاوه‌کان 
۱ سهرچاوه کوردییه‌کان 
= برزق» توميّد بهرزان & بابؤلى»؛ محمد (VAN)‏ زمانى زير له رؤنامهنووسى كورديدا» 
رؤثنامهكانى ( كوردستانى نوئ؛ هاولاتی» رۆژنامه) وهك نموونه". كؤقارى زانكؤى كؤيه 
(زانسته مروفایه‌تییه‌کان)» VV‏ 
= سه‌پان» مه‌غدید ( ۲۰۰۵) ژانره‌کانی رقژنامه‌وانی و میژووی چاپخانه ۰۱۰۰۰۱۶۵۰ هه‌ولیر: 
چایخانه‌ی وه‌زاره‌تی به‌روه‌رد ۵ . 
s‏ خۆشناو› نهريمان عهبدولنًا ) (M‏ زمانی ستانداری کوردی. چاپی يەكەم. هه‌ولیر: 
چاپخانه‌ی هيّفى. 
- عه‌بدولکه‌ریم» كاوه (۲۰۰۷). "فورم و بنه‌ما زمانييهكانى مانشيّت". رامان (۱۲۲). 





¬ ره‌مه‌زان» ناراد (۲۰۰۹). بنه‌ما زمانییه‌کانی دارشتنی ههوال له رؤزنامه کوردییه‌کاندا؛ 
لهنیوان سالانی ۰۲۰۰۰۱۹۹۱ هه‌ولیر: ده‌زگای جاب و بلاوکردنه‌وه‌ی ثاراس. 00000 

- مه‌ردان» sae‏ دولقادر dee‏ & به‌رزنجی» نَّه حمه‌د سه‌ید Od Sale (A33) See‏ و 
نه خشه‌سازی. ههوليّر: جايخانهى وەزارەتى يهروهرده. Tg‏ 

- محه‌مه‌د» كارزان ( (Y V‏ رؤزنامهوانى مۆدێرن. سليّمانى: خانه‌ی جاب و بلأوكردنهودى 
جوارجرا. 

- وه‌سانی» دلشاد مستهفا (۲۰۱۱) ههوال و راپورتی روزنامه‌نووسی. هەولێر: جايخانهى 


say 


روسىبیری. 
- ياسين» حهسهن (۲۰۰۶) VE‏ وانه له يادى رؤزنامهنووسى کوردییه‌وه. سلێمانى: ده‌زگای جاب 
و بلاوکردنه‌وه‌ی ls‏ 
-Y‏ سهرجاوه تينكليزييهكان 
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Crump, S. (1974). Fundamentals of Journalism. USA: Library of Congress.‏ - 
Oxford Wordpower (2006). New York: Oxford University Press.‏ - 
Reah, D. (1988). The Language of Newspaper. London: Routledge.‏ - 
Swan, M. (2005. Practical English Usage. London: Oxford University Press.‏ - 
Wilcox, D. L. and Nolte, L. W. (1997). Public Relations Writing and Media‏ - 
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پاشکوی روزنامه‌کان: 
۱ ریزنامه‌ی هاولاتی (۰)۲۰۰۷ زماره‌کانی ۳۰۶ تا VEE‏ 
۲ روزنامه‌ی ههوليّر پۆست (۰)۲۰۰۷ ژماره‌کانی ۱۰۲ تا MY‏ 


عه گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y)‏ 
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ملخص البحث 

بعد الماتضييع ا العنوان Coni‏ حزما هما ند GST‏ العو ودا :داكا 
على شكل عنوان رئيسي في بدايته» وله شكله ومكوناته اللغوية واللسانية الخاصة 
به. ويهدف هذا البحث الى التعرف على مختلف الجوانب الشكلية واللغوية للمانشيت 
dala add‏ اکرو abs‏ فن طریی ایام a‏ لیس (Gps‏ 
للبيانات» ومن الناحيتين النوعية والكمية. والهدف الرئيسي هو معرفة مدى التزام 
الصحافة الكوردية المعاصرة والصحفي الكوردي بالمعايير العالمية والحرفية في 
استخداماتها للجوانب الشكلية واللغوية للمانشيت. 

عندما نتحدث عن المكونات اللغوية للمانشيت» لانعني الجانب المنطوق 
من اللغة كالكلمة والمقطع والجملة فحسبء وأنما نعني بها الجانب غير 
ag‏ انها :كما الات ret‏ الفا Pree Vey pes‏ خی و هروه را 
الصفحة» فمن المؤكد أن لتصميم الصفحات وأحجام الحروف ونوعياتها وألوانها 
تأثير كبير في عملية إيصال الخبر وجعله جذابا وملفتا للنظر. 

ومن الواضح أن المانشيت موجود في الصحافتين المطبوعة والالكترونية؛ 
اقتو aia dfi‏ على را E‏ تست EERE PIN‏ الک [elec‏ 
تناول alae]‏ سنة كاملة لصحيفتين وهما (هاولاتى) dea)‏ پۆست) وأجرينا 
مسا تاملا ليما اللي فنا fedis bs‏ ا dis‏ 

يتكون البحث من محورين رئيسيين» أولهما هو بحث نظري عن المانشيت 
وأنواعه الثمانية وذكر نماذج لكل منهما وتوضيح ذلك في جداول كمية خاصة 
بالصحيفتين المذكورتين. والمحور الثاني خاص بدراسة نوعية المانشيتات وكيفية 
aaa‏ مم coL aT‏ الخاضة والصفة وا مان الكؤردية وفتون التق وگل هنا 
يتعلق بها. 


گوْقاری ندكاد یمیای كوردى ثماره (Y)‏ 00 
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Abstract 

Linguistic Components of Kurdish Newspaper Headlines 

The headline or title, which is the main part of news that appears 
at the top of all journalistic news, has its own form and linguistic 
construction. This paper is an attempt to identify the linguistic 
characteristics and components of headlines in Kurdish newspapers. 
Content analysis is used as the methodological tool, both 
quantitatively and qualitatively, to analyze the data. The study aims at 
knowing how the modern Kurdish newspapers use the prominent 
linguistic components of headlines, and how the Kurdish journalists 
do the task of editing professionally. 

The linguistic components of headline do not only include the 
verbal communication such as words, phrases, sentences and the other 
linguistic units, but they include the form and the layout of the page. 
The form of the headline has a critical role in conveying the message, 
that's why the headlines are usually written in different forms. 

Though, all the types of media, whether electronic or written, have 
headlines, this study focuses on studying newspaper headlines, which 
is included within written media. The data are taken from the issues of 
two modern Kurdish newspapers, Hawler Post and Hawlati. The study 
surveys the issues of one year of these newspapers. 

The study is divided into two sections. The first section deals with 
the main forms of headlines. Eight types of headlines are discussed in 
this section and examples from the headlines of the two newspapers 
are provided. The second section deals with the linguistic components 
of headlines. The linguistic techniques of deletion, using special 
Words, tenses, idioms and proverbs are discussed. 
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خه‌سله نه‌کانی 
زمانی شیعری کوردیی هاوجه‌رخ 
( لیکولینه‌ودیه کی شیکاری ره‌خنه‌یی پراکتیکییه ) 


د. عادل گه‌رمیانی 
زانکوی بهغدا / کولیژی زمان 
بدشى زمانی کوردی 


زمان باشترین که‌ره‌سه‌ی ده‌ربرینه به‌لای مرژفه‌وه به تایبه‌تی لای رؤشنبير 
g‏ دیبهوه» شیعریش به‌حوکمی 60945 زیاتر بق هه‌ست و سؤزى ناخه‌وه‌ی 
په‌یاموه‌رگره‌که‌ی داد ەه رێژرێت و ده‌نووسریت» زیاتر uid‏ جوره زمانیکی هه‌ست 
ده‌رخه‌ ری واتاداره‌وه کاریگه‌ریی خوی به‌سه‌ر خوینه‌رانی راده گه یه نیت. هه‌روه‌ها 
ol‏ بق شیعر كرۆك و ناخه» يان جلوبه‌رگه به‌هویه‌وه خوی دەرازێنێتەوە و» 
سه‌رنجی خوینه‌ر بق لای خؤى راده‌کیشیت. بویه له فۆرمی شیعریدا زمان گرنگیی 
تایبه‌تیی خوی dda‏ 
ساده‌ترین پیّناسه‌ی 5 Goud‏ زمانه» چونکه باشترین که‌ره‌سه‌کانی 
رازاندنه‌وه‌ی به‌رهه‌می ئەدەبى زمانه» شیعریش ودك به شیکی زور گرنگی نه‌د هب 
راسته وخق به زمانه‌وه >65 ده‌رازینیته وه. هه‌روه‌ها ساده‌ترین پیٌناسه‌ی نه‌د هب 
ده‌ربرینیکی جوانه (uiu‏ هه‌لبزاردنی زمانیکی کاریگه‌ر بق راگه‌یاندنی په‌یامه‌که‌ی 
به په‌یاموه‌رگری د ه‌قه که ی دا. لهم حالهتهدا ده‌قنووس وهك eli ab.‏ 
ههولد ه‌دات که‌ره‌سه‌ی لهبار oi Galea‏ بق راكهياندنى بير و ب‌چوونه‌کانی له نیو 
ده‌قه که یدا هویش رمانه» که‌وا به بنه‌مایه‌کی سه‌ره‌کیی ئەدەب داده‌نری. 
پیناسه‌ی زمان له زانستی زماندا ثه‌وه‌یه : که‌ره‌سه‌یه‌که بق دهربرین و 
هویه‌که بو (e AS‏ گه‌یشتن» هه‌روه‌ها لهم زانسته پیّناسه‌ی زمان به‌وه‌ش ده‌کری 
که‌وا دیارده‌یه‌کی مرژفایه‌تی و كؤمهلأيهتييه. که‌واته لەم جوره پیناسانه هرك و 
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خهسلهتهكانى زمان Gay‏ كراوهتهوه» بهلأم له بوارى زانستی ئه‌ده‌بدا جهندين 
tulii‏ ههمهرهنك بق زمان كراوه و؛ زياتر له بوارى شيعردا جوراوجوریی ئەرك 
و خهسلهتهكانى زمان خراونهته روو. 

ودك ده‌وتری " شيعر هونه‌ریکه شاعير له ریگای زمانه‌وه به شیوازیکی رِيِك 
و ته‌کنیکی هونهرى مامه‌له‌کردنی ca 5 435a‏ له يانتايى فه‌رهه‌نگی زماندا 

(0n 7‏ 
ده‌سته‌به‌ری ده‌کات .. 

هاوكيّشهى نیّوان شیعر و زمان کاریگه‌ریی خوی coss‏ لهو کاته‌ی هونیار 
زمانیکی بالا هه‌لده‌بژیری بق نواندنی کاریگه‌ریی خوی به‌سهر په‌یاموه‌رگره که‌یدا؛ 
جیاوازبوونی خوی ههيه لەگەل زمانی پوژانه‌ی خه‌لکیدا» چونکه " شاعبر به 


۲ 
(cn‏ زمان ودك 


SSL)‏ زور بالا و پر له ده‌سه‌لأت بق بابهت و ناوهرؤك ده روانيّت 
دیارده‌یه‌کی مرژفایه‌تی له گور‌اندایه به پیی پوزگاری ثه‌ده‌بی هه‌ندی وشه‌ی 
تازهتر دروست (osa‏ يان هه‌ندی وشه سواو و بی ec (ood Nas‏ جوره 
ديارده زمانهوانييه زياتر لهنيّو هه‌ردوو جؤرى شيعرى كلاسيكى و شيعرى نوئ 
به‌رچاو دهكهويّت. ئەمەش به حوكمى تهودى زيان له كؤراندايه و» زمانيش des‏ 
دياردهيهكى كۆمەلايەتى ههميشه له گوراندا دەبێت. 

زمانى ده‌قی شيعرى Gros‏ جياواز ote‏ له زمانى ئاخاوتنی پوژانه‌ی خه‌لکی 
له‌رووی بهكارهيّنانى وشه‌ی فه‌رهه‌نگیی واتادار و کاریگهر» ههرودها بهكارهيّنانى 
ده‌سته‌واژه‌ی خاوه‌ن Lofts‏ تايبهت و» lia Ses‏ پسته‌ی سه‌رنجراکیشی 23 
له ئه‌ندیشه‌ی هونه‌ری» به پیچه‌وانه‌ی ئاخاوتنی c 5i‏ خه‌لکی که‌وا پره له 
وشه‌ی oslu‏ 3 د ه‌سته واژه و رستهدى خاوه‌ن واتاى راستهوخق» ale‏ هونیار د دی 
جوره زمانیکی پاراو له نیو ده‌ربرینی ده‌قه شیعرییه که‌یدا به‌کار Gu‏ هه‌روه‌ها 
ده‌بی جوره زمانیکی رازینراو به‌کاربهینی بق به خشینی کاریگه‌ری به په‌یامی ده‌قه 
شیعرییه که یدا» چونکه i‏ شیعر پارستاییکی زمانه» کاریگه‌ریشی زفر له زمانی 
Y ۹ ۰ e. o PM P ve 2 y 7 ~ 7‏ 
تاسايى يتره» ئەگەر uiae‏ نهم تیروانینه بروانين» دهبينين زمانى شيعر به ریگای 
هه‌مه جور AUIS cag AST,‏ كه ليكؤلينهودى زمانه‌وانی له‌سه‌ر شيعر يراكتيك 
co Sou‏ به شيّوهيهكى كشتى بنه‌مای 945 راستييانه ده‌ستده‌که‌ون» كه ده‌بنه 

(n, .u £o. x. & cb "TEM (ve : 
. (O5) بونياتى ریزمانی شيعر و زمانی تاسايى‎ obs جياوازيى‎ 


ve 
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ميتؤدى نهم «a ul XXE‏ زمانه‌وانی شيكارى ههلبزاردهيييه و» پیکهاته‌ی 
نهم Cae gal X‏ بريتييه له پیشه‌کی و دوو تهوهره و نه‌نجام و ليستى 
سه‌رچاوه‌کانه» لەگەل كورته باسيّكى So gl SU‏ به ههردوو ile)‏ عهرهبى و 
تينكليزى. تهوهردى يهكهممان بق چه‌مك و ييّناسهى زمانى شيعرى تهرخان 
كردووه y‏ تهوهردى دووه ممان بک Shpall‏ به وردى له‌باره‌ی خه‌سله‌ته‌کانی زمانی 
شيعرى كورديى هاوجهرخ تهرخان کردووه. هيوادارين بهم لیکژلینه‌وه‌یه 
كهليّنيكمان له ره‌خنه‌ی نهدهبيى هاوچه‌رخمان پر كردبيّتهوه.. 


تدودردى يه كدم : 
چه‌مك و پیناسه‌ی زمانى شيعرى 

زمان لایه‌نیکی كرينك و بنهرهتييه له شيّوازى تهدهبيداء جونكه زمان و 
مؤسيقا و وێّنه‌ی هونه‌ری سیکوچکه‌ی بنهرهتيى شیوازی نه‌ده‌بین و» له بوارى 
شیعریشدا زمانی شیعر گرنگترین به‌شه‌کانی شیّوازی شیعرییه» به هؤيهوه هونیار 
ده‌توانی جوانی و کاریگه‌ریی شیوازه شیعرییه‌که‌ی پیٌشکیّش بکات» ههر لایه‌نی 
زمانی شیعری بووه‌ته جوره ds sa Shea‏ له‌نیوان شیوازی کلاسیکی و شیوازی 
نوټی شیعر نووسیندا. بهم شیّوه‌یه ده‌توانین بلټین زمانی شیعری ده‌کری ببيّته 
که‌ره‌سته‌یه‌کی له‌بار بق تقژینه‌وه‌ی سیمانتیکی له نیوان هه‌ردوو بواری تقژینه‌وه‌ی 
زمانی و تقژینه‌وه‌ی ئەدەبى»› Sige‏ به جوانی له بواری شیعردا ناسته‌کانی زمان 
له بواره‌کانی GHEE‏ و مورفولوزی و سینتاکسیدا خی ده‌نوینیت» چونکه 
ده‌نگی پیته‌کان رولی خویان هه‌یه له به‌ خشینی مقسیقای شیعری» هه‌روه‌ها 
جوری وشه‌کان له‌پووی برگه‌سازییه‌وه uli‏ خؤيان eu‏ له به‌خشینی کیشناسی 
به شیعره‌که و لایه‌نی رسته‌سازی ړۆلی خوی ههيه له به خشینی واتای شیعری. 
بهم شیّوه‌یه ده‌توانین th‏ زمانی شیعر Caos‏ خانه‌ی زمانی بالاوه (میتازمان) 
که‌وا جیاوازی هه‌یه لەگەل زمانی Cay‏ خهلکیدا Jas‏ چون زمانناسی به‌ناوبانگ 
دی سؤسيّر جیاوازی له‌نیوان هه‌ردوو جقری زمانی نووسین (language)‏ و زمانی 
تاخاوتنى (speak)‏ خه‌لکی دیاری کردووه» هه‌رچه‌نده " زمانی شیعر به بهشيّك 
له پیشکه‌وتنی زمانی تاسايى داده‌نریت» ره‌نگدانه‌وه‌شی له به‌رهه‌می ئەدەبى و 
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my. &o ov Sí NC 3 Y M ys 
بهلام‎ . ala فۆلكلۆرى كاريكى تاسايى و زيندووه به گۆرانی شيّوازيش‎ 
لەگەل ئەمەشدا له شيعرى كورديدا دیارده‌ی رهنكدانهوه و بهكارهيّنانى شیّوه‌زاری‎ 
كوردى به‌دی ده‌کریت» تهنانهت لايهنى دیالیکت پقلی میّژوویی خوی ههيه له‎ 
دیاریکردنی قوناغه میژوویییه‌کانی شیعری کوردیدا» که‌وا سه‌ره‌تا به زاری لوپی‎ 
هقنراوه‌کانی بابه تاهیری هه‌مه‌دانی و پاشتر به زاری گقران‎ doy نووسراوه‎ 
۰ so 7 8 ۰ Y ۰ ^y 5 ۰ 
له هونراوه‌کانی بیّسارانی و صه‌یدای هه‌ورامی» پاشتریش به زاری‎ doy نووسراوه‎ 
کرمانجیی سه‌روو ودك له هونراوه‌کانی مه‌لای جزیری و ئه حمهدى خانی به‌دی‎ 
دهكرئت» ياشتريش به شيّوهزارى کرمانجیی ناوه‌راست هونراوه‌ی کوردی‎ 
و سالم و حاجى قادرى كؤيى و مهحوى و‎ JG له هؤنراوهكانى‎ doy نووسراوه‎ 
و كامهران موكرى و جهلالى ميرزا كهريم و شیرکو بیکهس و قوبادی‎ SLES 
جهليزاده به‌دی ده‌کریت.‎ 

دیارترین لایه‌نه‌کانی زمانی شیعری لهوه‌دایه هونیار (شاعبر) به ئەنقەست 
ههندى رسته و ده‌سته واژه‌ی نيو ده‌قه که ی هه‌لد هب ژیری له‌رووی سهرسورمان 3 
پرسیارکردن و (ots‏ و نه‌ری و رسنه‌ی واتادار و جوره‌کانی رسته‌وه» هه‌روه‌ها 
هونیار doy‏ ده‌قنووس gd)‏ زمانی ده‌قه‌که‌یدا سوود له هه‌ندی SOY‏ ده‌نگسازی 
day‏ هيّز و Sys‏ وه‌رده‌گریت» جگه له سوود بینینی له لایه‌نه‌کانی وشه‌سازی و 
رسته‌سازی p‏ به‌ خشینی جوره كاريكهرييهك به زمانی ده‌قه‌که‌ی. laa jM‏ پیویسته 
Oth‏ هه‌رچه‌ند Gb‏ زمان ci SS ALS‏ له SIS‏ نووسینی ده‌قی شیعردا له‌رووی 
به‌کارهینانی A‏ و ته‌مومژی له بواری واتاسازی و ده‌سته‌واژه و تيديؤمى ناروون؛ 
هه‌روه‌ها له بواری به‌کارهینانی جوره رسته‌یه‌کی شیعریی دریزداد هر نه‌وه‌نده 
باری تیگه‌یشتن له chia‏ نهم جوره زمانه لای خویّنه‌ری ده‌قه‌که گرانتر ده‌بیّت. 

له توانای زمانی شیعریدا ههيه خوینه‌ر بباته نیو ناخی زيانى کزمه‌له‌که‌ی؛ 
يان دووری بخاته‌وه له راستیی ژیانی qe RI‏ به‌پیی 945 جوره زمانه شیعرییه 
له نیو جیهانی هونراوه‌که به‌کارهاتووه» واته زمانی ده‌قیکی شیعریی سهر به 
قوتابخانه‌ی که‌توارییه‌ت (ریالیستی) جیاواز cones‏ له زمانی ده‌قیکی شیعریی 
دیکه‌ی سهر به WL‏ رومانتیکییهت يان سوریالیزم. واته هه‌رچه‌ند زمانی 
هؤنراوهكه ساده و بئ ol‏ بيت نهوهنده زوربه‌ی خوینهرانی ده‌قه شیعرییه که 


ve 
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ده‌که‌ونه بەر کاریگه‌ریی زمانی شیعره‌که. e‏ بؤجوونهمان مانای 0945 نييه زمانی 
هونراوه‌که راسته‌وخق cos‏ يان دوور بیّت له هه‌ندی لایه‌نی چونیتی به‌کارهینانی 
هونه‌ریی زمانی شیعری» كهوا پولی خوی dada‏ له به‌خشینی چیژی دەق و 
پیکهوه‌نانی ویّنهی هونراوه‌یی و شیواز و هنديشهى هونهریی و چونیتی 
پیشکیشکردنی COL‏ و ببری هونراوه‌که. ثه‌رکی گه‌وره‌ی زمانی شیعری زیاتر 
لایه‌نی باوهر GLI‏ به خويّنهرى ده‌قی شیعره‌که» چونکه کاری باوه‌رهیّنان 
ده‌که‌ویته ئەستۆى نووسه‌ری دەق بهرانبهر خويّنهرى ده‌قه‌که‌ی نهمهيش زیاتر 
لهرِيّى به‌یامی ده‌قه شیعره‌که‌وه ده‌یشت. لەم بواره‌شدا زمانى شيعرى "aT‏ 
کاریگه‌ریی خی هه‌یه» Sige‏ " ثامانجی سهرهكيى زمانى Gard‏ گه‌یاندنی 
(Theme) Sob‏ شیعره» لهم هه‌لویْسته‌دا شیعر نەك ئاکام» بگره ریگاشه ئەگەر 
Hog‏ مهبهست مامه له لەگەل شيعر كرا O"‏ 
هه‌موو ریباز و قوتابخانه و شه‌پوله‌کانی ئەدەب بایه‌خیکی تايبهت دەدەن 
به زمان له‌بواری دارشتنى ده‌قه ئەدەبييەكاندا› ههرجهنده زور بهداخهوه لهم 
پوزگاره‌دا جؤره ئەدەبێكى ناوجهيى كوردى پەيدا بووه COL‏ به زمانى ناوجهيى 
class‏ نهك به زمانى كورديى يهككرتوو له بوارى نووسينى تهدهبيداء مهوداى 
كاريكهريى نهم جوره زمانه خومالييه زقر فره‌وان نابئ» Sige‏ بق خه‌لکی 
ناوچه‌یه‌ك زیاتر ده‌شیّت و» خه‌لکی ناوچه‌کانی دیکه‌ی کوردستان له‌وانه‌یه به 
ئاستەنگ ui‏ تیبگه‌ن. 
add‏ جوره کیشه‌یه به زه‌قی gd‏ ئەدەبى کوردیدا لهم روژگاره‌دا به‌رچاو 
ده‌که‌وی» ھەر 445 كيّشهيه له بواری زمان وەك که‌ره‌سه‌یه‌ کی ده‌ربرین کاریگه‌ریی 
خی gid) dada‏ به‌رهه‌مه کوردییه ثه‌ده‌بییه‌کاندا» چونکه زمانی ستانده‌ر زیاتر 
ده‌توانی ec‏ جوره کیشه‌به چاره‌سه‌ر بکات. خه‌می نووسین به زمانیکی نهد ه‌بیی 
يه کگرتوو يهكيّكه له كيّشه سهره‌کییه‌کانی هه‌موو نووسه‌ریك له کاتی داپشتنی 
ده‌قی 345 ه‌بیی Jas j&‏ 
هه‌رچه‌نده شيعر لهرووى سه‌رهه لدانه‌وه كؤنترين ڕەگەزەكانى 4552345 له 
جيهانداء به‌لام doy‏ مؤسيقا نه‌بووه‌ته خاوه‌ن زمانى تايبهتى يهككرتووى جيهانيى 
خۆى› كهوا له په‌یمانگا ميؤزيكييهكانى جيهاندا مروف له ههركوئ ههبيّت ده‌توانی 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره M (VV)‏ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


فیری ببى» eo‏ لەگەل ئەوەشدا شيعر خاوه‌ن جوره زمانیکی ههست دهدريهره 
تهنيا تهوانهدى خاوه‌ن ههستى جوانن دهتوانن بهكارى oie‏ يان ui‏ تێبگەن. نهم 
بۆچوونه وامان oor‏ بلیّین هه‌ردوو ده‌سته‌واژه‌ی (زمانی شيعر) و (زمانى 
شیعری) دروستن» چونکه له هه ردوو ده‌سته‌واژه که دیارخه‌ر (زمان) و دیارخراو 
(شيعر) هه‌یه» بویه نیمه لەگەل 945 digg ee‏ نين که ده‌لیت " زمانی شیعر 
بوونیکی به‌رجه‌سته‌ی نييه و رامانیکی زهينييه CELLS) Soy‏ شیعر» سه‌مای 
شیعر؛ gaily‏ سيك )ا که qua‏ کامیان ناماژه بق دیارده‌یه‌کی زانستی ناکه‌ن 5 
ده‌ربرینی خوازه‌یین» doh‏ ده‌سته‌واژه‌ی (زمانی شیعری) زانستیتره و له 

A Y 
O" زمانييهكان‎ Lob لتكؤلينهوهدا دەکهوێته ژێر تيشكى‎ 

به حوكمى نه‌وه‌ی شيعر كؤنترين جؤرهكانى ئەدەبە تا ئەم رؤزكاره 
SL‏ گه‌وره وفرهوانى له جيهانى ئەدەبدا داكير كردووه» ئەمەش 
دەگەرێتەوە بق sida‏ هؤيهك doy‏ نه‌وه‌ی شيعر زمانى ويزدان و سؤزى مرۆقه› 
هه‌ندی بونه‌ی کومه لایه‌تی و رامیاریدا جگه له‌وه‌ی شیعر Hag‏ ده‌قیکی ئەدەبى 
پیویستی به زماره‌یه‌کی زؤرتر نييه له وشه doy‏ نّه‌وه‌ی له‌نیو جيرؤك و رؤماندا 
به‌دی دهكريّت» هه‌روه‌ها جوانیی وشه و کاریگه‌ریی سیماکانی له نیو شیعردا زیاتر 
به‌رچاو دهكهويّت و» پیویستی هونیار به جوره فه‌رهه‌نگیکی زمانه‌وانی له نیو 
Y 0 3 ` ۰ AA “y “j =‏ 
شيعردا زياتر دهکهوێته به‌رچاو» هه‌روه‌ها پێناسه‌ی زمانى شيعرى به‌وه‌ش ده‌کری 
كهوا زمانى شيعرى جلوبه‌رگی رازيّنراوى ده‌قی شيعرييه. 

زمان له شيعردا doy‏ كهرهستهيهك له بوارى گیرانه‌وه و وێنه‌کاری و 
دانووساندنى شيعرى بهكارديّت» هه‌روه‌ها بق به‌رجه‌سته‌کردنی بيرى هؤنياريش 
له‌نیو دەقەكەيدا به کاردێت و» يهم شئوه‌یه به‌هاکانی زمان له‌نیو شيعردا 
da yds‏ سنه د ینت . 

زمانی شيعرى له نیو هه‌ردوو جؤرى شيعرى كلاسيكى و هاوجهرخدا هه‌ندی 
جياوازى به خؤيهوه ده‌بینی» بق نموونه له شيعرى كلاسيكيدا به حوکمی نه‌وه‌ی 
ده‌بی هؤنيار لایه‌نی ره‌وانبیژی رهجاو OLS‏ بویه دهبينين هؤنيارى كلاسيكى 
تووشى هه‌ندی كيرو كرفتى زمانهوانى دهبيّت» جونكه هؤنيارى كلاسيكى ده‌بی 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ Y 


د. عادل كهرميانى 


خهمى ههلبزاردنى ههندئ وشه‌ی يەك سهروا بخوات بق بهكارهيّنانى له كؤتايى 
بهيتهكانى هونراوه‌که‌ی. ههرودها ده‌بی هؤنيار هه‌ندی وشه‌ی فهرههنكى به واتای 
رهوانبيّزى له بوارهكانى ليُكجوواندن و دركه و خوازه و خواستن به‌کاربهینیت. 
همه جكه لهودى زمانى شيعرى له هؤنراودى كلاسيكيدا تواناى شيعريى هؤنيار 
دهرددخات له بهكارهيّنانى جؤره زمانيّك به هؤيهوه La‏ ده‌کریته‌وه له هؤنيارانى 
ديكه و» له هؤنراودى كلاسيكيدا هؤنيار بق ده‌رخستنی ليّهاتوويى تواناى شيعريى 
خوی نەك تهنيا به زمانى زكماكيى خؤى شيعر دهنووسيّت» به‌گره به چه‌ند زمانى 
دیکه‌ش شيعر ده‌نووسیی. 

له شیعری نوی و يه خشانه شیعردا سروشتی زمان ده‌قاود ه‌ق ودك نه‌وه‌ی له نیو 
شیعری کلاسیکیدا نییه» چونکه به حوکمی $5445( سه‌رهه‌لدانی شیعری نوی به 
جوره نویکردنه‌وه‌ یه کی ره‌ونی شیعر داد ه‌نری. هه‌روه‌ها له‌دایکبوونی به‌خشانه 
شیعریش لهم رؤزكارهدا به هه‌نگاویکی تازه‌تری نویکردنه‌وه‌ی شیعر داده‌نریت» 
les oh‏ شیعری له هه‌ردوو جوری شیعری نوی و يه خشانه شیعر ته‌رکه 
قورسه‌که‌ی لایه‌نی ره‌وانبیژی به‌سهر كؤلييهوه تاسانتر بووه‌ته‌وه و» زمانی 
شيعرى لەم دوو جوره شیعره‌دا زياتر به نواندنى ده‌قی شيعرى ھەلدەستى 3 
al 4a‏ ه‌دات doy‏ جلوبه‌رگیکی تازه‌ی 4352 شيعرييهكه خؤى بنوئنى. dadd‏ حكه 
لهودى ودك شيعرى كلاسيكى زمانى شيعر له هه‌ردوو جؤرى شيعرى نوی و 

` ay 34 ۰ ۰ - ۰ 24 oat ae 
PLES Ay په‌خشانه شيعر به نهركهكانى به‌رجه سته‌کردنی بير و وه‌سف و‎ 
نواندنی له هه‌ردوو‎ io حالهت و ناوه‌روك و بابه‌ته‌کانی شیعر هه‌لد ه‌ستی لەگەل‎ 
بواری گټړانهوه و دانووساندنی شیعری که‌وا له شیعری نوی و په‌خشانه شیعردا‎ 
زیاتر به‌کار هاتوون.‎ 

زمانی شیعری له په‌خشانه شیعردا هه‌ندی تالؤزى و بارگرانی به خویه‌وه 
ده‌بینی» چونکه زمانی شیعریی په‌خشانه شیعر زیاتر Sb) doy‏ هیمایی خی 
ده‌نوینی به حوکمی 50945( ده‌قی به خشانه شیعر زیاتر ده‌قیکی مه عریفییه 
ههولدهددات حه‌ندین لايهنى ئه فسانه‌یی و سيميولى و مه‌عریفی و رشنیبری 
پیشکیش بكات cs‏ زمانى شيعريى يهخشانه شيعر له‌نیوان هه‌ردوو زمانى سۆز و 
Yide‏ داده‌نریت. ej‏ په‌خشانه شيعر به تاسانى لهبهر ناکریت» بهلكو زياتر بق 
خويّندنهودى مهعريفى ده‌نووسریت و نهم لايهنه GS‏ که‌متر كاريكهرى و 
بلأوبوونهودى له‌نیو خويّنهرانى شيعردا به خؤيهوه ده‌بینیت. 
گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y‏ 1۳ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


تدودردى دوودم : 
خهسله ته کانی شیعری هاوچه‌رخی كوردى 


زمانی ده‌قی شیعری کلاسیکیی کوردی زیاتر مؤركى ره‌وانبیژی به‌سه‌ریه‌وه Oly‏ 
بوو له‌پووی ره‌گه ز دوزی و لهف و نه‌شر و خواستن و خوازه و تیدیقمه‌وه 
ass gus‏ خوینه‌ر پیویستی به جوره شاره‌زایییه‌کی رژشنبیری c‏ تا له 
واتای شاراوه‌ی هه‌ندی وشه‌ی نیو هۆنراوه که SEA‏ بق نموونه نالى له بهيته 
شيعريكدا afes‏ : 

برؤت ھەر جين و پەرچەم جين لەسەر جين 
نه‌مه‌نده چینه» قوربان» b abs‏ جين Vre‏ 
ad‏ جوره زیره‌کییه JG‏ له‌بواری ره‌گه‌ز دؤزى نواندوویه‌تی له به‌کارهینانی 
وشه‌ی (چین)» هه‌روه‌ها له gia lita Sa‏ و په‌خش (لهف و نه‌شر) لەم به‌یته‌ی 
خوارهوه بەلگەن گه‌واهی دهد هن بق وه‌ستایی نالى له گه‌مه‌ی زمانی نیو ده‌قه 
شیعرییه کانی به شیوه‌یهك تا ous‏ هیچ هؤنيارتكى ديكه نهيتوانيوه تیّپه‌پی 
یکات: 
يا توربه‌تی يا غوربه‌تی (باری) بشکینن 
ھەر مونته‌زیره تال 94545 مرد و ه‌گه‌ر ما 
lo‏ هه‌ردوو وشه‌ی (توربهت و مرد) و (غوربه‌ت و (Le‏ جوره gi‏ و 
په‌خشن له ړێی هه‌لبژاردنی ههندئ وشه به هنقهست له لایه‌ن هقنیاره‌وه کراوه. 
به راستی JUS‏ باشترین هونیارانی کلاسیکی کوردییه توانیویهتی زمانی 
هونراوه‌کانی به چه‌ندین وشه‌ی کوردیی په‌تی o X‏ و» له گه‌مه‌ی زمانی 
شیعریی خویدا به شیوه‌یه‌کی سه‌رنجراکیش بیانمه زرینی» dah‏ ده‌کری ئێمەيش 
لین doy" JL‏ يهيووله و ههنكيّك بووه» به‌ناو گولزاری وشه‌ی جوان و په‌سه‌نی 
کوردی که‌وتووه و ad‏ گوله هه‌لاله‌ی شيرينى وه‌رگرتووه و هه‌نگوینی 


۸ 
شیعره‌کانی یی دروست كردووه ec h m‏ جوره لایه‌نانه له زمانی شیعری 
کلاسیکیمان به‌رچاو ده‌که‌ویت به حوکمی نُهودى زیاتر بق ده‌رخستنی توانای 


شیعریی هؤنيار به‌کار ده‌هینریت. بهلام له شیعری کوردیی نوئ که‌متر لایه‌نی 


ع گوْفاری ئە کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 


د. Jule‏ گه‌رمیانی 


شانازی به‌رچاو دهكهويّت به‌حوکمی 60945 شیعری نویی کوردی زیاتر خاوه‌ن 
په‌یامی کومه‌لایه‌تی و رامیاریی خویه‌تی. شیعری هاوچه‌رخیش زیاتر شیعری 
مه‌عریفییه زمان ده‌کاته ثامرازى خونواندن. 

زمانی شیعری نویی کوردی له‌سهر ده‌ستی گوران و هاوه‌له‌کانی زیاتر 
ئاسانکاری ب تیگه‌یشتنی خوینه‌ری ده‌دا» Sige‏ خودی هونراوه‌که خی به 
خاوەن يهياميّك ده‌زانی بق به‌رجه‌سته‌کردنی کیّشه‌یه‌کی سه‌رده‌می So shige‏ بق 
نموونه گقران له هونراوه‌ی (حوزنی په‌چه) هه‌ولده‌دات کیشه‌ی ئافرەتێكى 
چه‌وساوه و لیقه‌وماومان بق به‌رجه‌سته بکات بؤيه نهم جوره زمانه ساده و 
ساکار و تاسانهى له‌نیو هونراوه‌که‌ی به کارهیناوه : 

ژنیکی شوخ له چاوی Halas‏ به مه‌ئیووسی 

خلی نه‌کرده‌وه هون هون دلویی مرواری 

به ئاو تهبوو دلى به‌ردین له AG‏ و ئه‌فسووسی 

به ئاوی ساردی په‌تی ناء به ماییعی ناری! 


وتم: فیدایی جه‌مالت بم نه‌ی په‌ری شیّوه! 
ثه‌وا توایه‌وه شه‌ستم به سوزشی گریه‌ت i‏ 
4S diam‏ هه‌یکه‌ی مه‌رمه‌ر» غوباری وا cogis‏ 


قه‌مه‌ر GIS‏ و سكالا ه‌کا له هه‌وری خه‌فه‌ت f‏ 


سه‌ری به عيشوه له‌قان و به له‌هجه‌یه‌کی حه‌زین 
وتی : بچووه بيرسه له جینسی پیاوی «Dos‏ 
كه که‌وته گوشه‌یی گیرفان گولیکی ناوریشمین 
چییه ته‌فاوتی بوون و نه‌بوونی؛ قیمه‌تی DOO‏ 


شيّخ نووری شيّخ سالحی Laga‏ و هاوه‌لی گوران» به‌هه‌مان Go gad‏ گۆران 
زمانیکی ساده و ره‌وانی له هؤنراوهى )424( بق خستنه رووى کیشه‌ی تافره‌ت له 
روژگاری خویدا لەگەل په‌چه بو داپوشینی روخسار واته زمانی شیعری کراوه‌ته 
كەرەسەيەك بۆ ده‌ربرینی بیرورا: 


گوْقاری 154d‏ یمیای كوردى ثماره Yo (Y)‏ 


خه سلهته کانی زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


گویم له نالينى كجى بووء دوینی تهيلاوانهوه 
وا به تهئسير و به سۆز ئەيوت› دلى تهتوانهوه 
ده‌نگ و ره‌نگی وا نهبيستراوه و نهبيتراوه له كەس 
كؤنه قه‌تماغه‌ی برینی ناو دلى نه‌کولانه‌وه 
نه‌یوت. نهم رووپوشه ته‌نیا ړووی نهيؤشين و بەس 
رووبهرووى خومان. حقوقی ناینه ناو نسیانه‌وه 
قەت نه‌بوو رؤزى به سه‌ربه‌ستی حه‌قی داوا بکه‌ین 
بو به‌شی خومان بچینه ساحه و مه‌یدانه‌وه 
Jes‏ و OI‏ خه‌تای ec‏ روو ره‌شه‌ی رووپۆشه يوو 
بوو به مهنعمان نهجووينه كؤمهلى يياوانهوه 
دايكرن توخوا 5395( ده‌ن؛ بيخهنه ته‌نووره‌وه 
e M . ay ۰‏ ۹ )0 
حديفه )555( رووء تهنينه ناو شه‌وی ده‌یجووردوه 
شيعر ههرجهند زمانه‌که‌ی ناسكتر بيت و لەگەل هه ستى ناخهوهدى مرؤقدا 
A36 945 ($922‏ ه زمانى es‏ جوره به‌رهه‌مانه ددبيته خاوەن تايبه تمه نديى c‏ بق 
نموونه تهكهر بروانينه زمانى نهم كؤيله شیعره‌ی بيسارانى بۆمان ده‌رده‌که‌ویت 
öda‏ زمانه‌که‌ ی ناسك و کاریگه‌ره : 
كيانه له يرخهدى خهوى خدومدا 
يى بنى ودبان ههردوو جاومدا 
مهلى برژانگت تيزه Jia dog‏ 
تهجهقيته پیی ناسكتر له كول 
من بهو برژانگه بؤيه خۆش حالم 
خاكى بەر ott‏ تؤى پی تهمالم 
es‏ جوره زمانه ساده و ساکار و تاسانه له شیعری کوردیی هاوچه‌رخدا 
بهههمان شيّودى جارانى نهماء جونكه شيعرى کوردیی هاوجهرخ زياتر شيعرى 
مه‌عریفییه» زياتر تیّیدا هؤنيار كۆمەلێك Lada‏ و په‌مزی ئەفسانەيى بەكاردەھێنى. 
ad‏ حاله‌ته جوری زمانه‌که‌ش بووه‌ته خاوه‌ن جوره ته‌مومژییهك و به‌ئاسانی 


له‌به‌ر ناکریت» باشترین نموونه ش هونراوه‌کانی (هاشم سه‌راج و ئەنوەر مه‌سیفی و 


1 گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 


د. Jule‏ گه‌رمیانی 


سه‌باح ره‌نجد هر و جه‌لال به‌رزنجی و دلشاد عه‌بدوللا.. تاد). له سالانی هه‌شتاکان 
و نه‌وه‌ده‌کانی سه‌ده‌ی رابردوودا. مه‌سعوود محه‌مه‌د» ببرمه‌ندی گه‌وره‌ی کورد له 
سه‌ده‌ی بیسته‌ههم» له‌باره‌ی LY‏ و ته‌مومژیی زمان و واتای نیو شیعری کوردیی 
هاوچه‌رخ aas‏ " هی وایان تیدایه» بی موباله‌غه» که‌س تییان ناگا. تاك تاکه‌یان 
colat‏ هيّنده clade‏ و ده‌روونی و (تجرید) بن له‌وانه‌ن به‌لای خاوه‌نه‌کانیشیانه‌وه 
Saul‏ به‌کجاره‌کی (نهائی)یان نه‌بی و به‌پیی گورانی باری نه‌فسی و زیهنی و 
ده‌وروبه‌ری خؤيانهوه (تصوریان $5 واتاى 3445 تاك تاكانه Bc oS‏ 
نموونه خويّنهرى نهم پارچه شيعردى هؤنراودى (ديدارى خوداوه‌نده ناكامهكان)ى 
سه‌باح رهنجدهر به تاسانى له واتا شاراوه‌کانی يشت وشه و دیره‌کان تی ناكات» 
به‌لکو زؤر جار das‏ دهوترێت خوینه‌ريك له دۆلێك سهرى تهقهى دێت و هؤنيار 
مەبەستى ديكدى ههيه : 

زه‌وی مهيى خانه‌دانی خواردووهتهوه 

قسه‌ی دلم ده‌زانی و ههميشه تاجى بيركردنهوه و يشوودانيم 

ييالهيهك مهيم له زه‌ویی خانه‌دان وەرگرت 

له رژژیکی نزيكدا ديت 

ده‌ستی سیّبووری و پرختووکه‌ی له‌سهر دلم داده‌نی 

به تریه‌ی ailos‏ پشوو بده ماندووی۳" 

dos‏ ده‌زانین زمان که‌ره‌سهیه‌کی زور گرینگی وټّنه کیشانی شیعرییه له 
هونراوه‌ی کلاسیکی کوردیدا» چونکه Cà,‏ شیعرییه‌که به جوره زمانیکی 
سه‌رنجراکیش خی دەرازێنێتەوە› تا به هویه‌وه کاریگه‌ریی خوی هه‌بیّت به‌سه‌ر 
خونه‌رانیدا. بق نموونه JU‏ بهم جۆره زمانه شیعرییه ویْنه‌ی جلوبه‌رگ و سنگی 
کچه سه‌رنجراکیْشه که‌یمان بق ده کیْشیّت : 
له دوگمه‌ی سوحمه دوینی نویْژی شیوان 
به‌یانی دا سفیده‌ی باغی سیوان 
له خه‌وق طه‌لعه‌تی رؤز هه‌روه‌کو شيت 


۰ ۹ - ل OY)‏ 
به روو زه‌ردی ههلات و که‌وته کیوان 


گواری ندكاد يمياى کوردی ژماره CY)‏ ۷ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


نهم جوره بايهخدانه به زمان ghd‏ وینه‌ی هونراوه‌یی هاوچه‌رخیشدا به‌رچاو 
ده‌که‌وی بەشێوەيەك نەك ته‌نیا زمانی شیعریی ues‏ که‌ره‌سه‌یه‌کی گرینگی 435 
هؤنراوهيييهكه» gay‏ دهبيّته جلوبه‌رگیکی جوان بق پازاندنه‌وه‌ی چوارچیوه‌ی 
Sash i ja‏ بق نموونه شیرکق بیکه‌س SEX La ja doy‏ ناوبانگی شیعری کوردیی 
هاوجهرخ زور به جوانی و سه‌رنجراکّش زمانی شیعری ده‌کاته کهره‌سهی 
Lisa‏ نهم حاله‌ته ده‌روونییه‌ی نیو هونراوه‌که‌ی : 
رائه‌کشیم 
په‌توویه‌ك ئەدەم به شه‌وما 
له په‌توودا ویْنه‌ی پلنگیکی تیایه 
نهو دريّز و پلنگ دریز 
تل aosd‏ و ئهويش له‌گه‌لمدا تل تهدا 
له ژیره‌وه سه‌رنج ئەدەم 
که‌لیه‌کانی له‌سهر ملمن 
ترسی خەت خەت لیم ثه‌نیشی 
هه‌ردوو چاوم نه‌نووقینم 
هه‌تا خه‌وم لى GIS‏ 
(رله ده‌شتیکدام 
خوم تهبينم بووم به مامز 
پلنگه‌که به‌دیم S45‏ و دوام نه‌که‌وی 
رائه‌که‌م و رائه‌کهم و پلنگ ههر دی 
دیت و دیت و هه‌تا سیبه‌رمان تیکه‌ل نه‌بی 
ديت و ديت و له پشته‌وه 
بستيك ماوه بمگری 
له پریکدا 
دائه چله کم 
ثاره‌قیکی سارد دەرئەدەم 
په‌توو له‌سه‌ر خوم لائه‌دهم 
ماله‌وه‌یه؟! 


(Y گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ VA 


د. Jule‏ كهرميانى 


ورد ثه‌بمه‌وه 
پلنگ له‌به‌ر قاچه‌کانما 
تیکشکاوه و گه‌موله‌یه! 

له شیعری نوی و په‌خشانه شیعردا وشه‌ی شیعری جوره بارگاوییکی 
واتایی به خویه‌وه coined‏ ئەمەش dt‏ به‌خشینی مورکیکی سیمبولی و 
واتایه‌کی رهمزى به وشه شیعرییه‌که» يان od‏ دووباره‌کردنه‌وه‌ی وشه‌که له نیو 
دیره aud‏ که » يان دوویاره‌کردنه‌وه‌ی ده‌سته‌واژه شیعرییه که و رسته شیعرییه که 
له ee‏ شوینیکی ناو هونراوه‌که. ئەمەش له پیّناو دروستکردنی حالّه‌تیکی 
ده‌روونی لای خویّنه‌ر و گویگری هقنراوه‌که‌یه به هقی جه‌ختکردن له‌سهر 345 
جوره وشه ههلبزیراوان» که‌وا له هنجامدا ui‏ کاریگه‌ریی خویان ههيه له 
به خشینی جوره واتايەك به ده‌قه شیعرییه‌که gid)‏ زمانی شیعریدا. هونیار هه‌ندی 
وشه بق هه‌ندی ثه‌رکی واتایی هه‌لده‌بژیریت» بق نموونه له زمانی شیعریدا rida‏ 
وشه dog‏ (ناسا؛ چۆن› clas‏ وه‌کو» ميسلء مانه‌ند ) به ثه‌رکی لیچواندن 
ھە لد ه ستيّت» چونکه ec‏ جوره وشانه به ئه‌وزاری لیچواندن له نیو ره‌وانبیژی 
كورديدا هه‌لده‌ستن و» نهم جوره وشانه ده‌بنه مایه‌ی دروستکردنی وینه‌ی 
لیکچواندن له‌نیو بابه‌تی شیعریدا. هه‌رچه‌نده له زمانی شیعری کلاسیکیدا هم 
جوره دیارده‌یه به‌دی ده‌کریشت. es‏ هونیاری هاوچه‌رخیش پیویستی به 
مه‌زراندنی Sad a Si Cty‏ هه‌یه بق نه‌وه‌ی داهینان و توانای شیعریی خی 
بخاته پوو» لەگەل هه‌ولدانی بق به خشینی جوره Sie‏ شیعری به هونراوه‌که‌ی. 

Sk)‏ شیعری کوردیی هاوچه‌رخی 945 چه‌ند ساله‌ی سهره‌تای سه‌ده‌ی 
بيست و de‏ زیاتر جر کراوه‌ته‌وه» بهشيّوهيهك هونیار ژماره‌یه‌کی كەم له وشه 
هه لد ه بژیریت بق بینای ساختمانی واتای هونراوه‌که و 35« هونراوه‌یییه‌که‌ی» که‌وا 
له رووی زاراوه‌ی رهخنهيييهوه پیّی ده‌وتریت پوستهره شیعر. نهم جوره 
يؤستهره شیعره‌ی CY‏ خومان جیاوازه له شیعری ويّنهيى ئیزرا پاوه‌ند و 
هاوه‌له کانی له قوتابخانه‌ی ویناکاری له شیعری ئینگلیزیی پاش Side‏ یه‌که‌می 
جيهانى» هه‌روه‌ها جیاوازه له شیعری CILLA‏ زايؤنيى پاش Side‏ دووه‌می 
جيهانى. loo‏ نيمويش doy‏ د. ئازاد 45 حمهد م هحموود دەلێىن " قهسيده تا 


گوفاری ئە کاد یمیای كوردى ژماره (YT)‏ 14 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


کورتتر و خه‌ستتر بیّت» زمانى شيعرى بق دوزینه‌وه‌ی جهقى واتا و تاشكرابوون (st‏ 
(S45‏ ده‌بیت. تیکستی شیعری کورت له به‌راییدا» ماوه‌یه‌کی سنووردار بق 
چالاکیی خؤى ده‌ستنیشان ده‌کات؛ پاش له‌دایکبوونی له ناقاریکی بچووك و 
xus Sajal‏ و لاله ت و ای خی شیر OM ised‏ 
سامی شوش عه‌بدوللا يهشيّو و قوبادی جه‌لیزاده و تا راده‌یه‌ك شیرکق 
ose SS‏ باشترین هونیارانی يؤستهره شیعری کوردیی هاوچه‌رخن. بق نموونه 
قوبادی جه‌لیزاده له هونراوه‌ی (مه‌مك) ده‌لیّت : 
کنسته مه‌مکت.. 
دوو پشیله‌ی خرى مالین. 
(fa Gas‏ 
ده‌ستیان بەسەر سەرا بينم 
پتر جاوى jaa‏ ليك ده‌نین. 
که‌چی دوینی» 
دووباره که‌وی کیوی بوون 
Gas‏ شابالیم هه‌لکشان 


(9) - ۲ x 
۸ سهد ده‌نووکیان دا له دەسىم‎ 


هؤنيار لهم يؤستهره شیعره‌یدا زور به جوانى بهو جهند وشديه مه‌به‌ستی 
پیکاوه و» GSC,‏ هؤنراوهديى سهرنجراكيّشى ييِشكيّش كردووه» به‌لام له 
هؤنراوهيهكى دیکه‌دا بهناونيشانى (J)‏ بهو چه‌ند وشهيه نهيتوانيوه وينهيهكى 
هؤنراوهيى سه رنجراكيّشى پیشکیش نه‌کردووه : 

زبل... زبل 
ده‌سته‌کانم ترسنو‌کن. 
هه‌ردوو ده‌ستی خوی برییه‌وه و 
نايه مه‌گبه‌ی OPI Usb‏ 

شیعری تاك ديِرى (سه‌باح ره نجدهر) هیناویه‌ته ناو شیعری کوردی و 
به‌کاری هيّناوه. بروانه نهم شیعره تاك دیرییه له گوقاری کاروان» ژماره (۸)ی 
سالى ۱۹۹۳ (تهرميّك له‌سه‌ر شوسته ياكهت ده‌فروشی). به‌لام (عه‌باس عه‌بدوللا 
یووسف) زیاتر کاری لهسهر نهو داهیّنان و بنه‌ره‌ته‌ی (سه‌باح ره‌نجدهر) کردووه 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ v. 


د. Jule‏ گه‌رمیانی 


و ل ۷ ۳۰ j 5 Nt ۰ ۰ Y‏ 
dey‏ شيوه و شٽوازٽك به‌ره ی lots‏ و ناساندی. عه‌باس عهيدوللا 95 9 dey r‏ 


هؤنياريكى خاوه‌ن نه‌زموونیکی باشى نويخوازى له شيعرى كورديداء دهديهوئ 
uid‏ جهند وشهيهكى نیو تاك ote‏ شيعرييهكانى» SHIGE des‏ نوی دارشتنی 
شيعرى كورديى هاوچه‌رخ. واتاى هؤنراوهيهكى ته‌واو به‌کول بەسەر هؤنراوه تاك 
ديْرِهكانى بدات» بی رهجاوكردنى تواناى دياركراوى وشه Fo‏ به‌ خشینی واتاى 
فهرههنكى. واته كهميى ژماره‌ی وشهكانى نیو هؤنراوه تاك دیره‌کانی زور جار 
بووه‌ته بارگرانی بهسهر زمانى نهم جوره هؤنراوانه» بەمەش نهم جوره هونراوه 
تاك دټرانه زياتر له فسه‌ی نهستهق نزيك ده‌ینه‌وه و» له‌وه دوور ده که‌ونه‌وه بتوانن 


به چه‌ند ois‏ و بهيتيّك هه‌ستی ناسکی ناخهودى مرؤقمان Fo‏ به‌رجه‌سته بكهن» 


تەنانەت Sh)‏ شيعريى نهم جوره هؤنراوه تاك دیرانه له خهسلهت و ثه‌رکی 


راسته‌قینه‌ی خؤيان بى ناز ماونه‌ته‌وه» بق نموونه : 


کامیان بخه‌مه نیو که‌وانه‌وه» یره يا ئهوئ يان تیّره‌وی. 

pyle‏ شازاره» e,‏ خوریکی بیهاوتایه. 

نووسایکویه» بنهوشی بنهوشه و ناخه‌که‌شی ئه‌تلانتسه. 

شاعبر بم ده‌نووسم» په‌پووله له نه زديهايه» داروينيش بم ده‌نووسم : له 
گوله. 

له گرژگه رایکرد» دوور دوور بوو» به تيشكه ده‌نگ گرژتر AS‏ 


نه‌وه‌ی laa ji‏ شایانی وتنه» (Sida‏ له م جوره هونراوانه‌ی له سنووری تاك 


Gu‏ دهرده حجن و دەبنه دوو دير» dey‏ لهم نموونانه‌ی خواره‌وه بومان 


دهردهكهويت : 


قرقراگه‌ی سەت مرو لیکبه‌ستی ده‌بیته پبره عه‌نته‌رناشيك DS‏ 
تیمانده‌گه‌ینی ھەر CHS‏ په‌یکهری په‌یکه‌رانه.. هه‌رخوی ده‌نگی 
ده‌نگانه ! 

پزستکولنیالیزمه» له Sio‏ ثافره‌تیکی شه‌بقه له‌سه‌ر شورتله‌به‌ر هات و 
نوشته‌کانی داپبرمی برد» بلی ads‏ بمداته‌وه ؟ 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۷ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


- كه Ludanta‏ بهسهر لهشيداء له شوونى قه‌مچیی نچچه و خاموشی رلكه 
ph Sou‏ لق سالؤمى هستريانه قیژاندی: دهرجه...ههى ملؤزمهى ميّملى 
سەر جهسته ! ! !"° 
ههرودها هاشم سهراجيش PO Gard ds‏ ده‌یهویت بارى زمانی 
شيعرهكانى گرانتر LS‏ به‌شیوه‌یه‌ك چه‌ند وشهيهكى زور كەم زمارهديان له 
زماردى يهنجهكانى ده‌ست تیناپه‌پن ببيّته باشترين که‌ره‌سه بق ده‌ربرینی هه‌ندی 
بؤجوونى كورتى خوی» به شيّوهيهك نهم جوره هونراوه‌یه نه له‌سه‌ر شیوازی 
هؤنيارانى قوتابخانهى وینه‌یی نیو شيعرى تينكليزيدا دارشتینراوه» كه هؤنراوه 
بريتى ده‌بیّت له (VE)‏ وشه das‏ له شيعرهكانى ئیزرا پاوه‌ند و هاوهلهكانى به‌رچاو 
ده‌کهویت. ههرودها هؤنراودى (نانۆ)ی هاشم سه‌راج له دارشتنى شيعرى 
(هايكق)ى زايؤنيش ناكات. 
شيعرى هایکق " نه‌ریتی زايؤنييه حهقده برگه‌ی هه‌یه» كه له سی دیری 
(0۰50۷) بركهيى ده‌نووسریت» شیعره هایکویییهکان کورت و 2D‏ يوون و 
دره‌وشاوه‌ن. هایکق بریتییه له ویناکردنی ته‌واو و که‌مالی ساته ثه‌زموونییه کانی 
nels‏ له تایبه‌تمه‌ندییه‌کانی تری GEL‏ زمانی ساکار ی gia‏ و به‌نا وهرز و 
واژهیه» که باس له YS‏ له وهرزه‌کانی سالا ده‌کات. هایکو پیشتر ناوی (SS a)‏ 
بووه و» هایکق نه 454A (ARS‏ و نه سه‌روا» هه‌روه‌ها جوانکارییه که‌لامییه‌کان تیدا 
به ده‌گمه‌ن به‌کار ديّن» ده‌وروبه‌ری دوو هه‌زار سال له‌مه‌وبه‌ر» هایکق به‌شيك بووه 
له فۆرمێکی شیعریی (YV)‏ برگه‌یی به ناوی (تانکا)» «S‏ شاعيران به شیوازی 
پرسیار و وه‌لام ده‌یانهنییه‌وه و به شی يهكهمى تانکا حه‌شده برگه‌ی هه‌یه و 
به‌شی دووهم چوارده برگه. Gola‏ ده‌بیّت شایه‌رانه بيت و ساکار و دژوار» ژیری و 
نازيرى aas‏ بێّت و» سه‌راپای هایکویه‌ك دهبيّت به يەك نه‌فس بخوینریته‌وه و» زؤد 
جار ھەر سئ Kia (So be‏ رستهيهكى ته‌واو ساز ناکات» بق نموونه : 
dS -١‏ سپییه‌کان 
أ-له ales‏ دیواره‌وه 
ب- به‌هار دی 


7Y‏ زه‌ربه‌کانی ته‌ور 


(Y گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ VY 


د. Jule‏ كهرميانى 


ج بۆنى شوولى کاج» 
۱ 
ئ سؤوته مه دن RAC‏ 
هه رچونيك ob‏ زمانى شيعريى هق‌نراوه‌ی (نانق)ى هاشم سهراج زياتر و زورتر به 
ئەركى وه‌سف ههلدهستن بق يهياموهركرهكانى نەك به S45‏ بهرجهستهكردنى 
هه‌ست و سۆز و هزری ناخه‌وه‌ی به‌یاموه‌رگره‌کانی» واته له باركاويى واتاى 
فه‌رهه‌نگی و واتاسازی بی oie‏ ده‌بیت» بق نموونه : 
\= شیوه‌ت 
له وئنه‌ ی هه‌وره‌کان Sou‏ 
-Y‏ نیشیا 
لیکی ده‌می تیمساحه 
Oley -۳‏ 
که‌ره‌سته‌ی ختووکه‌دانه 
—t‏ مه‌رگ 
درزی نیو بوون 
بر ده‌کاته‌وه 
۰0 کونجی 
Qe. xut SPEC‏ 
c‏ هه‌لرژاوی ده فده ری نانه 
ئەگەر نهم جؤره دیرانه‌ی هونراوه‌ی (GL)‏ به‌شیوه‌ی تاسايى بنووسينهوه» 
ئهوسا به هه‌مان شیوه‌ی هؤنراودى تاك ديْرى لیِدیته‌وه» لیّره‌دا بومان هه‌یه oe‏ 
هه‌ندی لیْکچوون هه‌یه له‌نیوان هه‌ردوو جؤرى شیعری هایکق و نانق له ړووی که‌میی 
ژماره‌ی وشه‌کان و» نه‌بوونی کیش و سهروا و هه‌بوونی سی is‏ هه‌ندی جار له 
شیعری نانودا» eo‏ له Sda‏ لایه‌کی دیکه‌وه جیاوازن» وه‌کو نه‌بوونی حه‌قده 
برگه له شیعری BL‏ و» باس نه‌کردنی وه‌رزه‌کان له شیعری نانودا و» هه‌بوونی 
به‌مه‌ش ندم دوو هؤنياره له هه‌ولی coa gs‏ بق له‌دایکبوونی هه‌ندی 
خه‌سله‌تی تازه‌ی زمانی شیعری کوردیی هاوچه‌رخ. los X‏ پیویسته بلټین نهم 
دیارده 056 نه‌یتوانیوه ghd‏ هونیارانی کوردی هاوچه‌رخ ته‌شه‌نه بکات. 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره CYT)‏ ۷۳ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


ههندئ جار وشه‌ی نیو زمانی هونراوه‌ی هاوچه‌رخی کوردی خاوه‌ن واتاى 
پوونی تایبه‌تی خویه‌تی» به‌لام هؤنيار به‌ثه‌نقه‌ست به‌شیوه‌یه‌کی HL‏ واتای 
وشه‌کانی نیو هونراوه‌که‌ی ده‌چنی» له ثه‌نجامدا خوینه‌ر سه‌ری لى ده‌شیویت به 
ئاسانی له واتای گشتیی هونراوه‌که ISLS‏ بۆ نموونه 9545 yo‏ مه‌سیفی گه‌مه‌ی 
تالؤزكردنى واتای وشه‌کانی نیو هونراوه‌ی (کافر (LE‏ به شیوه‌یه‌ك کردووه پوونیی 
واتای هه‌ندی وشه‌ی das‏ (قه‌مبوور) و (ته‌مبوور) له نیو «Sogl ja‏ بزر ده بيت : 
قه‌بره قه‌مبووره‌کانی لهشکری 
قهمبوورم به ته‌مبوور دا 
له پاشان ته‌مبوورم 
بو نهو په‌یکه‌رانه‌ی 
ژنیان له‌ناو باده‌دا d‏ دا 
قه‌بره قه‌مبووره‌کانی 
لهءشکری قه‌مبوورم 
به تەمبوور دا 
له پاشان ته‌مبوورم 
بو کافرشا لى دا 
گورانیبنژه‌کانی کافرشا 
قه‌بره قه‌مبووره‌کانی له‌شکری قه‌مبووریان 
له گا نا 
له گای ناو 
نهو په‌یکه‌رانه‌ی 
ژنیان له‌ناو باده‌د۳۱ 
نهم جوره گه‌مه زمانییه جوره لادانیکه له یاساکانی فه‌رهه‌نگسازی لادانی 
زمانیش نەك ته‌نیا له بواری واتاسازی و فهرهه نكسازيدايه» بگره له بواری 
رسته‌سازیش gid‏ هونراوه‌ی کوردیی هاوچه‌رخ به‌رچاومان ده‌که‌ویّت» $s‏ نموونه 
له بینای ناسایی رسته‌ی زمانی کوردیدا بكهر ده‌که‌ویْته سهره‌تای پسته‌که‌وه» 
pe,‏ له هه‌ندی رستهى شیعریدا کار که‌وتووه‌ته سهره‌تای رسته و بکه‌ر 
که‌وتووه‌ته كؤتايى رسته‌که‌وه. هه‌روه‌ها هه‌ندی هؤنيار له بواری لادانی شیعری له 


(Y گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ yé 


د. Jule‏ كهرميانى 


به‌کارهینانی وشه‌ی نویباو ده‌ستره‌نگینیی خویان نواندووه» بق نموونه بورهان 
ثه حمه‌د له هونراوه‌ی (من به خه‌زان شاره‌زام» به گریان عاریفهم) $2548( وشه‌ی 
کردووه‌ته هاوشان وه‌کو (چاوی دیوار) و (قومی ره‌نگ) و (ريشى فلچه‌کان) : 
کانزاکان قه‌واره‌یه‌کم پی نابه خشن رووى بهرديك بریندار بكهم 
جاوى ديواريك ههلبكؤلم 
بەر له‌وه‌ی بگه‌مه بەر gli‏ 5433( ره‌نگه‌کان 
ريشى ویقاری فلچه‌کان سووتاو بوون 
کاکولی زه‌ردیان کال ببوونه‌وه. سمیلی ره‌شیان با بردبوونی 
پیش نه‌وه‌ی قەلەم و سومبه‌ی تاشین 
له گیرفان پالتووی يهيكدريّكى دیریندا بدؤزمهوه 
بەر له‌وه‌ی دوست به‌رم بۆ قوميك ره‌نگ 
qv. Y olde ideis i‏ 
يهيكهرهكان تاشرابوون. تابلؤكان تير 03522 
بهم شیوه‌یه بؤمان روون دهبيّتهوه لادانى واتاى زمانى يهكيّكه له خهسلهته 
به رچاوه‌کانی شيعرى هاوچه‌رخی کوردی» چونکه " لادانى واتايى شكاندنى 
یاساکانی دیوی ناوه‌وه‌ی زمانن» پیّوه‌ندییه‌کی پته‌ویان به گورینی مه‌به‌ست و واتا 
و تیگه‌یشتنه‌وه هه‌یه» واتا نەك ھەر واتای سرد هم ده‌گورن بگره dives‏ بار و 
DN ey ey 7‏ 
ئەرك بق كويكريش 2 . 
جونکه ده‌قنووس ott‏ جوره زمانیکهوه به يرؤسهى دارشتنى ده‌قه‌که‌ی 
هه لد ه‌ستی . زمانی ئەدەب - به تایبه‌تی زمانی شیعر — به زمانی بالا ( meta‏ 
۳۳ 
Fe pela (language‏ £ چونکه جوره زمانیکی ستانده‌ر و دانسقه‌یه جیاوازه له 
زمانى تاخاوتنى رژژانه‌ی خه‌لکی (speak)‏ كهوا دیارده‌ی شیوه‌زاره‌کانی پیوه 
دیاره. لێرهدا پێویسته بووتریت هونیار خاوه‌ن په‌یامی خویه‌تی و ده‌یه‌ویّت cip‏ 
چه‌ندین وشه و ده‌سته‌واژه و رسته‌ی زمانی هه لب زیرراوی خاوه‌ن واتای کاریگه‌ر 
c‏ کاریگه‌ریی (e‏ بنوئنی بهسهر بير و هه‌ستی خوینهرانی ده‌قه که یدا» 
تەنانەت لهم بواره‌دا رؤلى زمان له به رجاوه له به خشینی نهمرى به ده‌قه 
danse sas‏ که 3 نووسه‌ره که‌ی» واته زمانی بالای شيعر یه کیک له خەسلەتەكانى 
شيعرى هاوجهرخى كوردى. هؤنيار» doy‏ روشنبیریکی Gh‏ به‌رز» يهنا ده‌باته بەر 
گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره Vo (Y)‏ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


زمانى يهككرتووى ميللهتهكهى نەك شيّوازى ناوچه‌که‌ی بق سوود وهركرتن له hig‏ 
زمان به‌سه‌ر زمارهيهكى زؤرى خويّنهراندا. AUIS‏ كه دەلێّین شيعر يان ئەدەب 
زمانه» مه‌به‌ستمان لايهنى 9 5322205( 345 4S5, Cass‏ زمان که‌ره‌سهیه کی 
سه‌ره‌کیی په‌یامی ده‌ربرینه بق خستنه‌رووی بير و بچوونه‌کانی هونیار. نهم 
لایه‌نه‌ی ده‌ربرین به‌های خوی هه‌یه» چونکه نووسهر دهيهويّت له‌ریی جوره 
ده‌ربرینیکی جوان 3 سه‌رنجراکیشه وه کاریگه رییه ك به ده‌قه 245 auae‏ که ی 
بيه خشیت» واته ثه‌رکی 53922054( جوان و کاریگهر يهكيّكه له خه‌سله‌ته‌کانی 
شیعری هاوچه‌رخی کوردی. 
كهواته هونیار get CSS iua‏ ژینگه‌یهکی کزمه‌لایهتی (ess‏ هه‌مان 
شیوه‌زاری Sb‏ له ژیانی COBY‏ خی بهكاردههيّنئ» به‌لام بق نووسین و 
دارشتنی هونراوه‌کانی يهنا ده‌باته بەر زمانیکی (gs) Ss‏ ستانده‌ر d‏ 
فره‌وانکردنی بازنه‌ی تیگه‌یشتنی خويّنهرانى نه‌ته‌وه‌که‌ی بق ده‌قی شیعره‌کانی. 
هه‌روه‌ها Sle)‏ شیعریی بالا بهكاردههيّنئ بق زیادکردنی کاریگه‌ریی زمانی 
NI EN US E ; ;‏ . 
شیعره‌کانی له هزر و بيرى خويّنهرانى. بؤيه ده‌کری بليّين جياوازييهكى 
ريشهيى لهنيّوان زمانى قسه‌کردنی رؤزانه و زمانی ده‌قه شيعرييهكاندا هه‌یه» هم 
جياوازييه لهو هرك و کاتهدا درد هکهوی كه eli e Lai‏ پیویسنییه‌تی تا 
شيعرهكدى بهرههم ديْنى» له کاتیکدا قسه‌که‌ری تاسايى هيج پیویستی به هرك و 
كات نييه بق ریکخستنی قسهكانى و (rds‏ هه‌لوه‌سته‌کردن ههرجى بیه‌وی دەيلى 
(On‏ 
زمانى Gos‏ شیعری كورديى هاوجهرخ هه‌ندی لايهنى لادانى زمانهوانى تیدا 
ههيه له ړووی بهكارهيّنانى وشه‌ی فه‌رهه‌نگیی تازه و واتادار و كاريكهر» ههرودها 
بهكارهيّنانى ده‌سته‌واژه‌ی خاوه‌ن نيديؤمى تايبهت و يهنابردنه بەر بهكارهيّنانى 
رستهى شيعريى زور كورت يان زور 3,9 55( سه رنجراكيئشى ير له نه‌ندیشه‌ی 
y aa ۰ jF 5 5 w‏ واه ۰ ~ & 
هونه‌ری» به پیچه‌وانه‌ی تاخاوتنی پوژانه‌ی sS‏ كهوا يره له وشهى ساده و 
ده‌سته‌واژه و رسته‌ی خاوه‌ن واتای راسته‌وخو» Sige‏ " لادانی واتایی شکاندنی 
یاساکانی دیوی ناوه‌وه‌ی زمانن» پیُوه‌ندییه‌کی پته‌ویان به گورینی مه‌به‌ست و واتا 
و تیگه‌یشتنه‌وه هه‌یه» Gly‏ نەك ھەر واتای سرد هم ده‌گورن بگره dives‏ بار و 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ ۷٦ 


د. Jule‏ گه‌رمیانی 


تهرك بق گویگریش O"‏ واته لادانی شيعريش o‏ له خه‌سله‌ته‌کانی شیعری 
هاوچه‌رخی کوردی» بق نموونه تهنوهر مه‌سیفی به ناوبانگترین هؤنيارى هاوچه‌رخه 
له بواری لادانی شیعریدا» بق نموونه له هونراوه‌ی (شا لالش) نه خالبه‌ندی (424a‏ 
نه ديرو رسته شیعرییه‌کان به شیوه‌یه‌کی تاسایی نووسراون» نه وشه‌کانی 
به‌ شیوه‌ی ناسایی نووسراون : 
فورمه کافره‌کانی 
لهء‌شکری bide‏ 

شهرايم دا 

ثه‌سیه سفر 

خوره‌کانی 


۱ ۷ Vad 


ژنیکی نوپیرا 
شا 
لا 
لش 
شا 
كؤسكهكانى له ئهدسيه 
سفر خوره‌کانی 
له‌شکری Lac‏ 
شهراب G‏ 
Lads SBS‏ 
فؤرمه کافره‌کانی 
هاويشته كؤسكهكانى 
شا لالش شا 
هم جؤره گه‌مه زمانييه له زؤريهى هؤنراوهكانى نهم هؤنياره به‌رچاو 
ده‌که‌ویّت das‏ شهقليكى تایبه‌تی شيّوازى هؤنراوهكانى» واته لهتكردنى بركهكانى 
ههندئ له وشدى نیو هونراوه‌کانی و» ته‌واو نه‌کردنی ops‏ شیعره‌کانی و» 
دیارنه بوونی سنووری رسته‌ی شیعریی نیو هونراوه‌کانی و» ull‏ و ته‌مومژیی واتای 
هه‌ندی له وشه‌کانی» ثه‌مانه سیمای سهره‌کیی دارشتنى زمانی نیو هونراوه کانی 


گوفاری ه کاد یمیای کوردی ژماره CY)‏ ۷۷ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


ئەنوەر مه سیفییه» كهوا زوربه‌ی خويّنهرانى لهبهر نهم جؤره زمانه و تینه‌گه‌یشتن 
له ناوهرؤكى هونراوه‌کانی زووتر «ub‏ لایه‌نگری هؤنراوهكانى. نهم جوره گه‌مه‌یه 
له بوارى زمانى شيعريدا لای (سهباح ره‌نجدهر) دوو اراسته‌ی دیکه‌ی dada‏ : 
يهكهميان گه‌مه‌ی دووباره كارى له زمانى هؤنراوهكه به شيّوهيهكى ه‌ستوونی تا 
بەھۆيەوە جوره کاریگه‌رییه‌کی دهروونى به وشه و ده‌سته‌واژه دووباره‌کراوه‌که 
بدات» doy‏ لهم نموونه‌ی خواره‌وه ده‌رده‌که‌وی : 
باز له گه‌رمایی ناگری پیس نه‌بوو فامی کرد بؤنى ریایی له ده‌نووکی سری 
پر له سۆز به‌ته‌واوی رازه‌کانی براده‌رایه‌تیت لەگەل ده‌به‌ستی 
(xis‏ چاره‌نووس ART‏ ده‌روونت (Sod‏ به دره‌وشانه‌وه 
ير له بیگه‌رد بهتهواوى رازهكانى براده‌رایه‌تیت لەگەل ده‌به‌ستی 
کتیبی چاره‌نووس PET‏ ده‌روونت ده‌گا به دره‌وشانه‌وه 
پره له به‌نده ناس به‌ته‌واوی رازه‌کانی براده‌رایه‌تیت لەگەل ده‌به‌ستی 
چاره‌نووس کرت ده‌روونت ده‌گا به دره‌وشانه‌وه 
پر له جه‌ربه‌زه به‌ته‌واوی رازه‌کانی براده‌رایه‌تیت لەگەل ده‌به‌ستی 
کتیبی چاره‌نووس ادير ده‌روونت ده‌گا به دره‌وشانه‌وه 
مندالى به‌ره‌و ناگری پیس نه‌بوو هه‌نگاومان پى هه‌لده‌هینی 
چاره‌نووس به‌ره‌و ئاگری پیس نه‌بوو هه‌نگاومان پى هه‌ده‌هیّنی 
شکو بهرهو ناگری پیس نه‌بوو هه‌نگاومان پئ هه‌لده‌هینی ۲۳ 

دووه‌میان له ئاقارێکی تازه‌ی شیعری کوردیی هاوچه‌رخدا هه‌موو فه‌رهه‌نگی 
هونراوه‌که بریتییه له تهنيا به‌کارهینانی وشه‌ی G)‏ بۆ (۱۰۰) جار : 


بق بو بو 

بو بق بو بو 

بق بق بق بو بو 
بق بق بق بق بو بق 
بق بق بق بق بق بق بق 
بق بق بق بق بق بق بق بو 


(Y گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ VA 


د. Jule‏ كهرميانى 


(Y) y 

هؤنيار ده‌بی جؤره زمانیکی پاراو لهنيّو دهريرينى ده‌قه شیعرییه که‌یدا به‌کار 

(uie‏ هه‌روه‌ها دەبئ جذره زمانیکی رازینراو Lg IS‏ بق بهخشينى کاریگه‌ری 
به يديامى ده‌قه نهدهبييهكهيدا. پ. د. محه‌مه‌د مه‌عرووف فه‌تاح له‌باره‌ی 
تایبه‌تیی زمانی شیعره‌وه cias‏ : " به‌پیچه‌وانه‌ی زمانی ناخاوتنی GHY‏ زمانی 
جيرؤك و زمانی زانسته‌کان» زمانی شیعر دیارده‌یه‌کی ته‌واو ثالوزه» Sige‏ نه کات 
(مټژوو)» نه شويّن (جوگرافیا) نه «I$,‏ نه یاساکانی واتاسازی» نه )043333 
سنووری بق ناكيّشن و له ده‌سته‌لاتی كام ناکه‌نه‌وه "۰۳ هونیار des‏ مروفیکی 
خاوه‌ن هه‌ستیکی ناسك goat‏ کومه‌له‌که‌یدا؛ هه‌روه‌ها Joy‏ که‌سیکی داهيّنهرى 
خاوه‌ن جوره توانایه‌کی باش له دارشتنی هونراوه‌که‌ی» ده‌بی توانا و شاره‌زایی 
هه‌بی له هه لب زاردنی ئهو وشانه‌ی Se‏ زمانی بالای هونراوه‌که‌ی به‌کاری 
ده‌هینیّت. که‌واته لهنيوان هؤنيار و مروفی lal‏ نیو كؤمهلهكهى جیاوازی ههيه 
له‌رووی Sl Se‏ زمانه‌وه " تهكهر مروفی تاسايى ته‌نیا توانای ه‌سه‌نایه‌تی 
تیدابی» نه‌وا شاعبر دوو توانای دراوه‌تی: توانای په‌سه‌نایه‌تی که توانایه‌که له 
هه‌موو Cata laps gi‏ و له پیاده‌کردنی ثه‌واوی یاساکانی زمانه‌که‌وه دعل 
کان اھان که ا ودی ل اغا كيه esther el‏ ناسنا كا قن ما نهد 


Dm, 
8 J 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره v4 (VV)‏ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


ده‌کری ont‏ ئەنوەر مه‌سیفی» كهوا (g X‏ به نهودى هه‌فتاکانی شيعرى 
کوردی داده‌نیت به‌ناوبانگترین هونیارانی کورده له‌بواری گه‌مه‌ی زمانی شیعری و» 
له‌بواری لادان له زمانی شیعری خاوهن داهینانی تایبه‌تیی خویه‌تی. o‏ نموونه» 
Sa‏ له‌وه‌ی به هیچ dos gid‏ خالبه‌ندی له‌نیو هونراوه‌کانی به‌کار ناهيّنيّت كهوا 
گرینگیی خی dada‏ له‌بواری پسته‌ی شیعریدا. ده‌ستیکی بالای dada‏ له 
ده‌ستکاری واتای شیعری لهرووى فه‌رهه‌نگی و وشه‌سازییه‌وه. بق نموونه له‌نیو 
هونراوه‌کانیدا چه‌ندین وشه‌ی تازه و نویباوی هیّناوه‌ته جیهانی هونراوه‌کانییهوه» 
له‌وانه‌یه هه‌ندی لهم وشانه که‌سانی گونده‌که‌ی Ch‏ يان خه‌لکی ناوچه‌که‌ی 
به‌کاری quie‏ به‌لام ghd Aus‏ شیعری کوردیدا به‌رچاومان ناکه‌ویّت. بق نموونه 
وشدى cba S‏ (خور باران)» که ناونیشانی هونراوه‌یه‌کیتی له‌نیو يەكەم 
کوشیعری Lise e‏ به‌هه‌مان ناونیشان له سالی ۱۹۷۸ ale‏ گردووه» له 
شیّوه زاری هه‌ولیریدا به واتای US)‏ باران) ois‏ كاتيّك با و SO‏ زور SEE dca‏ 
و AGL‏ بنیشیته‌وه دروست دهبيّت» به‌لام له فه‌رهه‌نگوکی (جاریکی تر خور 
باران)» که‌وا ناونیشانی دووه‌م كؤشيعريهتى له سالی ۱۹۸۶ چاپی کردووه» واتای 
خورباران بهم شیوه‌یه لیِکده‌داته‌وه " خفر باران دوو واتای هه‌یه : 

۱ خؤل باران 

7Y‏ به‌هاران جاروپار لهو کاته‌ی که به‌شیکی زؤرى تاسمان ههور دای ده‌گری 
Lo‏ شوێنێك نهبئ له‌ونش رؤز ستوونی Bo‏ خوارئ. من نهو شوێنەم مه‌به‌سته ". 

هه‌روه‌ها وشه‌یه‌کی dog‏ (غه‌ره) که‌وا به‌لای خه‌لکی كاتيّك ده‌لین (ناوچاوانی 

غه‌ره) واتای (خراپ يان نانبره)» که‌چی ئەنوەر مه‌سیفی به‌واتای (مه‌رقه‌د» گوری 
پیاو چاکان» که‌له که به‌رد) به‌کاری دەھێنى. 

له بواری ثه‌ده‌بدا دوو جوری 5 53694( سه‌رزاری و نووسراو هه‌یه» نهد ه‌بی 
سهرزارى Gly‏ ثه‌ده‌بی فولکلوری که‌وا زور نزیکتره له زمانی رفژانه‌ی خه‌لکی» 
به‌لام زمانی ثه‌ده‌بی نووسراو ئەگەر خاوه‌ن فورمیکی هونه‌ری بوو ثه‌وسا 
زمانه‌که‌ی جیاواز ده‌بیّت له زمانی CURD‏ خه‌لکی» جیاوازییه که‌ش له ړووی 
بهكارهيّنانى شیوازه‌کانه» هه‌روه‌ها له‌رووی گه‌رانه به‌دوای وشه‌ی فه‌رهه‌نگی و 


ره‌وانبیژی که‌وا ده‌بیته لایه‌نیکی گرینگ له جوری زمانی نیو نهم جوره به‌رهه‌مه 


(Y گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ As 


د. Jule‏ كهرميانى 


هده بييانه. لیّره‌دا هه‌رچه‌ند زمانى به‌رهه‌مه ئه‌ده‌بییه‌که ناسكتر بیّت و لەگەل 
هه‌ستی ناخهودى مروفدا بدوی ¬ Jog‏ شيعر — Lugd‏ زمانی add‏ جوره بهرههمانه 
dives‏ خاوهن تايبهتمهنديى خؤى. Fo‏ نموونه ثه‌گهر بروانينه نهم دوو كؤيله 
هؤنراودى OLE‏ دهرك به‌وه ده‌که‌ین جهند زمانه‌که‌ی سه‌رنجراکیش و ناسكه و به 
Glob‏ لەبەر دهكريّت : 
لەژێر ناسمانی شيناء 
له‌پال لووتکه‌ی بهفريناء 
کوردستان گه‌رام» 
دولاو دول پیوام 
نه له شار و نه له دئ» 
نه‌مدی كەس 
doy‏ تو جوان بی l‏ 
تؤيت و بەس( *) 
هه‌روه‌ها OLS‏ له هونراوه‌ی (له درزی په‌چه‌وه) هه‌مان شیوازی له بینای 
زمانه‌که‌ی به‌کارهیناوه به شێوەيەك خوینه‌ر و گویگره‌که‌ی هه‌ست ده‌کات گوران 
جلوبه‌رگیکی جوانی وه‌به‌ر ئەم جوره وشانه‌ی کردووه بق ویْنه‌کیشانی تابلویه‌کی 
تایبه‌تی ژیانی خوی له حالەتێكى تایبه‌ت و ناسکدا : 
جاده چول و سيّبهر بوو» کاتی به‌یانی 
نهرؤيشتم خه‌یالاوی نه‌مروانی : 
بو سه‌وزایی ده‌ورویشتم» بو ئاسمان› 
بو شاخی به‌رز» خانووی تازه دنیای جوان.. 
los tl‏ ئاماژه به‌وه ده‌که‌ین زمانی په‌خشان زمانی لؤجيك و «l4‏ زیاتر 
لهنيّو ده‌ستووری زمانی نه‌ته‌وه‌که پیره‌و ده‌کریت. به‌لام زمانی شیعر زمانی 
هه‌ست و سۆزه هونیار هه‌ندی جار لهم ده‌ستووره ده‌رده چیّت له حاله‌تی سازدانی 
کیش و سه‌روای (So sl iba‏ ئەمەش له رووی پیش و پاش خستنی به‌شه‌کانی 
رسته (بکه‌ر و به‌رکار و کردار) ep‏ له زمانی عه‌ره‌بیدا ده‌وتری (یجوز للشاعر ما 
لا يجوز opal‏ - بق هونیار oda‏ نه‌وه‌ی بق که‌سانی دیکه نییه). 


گوْقاری ندكاد یمیای كوردى ثماره AN (Y)‏ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


زمان ناسنامهيهكى نهتهوهيييه و مهد هبيش به‌رهه‌میکی سهرخانى زمانى 
نه‌ته‌وه‌یه uiua gis‏ بهم جوره زمانه (dda‏ هه‌روه‌ها زمان تامرازی تهديبه بق 
دهربرينى بير و بق‌چوونه‌کانی yel‏ په‌یامی به‌رهه‌مه‌که‌یدا» زمانيش دەبێته 
جلوبهرك و قاوغيك بق بيرى نیو يهيامى ده‌قه‌که. واته زمان بق رازاندنه‌وه‌ی 
ببره‌که دەبێتە جلوبهرگیکی قه‌شه‌نگ بو ثارايثكردنى ببره‌که و به خشينى 
لایه‌نیکی جوانىو SSRs‏ به ده‌قه‌که. زمان doy‏ به‌شیکی (Form) («sias‏ 
ده‌قی ئەدەبى كاريكهرترين لايهنه بق به‌خشینی جوانى به شيّوازى هونهريى 
ده‌قنووسه 245 ه‌بییه‌که. زمان (Ghats‏ ده‌وله‌مه‌ندی له بوارى وشه‌ی واتادار و 
ده‌لاله‌ته‌کانییه‌وه بووه‌ته يهكيّك له ey‏ گرینگه‌کانی شیوه و شیوازی هه‌موو 
به‌رهه‌میکی ئەدەبى› ھەر ec‏ لايهنهش Lasy‏ له God‏ ده‌کات به‌شیوه‌یه‌ کی 
گشتی ببیّته خاوه‌ن سيمايهكى هيمايى. 

توانای داهینانی هونیار له بواری زماندا له‌وه دهرده که وی وشه یه ك 
به‌کاربهینی بتوانی زیاتر له واتا و دهلالهتيّك ee‏ خشی له‌پووی ره‌گه‌زدوزی شوێنى 
دیاری هه‌بی» ههرودها هؤنيار تواناى $5345( هه‌بی دوو وشه‌ی دز يەك له‌نیو C,‏ 
هونراوه‌پییه کی بق خزمهتی بير و امانجى سهره‌کی هونراوه‌که و «s‏ 
بابه‌تییه که‌ی کوبکاتهوه. که‌واته پیویسته هونیار له روانگهی ته‌قلیدی و 
لاساييكردنهوه دوور بكهوئتهوه له‌کاتی مامه‌له کردنی له گه ل زمانی هونراوه‌یی که 
به‌هونه‌ری وشهيى داد ه‌نرئت. 

زمانی نیو وینه‌ی Chad Sob‏ لایه‌نه پیکهیّنه‌ره‌کانی dog‏ وشه و 325453 
رسته‌کانه‌وه SX,‏ واتاداری و ده‌لالی ده‌نوینی» به‌لام لەگەل ندم ela eb‏ به 

۰ - ۰ à v& M F3 ۰ oy Y ~ 

dis‏ پیکهیّنهره‌کانی وشه هه لب زیراوه‌کان لهرووى فؤنهتيكى و دهروونييهوه» 
ههرودها eb‏ خدانى هؤنيار به وشه و 533 و رسته پټکهټنه ره کانی زمانى وینه 
هؤنراوهيييهكانى لهنيّو زمانى گشتی ài,‏ بابهتييهكه قەت وه‌ها له زمان ناكات 
بییته رازاندنه‌وه‌یه‌کی نه‌قشکاری. 

بیرکردنه‌وه ړووی ناوه‌وه‌ی ویّنه‌ی بير و چه‌مکه‌که‌یه‌تی» به‌لام نووسین پووی 
دهره‌وه‌ی ویّنه‌ی بير و چه‌مکه‌که‌یه‌تی و؛ له هه‌ردوو رووه‌کهوه جوره زمانيك Jo‏ 


ده‌ربرینی بیره‌که به‌کارد ه‌هینریت پیّویسته توانای کارکردنی له جوری 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ AY 


د. Jule‏ كهرميانى 


ببرکردنه‌وه‌ی په‌یاموه رگره که هه‌بی sy‏ هه لبژاردنی چه‌ندین وشه‌ی واتاداری 
كاريكهر» که جیاواز بی له‌زمانی ئاخاوتنی Speak)‏ ) رقژانه‌ی خه‌لکی. که‌واته 
زمانى نووسين بالاتر و كاريكهرتر و نهمرتره له زمانى تاخاوتن. 

واته زمان gid‏ هؤنراوهدا پیویسته doy‏ ئامرازێك نەك ئامانج مامهلهدى 
له‌گهلدا بكري جونکه زمان ثه‌گه‌ر بووه ئامانجی هونراوه‌که Lag‏ هونراوه‌که و 
«is‏ بابهتييهكهدى ده‌بیته قاوغیکی زمانه‌وانیی بارگران به‌سه‌ر په‌یاموه‌رگره‌وه» 
بزیه ریبازی بونیادگه‌ری ¬ Structuralism‏ نه‌یتوانیوه هؤنيار و چبرژکنووس و 
شانونامه‌نووس دروست بکات. بهلام توانیویه‌تی جهند لێكۆلەرێك لەم بواره‌دا 
دروست بکات به‌دوای چۆنێتى پیزکردنی فونیمه‌کانی ھەر مورفيميك بگه‌رینو» 
به‌دوای Coyle‏ فونیمه‌کان» يان مقرفیمه‌کان gd‏ رسته‌دا بگه‌پین‌و» له سروشتی 
clin‏ زمانه‌وانیی هونراوه‌که و پسته و ده‌سته‌واژه‌کانی بکولنه‌وه تا لایه‌نی 
سیسته‌می زمانه‌وانی هونراوه‌که و وینه‌کانی jo‏ هونیار و خوینه‌رانی شيتهلٌ 
بکه‌نه‌وه. لیّره‌دا پیویسته هوه پوون بکه‌ینه‌وه زوری به‌کارهینانی يەك فۆنيم› يان 
مؤرفيم له نیو رسته‌کانی هونراوه که ده‌لاله تی تاره‌زوویه‌کی دروستکه‌رانه‌ی هونیار 
لەم بواره‌دا راناگه‌یه‌نی هه‌روه‌ك چون که‌میی به‌کارهیّنانی فۆنيمێك› يان مؤرفيميّك 
ده‌لاله‌تی شهره‌فداری و زۆر بایه‌خی نهم فونیم و مؤرفيمه راناگه‌یه‌نی» به‌لکو 
ده‌توانین له‌رووی ده‌لاله‌تی ده‌روونییه‌وه واتای 945 مورفیمانه مامه‌له‌ی له‌گه‌لدا 
بکه‌ین» چونکه هه‌ندی وشه‌ی des‏ (ناسمان» نه‌ستیره» خور» GE‏ زيان» به‌هار) 
ده‌لاله‌ تی خؤشى به خشن له‌رووی د هروونییه وه » به لام هه‌ندی وشه‌ی دیکه‌ی Hay‏ 
(تاريك» نازار» به‌ندیخانه» نه خؤشخانه» مردن) دهلالهتى ناخۆشى به‌خشینن 
له‌پووی دهروونييهوه. هم جؤره وشانه uli;‏ كاريكهريى خؤيان ههيه له بيناى 
dibs‏ ده‌روونییه‌کاندا. ليرهدا ييّويسته هؤنيار لايهنى وشه‌بازی ISG‏ دوا elds‏ و 
ئامانجی هونراوه‌که‌ی» چونکه هؤنياريش تهركى تاسانكردنى تیگه‌یشتنی 
هقنراوه که‌ی له‌سه‌ره به‌رانبه‌ر کوششی خوینه‌ر و په‌یاموه‌رگر بق چیژوه‌رگرتن له 
ده‌قی هونراوه‌که و» نه‌مریی هونراوه له یادی خوینهردا پابه‌نده به‌جوری زمانی 
هونراوه که و x,‏ بابه‌تییه‌که‌ی. 


گوفاری ئە کاد یمیای كوردى ژماره AY (VV)‏ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


داهینان له بواره‌کانی زمانی شیعری ههميشه فاکته‌ریکی كرينكى 
نویبوونه‌وه‌ی شیعری کوردی بووه له كؤنهوه تا ئەم ڕۆژگارە› لیره‌دا ده‌کری 
پیناسه‌ی داهینانی شیعری به‌وه بکه‌ین " توانایه‌کی تایبه‌ته» به cub‏ له زمانی 
شیعردا ده‌بینری و پیْویست ده‌بی که‌گه‌رچی ده‌کری له هه‌ندی شیوازی تری 
xd (Yon‏ 5 5000 .اب ۰ n‏ 5 
. هونیار ب داهيّنان و نويكردنهودى زمانی شيعريى 
هونراوه‌کانی سوودیکی باش له بواری کیلگهی زمانی ره‌سنی كوردى 
ys ۰ M 3 ` ۰ ۰ vos ` "EA‏ ۰ ۰ 
وه‌رده‌گرییت» جونكه نويّكردنهودى زمانى شيعرى پیوه‌ندییه‌کی زؤرى به زمانه 
ره‌سه‌نه‌که‌وه هه‌یه. که‌واته " تا ره‌سه‌نایه‌تی cue‏ داهيّنان نايهته کایه‌وه» واته 


تا شاعبر شاره‌زایی له یاساکانی زمانه‌که‌دا ques‏ ناتوانیت لهم یاسایانه لابدات 


(Yn 


ئەدەبدا هه بیّت 


يان بیانبه‌زینی 

داهینانی شیعری زور جار به واتای بهكارهيّنانى شتی تازه‌ی نویباو دیّت که‌وا 
پیشتر به‌کار نه‌هاتبی» به‌کارهینانی وشه‌ی تازه‌ی هه لبزیراو له گه‌نجینه‌ی زمانی 
نه‌ته‌وه‌که‌ی Li ja‏ يهكيّكه له به‌لگه‌کانی هه‌بوونی داهیّنانی شیعری. لهم باره‌یه‌وه 
پ.د. statas‏ مه‌عرووف فه‌تاح coils‏ : " به‌کارهینانی وشه‌ی نویباو له شیعری 
کوردیدا دیارده‌یه‌کی نوئ نييه و ههر له كؤنهوه تا ئیْسته به‌رده‌وامه» هه‌ندی 
جاریش لادانه‌که له‌وه‌دایه که یاسایه‌کی وشه‌رونان ده‌گشتینری. واتا شیوه‌یه‌ کی 
بلاوتری د هدريتى و بەسەر وشهدا بياده ده‌کری كه TE‏ له سنووری 34 

۳۳ 

COT aapa lacs 

ههولدانى هونیار بق زورکردنی زماردى هؤنراوه نه‌مره‌کانی له يادى 
خوینه‌راندا تهركيّكى پیروزه له‌ریی زمانیکی قورس و رهمزى نايهته دی» بگره 
od‏ زمانیکی ره‌وان و باوی نیو خه‌لکییه‌وه دیْته دی» هه‌روه‌ها adi‏ جوره زمانه 
ره‌وان و باوه‌ی نیو خه‌لکی udi)‏ خؤى هه‌یه له به‌ خشینی مورکیکی واقیعی 
به‌جیهانی هونراوه که . 

هه‌موو هونراوه‌یهك له ړووی زمانه‌وانییه‌وه له چه‌ند رستهيهك پیکدیت» 
هه‌رچه‌ند رسته‌ی هونراوه‌یی کورت بی ئەوەندە تاسانتر له‌به‌ر ده‌کری وله يادى 


خوینه‌ردا به نه‌مری co gd Toes‏ به پیچه‌وانه‌یشه‌وه ئەنجام رووده‌دات ئەگەر 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ Ag 


د. Jule‏ كهرميانى 


هونیار که‌مته‌رخه‌می کرد له بواری olas eb‏ به جؤرى رسته‌کانی نیو هونراوه‌که و 
cbe‏ بق هه‌ندی پسته‌ی درئز برد. 

لهنيّو رستهكانى ھەر ھۆنراوەيەك جؤره وه‌ستان و يشوويهك ههيه خويّنهر 
ده‌رکی پیده‌کات» eo‏ له نیو دیره‌کانی رستهدى هؤنراوهييشدا جارويارێك نهو 
جوره وه‌ستان و پشووه به‌دی ده‌کری و» له هه‌موو حالهتيّكدا ژماره‌ی جاره‌کانی 
وه‌ستان و پشوودان پابه‌نده به‌شیوازی زمانه‌وانیی هونیاره‌که له بینای رستهكانى 
نیو هونراوه‌که‌ی. لهم روژگاره‌دا وشه‌کانی يەك رسته‌ی شیعری به‌سه‌ر چه‌ند 
SLs‏ پوسنه‌ره شیعرییه‌که دابه‌ش to Sou‏ هه‌روه‌ها له‌نیو هونراوه‌ی هه‌ندی 
هؤنياردا سنوورى نيوان رستهكان نازانرێت له‌به‌ر فهرامؤشكردنى لايهنى خالبه‌ندی 
goed‏ دیره‌کانی هونراوه‌که» به‌لام تدم دوو دياردهيه له‌نیو هه‌ندیکی دیکه‌ی 


(esl ja‏ کوردی هه‌بوونی نييه. 


گوْقاری 1545 يمياى كوردى ثماره Ao (Y)‏ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


ئه نجام 

-١‏ ئەگەر زمانى كوردى ناسنامهيهكى نه‌ته‌وه‌ییی مرؤفى كورد بێّت»› ئه‌وا زمانى 
شيعريش ناسنامهيهكى داهيّنانى شيعرييه بههاى هونهريى تايبهتيى خی 
هديه. 

Y‏ 7 زمانى شيعرى das‏ زمانيّكى بالا جياوازه له زمانى CUI‏ خهلكى. 

7Y‏ زمانی شيعرى Joy‏ بوونهوهرتك له تؤركانى شيعرى خاوهن ههندئّ خه‌سله‌تی 
تایبه‌تی خؤيهتى. 

۶ ديارترين لايهنهكانى زمانى شيعرى لهوهدايه هؤنيار (شاعير) به ئەنقەست 
هه‌ندی رسته و ده‌سته‌واژه‌ی نيو ده‌قه‌که‌ی هه‌لده‌بژیری له‌رووی سه‌رسورمان و 
پرسیارکردن و od‏ و نه‌ری و رسته‌ی واتادار و جوره‌کانی رسته‌وه. 

-٥‏ له توانای زمانی شیعریدا ههيه خوینه‌ر Gly‏ نو ناخی ژیانی کزمه‌له‌که‌ی» يان 
دووری بخاته‌وه له راستيى ژیانی خی به‌پیی نهو جوره زمانه شیعرییه له نیو 
جیهانی هونراوه‌که به‌کارهاتووه. 

1 زمانى شیعری gd‏ هه‌ردوو جوری شیعری کلاسیکی و نويّدا هه‌ندی جیاوازی 
به خویه‌وه ده‌بینی» زمانی شیعری له هؤنراودى کلاسیکیدا توانای شیعریی 
هؤنيار ده‌رده‌خات له Shia Sa‏ جوره زمانيك به هویه‌وه La‏ ده‌کریته‌وه له 
هونیارانی دیکه» به‌لام ئەم دیارده‌یه له شیعری هاوچه‌رخی کوردیدا هه‌بوونی 
نييه» بگره زیاتر له‌بواری شيّوازى داپشتنی شیعریدا ڕۆلی گرینگیی خی 
هه یه . 

^V‏ له شیعری نوی و يه خشانه شیعردا سروشتی زمان ده‌قاوده‌ق das‏ نه‌وه‌ی 
sia‏ شیعری کلاسیکیدا نییه» Sage‏ به حوکمی 69945( سه‌رهه‌لدانی شیعری 
نوی به جوره نویکردنه‌وه‌یه‌کی ه‌وتی شیعر داده‌نری. 

۸ هه‌ندی جار وشه‌ی نیو زمانی هونراوه‌ی هاوچه‌رخی کوردی خاوه‌ن واتای 
پوونی تایبه‌تی خؤيهتى» به‌لام هؤنيار به‌نه‌نقه‌ست به‌شیوه‌یه‌کی ئالۆز واتای 
وشه‌کانی نیو هونراوه‌که‌ی ده‌چنی» له نه نجامدا خوینه‌ر سه‌ری لئ ده‌شیویت 
به ئاسانی له واتای گشتیی هونراوه‌که تئ ناگات. 

(Y گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ AA 


د. Jule‏ كهرميانى 


4— زمانى ده‌قی شیعری کوردیی هاوچه‌رخ هه‌ندی لایه‌نی لادانی زمانه‌وانی تیدا 
بت له ړووی به‌کارهینانی وشه‌ی فه‌رهه‌نگیی تازه و واتادار و کاریگهر» 
هه‌روه‌ها به‌کارهینانی دهستهوازذهى Org‏ ئیدیۆمی تايبهدت و يهنايردنه بەر 
به‌کارهینانی پسته‌ی شیعری زور کورت يان زور 553,3( سه‌رنجراکشی پر له 
نه ندیشه‌ ی هونه‌ری. 

(Xa Ss هه‌موو هونراوه‌یه ك له پووی زمانهوانييهوه له چەند رستهيهك‎ =i. 
هه رچه‌ند رسنه‌ی هونرآوه‌یی كورت بى نه‌وه‌ند 5 تاسانتر له‌به‌ر دهكرئ وله‎ 
یادی خوینه‌ردا به نه‌مری ده‌مینیْته‌وه» نهم جوره دیارده‌یه زیاتر و زؤرتر له‎ 


ریزمانی شیعری کوردیی هاوچه‌رخدا به‌رچاو ده‌که‌ویت. 


گوْقاری نه کاد يمياى كوردى ثماره AY (Y)‏ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


يهراويزهكان 

-١‏ د. گازاد 45 staa‏ مه حموود — بونیاتی زمان له شيعرى هاوچه‌رخی کوردیدا» چ/۰۲ 
له بلاوکراوه‌کانی ثه‌کادیمیای کوردی ژماره (VAA)‏ چاپخانه‌ی gale‏ هاشم» 
هه‌ولیر ۰۲۰۱۲ ل۱۷ 

¬ هه‌مان سه‌رچاوه» V‏ 

۳ هه‌مان سه‌رچاوه» ل٤٤1‏ 

۶ هه‌مان سه‌رچاوه» MAJ‏ 

0 هه‌مان سه‌رچاوه» ل۱1 

1- محه‌مه‌د عه‌بدولکه‌ریم ثیبراهیم — پیکهاته‌ی زمانی شیعری له پوانگه‌ی ره‌خنه‌ی 
ثه‌ده‌بیی نویوه» چایخانه‌ی حاجی cala‏ هه‌ولیر» ۰۲۰۱۲ ل M‏ 

۷- دیوانی JU‏ — مهلا خدری 45 حمه‌دی شاوه‌یسی مکایه‌لی» o gal Ed‏ و لیکدانه‌وه‌ی 
مهلا عه‌بدولکه‌ریمی موده‌پیس و فاتح عه‌بدولکه‌ریم | محه‌مه‌دی مەلا که‌ریم ثه‌ندامی 
یاریده‌ری GS‏ زانیاری کورد پیاچووه‌ته‌وه» چا/۰۳ تهران ITVS‏ فارسی» TENS‏ 

۸- که‌ریم شاره‌زا - JG‏ و زمانی cass SSE‏ کوردی» چاپخانه‌ی الادیب ۰۱۹۸۶ ۲۷ 

^7 دیوانی (OLS‏ چاپی دووهم» تهران» ۱۳۸۰ فارسی» EAJ‏ 

-٠‏ دیوانی شيّخ نووری شيّخ سالح - چاپی دووه‌می بزارکراو» به‌رگی یه‌کهم» اراد 
عه‌بدولواحد کی کردووه‌ته‌وه و ساغی کردووه‌ته‌وه و له‌سه‌ری نووسیوه ده‌زگای 
جاب و بلاوکردنه‌وه‌ی ثاراس» oils‏ 0۲۰۰۸ ل OAV‏ 

۱- مه‌سعوود محه‌مه‌د - حهيكيّك له گولزاری (UE‏ چا/۰۳ چاپخانه‌ی ثاراس» هه‌ولیر» 
OVS ۰‏ 

۲ سهباح ره نجده‌ر — کوشیعری سروودی زه‌وی» VAS ۰۲۰۱۲ Cal sda‏ 

۳۲۱-۳۲۰۵ «JU دیوانی‎ -۳ 

۱٤١ل د. نازاد 2422.45 مه حموود — بونیاتی زمان له شیعری هاوچه‌رخی کوردیدا»‎ “VE 

-٥‏ قوبادی جه‌لیزاده — دیوانی (شه‌هید به ته‌نیا پیاسه ده‌کات)» چ/۰۲ چاپخانه‌ی 
ثاراس» ۰۲۰۰۷ ل۰۲۳. 

YAJ هه‌مان سه‌رچاوه»‎ -١1 

۷ عه‌باس عهبدوللاً یووسف — تاککلی جمزی و په‌نجا CHS‏ تر» كؤفارى GIVES‏ 

نوی» 6049/5 کانوونی دووه‌م» ۰۲۰۱۳ ۱۸۹-۱۷۹ 


۸۸ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 


د. Jule‏ گه‌رمیانی 


۸ - هایکو چییه؟» وه‌رگیرانی له فارسییه‌وه : محه‌مه‌د ته‌ره‌غه» گوفاری هه‌نار» 
/۰۸۲۳ ديسمير ۰۲۰۱۲ VET WA‏ 

14— هاشم سه‌راج — شیعری BL‏ كؤفارى نه‌وشه‌فه‌ق» 0/5 کانوونی دووه‌می ۰۲۰۱۳ 

ل-۹1 
yo gids 7-۰‏ مه‌سیفی — کوشیعری (شه‌یتان)» هه‌ولیر» ۰۲۰۰۳ ل Yo‏ 
TY‏ بورهان 3422.45 — کشیعری (هه‌ره‌شه‌کانی ژنيك)» چاپخانه‌ی ده‌زگای ثاراس؛ 
هه‌ولیر» ۰۲۰۰۸ FIJ‏ 

— پرژفیسور د. محه‌مهد مه‌عرووف فهتاح — ليكؤلينهوه زمانه‌وانییهکان‎ VY 
كؤكردنهوه و ناماده‌کردنی شیروان حسین خوشناو و شیروان ميرزا قادر؛‎ 
ENAJ ۰۲۰۱۰ جايخانهى رؤزههلأت» هه‌ولیر»‎ 

- به‌لای obi‏ ياكؤبسنهوه (1985-18957) زمانى بالا 44 زمانهيه كه بق قسهكردن 
لهباردى زمانهوه بهكارديّت» زمانى تاساييش که بق قسهكردن له‌باره‌ی شتهكانى 
دهورويهر بهكارديّت.. بروانه : محه‌مه‌د عهبدولكهريم تيبراهيم - c SS‏ زمانی 
شيعرى له روانگه‌ی ره‌خنه‌ی ثه‌ده‌بیی نویوه» ل ۲۰ 

“VE‏ محه‌مه‌د عه‌بدولکه‌ریم ثیبراهیم — پیکهاته‌ی زمانی شیعری له روانگه‌ی ره‌خنه‌ی 
ئەدەبيى نويّوه» ل Yo‏ 

EMAJ زمانه‌وانییه‌کان»‎ «xl jS — پروفیسور د. محه‌مه‌د مه‌عرووف فه‌تاح‎ “VO 

1- سهباح ڕەنجدەر — GALES‏ (خه‌ون وا خؤى گیرایه‌وه « چ /ثاراس» ههولێر› 
۶ لوه 

۰۲۰۱۰ ره نجده‌ر — كؤشيعرى سالی سفر» چاپخانه‌ی که‌مال» سلیمانی»‎ claw “VV 
۱٤٥ل‎ 

ENS پرۆفيسۆر د. محه‌مه‌د مهعرووف فه‌تاح - ليكؤلينهوه زمانه‌وانییه‌کان»‎ “VA 

۶۰۱ سه‌رچاوه» ل‎ glaa YA 

VAS ديوانى گوران»‎ -٠ 

۱- پروفیسور د. محه‌مه‌د مهعرووف فه‌تاح - ليكؤلينهوه زمانهوانييهكان» ENS‏ 

£^ Y) هه‌مان سه‌رچاوه»‎ 7YY 


۳ هدمان سهرجاوه 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره AA CYT)‏ 


خه سلهته كانى زمانى شيعرى كورديى هاوجهرخ 


سه‌رچاوه‌کان 
-١‏ د. نازاد 45 حمهد مهحموود — بونياتى زمان له شيعرى هاوچه‌رخی كورديدا» Ve‏ له 
بلاوکراوه کانی ئه‌کادیمیای كوردى زماره (MA)‏ چاپخانه‌ی حاجى هاشم» Clyde‏ 
YAY‏ 
Y‏ 7 ثه‌نوه‌ر مهسيفى — كؤشيعرى (شه‌یتان)» ههولين ۲۰۰۳ 
۳- بورهان ته حمه‌د — كؤشيعرى (ههرهشهكانى (SS‏ چاپخانه‌ی ده‌زگای تاراس» ههوليّر» 
YOA‏ 


۱۹۸۶ كهريم شاره‌زا - نالى و زمانى يه ككرتووى کوردی» جايخانهى الاديب»‎ 7E 

7o‏ ديوانى كؤران» جايى دووهم» تهران» ۱۳۸۰ فارسى. 

71 ديوانى شيّخ نوورى شيّخ سالح - چاپی دووهمى بژارکراو» به‌رگی یه‌کهم» ناراد 
عهبدولواحد کی کردووه‌ته‌وه و ساغى كردووهتهوه و له‌سه‌ری نووسیوه» ده‌زگای 
جاب و بلاوکردنه‌وه‌ی ثاراس» هه‌ولیر» ۲۰۰۸ 

۷- دیوانی JU‏ — مهلا خدری نه حمهدى شاوه‌یسی مکایه‌لی» ليكؤلينهوه و لیکدانه‌وه‌ی 
مهلا عهبدولكهريمى مودهريس و فاتح عهبدولكهريم / محه‌مه‌دی مدلا كهريم ثه‌ندامی 
ياريد درى GS‏ زانيارى كورد ييا چووه‌ته‌وه» چا/۰۳ تهران» ۱۳۷۹ی فارسى 

۲۰۰۶ چ/ثاراس» ههوليّر‎ «(ota XS سه‌باح ره‌نجده‌ر ¬ كؤشيعرى (خه‌ون وا خوی‎ “A 

4- سه‌باح ره‌نجده‌ر - كؤشيعرى سالى oiu‏ چاپخانه‌ی که‌مال سليّماني؛ ۲۰۱۰ 


۰ سهباح ره نجد هر — کوشیعری سروودی زه‌وی» هه‌ولیْر» ۲۰۱۲ 
۱ قويادى جه‌لیزاده — ديوانى (شههيد به تهنيا بياسه دهكات)» (Ve‏ چایخانه‌ی 6 cos‏ 
Yey‏ 


۲- عه‌باس عهبدوللاً يووسف - تاككلى جمزئ و په‌نجا CASE‏ تر» گوفاری GINS‏ 
نوئٌ» ۰0۹/3 كانوونى دووه‌م» ۲۰۱۳ 


۳ هاشم Cl‏ - شیعری نانق» گوقاری نه‌وشه‌فه‌ق» ۹۰/5 کانوونی دووه‌می ۲۰۱۳ 
VÉ‏ — محه‌مهد عهبدولكهريم تیبراهیم = پیکهاته‌ی زمانی شیعری له روانگه‌ی ره‌خنه‌ی 


هده بيى نویوه» جايخانهى حاجى هاشم» ههوليّر» ۲۰۱۲ 
٥‏ د. محه‌م4د مه‌عرووف فه‌تاح cm‏ لتكؤلينهوه زمانهوانييهكان = كؤكردنهوه و 


co رژزهه‎ c eu Ls شپروان حسین خؤشناو و شيّروان ميرزا قادر»‎ er Sos 


هه‌ولیر» ۱۳۰۰ 
1 — مه‌سعوود محه‌مه‌د — چه‌پكیك له گولزاری «QU‏ چا/۰۳ چاپخانه‌ی ثاراس» هه‌ولیر» 
LAT‏ 


7-۷ هایکق Gus‏ وه‌رگیرانی له فارسييهوه : محهمهد ته‌ره‌غه» كؤقارى هه‌نار» ۰۸۳/5 
دیسمیر ۲۰۱۲) METWAJ‏ 


(Y گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ q. 


د. Jule‏ كهرميانى 


ملخص البحث 

للغة الشعرية أهميتها في البناء الفني لكل قصيدة» فهي أداة التعبير لدى 
الشاعر من جهة» وهی من أحدى وسائله لأثبات مقدرته الشعرية. وإذا كانت لغة 
الشعر الکلاسیکی الكوردي قد آمتازت بجوانبها البلاغية ومفرداتها المعجمية» فأن 
لغة الشعر الكوردي الحدیث قد آمتازت بنوع من البساطة الملحوظة في قصائد کوران 
وشیخ نوري شيخ صالح وکامران موكري و دیلان وآخرون» بينما آمتازت لغة الشعر 
الكوردي المعاصر بجوانبها المعرفية ورموزها الأسطورية والتراثية العالمية 
الكوردي المعاصر). 

أمتاز لغة الشعر الكوردي المعاصر ببعض الظواهر الملفتة للنظر» منها لجوء 
بعض الشعراء الى أسلوب التکرار الشعري لمفردة لغوية أو عبارة أو جملة شعرية في 
الشعرية شحنة تصويرية رائعة كما في قصائد شبرکو بیکه‌س, أو آستخدام مفردات 
شعرية قليلة في بناء القصيدة (gal‏ قوبادى جلیزاد ه» آو منح المفردة الشعرية شحنة 
دلالية old‏ طابع رمزي غامض كما في قصائد انور مصيفي» أو التقشف في عدد 
آسطر القصيدة ومفرداتها بشکل ملحوظ كما في القصائد الوحيدة السطر لدی عباس 
القصائد الجديدة لدى هاشم السراج والتي أطلق علیها كلمة (نانو)» آو استخدام 
المفردات الشعرية لغرض منح القصيدة طابعا رومانتيكيا أو واقعيا كما في قصائد 


محسن تاواره وجنور Gol‏ وشقيقتها جنار Gol‏ ونوزاد رفعت وأخرون. 


گوفاری ندكاديمياى كوردى ژماره (Y‏ ۹۱ 


خه‌سله‌ته کانی زمانى 7 شيعرى كورديى هاوجهرخ 


Abstract 

The poetic language has its importance in the technical structure 
of each poem for it is an expressive tool for the poet on the one hand, 
and one of his means to prove his poetic skills on the other. Whilethe 
Kurdish classical poetic language is characterized by its rhetorical 
aspects and lexical words, then the Kurdish modern poetic language is 
characterized by a kind of remarkable simplicity in the poems of 
Goran, Sheikh Nouri Al-Sheikh Saleh, KameranMokri, Dilan and 
others. The Kurdish contemporary poetry language is characterized by 
its cognitive aspects and its mythical, heritage, universal and Kurdish 
symbols which we try to clarify in this research entitled (The 
Characteristics of Kurdish Contemporary Poetic Language). 

The Kurdish contemporary poetic language is characterized by 
some remarkable phenomena including the resort of some poets to the 
style of poetic repetition of a linguistic word, phrase or poetic 
sentence in several place of the poem body as in the poems of Sabah 
Ranjder, giving the poetic word a wonderful imaginative charge as in 
the poems of SherkoBekas, using few poetic words in constructing the 
poem for QobadiJilizada, giving the poetic word a charge indicative of 
a mysterious symbolic nature as in the poems of AnwarMasifi, 
reducing the number of the poem's lines and words markedly as in the 
one line poems of Abbas Abdullah Yousif, converting the poetic 
language to a defining aspect of a word or a certain name as in the 
new poems of Hashim Al-Sarraj on which the word (Nano) was 
called, or using the poetic words for the purpose of giving the poem a 
romantic or a realistic nature as in the poems of MuhsinAwara, 
JunourNamiq, her sister JunarNamiq, NawzadRifaat and others. 


(Y گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ ay 


كورددكانى نيمبراتؤريهقى عوسمانی 
له اسه رده مى یه که مين شدرى جیشانید| 
ردنكدانهودى له سه‌رجاوه رووسه کاندا" 


ژارموحه‌مه‌د )256 یخان 
و:د. شه‌مال حهویزی 


به باشی ده‌رکم به ره‌وشتی سه‌یری نهم كؤجهرانه ده‌کرد. Lily‏ به‌بی 
ساتیك سلکردنه‌وه ناماده‌ن مرۆقێك بکوژن تاکو ده‌ست به‌سه‌ر جزدانه‌که‌ی يان 
ولاغه‌که‌یدا oS‏ به‌لام تهنيا هاواريك بق ورووژاندنی جوامیرییان (مه‌ردایه‌تییان) 
به‌سه SE c‏ بیانگقریت بۆ خانه‌خوییه‌کی سه‌خاوه‌تمه‌ند و میهره‌بان. په‌ندیك 
aios‏ ثه‌وانه هه‌ميشه خه‌نجه‌ریان به‌ده‌سته‌وه‌یه» "بق سه‌ربرینت يان بق 

سهربرينى elite‏ بق میوانداریکردنت " 
ثه‌مبن مهعلوف» گوثاری ليق ئه‌فریکانس 


cj ass‏ له کاتیکدا كه كشت جیهان چاودیری ماوه‌ی گواستنه‌وه‌ی نیْستای 
عیراقه» يهكيّتى تهورويا زمارديهك ياكيّجى په‌سند کردووه له‌وانه lisa, Ses‏ 
زمانی دايك له Gosh‏ و ته‌له‌فزیون بق نه‌ته‌وه غهيره تورکه‌کان و ثازادکردنی 
نوینه‌رانی DEP‏ دوای ده سال زیندانیکردنیان. کورده‌کان دیسان له پیشهوه‌ی 
رووداوه‌کان وه‌ده‌رکه‌وتنه‌وه. doy‏ توخمیکی (هه‌رچه‌نده وەك شیکی نه‌رینی) 
به‌شداربوو له "ئازادی Cabe‏ دیسان کورده‌کان خؤيان له دووریانی ناكۆكى› 


ثاره‌زوو» He‏ و دوژمنایه‌تی دوزییه‌وه. 


(Middle گوفاری‎ [Cj ( £Y) به‌رگی‎ O) له ژماره‎ Yeu وتاره له مانكى كانوونى دووهمى‎ es à 
كه به زمانى تينكليزى دهردهحيّت » بلأوكراوهتهوه.‎ « Eastern Studies) 
qy (Y گوْقاری نه کاد يمياى كوردى ثماره‎ 


کورده‌کانی تيميراتؤريهتى عوسمانی له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 


سه‌ره‌رای تهمومزيى رؤلى کورده‌کان له يهكهمين شهرى جيهان و هه‌روه‌ها 

شهرى تورك له ييّناو سه‌ربه خؤييداء كومان نييه له کارتیکردنیان نهك تهنيا له 
كؤتاييهاتنى ثيميراتؤريهتى عوسمانى و رووسياى قهيسهرىء بهلكو رؤليان له 
سهركهوتنى کوماری توركياش ههبووه. بویه ش به حه‌زی خؤى بووبیّت يان نا 
is 5 ah se ۲ " QM‏ 

هؤكارى کوردی ههرگیز له سياسهتى توركياى كؤماريى له رؤذى 
دامه زراندنييهوه تاكو نیستا دوور نهكهوتؤتهوه. لايهنى پتر زاراوه‌ی "توركيا 
ميللهتى" (كهلى توركيا) له لایه‌ن مستهفا ثه‌تاتورکی دامه‌زرینه‌ری كؤمارى 
توركياوه شيّلكيرانه Shad‏ توركيا ميللهتى "نهتهودى تورك" له وتاره‌کانی له 
كاتى شهر له gis‏ سهريه خؤييدا به‌کارد ههات. هاوکات جه ختیشی ده‌کرد ه سەر 
plus‏ و هه‌ره‌شه‌ی ئەرمەن وەك دوو لايهنى يهيوهندى هاويهشى بنچینه‌یی له 

5 ۱ 

نيوان تورك و کورددا" ھەر چه‌نده په‌یماننامه‌ی سيّفر ۰۱۹۲۰ "وه‌فاتنامه‌ی" 
ئیمپراتوریه‌تی عوسمانی» ریگه‌ی به ئەگەرى دامه‌زراندنی کوردستانی سه‌ربه‌خق دا 
E 5 5 ". Jt. cvs RM x "‏ 

لهو شوینانه‌ی كورد زۆرينەن › لایهنی عوسمانی رازی بوو له‌سهر 

Y 
aves e ناوحانهد”‎ ec ده‌ستبه رد اربوونی له هه موو ماف 3 ده‌سه لأته‌کانی به‌سار‎ 
په‌یماننامه‌ی لزان ۱۹۲۲ که حکومه‌تی توركيا ئیمزای له سهر کرد» به هیچ‎ 
۳ 
شیوه‌یه‌ك تاماژه‌ی بهم مافانه نه‌کرد"". له سییه‌کانی سه‌ده‌ی بیسته‌مدا. نهو‎ 
JS مټژووی تورك‎ GS تیوری روز 7 زمان و‎ des کاته‌ی تيورييه شوفینیسته‌کان‎ 
ره‌گه زیکی‎ doy ماوەيەك بوونه دروشمى سياسهتى ر‌سمی» بووتى كورد‎ 
سهربهخق بهتهواوى رەت كرايهوه و به‌رده‌وام كورد به "تورکه‌کانی شاخ" ناو‎ 
oss 
چاره‌نووسی زمانى کوردی» که مه‌سه‌له‌ی سەرەكى شهشهمين ياكيّجى‎ 

۰ ve ny av £ “y ya 
ريفؤرمى يهكيّتى ئهوروپايە› ههرودها كيّشهيهكى ياسايى 535250399 بوو له نيوان‎ 
و ئه نجوومهنی بالای راديق و‎ (TRT) دهولهتيى توركيا‎ SHUG رادیق و‎ 
بق رینمایی ناكؤك. سه‌رباری نه‌وه‌ی‎ AGL ههرودها بووه‎ (RTUK) تهلهفزيؤن‎ 
ياسايهكى بنهرهتى‎ doy ماده‌ی 7-۳۹ ی په‌یماننامهی لوزان» كه برگه‌کانی‎ 
ناسران"" مافی ثازادی بهكارهيّنانى ھەر زمانیکی له په‌یوه‌ندییه تایبه‌تییه‌کان»‎ 
له نووسین و بلأوکردنه‌وه و له کوبوونهوه گشتییه‌کاندا بق‎ coul له بازرگانی له‎ 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ a£ 


زارموحهمهد زهرديخان - و : د. شه مال حه‌ویزی 


ھەر هاولاتييهكى توركياى مسؤكهر Og aS‏ یاسای بهدناوى ثماره ۲۹۲۲ — ی 
۳ كه تاکو elio NAAN mm‏ بوو» و به شئوه‌یه‌ کی ره‌سمی زمانى كوردى 
قهدهغه کردیوو. 

تاوتؤكردنى زمارهيهكى زۆر زانياريى پێكناكۆك که بهبئ گومان لایه‌نگریی 
نووسه‌ره‌که‌ی و ئينتما ئیتنی و دينى و سیاسییه‌که‌ی پټوه دياره. به ساده‌یی 
SS jo‏ چه‌واشه‌کاری به نانقه‌ست و يرؤياكهنددى له‌خق گرتووه. نهم كاره 
(نووسهر خؤى ¬ وەرگێر) نهركيّكى دياركراوى هه‌یه» تهويش لیکولینه‌وه‌یه له 
شیوه‌ی نواندنى كوردهكانى ناو قه‌له‌مره‌وی ئیمپراتوریه‌تی عوسمانى بهر له 
شه‌ری یه که‌می جيهان 3 له كاتى شه‌ره که شدا؛ سه‌ریاری وینه‌ی کورده‌کان» 
ناسنامه» شیوه‌ی ژیان و تیکه‌لبوونی کزمه‌لایه‌تییان که به جه‌رگه‌ی ندم کاره‌یه 
داد هن دریت» وێناكردنى سرد ه‌می يهكدمين شهری جیهان و مەسهله 
ستراتیجییه‌کان گرنگییه‌کی گه‌وره‌ی هه‌یه. له بواری جوگرافییه‌وه» نهم کاره نهو 
باس لهو به‌شه‌ی " کوردستان" ده‌کات که ده‌که‌ویته ناو ئيمپراتۆريەتى عوسمانی» 
"نهو ناوچه شاخاوییانه‌ی رۆژئاوای اسیا «S‏ زؤربهى دانیشتوانه که‌ی کوردن... 
پتر به واتایه‌کی جوگراق cosa Sey‏ له بەر نه‌وه‌ی کوردستان سنووریکی 
دیارکراوی (چه‌سپای) نییه "۳ 


سه‌رده‌می تزار و حکومه‌تی کاتیی سوفییه‌تیدا به شیّوه‌ی جوراوجور و به زمانی 


وه‌سفی کورده‌کان پتر له سه‌رچاوه رووسییه‌کانی 


رووسی سهرچاوه‌ی هه‌لگرتووه: بیره‌وه‌رییه کان» تیّبینی که‌مپین و كه شتيارهكان» 
وتاره سهربازییه ستراتیجییه‌کان» نامه‌کان و بلاوکراوه روژنامه‌گه‌رییهکان. 
هه‌روه‌ها هو سه‌رچاوه رقژئاوایی و تورکانه‌ی باسیان له Aids‏ و سه‌رده‌می Linus‏ 
کردووه» بق ته‌واوکردنی تابلؤى رووداوه‌کان به‌کارهیندراون. 

تاوتؤكردنى كوردهكانى كيميراتؤريهتى عوسمانی له سه‌رجچاوه 
رووسییه‌کاندا لهم کاره‌دا به وردى به سهر دوو ئاستی جیاواز دابه‌ ش كراوه» تهنيا 
به‌رجه‌سته‌بوونی دياركردنى بيرؤكدى بابهتهكه نييه» بهلكو سروشتی 
ره‌نگدانه وه که شییه‌تی. به‌شی يهكهمى نهم ca) US‏ ده‌کری به ویناکردنیکی 
" کلاسیکییانه " ی کورد بناسریّت که ههنديّك راستی ده‌رباره‌ی کورده‌کان له لايهن 


رووسه‌کانه‌وه ده‌رده‌خات» که له راستیدا لەگەل تیروانینی بریتانی» فه‌ره‌نسی و 


گوْقاری ندكاد یمیای كوردى ثماره qo (Y)‏ 


کورده‌کانی تيميراتؤريهتى عوسمانى له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 


هكد يق وراك نزو تدياوائة. يابا تی eai sec‏ کایش )0 601( سس 
منت له تس Geog scent e‏ و بريه Hb Sk‏ که يان 
باشتر» وه‌سفکردنیکی دیرینی کورده‌کان» يان کوچه‌ره‌کان تاسانتر ده‌بیندریت. 
وێّنه‌کێشانی کورد بهم dro gid‏ به راشکاوی سووکایه‌تی نه‌وروپییه‌کان به 
کومه‌لگای کورد ده‌رده‌خات. پیداگرتن له‌سه‌ر درنده‌یی» هوگریی چەك› یاخیبوون؛ 
بیگومان ره‌وشتی نووسه‌ری بابه‌ته که‌ش ده‌رده‌خات. dos‏ چۆن Jl ganó‏ سه‌عید 


Gres‏ بریوه " به‌جوریك ره‌خساون doy‏ كۆمەلێك جه‌نگاوه‌ری سازدراو بق جه‌نگ 


% ۸ 
بهرووى كۆمەڵێك به‌ربه‌ر دێنه OM eot‏ 

بەشى دووهمى e‏ کاره توژینه وه‌یه له سه‌رچاوه رووسييهكاندا 
دهرباردى يهيوهنديى راستهوخؤى كورد به شهرى گه‌وره‌وه» ره‌نگه زانياريى ورد 
و تایبه‌تی تیدا بت ده‌ریاره‌ی يرسه سهريازى» سياسى و ديمؤكرافييهكان. 
تاوتؤكردنى مه‌سه‌له‌ی کورده‌کان لهم تاستهداء بیگومان هه لنك دهره خسئنیت بق 
گرنگیدانی نووسه‌ره‌کان» که دیدیکی ناجیگیر و (هه‌نديك جاریش) ناكؤكيان 
پیشکه‌ش کردووه. بههؤى تایبه‌تمه‌ندیی ره‌نگدانه‌کانه‌وه ته‌سه‌وره‌که له بنه‌ره‌تدا 
جیاواز بوو ئەوەش ده‌گه ریتهوه بق ریره‌ویکی مسؤكهر يان ناسنامه‌ی خودی 
نووسهر. بؤيه شیکردنه‌وه‌ی ویناکردنی کورد له لایه‌ن نووسه‌ره رووسه‌کان و 

"o. Mol ea acd من ی‎ eri لضو اا‎ Por dcc کش عوج‎ 

ههلوئّستهكانيان سی ناونیشانی aa,‏ دهكرئته حوی: کورد و عوسمانی 3 
"کورد و رووس"» و"كورد و ئەرمەن"› دهشكرئ رؤلى رووسهكان بهههر يەك له 
"چاودێر"› "esa‏ و"ناويزيوان" لهقهلهم بدرێت. 

(SU,‏ كورد dey E‏ كۆچەرى شەركەر› موسلمانى نه خويّند ه‌وار و 
جهوسيّنهرى كريستيانه خوؤجيّيهكان — له تؤزينهوه ئه‌کادیمییه‌کان و بلأوكراوه 


ره‌سمییه کان دا وه‌کو يەك له —$524( نوزدهم 3 سهره‌تای سةدهدى بيستهمدا 
بهرحجهسته يووه) ههرودها له dir‏ ونامه تايبهتييه کانیشدا. دهبئت $i.‏ 


نه‌وه‌ش وهبير خوی S‏ » كه كريستيانهكانى تهنادؤل له لايهك كهوتنه بەر 
هترشى بؤلشهفيكهكان و" له SOY‏ تره‌وه که‌وتنه بەر هيرشى كوردهكان"» Jag‏ 
بهشيّوهيهكى روون d‏ لایه‌ن نيكؤس کازانتزاکی له رؤمانى ceo"‏ يؤنانى" دا 
به‌رجه‌سته کراوه» ههرودها كوردهكانى قارس IL‏ ئهسپیان به بزمار له o‏ 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ ay 


زارموحهمهد زهرديخان - و : د. شه مال حه‌ویزی 


45 و مامؤستايهكى يۆنانى قهيم كردووە . يهكهمين يان سهرهكيترين سيماء 
كه كەسێك حهتمهن تیبینی دهكات» بهكارهيّنانى كوشاريكى لهرادهبهدهره بق 
گقرینی ناسنامه‌ی نه‌ته‌وه‌یی نهو شاخنشينانه. دوو رسته‌ی كورت که جه‌نه‌رال 
ماسلوفسکی له به‌شی Seite‏ بیره‌وه‌رییه‌کانی کولونیل يُلسيّيف (Yeliseyev)‏ 
وه‌ری گرتووه» کورده‌کانی به كؤجهر» درنده» دوور له ره‌وشتی به‌رز و 3S‏ یکی 
سهره‌تایی و کیّوی وه‌سف کردووه» که خاوه‌ن کولتوورێکی نزم و دواکه‌وتوون(. 
نه‌وه‌ی شیاوی سه‌رنجراکیشانه» قه‌شه بیکگیولیانتس که‌سیکی رووس بوو» به 
"نامه زرویییه کی به‌زدانییه‌وه " سه‌ردانی ئەنادۆلى کرد ja‏ دامه‌زراندنی که‌نیسه‌ی 
نیشتمانیی ئەرمەن› هویه که‌شی دەگەرێتەوە بق که‌میی چالاکی بانگخوازه 
کریستیانه رؤزتاوايييه نیردراوه‌کان له نیو کورده‌کان "موسلمانه توند و 
نه خوینده‌واره کان ej C‏ دانیشتوانه كيّوييهكانى کوردستان به ردق و وشکیی 
a pars‏ شاخه بلنده‌کانیان به‌راورد ده‌کرین» يهكيّك له به‌ربه‌سته‌کان سنووری 
تورکیا - GLY‏ که بووه‌ته هؤى ریگه‌گرتن له گه شه‌سه‌ندنی ژیانی ثابوورییان.۳ 
(go yes‏ جیگه‌ی سه‌رنجراکیشان بوو دیسان وه‌سفیکی هاوچه‌شن رووبه‌رووری مرۆڈ 
ده‌بیته‌وه ده‌رباره‌ی کورد له سه‌رچاوه عوسمانی و تورکییه‌کاندا. جه‌نه‌رال کازم 
قه‌ره‌به‌کر Sheth‏ جه‌نگی تورك له shits‏ رزگاریدا» به بئ دوودلييهوه 
(سلهمينهوه) ec‏ شیوه‌یه وه‌سفی كورد دوكات:" ته‌وه‌ند ه نه‌فامن تا 945 راده‌ی 


ov 


به‌رامبه‌ر شيّخه كانيان له‌سه‌ر چۆك دادهنويّنهوه و ده‌وه‌پن. ”2 ` جى. ئار. دريقهر 


دهلئ» دهرك نه‌کردنی بيرؤكهدى تيورى له لایه‌ن كوردهوه دەگەرێتەوە بق نه بوونى 

cc s ع‎ . 

زیره‌کی و ثارهزوو. 
ئهو توخمه‌ی دووياره ده‌بیته‌وه له وه‌سفی كوردهكانداء له دؤكيوميّنته 

تایبه‌تی و ره‌سمییه‌کاندا» بق ئارەزووى سياسى 3 پیکهاته‌که‌یان ده‌گه‌رلته وه . 

day‏ زۆر جار ئاماژه‌ی بو کراوه کورده‌کان به گشتی هیچیان نه‌بووه جگه له 

: . 001 

IHS ¢ 

هونهرى سياسى و " تواناى پیکه‌وه گرێدانی عهشيرهتهكان» كه نه‌ته‌وه‌ی كورد 

M 
دهکرټته سهر توانا و ليهاتوويى سياسيى كورد» كه ديسان‎ GL SO." caia elo 


له په‌یماننامه‌ی سټقر دوويات بؤوه» جونكه به تهنيا 0945 بەس نه‌بوو که زوربه‌ی 


''ثاينهكديان» زمانهكهيان و خؤشويس تنى تفه‌نگ و فيش هكدان' 


گوْقاری ئه‌کاد يمياى كوردى ثماره (Y)‏ ۹۷ 


کورده‌کانی تيميراتؤريهتى عوسمانی له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 


دانيشتوان (مه‌به‌ست كورده - وهركيّر) ثاره‌زووی سهربه خؤيوونيان له توركياوه 
corsa‏ به‌لکو هه‌روه‌ها پیویست بوو بق 4s‏ نجوومهن بسه لميّندريّت كه "نهو خهلكه 
تواناى 945 سهربه خوبوونه‌یان ٩۳" gaa‏ 

ژیانی 2358+ 6 (Nomadism)‏ و شه ره نگیزیی کورده‌کان بابه‌تیکی 
(خه‌سله‌تیکی) سهرهكى هاوكاتيان بووه لەگەل سيما (نيشانه) جوراوجوره‌کانی 
تر› وەك دزی و درندديى له سهرجاوه كاندا» که eas‏ بنچینه‌ی وه‌سفکردنی 
سیماکانیان چرکراوه ته‌وه» ره‌نگه له نئوانیشیاندا eli $a.‏ فرهرهنكى به‌دی بكرئت. 
کورده نيشته جيّكان» Hog‏ جووتیار هه‌موو جوره به‌روبوومیکیان ده‌هیّنایه بهرههم 


(۸) 


و ههرودها doy‏ دانيشتوانى شاريش خورى ریس و تاسنكهر بوون. ۰ جووتيارى 


كورد ئاستی كولتوورى نزمه و به‌هره‌ی ده‌ستی نييه» ههيهتى و نييهتى گوره‌وی 
چنینه و بهس. ° 
سهیره‌که له‌وه‌دایه» ژیانی کوچه‌ریی کورده‌کان له راستیدا به 
مه‌رجیکی (نیشانه‌ی) بوونیان داناندريّت» به شيّوهيهك له شیوه‌کان و به‌پیی زؤد 
سه‌رچاوه‌ی رووسی سیمایه‌کی So din‏ سه‌رنجراکیشیان «a‏ که له تورکه‌کان؛ 
ثه‌رمه‌نه کان و فارسه‌کانیان جیایان ده‌کاته‌وه. تیرمی das‏ "کوچهر" "كهرؤك" 
و کورده‌کان " زؤر جار Ge‏ جیاوازی به‌کارهاتووه» به شیّوه‌یه‌کی سروشتی بوونی 
کورده نيشته جيّكان و كروويه کوچه‌ره غه‌یره کورده‌کان پشتگوی ده‌خات له‌وانه 
چه‌رکه‌سه‌کان و كۆچەرە ثه‌رمه‌نه‌کان که له خواره‌وه باسیان ده‌کریت» ههروا به 
GM‏ داتایه‌کی دانیشتوانیی ناماد ه‌کراو له لایه‌ن وه‌زاره‌تی دهره‌وه‌ی رووسیا له 
سالى ۱۹۱۲ da‏ ژماره‌ی كورده نیشته‌جیکان ۲۶۲ ههزار که‌س و كورده 
كؤجهرهكانيش VAY‏ هه‌زار كەس بووه له شەش ويلايهتى (vilayets)‏ رؤزهه لأتى 
O stig‏ 
سهربارى ثه‌وه‌ش doy‏ ئەنجامێكى هم کارتیکردنه به‌رجه‌سته‌یه C‏ 
ره‌نگه ته‌فسبرتکی سه‌رسامت روويهروو بیْته‌وه ده‌رباره‌ی ره‌وشت و دابونهريتيان» 
ته‌واوی ژیانی كؤمهلأيهتى و olus‏ ته‌نیا له بەر رؤشنايى ره‌وشی کوچه‌رانه‌یاندا؛ 
سروشتیان تا 44 راده به‌هیزه سه‌رنجراکیش بووه كه قلادیمیر گه‌ردلیفسکی» 
تورکولزجیستی رؤسياى سوفیه‌تی و شاره‌زای ناسراوی میژووی سه لجووقییه‌کانی 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ 4A 


زارموحهمهد زهرديخان - و : د. شه‌مال حه‌ویزی 


تارادهيهكى زور تامهزرق كردووه» تاکو بريار بدات به مهبهستى بینینی کورده‌کان 
سهفهر بق ناوجهكهيان بكات سه‌رباری 945 مهترسييه به‌رده‌وامانه‌ی روويهرووى 
۳ 

١ ETT 

تیگه‌یشتنیکی سه رنجراكيّش ده‌رباره‌ی كؤجهره کورده‌کان له وهركيردراوه 
تورکییه‌کهی رايؤرتى UI «s‏ مایفسکی به ناونيشانى ‘Massovye uv[b]‏ 
dystva sovershennye armyanami‏ که لەلايەن پرژفیسور عه‌زمی سوس لو» 
خراوهته سهر زمانى توركى و خؤشبهختانه ههموو تیکسته رووسییه‌که‌ی له خق 
كرتووه. راكهياندراويكه كه " باسى ههموو دانيشتوانى ديّهاتهكانى توركياى 
تاسياى کردووه» به موسلمانه‌کانیشه‌وه» كه پاریزراو نهبوون لهو پشیوی و 

۲۲ 
a Cia gi dia ES‏ هه ی له تانوات کور Abad‏ وهرگتره 
توركييهكه له ناخه‌وه ده‌جنته سەر هاواری " گونده ئەرمەنەكان... كه به باشى 
۳۳ 
له GLY‏ ميرييهوه له هیّرشی کزچه‌ره‌کان نهدهياريّزران." "نا 
وه‌رگیرانه ه‌وه‌نده گهورەن که بق نموونه له eiiis‏ نزیکه‌ی Y:‏ کورد" ی به 
yé‏ 

تاسانى كردووه به "نزیکه‌ی *£ CP M5‏ 

په‌یوه‌ندی عه‌شایه‌ری له‌نیوان كوردهكانى شار لاوازه» ale‏ له راستيدا 
(OW S ec x ud EET 2i ۱ 0‏ 

بوونى يهيوهندييهكى بههيّزى يهككرتن له نيوان هه موو توئیژه‌کانی تردا » 

وه‌ك 48555 SUIS cites (Driver)‏ زفر گه‌وره ده‌کاته سەر كورده کوچه‌ره‌کان. 


وردبينييهكانى نهم 


۰ te Y " LS £ 2: g ^ a $ ۶ y - L 
نهو تاماژه‌ی يِيّدهدكات كوردهكان له‎ doy سروشبییه»‎ ole راستييه بو‎ ev 
پید ه‌شته‌کاندا (ناوچه نزمه‌کان) هاولاتى تاشتيخواز و بیوه‌ین» بهلام له ناوچه‎ 


۳۹ 
شاخاوييهكاندا زۆر به زەحمەت كؤنترؤل اک "° 


سهبارهت به‌زور ناردنی 
oglu‏ کورده‌کان له تشرینی دووه‌می ۱۹۱۶ بو 6.322345( سنووری رووس - تورکیا 
بق تيكدير بهمهبهستى کارپیکردنیان له ئیشی ریگاوباندا» كؤلؤنيل Saul‏ له 
Clos lai iul‏ " كوردهكان کریکار نه‌بوون به ماناى ثه‌وروپیی نهم وشهيه. 
ئه‌وان تهنيا كۆچەر (Nomads)‏ بوون» ثهواتم له سەر نيش و له دهرهودى ئیشیش 
بينى. ئه‌وانه بق ئیشکردن نههاتبوون» به‌لکو مهبهستيان پترکردنی رك و كينهيان 
به‌رامبه‌ر رووسهكان O g‏ 


گوْقاری ئه‌کاد يمياى كوردى ثماره (Y)‏ ۹۹ 


کورده‌کانی ida Fires‏ عوسمانی له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 


گه‌رید ه و جيرؤكنووسى عوسمانی ئه‌ولیا چهله‌بی له سةدهى حه‌قد هميندا» 

ژیانی ثاینیی کورده‌کان بهم شیوه‌یه وه‌سف کردووه "هه‌زارانیان هه‌رگیز و به‌هیچ 
"T Wes 5 ۲ (YA)‏ 

. كازم كارابيّكر جهختى كردؤتهوه 

» ی‎ e E 2 09, ace 7 p 

له سهر كزى ديسيلين و ره‌وشتی کورده‌کان هوهش Soy‏ يشتيوانييهك بق 


شێوەيەك له مزگه‌وت دوور نه‌د ه که وتنه وه . 


ئه‌وان وه‌رگیراوه»" تهوان سهبارهت ثاین زور توند نهبوون»” "مزگه‌وتیان نهبوو 
جكه له زمارهيهكى زور كەم نه‌بیت» ثه‌وانیش له چه‌ند كوختيّك پتر نهبوون." CO‏ 
کورده‌کان نه ترياكخؤر نه ئارەقخۆر ogs‏ لەگەل ئەوەشدا به خولياى 
Sa‏ ره كيّشان ناسراو بوون» كوردهكان ههموويان جگه‌ره د هكيّشن و ھەر جوره 
جكهرهيهكيشيان rots‏ ره‌تی ناكهنهوه. Hay‏ 50945 كه يارجهيهك بسكويت 
ودركركت Gey eire Suse o asusta‏ د ی ۳۳ 

يدكيّك لهو سيفات و ئادگاره که‌مه‌ی كه هه‌موو نووسهره‌کان له‌سه‌ری 
يهكانكيرن ده‌رباره‌ی كورد بارودؤخى زنه‌کانیانه» كه به پیچه‌وانه‌ی ژنانی تورك و 
فارسهكانه ثهوان "وهك ژنه تورك و فارسه‌کان" روويان دانايؤشن” “كوردهكان 


s ~ , ۲‏ معان veg " COM, (i.‏ 1 
doy‏ توركه كان تيان راناخوپن. clas gta‏ به شيّوهيه کی دادیه روه رانه له 
Qa‏ هاوسهرهكانيانهوه مامهلهيان له‌گه‌لدا دەکرێت."› 


میرد ه‌کانیانه‌وه وه‌کو مروفی به‌کسان مامه‌له‌یان له ته‌کدا ده‌کریت» بؤيه ژنی DS‏ 


" به ja‏ تهودى له‌لایه‌ن 


à ۳۹‏ 
بەيەكسانى ده‌پوانیته ملکه‌چبوونی ژنی تورك ۰.۳" " به‌هه‌رحال» گوردلیفسکی 
پټیوایه ژنه کوردی نيشته جيّش ته‌واو ئازاد نييه» هه‌رچه‌نده بئ روو داپقشینیش 


(Ov) “vyv ve - 
hay سەر‎ des دهتوانيت‎ 


كؤوك فكان و میواندار» خاکی» 3 كويّرايه أن 3 dey‏ موسلمانهكان بەرامبەر 

. )۲۸( D. S ۰ y - ۰ Y Ns Yl oc ays ۰ 

رووداوه ناخوشه‌کان خوراگرن c‏ به uis‏ دابونه‌ریته دیرینه‌کانیان ده‌ژین. ه‌وان 
به خانه‌خویی باش ناسراون» و doy‏ موسلمانه‌کان لەگەل میوان میهره‌بانن و 

۳۹ 
لانشن‎ Eu das هنال‎ sica as" ادن‎ SUS قتازاری وان‎ 
v a ۰ 4 AX A v & G 

(Bekgulyants)‏ ناماژه‌ی ييّكردووه» ههنديّك گوندی كوردان ههيه به شهو جیّگه‌ی 
۶۰ 
مه‌ترسین؛ ههنديكيشيان شوفیره‌کان به رؤثيش ناتوانن خوی لێبدەن. ”° 
کوخته‌کانی چیای قه‌فقاس (ساکلیاسه پیسه‌کانیان)» له به‌ردی زبری کو‌کراوه له 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ s 


زارموحهمهد زهرديخان - و : د. شه مال حه‌ویزی 


رووبارهكان دروست كراوه» به‌رده‌کان به شیوه‌یه‌کی ناریك و ههرهمهكى له سەر 
يەك كهلهكه WLS‏ به‌بی ثه‌وه‌ی په‌نجه‌ره و کلاوروژنه‌ی تیدابیّت " خؤيان و 
میواثه‌کاشیان له وز نتمیحی كه ac Shoe‏ له که( ولا پەن aya galas‏ 34€15 2 
odos‏ وەك کولنیل Lao citati‏ کورده‌کان جلى ژیره‌وه له‌به‌ر ناکه‌ن و له 
چاخی به‌ردیندا quaa‏ له کوخته که‌یاندا که پتر له کولانه ده‌چیت» کونه AML‏ 
له سەر زه‌وی راده‌خه‌ن و له سه‌ری ده‌خه‌ون. 

سروشتی شهركهرانهى کورده‌کان وای کردووه " ههر كه سيّك ویستبیتی 
تارامييان لی تیکبدات؛ CLEVE‏ کردووه و کوشتوویانه له راستیدا سهير نييه 
که Gilgit‏ ژیانی does‏ سه‌ربازی بهر له ههلكيرسانى شه‌ری گه‌وره جیگه‌ی 
سه‌رنجراکیشانیکی فراوان بووه. هم ناوچه کونترول نه‌کراوه شاخاوییه فراوانه‌ی 
کوردستان که به په‌لاماردان؛ تالانکردن» شورش و پاشاگه‌ردانی ناوبانگی 
ده‌رکردبوو» Sis‏ گرنگی هه‌بووه له پلانه ستراتیجییه‌کانی 945 ولاتانه‌ی 
ده‌که‌ونه سەر ھەر دوو لای ulia‏ به‌ره (به‌ره‌ی شەر ¬ وه‌رگی). پشتگویخستنی 
بوونى SS‏ زور که گومان له تازايهتييان نەبوو› ˆ هه‌روه‌ها ثه‌وان " كؤجهر 
و نیمچه رێگر بوون و ههموويان خاوه‌ن تفه‌نگ و خه‌نجه‌ر بوون TI‏ له لایه‌ن 
زلهیزه‌کان و ثیمپراتوریه‌تی عوسمانی کاریکی ئاسان نه‌بوو. 

day‏ پیْشبینی oi Sos‏ خه‌سله‌ته سه‌ربازییه‌کانی کورد» jo‏ عه‌سکه‌رییه 
رووسه كانيش Cole‏ تیّبینی و بوچوونی ناكؤك بووه» که بهر له هاتنیان بق 
ثه‌نادول له باوك و باپیرانیان بیستبوو» که ola ase‏ له شه‌ره‌کانی رووس و 
عوسمانییه‌کان کردبوو. lot‏ کورده‌کانیان به نیمچه درنده وه‌سف کردبوو که 
ده‌یانویست پیش به سهرکه‌وتنی رووسه‌کان له ناو SLE‏ تورکیادا بگرن OY‏ 
کورده‌کان له به‌رچاویاندا doy‏ نیمچه درنده به مانای ته‌واوی وشه‌که ویّنا 
کرابوون؟ oS‏ جه‌نگاوه‌ر و هه‌روه‌ها موسلمان.  «p‏ ثه‌وان" oa‏ توانا و 
خوراگری کورده‌کانیان به هه‌ند هه‌نه‌ده‌گرت jo‏ به‌رپه‌چدانه‌وه‌ی سوپایه‌کی 
راسته قین OM‏ 
وه‌سفی سیمای جه‌نگاوه‌رانه‌ی کورده‌کان به (ge «DIS‏ بیانییه‌کان به 


ته‌واوی به دزی و چه‌کدارییه‌وه په‌یوه‌ست بوو» که به ده‌وری خی FA‏ و 


گوْفاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره Me (Y)‏ 


کورده‌کانی تيميراتؤريهتى عوسمانى له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 


ثه نجامیکی ته‌مومژاوی دهردهخات. له‌وه‌ش پتر» وه‌سفکردنی کورده‌کان له لایه‌ن 
بیانییه‌کانه وه doy‏ نهو کارد‌خییانه‌ی (Kurdux)‏ رینوفون له Gs‏ تاناباسیس 
(کتیبه به‌ناوبانگه‌که‌ی زێنۆفۆن) ناماژه‌یان پیده‌کات "ثهوانه له ناو شاخه‌کاندا 
OY n", 5 5 5 5 . Maz on AR‏ ء 5 7 
نيشته جيّن خهلكى جهنكاوهر بوون» ره‌عیه‌تی پاشا نهبوون ۰ ئهوان پتر (به 
واقيعى له رووى ميّزوويييهوه) به بنه‌چه‌ی (رهجهلهك) كوردهكان لەقەلەم 
oy‏ 
ده‌درین. e»‏ سهرهراى ئەوەش› نهو avis"‏ و دزييدى لهلايهن كوردهكانى 
دياريهكرهوه ثه‌نجام دددرا" Sog‏ ندوليا چەلەبى له "alsa"‏ 
بهناوبانكهكهيدا تاماذدى Cog Ste‏ وای له سولتان سهليم خانى فاتيحى شاره 
پیروزه‌کان و ميسر كرد» نامهيهكى ثيميراتؤرى بق فه‌رمانره‌وای دياريهكر cs‏ 
3 " % 
نهم رستانه‌شی تی بکریت براكهم IS‏ زۆر به‌زه‌یی به تاكو بهتوندى جله‌وی 
ve 2 5 3 (eY) 5 sp vč. ^v 3‏ 
ed‏ كورده مسكيّن و شه‌ره‌نگیزانه بگریت." ` ئه‌مه‌ش ههرودها oy‏ دەگەيەنێت 
dn nish a ۱ „o‏ لان ی كو هی 
«S‏ زوربه‌ی کورده‌کان كەم يان زور جهنكاوهر بوون دهتواتين Crib‏ ههموويان 
ot‏ 
جهكدار بوون» پیش شهر به زؤرى له سەر راوورووت و يهلاماردان ده‌ژیان COM‏ 
"o. z ON : 0‏ : " : 
ميّجهر كينيس ماسؤنيش وای گوتووه. دزی پیشهیه‌کی زگماکی كوردهكانه» 
تازایه‌تی تا راد هی ھەلمەت و يهلاماردان له ناویان باو بووه بهو راد ه‌یه‌ی كورده 
خانه‌خویکانی گوردلیفسکی " راده‌چله کین ثه‌گه‌ر هاتباو يهكيّك کتوپړ دزی له 
oo‏ 
ميوانهكانى کردبا C‏ 
DE 4 Y‏ جرد م avs m “fs‏ ع ۹ ۰ 
به UJ «5 ot‏ چەلەبى تەنانەت زانا کورده‌کان ec‏ شيّخولئيسلاميشيانهوه 
o1‏ 
جهكدار بوون» ثه‌مه‌ش ریگر نهبوو لهودى كه زور به‌وه‌فا بن. ˆ ههرودها سه‌ربازه 
رووسه‌کانی به‌ره‌ی قه‌فقاسیش هه‌مان تیبینییان هه‌بوو» که کورده‌کان نیشانچی 
ov‏ % 
زۆر باشن. ” به هه‌رحال» کورد c"‏ چه‌که" به رادهديهك «S‏ مندالى هه‌شت 
OA‏ 
سال و بەسەرەوە دەبینی تفهنكيّك و حهند فيشه کدانیکی گه‌وره‌ی پنیه! " و هیچ 
Dict TP TT‏ رد DE n‏ ا co‏ 
کچیکیش رازى نييه شوو به يياويك بكات خاوهنى تفه‌نگ نه بيّت. 
بؤجوونيّكى ترى جیّی مشتومر له باره‌ی كوردهكانهوه dada‏ که ناکری باسى 
نه‌که‌ین» تهويش تهوهيه كه ره‌وشتی "ناجواميّرانهيان" له شهردا دهنواند. به cR‏ 
قسه‌ی كۆلۆنێل Gata‏ بیّت» كوردهكان ههميشه به تفه‌نگ و خهنجهر جهكدار 
بوون» ثه‌وان كاتيّك به‌رامبه‌ر دوژمنێك ده‌جه‌نگان كه دلنيا بووان ژماره‌یان لهوان 


ve 


۱۰۲ قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y)‏ 


زارموحهمهد زهرديخان - و : د. شه مال حه‌ویزی 


که‌متره» لهو جؤره ههلومهرجهدا جه‌ساره‌ت و ثازايهتييان په‌ره‌ی ده‌سه‌ند و زیتر 
9 43.925 ههرودها نووسهر تیروانینه‌کانی خۆى به‌و رستانه پشنراست ده‌کاته‌وه كه 
ves M 5 By ۷ S ve ۰‏ : - 
له نووسینیکی جهنهرال ماسلوفسکی وه‌ری گرتووه خویان له شهرى قورس 
diss‏ وله mm‏ $5542( شه‌ردا نه سب سوار يان پیاده‌کان بوون. gts‏ كاته us‏ 
M‏ 
بوون كه زؤرينه "olas‏ ثه‌وان كهسيان به ديل نه‌ده‌گرت و بريندارهكانيان 
VW‏ 
ده‌شیواند و دوايى دهديانكوشتن.” pS‏ "سروشته" سه‌رسامه‌ی كوردهكان له 
وه‌سفکردنی كاردؤخييهكان له لايهن 5455 55 943 6 باس کراوه» كدوان 
په‌لاماردانه‌که‌یان hss‏ د ه ست یی ده کرد که ده‌یانبینی ژماره‌یان له ژماره‌ی 
S 5 SEES‏ 8 : 
لدشكرى دوژمن زورتره. له راستيدا هيجى يهيوهندى به يراكتيكى جيهانيى 
مرؤفايهتييهوه نييه. uie‏ په‌یامنیریکی سه‌ربازیی رووسى كه هيّرشى تؤيهكانى 
قۆزاق له كؤيرى- کوی (Kóprü-Kóy)‏ بینیبوو» كورده جياخوازهكان لەگەل 
ته‌قاندنی يهكهمين UWS‏ بزر بوون و تاسهواريان نهما. چاودیریکی تر دهليِت: 
oe "‏ ان e~ ۷ ۰ $ ۰ ya‏ 
له‌گه ل ds‏ 948 $9( كولله تؤيهكان» ds‏ سپ سواره کورده‌کان wh‏ دواكهوتن 
m‏ ۳ 

به‌ره‌و شاخهكان باليان كرت (هه‌لاتن)." ^ سه‌ریاری ثه‌وه‌ش تا ئێستا ده‌کری 
"هاندانیکت" بهرجاو که‌ویّت (بهلام زور به ده‌گمه‌ن) کورده‌کان به "خه‌لکیکی 
باش" وه‌سف بکات و به قؤزاقهكان بشوبهیندرین و ئاماژه به لټهاتوویییان له 

M 

بوارى سوارجاكيدا بکریت. OY‏ 
بارودۆخى ناوخوی دهولهتى عوسمانى له انوساتى بهر له ههلكيرسانى 
يهكهمين شهرى جيهانيداء بهتايبهتيش بازنه‌ی په‌یوه‌ندییه‌کانی ناو ثه‌نادولی 
رؤزههلات پیکه‌وه زيانى دزوارانهى پیکهاته ئیتنییه‌کان زهمينهيهكى به پیت بوو 

۰ Y + ۲ ۰ k : "^ “y & Y 
هه‌ن ديك نووسهر پییان وابوو‎ .(Brainstrming) بق سهرشيّتييهكى كتوير‎ 
حکومه‌تی ساوای (لاوی) توركيا به‌هوی تهرمهنهكانهوه ناتوانیت به‌ره‌نگاری‎ 
ده‌سه‌لاتی شيّخه کورده‌کان ببيّتهوه و لەگەل کورده‌کان خوی تووشی کټشه‎ 
بکات» چاوه‌پیی یارمه‌تی کورده کانیش بوو گەر له‌گه‌ل رووسيا شەر ههلكيرسابا.‎ 
yo 
ههنديك به پنچه‌وانه‌وه» پییانوایه رارايى و زؤرداريى زلهیزه‌کان هی‎ O” 
x o M E TE a 

سهرهكى نوشستى كوردهكانه بۆ بهد ه‌ستهینانی سه‌ریه حویی. سالحی سونه‌ل 
cites‏ 5.54 رووسه‌کان بوون سەرەتا كوردهكانيان هان د ه دا شەر لەگەل نه‌رمه‌ن 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۱۰۳ 


کورده‌کانی تيميراتؤريهتى عوسمانی له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 


بكهن SE‏ &« بق رووسهكان خۆش بیّت ددست بخه‌نه ناو كاروبارى دهولهتى 
نه‌ته‌وه‌کان (رهكهزهكان) به تايبهتيش دوزمنايهتى نیوانیان» زوربه‌ی كات ناكؤك 
بووه» بههؤى ههلويستى يهيامنيّرهكان سهبارهت نهم پرسه» نهويش ده‌گه ریته وه 
بق ناسنامه‌ی كهسيّتى و سياسى و نهتهوهيييان. 

ویناکردنی كشتيى کورده‌کان» پیکهاته‌ی كؤمهلايهتى» دابونهريت و شيّوازى 
ژیانیان» das‏ فه‌رهه‌نگیکی تیکرایی كه به شیوه‌یه‌کی سنووردار پټّوه‌ی لکاوه؛ 
يان باشتر Goh‏ ئهو تادكار و سيفاته دراماتيكييهدى كه به شیوه‌ی تابلؤيهكى 
جيهانى ييّشكهش ده‌کریت» ره‌نگه پرسیکی ناكؤكى میژوویی بيت خرابيّته ناو 
ئاناباسیس» سياحهتنامه و يهيماننامهى بهرلین. بەھەر حال سروشتى 
ويناكردنهكان له سهرجاوه رووسهكان له كاتى يهكهمين شهرى جيهانيداء به 
تايبهتيش دواى ههلكيرسانى شهرى رووس - عوسمانييهكان له قه‌فقاز که بووه 
هوی داكيركردنى پارێزگاکانی ئه‌نادولی روژههلاتی سەر به ئيميراتؤريهتى 
عوسمانى له لايهن رووسهكانهوه به شیوه‌یه‌کی (GUS‏ كؤرانكارييهكى به‌رچاوی 
هيّنايه كايهوه. لهبهر رؤشنايى رووداوه تازهكاندا» به راشكاوى ده‌رکه‌وت که زولم 
و جهورى عوسمانييهكان بهراميهر كوردهكان» ههرودها پشتگوێخستن و 
سووکایه تیییکردنیان هی دواکه‌وتوویی و درنده‌یی ۷ يوونيانه» oly‏ 
به JUS,‏ " نه‌ته‌وه‌یه‌کی oo ees‏ ئه‌وان خهلكيّكن؛ له مافه‌کانیان بیب‌ش 
کراون ".۱" "باشترین ته‌سه‌ور ده‌رباره‌ی کورده‌کان له واقیعی سیاسیی رووسه‌کاندا 
do gdh‏ که به شیوه‌یه‌کی په‌یتاپه‌یتا له "خه‌لکانیکی ته‌واو شه‌رانگیز" کراونه‌ته 
هاوکاریکی ساده‌ی ستراتیجی. گرنگ 435,945 پیُشره‌ویکردنی سه‌ربازه رووسه‌کان 
له ئه‌نادولی روزئاوادا كه هاوشانی بیروکه‌ی "رزگاری ئه‌رمینیا " بوو» يهيتا يهيتا 
(بۆ ماوديهك) LYK‏ بق بيرؤكهى رانه‌گه‌یاندراوی "رزگاری کوردستان" که له‌لایه‌ن 
نووسه‌ره سق‌فییه تییه‌کانه‌وه به تایبه‌تیش نهرمهنهكان به توندی ره‌خنه‌ی لئ 
گیرا. 

ھەر چۆنێك cody‏ ههلويّست به‌رامبه‌ر رولی جه‌نگاوه‌ره کورده‌کان له يهكهمين 


شهرى جیهاندا به ته‌واوی شیواندرابوو و سووکایه‌تی پئ کرابوو. ئه‌مه‌ش له 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ ۱۰٤ 


زارموحهمهد زهرديخان - و : د. شه‌مال حه‌ویزی 


نووسينهكانى 945 ثه‌فسه‌ره رووسانهدا رهنكى دابووهوه که بهراميهر توركه پیاده 
اكان و 22519 Selena ses a‏ ينه مدو ال دوکر Sic‏ 
ههلوئّست له aida‏ كارى (بهرههمى) توركهكان بهدى بكهيت وه‌کو جه‌نه‌رال 
قه‌ره‌به‌کر» كه ده‌لیّت: كوردهكان به شیوه‌یه‌کی تاسايى له تؤب» ره‌شاش» و 
فرؤكدى جه‌نگی pds cou Lass‏ دواى مه‌شقی سهريازى 945 ترسه نەدەماء› 
ئەمەش ده‌بووه هؤى دروستبوونى كيروكرفتى كالؤز.” رەنگە به شیوه‌یه‌کی تا 
رادهديهك چاوه‌روانکراو سه‌رچاوه‌ی ييّكناكؤك ده‌رباره‌ی كوردهكان له به‌رهه‌می 
نووسهره توركهكاندا ببينيت. يرؤفيسور ميم که‌مال وقا هیچ جياوازييهكى له 
رووى ثاين» زمان و دابونهريتهكان له نیوان كورد و توركهكانى ثه‌نادول و تاسياى 
ناوهدراست بهدى نهكردووه. به us‏ ندم بنهمايه بيت ده‌بیت كورد بچټته ژیر 
تيشكى كولتوورى تورك.”") 

له لایه‌کی تره‌وه جهنهرال كازم قهرهبهكر له كتيّبهكهيدا کنشه‌ی كورب Kürt)‏ 
Vos (Meselesi‏ تهنيا شتيّك كورد و تورك ييّكهوه ببه‌ستیته‌وه eX‏ (ئاینی 
US‏ ¬ وەرگێر)› ههرودها دەلێّت: نهو مووجهيهى عوسمانييهكان به dice‏ 
عهشيرهته كوردهكانيان ده‌دا كرنكيى نه‌بوو."" بهههر حال پێشتر نووسهر ھەر 
جوره يهيوهندييهكى له نيوان كوردهكان و نه‌رمه‌نهکان رەت کردبۆوە » به 
بۆچوونى ئهو بيت ره‌چه‌له‌کی به‌که‌میان ده‌چیته‌وه سەر هیتیته‌کان ) Hittites‏ : 
گه‌لیکن له هه‌زاره‌ی دووه‌می پیش زایین ئاسیای بچووك و سووریایان گرتووه و 
زمانی تایبه‌تیی OLE‏ هه‌بووه - وه‌رگی)» که گوایه بريتين له "تورکه هه‌ره 
دیرینه‌کان ".۲۳ 

رووسه‌کان له هه‌لسه‌نگاندنی سیاسه‌تی عوسمانییه‌کان به‌رامبهر کورده‌کانی 
ناو ده‌وله‌ته‌که‌یان پیش به‌رپابوونی يەكەمين شه‌ری جیهان و له ماوه‌ی 
شه ره که‌شدا» به‌رده‌وام doy‏ نموونه باس له ales‏ و بیمتمانه‌یی عوسمانییه‌کان 
به‌رامبهر کورده‌کان ده‌کهن» تهوانيش (کورده‌کان) بهش به‌حالی خویان 
"تورکه‌کانیان زور خۆش نه‌ده‌ویست "۰" هه‌روه‌ها کورده‌کان په‌یوه‌ندیکردنیان 
به سوياى عوسمانی ردت ده‌کرد ه‌وه و له کاتی شه ردا بەكۆمەل فبراریان ده‌کرد. 
له میانه‌ی ئاماژه‌کردنی كؤردليفسكى به سيما سروشتييه سه‌رنجرانه‌کیشه‌کانی 


گوْقاری ئه‌کاد يمياى كوردى ثماره (Y)‏ 1۰0 


کورده‌کانی تيميراتؤريهتى عوسمانی له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 


کورده‌کان جه‌خت لهسهر شیواندنی خه‌سله‌ته نهتهوايهتييهكانى کورده‌کان ده‌کات 
بههؤى سه‌دان سال ژیرده‌ستی و چه‌وساندنه‌وه‌یان له لایه‌ن سهرؤكه كانيان و 
حکومهتی عوسمانییهوه. ۳ ره‌نگه ویناکردنی سروشتی زوم و زورداری 
عوسمانییهکان لەلايەن نووسهره رووسه‌کانه‌وه جیاوازی ههبيّت له نیوان 
هیرشیکی درندانه که " ceo‏ دانیشتوانه ناشتیخوازه کورده‌که‌ش نابوټرێت که 
به شیوه‌یه‌کی هه‌ره‌مه‌ کی دەدرێنە بەر ده‌ستریژی گولله COT‏ لەگەل 46 شکایه‌ته 
Obs‏ کر گان که lost‏ سار کر هی کر دک رما وگن كد 
به‌زوره‌کی داوا له نه خویند ه‌واره‌کان ده‌که‌ن هاویه‌شی له رؤزنامهكاندا بکه‌ن و باج 
۳ 

مه‌سهله‌ی سهربازیی (Military)‏ کورد و به‌ضداربوونی ستراتیجیان به 
ساده‌یی eda y‏ ريّسايهك له سواره‌ی حهميديه تاماژه‌ی s go Ss‏ » که بریتی بوو له 
هێزێکی سووکی غه‌یره نيزامى ئه‌سپسواری كورد. ئامانجی پیکهینانی سواره‌ی 
حه ميديه ئهوه بوو جوره Side‏ تایبهت له Co ghd‏ "هیزی قزاق " دابمه‌زریت بق 
ثه‌وه‌ی هه‌ردووکیان بق جیبه جیکردنی خواست و تامانجه ناوه‌کی و ده‌ره کییه‌کانی 
ده‌وله‌تی عوسمانی به‌کاریان Git‏ مه‌ترسی له پیکهینانی سواره‌ی حه میدیه 
يان ئهو سیمایه‌ی که زقر له شیوازیکی بیگه‌ردی سه‌ربازی ده‌رچووه و مورکیکی 
تيتنى و مانایه‌کی ئايديۆلۆجى بهخؤيهوه گرتووه. ودك بلين که سواره‌ی 
حهميديه بق خوپاراستن له رووس و ته‌رمه‌نه‌کان تاماده کراوه»" " ثه‌مه‌ش 
راسته‌وخق سه‌نگیکی نیوده‌وله‌تی" به پرسه‌که به‌خشی. ناونووسین له ریزی 
سواره‌ی حهميديه» بیگومان هه‌ندیك ئیمتیازاتی تیدا بوو» له‌وانه به‌خشین له باج» 
ره‌تکردنه‌وه‌شی مانای وابوو دهبيّت عه‌شرره‌ته کوردییهکان به شیوه‌یه‌کی 
تزتزماتیکی تاماده بن بق خزمه‌تی ثیلزامی سه‌ربازی."" سهره‌رای cad‏ که‌مال 
مه‌زهه‌ر ئەحمەد ده لێّت له دیاربه‌کر و بتلیس به‌شیکی زر كهم له عه‌شیره‌ته 
کورده‌کان خویان له سواره‌ی حهميديه ناونووس کرد به‌لام بق نموونه له ده‌رسیم 
ھەر هه‌موو ره‌تیان کرد ه‌وه په‌یوه‌ندی پیّوه رک 

له‌پال رهتكردنهوهيهكى توند بق يهيوه نديكردن به ده‌سنه‌ی ثه سپسواره 


کورده‌کان» به‌ته‌واوی هه‌ست به نه‌بوونی گه‌رموگوریی سه‌ربازی له نیو کورده‌کانی 


ve 


۱۰ قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y)‏ 


زارموحهمهد زهرديخان - و : د. شه مال حه‌ویزی 


ناو سوياى عوسمانيدا دهكراء dtodd‏ وای كرد نووسهرهكان بگه‌نه 945 بروایه‌ی 
كه كوردهكان u- Sii)‏ ثه‌وتویان له ته‌واوی لايهنهكانى سوپاوه نهبووه. ”^ 
ههلوتيستى iis eb‏ سواره حهميدييهكان سهبارهت فهرمانهكان و 
خودزینه وه‌یان له بهريرسيارهتى له‌لایه‌ن عوسمان تایتاره‌وه» نووسه‌ریکی سهير و 
تام غار كروي EE EEEE POE ERE E E E ETE T‏ 
ab Sool‏ نزم ببوو» ههروا فه‌رمانده عوسمانى — ئه‌لمانییه‌کان بروايان به 
كوردهكان نه‌بوو» لیّیان بهترس بوون و چەك و SLE‏ کون و كهميان پئ 
دان سه‌رباری ثه‌وه‌ش راکردنی به‌کومه‌لی سواره کورده‌کان das‏ دابونه‌ریتی 
خویان ههر له ثارادا بوو» 0945 بوو له يەكەمىن مانگه‌کانی شهردا ژماره‌ی ھەر 
o5 eur Sede‏ كور كان هی Yit‏ عدن له رم هشن كدق 
راستييه يشتراست ده‌کاته‌وه که هیچ سه‌ریازیکی کورد له کوتایی شه ردا له ریزی 
ليوتنانت جه‌نه‌رال كۆرسون هی فيراركردنى 
کورده‌کان ده‌گه og‏ بق ئۆپەراسيۆنى "كؤيرى كؤى" له تشرينى دووه‌می 
۶ كه ته‌نیا ۲۸۰۰ له GS‏ ۱۸۰۰۰ سواره‌ی كورد له كشت يايه سهريازييهكان 


(AY) 


مابوونه‌وه. 

له دواى eis‏ هاتنى شەر = Coo‏ تیش پاش کشانه‌وه‌ی رووسه‌کان له 

که‌نادولی رؤذههلات باسوخواسی جه‌نگاوه‌ره کورده‌کان له سه‌رچاوه رووسه‌کاندا 

جاریکی تر سه‌ری هه‌لدایه‌وه تاکو "مامهله قیِزه‌ونه‌کانیان" بخه‌نه به‌رچاو. 

سه‌ره‌رای نزمبوونه‌وه‌ی ژماره‌ی سه‌ربازه کورده‌کان به ریژه‌ی ۰/11 به قسه‌ی 

كؤرسون (s‏ سەرجەم ژماره‌ی کورده‌کان له سوياكانى 6392 سى و شه‌شی 

A^ % 

uoto NO ate‏ مووة ۲۵۰40 Ge‏ سه‌زیان © له آنامه‌به‌کن 

شكايهت نَاميّزدا بق وه‌هیب ياشاء جهنهرال لیبدینسکی ئاماژه به سه‌رهه‌لدانه‌وه‌ی 

هيرشى كوردهكان ده‌کات لەگەل تؤيهراسيؤنهكانى سوياى عوسمانی يان باشتر 

AN 

(48835 سه‌زه‌رای ەرەن به‌ندی‎ SS ed lana ge خه‌مسارده‎ sada 
dors . x . E te " 

هدموو LS gta‏ ید هن بو ناچارکردنی کورده‌کان gS‏ به وردی پابه‌ندی به‌ند ه‌کانی 

۹۰ 
ads‏ په‌یماننامه‌یه بن" دواتر حکومه‌تی عوسمانی رایگه‌یاند» des‏ کولونیل 


گوْقاری aL543‏ یمیای كوردى ثماره (Y)‏ ۱۰۷ 


کورده‌کانی تيميراتؤريهتى عوسمانی له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 
تفتردوخؤليكؤذ له ده‌سنووسهکه‌یدا اماژه‌ی پیده‌کات "كوردهكان له ژیر 
۹۱ 
OLS,‏ "لەگەل ئەوەشدا به uris‏ راپۆرتێكى دزامویف فه‌رمانده‌ی رووسيى 
قارس» يِيُشرهويى كوردهكان بهرهو قارس خهريكه شیوه‌ی ئۆپەراسيۆنەكى 
ay 4 0) 5 y ۰ Y v‏ بإب vs‏ 
ریک وپیکی سهريازى وه‌رده‌گریت. شهوه‌ی سەرنجراکێشه JE WIS‏ 
تقیردوخوليكوّة كه رووسیکی دیلی شهر بوو له نه‌رزروم (هه‌ندیك له برگه‌کان له 
کاتی وه‌رگیرانی بق تورکی لابردرابسوون)» مهو به روون و راشکاوانه له 
نووسینه‌که‌یدا دیاری ده‌کات كه" هه‌موو ئەفسەرە رووسه‌کان به‌رده‌وام به‌رگرییان 
ay‏ 
له دانيشتوانه Lo‏ چه‌که تاشتيخوازه توركهكان كردووه و ده‌کهن "۰" بيِيهروا 
cites‏ تاقمه کورده‌کان» كه له 58 64a‏ خو‌مالییه‌کان و 4c‏ سکه ره عوسمانييهكان 
پیکهاتبوون» دهبوايه مه شقی سهربازييان له لایه‌ن ئهفسهره عوسمانییه‌کانه‌وه پئ 
af‏ 
gts 4345, e £ aS”‏ بوچوونه‌ی رووسهکان دوویات ده‌کاتهوه 4S‏ 
دهسهلأتدارانى عوسمانی بهههليه بووينه بق دانانى كوردهكان له پیشهوه‌دا؛ 
لهوهدش نه‌د ه سله مینه وه که سه‌ریازه 95 OSS)‏ له جلوبهرگی كورديدا 
qo‏ 
بشارنهوه 7 ١‏ 
نموونه یه‌کی به‌رجاوی ده‌ستوه‌ردانی ستراتیجییانه‌ی رووس له كارويارى 
کورده‌کان؛ که ماوه‌یه‌کی زور به زیندوویی مایه‌وه و لهو نامه‌یه‌ی فيلّد مارشال 
به‌رجه‌سته totes‏ که سالی ۱۸۲۸ بق ئیمپراتوری رووسیا نیکولاسی يهكهمى 
ناردبوو» لهو کاته‌ی که شهرى رووسیا- تورکیا له ترؤيكهدا بوو. لهو نامه‌یه‌دا 
كؤنت giis uL‏ قه‌یسه‌ری ئاگادار کردبووه که پیُشره‌ویکردن له ناوچه‌ی 
پشته‌وه‌ی عوسمانييه كان دهستهبهر نابیّت بهبى راکیشانی كوردهكان بو JO‏ 
۹۹ 
رووسهكان» یاخود زامنکردنیان به کارتیکردنیکی سیاسی. ° 
یه که‌می جیهانیدا مه‌ترسی رووسیا ده‌رباره‌ی ناوچه که به‌تایبه تیش به‌رامبه‌ر 


له سهره‌تای شهرى 


ئیعتیباراتی ستراتیجی. LSE‏ بوو که رووسیا تونیِلیکی ترانزیت بوو بق گه‌یشتنی 
۹۷ 

VIS coup‏ ثه‌وروپییه‌کان p‏ کوردستان." لهو کاته‌شدا به راشکاوی ده‌رکه‌وت 

که پیکهینانی هیْزه‌کانی حهميديه له سەر بنه‌مای عه‌شایه‌ری» سهره‌تا له ناوچه 


ve 


۱.۸ قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y)‏ 


زارموحهمهد زهرديخان - و : د. شه‌مال حه‌ویزی 


هاوسنوورييهكانى رووسيا بوو""" مه‌سه‌له‌که بق رووسيا das‏ بابه‌تیکی گرنگ و 
ژیاری سه‌یر ده‌کرا. لەگەل ئەوەشداء› له تۆمارێكى وه‌زاره‌تی کاروباری دهره‌وه‌ی 
رووسیادا له ۱۶ ئاداری ۱۹۱۲ ده‌رباره‌ی " که‌رتبوونی " تيميراتؤريهتى عوسمانی 
به ره‌سمی تیّبینی کراوه که کورده‌کان لازییه‌کان» قزلباشه‌کان و عه‌شبره‌ته 
كؤجهرهكانى تر "لەگەل نه‌وانه‌ی تا راده‌یه‌ك ده‌توانن - په‌یوه‌ست به تاسايشى 
s dels‏ وه قو Steel eek Si‏ زون داد opidi‏ مه رده 
oi Sou‏ بکه‌ونه نيو قهلهمرهدوى رووسيا. 

هه‌روه‌ها ثه‌وه باوه كه له جايه تورکییه‌کهدا ناماه به سیاسه‌تی 
چه‌واشه‌کاریی رووسیا ده‌رههق به کورده عوسمانییه‌کان کراوه که تامانجی 
که‌رتبوونی ده‌وله‌تی عوسمانی و دامه‌زراندنی ئۆتۆنۆمى jo‏ کورده‌کان له ژر 
دهسهلأتى DECENT‏ به‌رهه‌می نووسه‌ره رووسه‌کان لەم باره‌یه‌وه هه‌ميشه 
تهمومزاوى بووه. هه‌رچه‌نده يرؤفيسؤر ميم که‌مال تَؤقاء ييترؤكرادى به هانده‌ری 
شورشی بتليس له ۱۹۱۶ دا oa Sls‏ بتككيوليانتس ليكؤلينهودى ده‌رباره‌ی 
رايه رينى شيّخ سه‌عید J4e‏ و مهلا سهليم (Seyh Sait Ali & Molla Selim)‏ له 
ناو كوردهكانى هیزان له 34535 3855 لەگەل ته‌قسیم بای پاریزگاری وان 
زانيويهتى" کورده‌کان به شيّوهيهكى درندانه سزادران بههؤى دؤستايهتييان 
لەگەل ده‌وله‌ته هاوسییه‌که‌یان (رووسيا) و خهونه زیده‌رق‌کانیان. کورده‌کان 
agat diosa‏ له Roe‏ کا ماتا سكن كه موسلا سال ةل 
نووسینه که‌یدا (که‌مینه‌کان و کاولکاری له ئیمپراتوریه‌تی عوسمانیدا) ئاماژه به 
نموونه‌ی حاشاهه‌لنه‌گری هاندانی یاخیبوونی کورده‌کان له‌لایه‌ن رووسه‌کانه‌وه 
ده‌کات» oad‏ به شیوه‌ی سهره‌کی پشتی به زانيارييه به‌ریتانیایییه‌کانه‌وه 
به‌ستووه. ۳" سیمای تایبه‌تی روخساری کورده‌کان به وردی له دوو حاللهتى 
جیاوازدا ده‌رده که‌ویت» كه راسته‌وخق به سیاسه‌تی رووسیا له روژههلاتی 
تهنادؤلهوه په‌یوه‌سته» ثه‌ويش نهو ئۆپەراسيۆنانه بوون که سوپای رووسیا 
ثه نجامی ده‌دان لهو ناوچانه‌ی به‌شیوه‌ی کاتی له لایه‌ن تهوانهوه فه‌رمانه‌وایی 
دهکران. له کاتیکدا که کورده‌کان پشتر به گشتی له مامه‌له‌ی خراپ و 


توندوتیژیی رووسه‌کان نارازی بوون» له كؤتاييدا گله‌وگازندهیه‌کی به‌رده‌وامی 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۱۰۹ 


کورده‌کانی ئيمپراتۆريەتى عوسمانى له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 


ئه‌رمه‌نه کانیشی لیکه‌وته‌وه سهيارهدت پشتگیریی رووسیا له کورد» که چاوه‌روانی 
ثه رمه‌نه‌کانی نائومید کرد. 

که‌مال مه‌زهه‌ر که حمه‌د تاماژه‌ی به ردتکردنه‌وه‌ی "سروشتییانه‌ی " حهميديه 
کردووه له لایه‌ن کورده‌کانه‌وه له stiles‏ روونکردنه‌وه‌ی (s ja‏ لایه‌نگیریی ھەندێك 

& Vt 
جهنهرال ئۆگانۆشسكى له رايؤرتهكهيدا‎ C سه‌رکرده‌ی كورد له رووسه‌کان.‎ 
cites ده‌کاته سەر مه‌یلی کورده‌کان بق رووسهكان؟ لهوهدش يتر‎ aada 
(به‌گه‌کانیان»‎ Gods کورده‌کان خؤشحال بوون به دریژه‌دان به تيشوكارهكانيان‎ 
نه‌وانیش کوج‎ «io تاغاكانيان) زؤريان برياريان دابوو ههر كاتيّك رووسهكان‎ 
M ۷۱۰۵ 
"گرتنی"‎ odes هه‌روه‌ها جه‌نه‌رال كؤرسون‎ Gy بكهن و له رووسیا نیشته‌جی‎ 
رووسیا» 945 ده‌رفه‌ته‌ی بۆ رووسه‌کان ره خساند که به‌یوه‌ندی‎ GY ئه‌رزنجان له‎ 
۱۰ 

به کورده‌کانی ده‌رسیمه‌وه GAS‏ "ئه‌وانه‌ی دژی تورکه‌کان راپه‌ریبوون. ۲۲ ۱ 

سیاسه‌تی (نه‌رمونیانی) رووسیا به‌رامبه‌ر کورد و هه‌روه‌ها دروشمه ساده و 
پاکه‌که‌ی jo‏ سه‌رکه‌وتن که بریتی بوو له وهی "ئه وهی مه‌که که عوسمانییه‌کان 
کردیان " لەگەل ثاره‌زوویه‌کی نموونه‌یی "تا انهو ده‌رفه‌ته بق کورد برٍه‌خسینیت که 

vv 

برواى به بالاده‌ستیی كولتوورى رووس به‌سهر توركدا هەبێت› "ˆ ههميشه 
لەگەل راستیی مامه‌له‌ی خراپ و د هستدرئزژییه شاردراوه‌کان تيك ناکه‌نه‌وه (له 
هەندێك حالهتى زور كەم 23( كه به يِيِى تؤيهراسيؤنه سهركهوتووهكانيان 
حسابيان بق Sou‏ 

بهد رئزايى رن ره چيا سەختەكان و زستانی به سته له ك» ناوجه 
شاخاوییه‌کانی كوردستان ناوچه‌ی سهرهكى بهردى شه‌ری رووس عوسمانی بوو» 
كه ئاليك و تەنانەت كياوكؤليشى زور که‌مه» ثه‌مه‌ش ریگره له جالاكيى هێّزی 
كه رووبهرووى نهم ناوجهيه ده‌بووه- كه له كاره "نايابهكانى " سوياى رووس 
تاماژه‌ی پیکراوه. تاليك 3 تارووقه‌ی کوجهره خوجییهکان له لايهن دەسته 
قغزاقه‌ کانهوه» ده‌سته كهرؤكهكانى پیشه‌وه» Soy‏ کارتکی ئاسایی ده‌ستی 
به‌سه‌ردا ده‌گرا. كۆلۆنێل CRUS‏ دەلێت سه‌رکرده‌کانی 3533( هه‌نديك ده‌سته‌ی 


ve 


۱1۰ قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y)‏ 


زارموحهمهد زهرديخان - و : د. شه مال حه‌ویزی 


تايبهتييان دهنارده گونده‌کانی كوردان fs‏ هيّنانى "هه‌ر جؤره تازووقه يان 
VA‏ 
CON os‏ 
diwodd‏ قوزاقهکان پهلامارده‌ری سهرهكى گونده‌کانی کوردان سوون» 
ئه‌وان ئه‌زموونیکی گه‌وره‌یان ههبوو" عهمبارهكانى تازووقه و شيرهمهنييان تالان 
دهكرد و تازووقه و تاليكيان ده‌خسته ناو گونیه‌کان لهو کاته‌ی كه هه‌ندیکی تريان 
E‏ 3 8 " 
لەگەل کورده‌کان سەرگەرمى شهره كولله ئى : هه‌روه‌ها تلسییف ده‌لیت 
Rot E a eyo all ef as M 5 24 ۰ vya‏ 
je‏ رهبرى نهم جوره مامه‌له درندانهيهدا تەنانەت هورويييه کانیش 
جهقؤكانيان بق به‌رگری له خيّزان و شه‌ره‌فیان ههلدهكيّشن... تهمهيه هؤى 5094 
۱1۰ 
كه كورددكان له ھەر دەرفەتێكدا سهريازه رووسهكان دەدەنە بەر كولله "° 
ههروا له سەر قسه‌کانی دەروا: 
نیمه خاکیانمان Sls‏ کرد خانووه‌کانیانمان رووخاند I)‏ دابينكردنى 
سووته‌مه‌نی)» ده‌ستمان به‌سه‌ر LIE‏ و دانه‌وئله‌کانیاندا كرت بق هیزه‌کانی 
سواره‌مان» مەر و ره‌شه‌ولاغمان بق خواردن سه‌رده‌بری به‌بی ثه‌وه‌ی هیچیان پئ 
بده‌ین. به‌لام ثه‌وه‌ی زۆر گرنگ بوو لهو ناوچه فراوانه‌دا هیچ ده‌سه‌لاتیکی کارگیّی 
ON) ۰ di. d ۰ ۳ bd‏ 
خوجییمان پئ نهدابوون. 
له لایه کی ترهوه» dey‏ له بره‌وه‌رسی يالهوانهكانى دووهمس شه ری 
نیشتمانید/ كه له VANT‏ بلأوكراوهتهوه» هاتووه كه سهريازييهكانى تورك له كاتى 
کشانه‌وه‌یاندا هه‌رجی ره‌شه‌ولاغ و نازووقهی گونده‌کان 4—A‏ 3.92 لەگەل خویان دا 
NY‏ 
بردبوویان» "تهنانهت de‏ پاوه‌ند نانيشيان بق رووسهكان به‌جی نه‌هیشتبوو" ,۳ 
پیُشره‌ویی رووسه‌کان له ناو خاكى عوسمانييه كاندا 3 ده‌ستبه‌سه رداگرتنی 
تاوه‌دانییه‌کان stale‏ کاریکی اسان بووبیّت. چه‌سپاندنی ده‌سه لاتی رووسی له 
dagl‏ داكيركراوه كاندا كهوتؤته بەر ههرهشهيهكى حدى gts‏ دری و کوشتاره‌ی 


WY 


لهلايدن» هيّزه کوردییه " کیوییه‌کان " ثه‌نجام ده‌دریت." وه‌رگرتنه‌وه‌ی جهكهكان 


له dio pide‏ کورده‌کان به شيّوهيهكى زه حمهت جیبه‌جی ده‌کریت» چونکه ole‏ 
Lid‏ جه‌که کونه‌کانیان ته‌سلیم کرده‌وه و تفهنكه ماوزهرهكانيان شاردهوه كه 


(^£) 


زؤربهيان فتاه ههرودها زۆر باس كراوه كه دانيشتوانه تاشتيخوازه 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y‏ 1۱ 


کورده‌کانی تيميراتؤريهتى عوسمانی له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 


موسلمانه‌کان Jaa‏ کشانه‌وه‌ی سه‌ربازه رووسهكانيان دهقؤستهوه وله يهنجهره و 
\\o‏ 

° osea خانووه‌کانیان ته‌قه‌یان لیم‎ ilu 

دامه‌زراندنی حوکمیکی کاتیی تزاری له ناوچه داكيركراوه كانى روژهه‌لاتی 
ئه‌نادول له SIS‏ شه‌ری به‌کهمی جیهانی و هه‌لویّستی (سوزدارانه‌ی) به‌رامبهر 
کورده خوجییه‌کان؛ ببووه سه‌رچاوه‌ی كله و گازنده‌ی به‌رده‌وامی ژماره‌یه‌کی زؤر 
نووسه‌ری سوفییه‌تی» به‌تایبه تیش نهوانهى به ره‌چه‌لهك ثه‌رمه‌ن بوون. هه‌رچه‌نده 
خستنه )$33( به‌یوه‌ندییه‌کانی کورد — ئەرمەن له به شی داهاتووى ec‏ نووسینه دا 
ده‌خریته به‌رباس و ca cul iS‏ وا دیاره ثاماژه‌کردن به كراكؤسيان له‌بار بيت که 
ده‌سه‌لاتداریتی تزارى له پاریزگا "'نهرمهنهكان" ی ئیمپراتوریه‌تی عوسمانی به 
"نهنتى يؤييولست" و "رؤزههلأتى" وه‌سف ده‌کات» له كاتيّكدا كه بهك و شيّخه 
کورده‌کان dà‏ ھەر چه‌کدار بوون» به‌لکو پاریزراو و لایه‌نگیری دهسهلأتى تزارى 

۱۱۹ 

بوون." "" سهرهراى تهفسيريكى سیاسیی هاوچه‌شن که تهواو لەگەل نموونه‌ی 
تايديؤلؤجياى سژفییه‌تی به‌کانگیره» زور نموونه‌ی هاریکاریکردن لەگەل دوژمندا 
هه‌یه» doy‏ راپزرته‌که‌ی جه‌نهرال Sud BI S‏ فه‌رمانده‌ی تييى چواره‌می 
قه‌فقاس که eli ga‏ هه‌ماهه‌نگی" نوینه‌رانی کورد و ه‌رمه‌ن له بایه‌زید و دیادین 
NY‏ 
p‏ دامه‌زراندتی Strood‏ مەدەتى SAL‏ ده‌کات "° 

هه‌رچه‌نده رؤلى کورد و ئەرمەن له سالانی يهكهمين شه‌ری جیهاندا ثه‌وه‌نده 
كەم C Lu‏ چاره‌نووسی ec‏ خه‌لکه» ههرودها ههر گرووپیکی ئیتنی تر که 
راسته‌وخق يان ناراسته‌وخق لهم شهره Wo S‏ بووبیت. بیگومان يانتايى و 
تامانجی e‏ کاره‌یه» نه‌ویش تاقیکردنهوه‌ی ره‌نگدانه‌وه‌یه‌تی له سه‌رجاوه 

Gays SS‏ لیْکدانه‌وه‌ی زور بق په‌یوه‌ندیی كورد- ئەرمەن هه‌یه له‌لایه‌ن 
رووسهكانهوه L cs‏ رژزناواکان» که تاماژه به راد ه یه ك پیکهوه ژیانی تاشتییانه 
له نیوانیاندا ده‌کهن. سروشتى ec‏ پیکهوه زيانهيان تا gts‏ راد یه يهرهدى 


۱۱۹ NA 
Bag ey ى تا زاذويةك‎ 


سه‌ندووه كه به "تهواو خوشحال 
oS‏ سه‌ره‌رای نهو یوه‌ندی CHL‏ كورد - ته‌رمه‌ن زؤر رەگ و ریش 

بکرێت. سه‌ره‌رای نهودى په‌یوه‌ندی ئالۆزى کورد — ثه‌رمه So‏ و ریشه‌ی 
جیاجیای ئیتنی» تاینی» ئابووری و سیاسی هه‌بووه له‌سه‌ر هه‌ردوو تاستی لؤكهل 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ Y 


زارموحهمهد زهرديخان - و : د. شه‌مال حه‌ویزی 


(ناوخق) و نیوده‌وله‌تیدا. (ias‏ ماده‌ی ١١‏ له به‌یماننامه‌ی سان ستيفانق كه سالى 
NAVA‏ كؤتايى به شهرى رووس- تورك (VAYA-CNAYY)‏ هێناء ئەرمەنە 
عوسمانييهكان تهركيانه eie"‏ بده‌نه بابولعالى كه پاریزگاری له اسایشی 
Q0)‏ 5 
ياوى كوتنه 
په‌یماننامه‌ی بهرلين كه شوینی په‌یماننامه‌ی سان ستيفانؤى كرتهوه هيج 
گورانکارییهکی 653945( لەم بەندەدا نههئنايه كايهوه» جگه gega‏ ناوى 
چه‌رکه‌سه‌کانی هيّنايه پیش ناوی کورده‌کان c‏ که هه‌ردووکیان به "مایه‌ی 
هه‌ره‌شه ۲ وه‌سف ا 


کورده‌کان و چه‌رکه‌سه‌کان به ته‌نیا dade da‏ بق سەر ثه‌رمه‌نه‌کان» هه‌ولدانی 
(YY)‏ 


ده‌وله‌تی عوسمانی له دژی کورده‌کان و چه‌رکه‌سه‌کان يكهن. 


عوسمانییه‌کان بوو doy ob ja SE‏ لایه‌نی سێيەم پیشان بدهن. 

خالیکی سه‌رنجراکیشی "رووداوه‌ کانی ثه‌رمینیا" له Rossiy i Turtsiya‏ 
(porblemy formirovaniya granits)‏ د بيندريّت. نووسه‌ره‌کان جه‌خت لەسەر 
ثه‌وه ده‌که‌ن که " ره‌نگه هه‌له‌یه‌کی گه‌وره cots‏ گه‌ر به يەك چاو ته‌ماشای هه‌موو 
موسلمانه خوجییه‌کان بهبئ هاویردن بکه‌ین» das‏ يەك جؤره خه‌لکی نازیره‌ك و 
gio‏ زدان» ئەوەش جوامیرییه‌کی گه‌وره‌ی که‌سه "کئوییهکان " ده‌سه لمینت: 
کورده‌کانی دولی 053€ و does‏ کوچه‌ره‌کانی يوروكسى چوکورووا (Yórüks of‏ 
"Cukurova)‏ هه‌روه‌ها چه‌رکه‌سه‌کان که ژماره‌یه‌کی زور کریستانیان رزگار کرد 


۱۳۳ 
"سه لماندیان که تارادهيهك باشترن "۲۳ 


زؤرينهى دانیشتوانی دولی نه‌رزرومی پێّك ده‌هینا SS‏ انتس پپیوایه 
دراوسییه‌تی لەگەل تورك " که گرووپیکی پتر چالاك و قبولکراو » زور له‌بار و 
به‌سوودتره بق تهرمهن له دراوسیّیه‌تی کورده کیوییه‌کان OP‏ 

به‌هه‌ر حال ئاسته ده‌مارگیرییه که‌ی (شوفینییه‌که‌ی) ریگه‌ی پیّدا كه بلیّت 
زماره‌یه ك پیشه‌وه‌ره‌کان له نیوان هرمهنه عوسمانییهکان به‌ریژه‌ی يەك له‌سه‌ر 
بينج بووه» نه‌مه‌ش به لگه‌یه‌کی حاشاهه‌لنه‌گره له‌سه‌ر 50945 که ناره‌زوویان 


ده‌کرد نانى رؤزانهيان به كارئكى شه‌ره‌فمه‌ندانه و به‌ده‌ستی خویان مسۆگەر 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y‏ ۱۱۳ 


کورده‌کانی تيميراتؤريهتى عوسمانى له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 
0 
بکه‌ن. سهره‌رای ئەوەش به‌رژه وه‌ندییه تأبوورییه‌کانی ته‌رمه‌نه‌کان زوریه‌ی کات 
Sate‏ ناکزکیبوونیان بووه له گه‌ل کورده‌کاند| OM)‏ 

نموونه‌ی بهندهيهكى ملکه‌ج که په‌یوه‌ندی نیوان شيّخه کورده‌کان و میلله‌ت 
بوو» به شیوه‌یه‌کی ته‌مومزاوی ناوی sid‏ بوو (miribeylik)‏ يان کافریزم 
(kafirism)‏ هه‌روه‌ها نموونه‌که بق تهرمهنهكانيش رهوا بوو » به‌لام نەك بهم شیوه 
سامناکه‌ی کورده‌کان. ۳۱" لهم باره‌یه‌وه قسه‌یه‌کی داهینه‌رانه‌ی بیکگیولیانتس 
«a‏ که ھەلوێستى نهو ده‌رباره‌ی نهم بابه‌ته ديار ده‌کات: 

له ه‌وروپا و له رووسیای نیشتمانم باوه که هه‌موو رووداوه‌کانی ه‌رمینیا به 
خولیای راوورووتیی کورد ه کانه‌وه گرندراوه. به لام وا داده‌نیین که زماره‌یه‌کی زور 
هزی شاردراوه و قوول هه‌ن» كه له مافه‌کانی کافر (kafir)‏ حه‌شار دراون؛ که 
به‌گه (beks)‏ کورده‌کان شیلگیرانه پابه‌ندن و حهز ناکه‌ن حه‌رام بکریت. نیمه 
راست نين گهر پئ داگرین كه به‌گه کورده‌کان خولیا و ثاره‌زووی راوپووتیان نییه» 
به‌لکو هه‌یانه و زؤريش به‌هیزه OM‏ 

هه‌روه‌ها د ليت زاراوه‌که‌ی زور ناسراو نییه» ته‌نیا له "ئه‌رمینیای عوسمانی" 
cos‏ که ھەر گوندێك به‌گیکی خی هه‌یه و ده‌سه‌لاتیکی نایاسایی» توندوتیژانه 

5 0۲۰ 

و زوردارانه‌ی سه‌پاندووه. C‏ راستیی شه‌وه‌ی که دانیشتوانه ثه‌رمه‌نه‌کان پتر 
باوه‌پیان به به‌گه کورده‌کان بوو نه به فه‌رمانبهره تورکه‌کان له لایه‌ن جەنەرال 
مایفسکیشه وه تیبینی کراوه ."° 
Leb‏ کورده‌کان له ئه‌رمه‌نه‌کانیان کرد زۆر پتر بوو له‌وه‌ی کورده‌کان COS GLA‏ 
هه‌روه‌ها ثه‌وه‌ی به ئه‌کیدی روویدا 0945 بوو که ثه‌رمه‌نه‌کان dog‏ کالایه‌کی به‌گه 
کورده‌کان تؤمار ده‌کران و ده‌کران 3 دهفرؤشران "° هه‌رچه‌ند 5 له TAANE‏ وه 
(کافریزم) " له ه‌نجامی لاوازیی حکومه‌تی تورکیا و گه‌شه‌سه‌ندنی هوشیاریی 


حودی له ناو کورده‌کاندا 7 هيّز و ده‌سه‌لاتی له سەر 4.45 كان و (stash‏ وان 3 
۱۳۲( 


doy‏ كهمال مه‌زهه‌ر 45 حمهد gt aios‏ زولمه‌ی 


aud كورد ةعاق‎ yos PSG oh qa 
باس كرا نووسهره رووسه‌کان تيّبينيى لايهنى هاوبه‌شی شیوازی‎ ruts وه‌کو‎ 

ژیانی سه‌رنجراکیشیان له نیوان كورد و ثه‌رمه‌نه‌کان له رؤزههلاتى ثه‌نادول 
کردووه. پیکه‌وه ژیانی کورد و ثئه‌رمه‌نه‌کان له گونده‌کانی ئٌه‌نادول و کوچه‌ریتی 


۷ 


۱16 گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 


زارموحهمهد زهرديخان - و : د. شه مال حه‌ویزی 


خودی نهرمهنه كان Sedi,‏ سه‌رنجراکیشی هه‌مان زيانى (کیوییانه‌ی) كؤجهره 
كوردهكانه. له دؤلى مووش خانووی قورى بچووك وه‌کو گرديك له گونده 
ها داس وه eise‏ 
گونده ئه‌رمه‌نه‌کانی ثه‌ره‌کیز له زستاندا ره‌شه ولاغ و خاوه‌نه‌که‌ی له يەك خانوودا 


كوردهكان 3 ئەرمەنەكان ده‌بیندرین. 
ذياون» "تهواندى كه زور به ده‌گمه‌ن شيّودى زيانيان لەگەل ناژه‌لدا جياواز بوو." 
“s y - (Te)‏ ۰ ۷ ع ۰ 

قه‌شه بیکگیولیانتس س‌ری سورما بووله II‏ كۆچەرى Stays‏ و 
هه‌روه‌ها کومه لك کورد که نه‌رمه‌نه‌کانیان له به‌رامبه‌ر شيّخه کورده دوزمنه‌کانیان 
ده‌پاراست؛ لهوهدش سه‌رسامتر S.‏ وه ژیانی دوو گروویی كۆچەر بوو» 

}| ۱۳۰ 
"دراوسيّيهتى گورگ و مهرٍ و پیکه‌وه ژیانیکی ثاشتییانه ".۲۳۳ 
ve 3 ۰ 5 v‏ ام ۶ " ۰ PNIS‏ 

به پټی قسهكانى نهو جياوازيى نیوان هم دوو گرووپه» که هه‌مان ره‌وشت و 
نهريتيان هه‌یه "» راستييهك بوو ده‌رباره‌ی 945 ئه‌رمه‌نانه‌ی خاوینتر ده‌ژیان و له 
os‏ ماه 57 y‏ هه - M STEM ve M wa MM‏ & 
زستاندا ده‌چوون بق قوتابخانه." "" ههروا به‌پیی وه‌سفیکی کولونیل dana‏ 
ژیانی رؤزانهى ثه‌رمه‌نه‌کان له ثه‌نادولی روژهه‌لاتدا وه‌کو ژیانی موسلمانه‌کان 

۱۳۷ 
بووه› ره‌نگه مایه‌ی سه‌رسورمان oxi‏ كه ژنه ثه‌رمه‌نه‌کان چارشیویان 
y‏ ۱۳۸ 
ده‌کرده ee tydw‏ روويان دانهد هيؤشى.” $ له لایه‌کی تره‌وه (aS‏ 6945 
كراوه كه كورد و توركهكان das‏ ریزگرتنيك به‌خشینیکی زور ده‌ده‌نه $539( 
۱۳۹ 
چانگلی» "شوینیکی ييرؤزى ئه‌رمه‌نه‌کانه ‏ ˆ زماره‌یه‌کی زور زانایانی ثاینیی 
(ulema)‏ کورد» erus doy‏ تاجی ئۆغلو که کوردیکی سەر به عه‌شبره‌تی بادچی 
ناوچه‌ی ساسون بوو» پشتگیرییان له هه‌ولی حه‌شاردان و پاراستنی نه‌رمه‌نه‌کان 

Me 
( كرد.”‎ 

هه‌روه‌ها سهركرده کورده‌کان" داواى يشتكيرى و کومه ککردنی ثه‌رمه‌نه‌کان و 

MEN 
شؤرشى بتليسدا کرد "۰" "" بیکگیولیانتس ئاماژه به‎ SIS d تاشوورييهكانيان‎ 
نموونهيهكى سه رنجراكيّش ده‌کات كه "هاوكاريى میهره‌بان" - هيان به روونی‎ 
: OWS 4540 45 rotten oh کورده‌که‌ی به نيكهرانييهوه‎ (£53 ls. دهردهخات.‎ 
كاتيّك شتيك رووبدات ... ده‌زانن‎ ceu بيانياريّزن» روزنامه‌کانیان‎ oda پیاویان‎ 
كورد له خوا بترازټت که‌سمان‎ otal هه‌موو جیهان» بهلام‎ OKs چون هاواريان‎ 


QV) nt A 5 1 vix 8 
. هاواری خومانی بق ببهين‎ os 


گوفاری ندكاديمياى كوردى ژماره Mo (Y‏ 


کورده‌کانی ئيمپراتۆريەتى عوسمانی له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 


به پێّی "یاداشتنامه‌ی تامانجهكانى شەر لەگەل تورکیا "» كه له سالى ۱۹۰۲ 
له‌لایه‌ن تاژانسی سهريازيى رووسيا له نه‌سته‌مبول تاماده كراء 945 ناوجه‌یه‌ی 
دهكهوئته نيوان سنووری رووسیا و قه‌فقاس و ده‌ریای سيى ناوه راست له 
بارودۆخێكى زور ياشاكهردانيدا بوو» دزی و توندوتيزى بەشێك له كوردهكان و 

MY 

به‌دوه‌کان» زيانى له دانيشتوانه كريستيانه تاشتيخوازهكان تال sanos‏ 
بالأددستى 'مهترسيدارى" کورده‌کان به سەر ئهرمهنهكاندا ديسان لهو 
نامهيهدا باس كراوه كه مارك سيكيس سالى 11١11‏ بق سيّر جؤرج بوجانان بالوێزى 
بهريتانياى له ييترؤكراد ناردووه. هه‌رچه‌نده باسكردنى دامهزراندنى دهولهتيكى 
ه‌رمه‌نی كه له زیر ده‌سه‌لاتی توركدا codo‏ نووسهر پیی ly‏ ئهم بيرؤكهيه "بی 
Mt‏ 
بایه‌خه "چونکه ناتوانشت لەگەل كوردهكان ea‏ بکات." ۳ به‌پیی یاداوه‌ری 
نه فسهره رووسهكان كه له كاتى هیرشه که‌یاندا توماریان کردیوو» ديار بوو له كاتى 

gos T 55 5‏ مه اه - هر مر ys stow ۰ ۰ e‏ 
يشكنينى خانووى كشت دانيشتوانى مسب 9 4545 ثه‌رمه‌نه کانی دوتاخ رؤربهدى 
موسلمانه‌کان؛ بهتايبهتيش کورده‌کان چه‌کی باشيان هه‌بوو» بەلام ئەرمەنەكان 

M 
هیچی تریان نه‌بوو. ”° لەگەل تهوهشدا ئهو توندوتیژییه‎ Gide جكه له‎ 
به‌رد ه‌وامه‌ی له‌کاتی شه‌ردا له لايەن ثه‌رمه‌نه‌کانه‌وه ئەنجام ده‌درا» بق کورده‌کان‎ 
e o, ۰ Y vlt s ve 
و ئەرمەن و كوردهكان ههردووكيان‎  نیلان‌هد‎ Costs ببووه بابهتيّكى تال و‎ 
($4345 دلره‌قی 3 ده‌مارگبری جهنكاوهرهكانيان له شهركهدا تيّبينى کردبوو»‎ 
MY 

aucto Lui asa haa laa Seg sati دسل‎ Cu گەسغان‎ 


ده گه‌پشته 945 راد ه‌یه‌ی ته‌رمه‌کان cl»‏ ماوه‌یه‌کی 445 كؤتاييهاتنى شەر 
(MA).‏ 


۰۷ VY OR 


wehbe vt‏ چاکسازیی رووسی که له ۱۹۱۳ له لایه‌ن ماندتلیستام ناماده 
كرا و پیشکه‌ش به حكومهتى عوسمانی كرا تاکو پاریزگایه‌کی نه‌رمه‌نی له 
تهرزرقم» وان» بتلیس» دیاربه‌کر» خه‌رپوت» و سیقاس پیك بێّت و ياريزكارهكهشى 
له لای‌ن سولتانه‌وه ديار OHS‏ و زلهیزه‌کانیش پیی رازی بن. هاوکات لەگەل 
نه‌مانی سواره‌ی حه‌میدیه و قه‌ده‌غه‌کردنی نیشته‌جیکردنی موهاجیره‌کان 
(muhacirs)‏ پروژه هاوبه شه‌که یه‌کسانی ده‌سته‌به‌ر کردبوو له نیوان موسلمان و 
یره bat «i Siquis‏ کال ca dos‏ رها ا کنات لها وماق 


۱۹۹ گوْفاری نه‌کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 


زارموحهمهد زهرديخان 7 و : د. شه مال حه‌ویزی 


۱:۹ 
Sai yx‏ ده وتات نوارك ف Vis‏ که خو هزات NAA‏ سا eel RG‏ 
ده‌ره‌وه‌ی رووسیا نامه‌یه‌کی نووسی بق دوقی مه‌زن نیکولای نیکژلایفیج جیگری 
IS olia d sls‏ کات که aoa Uu]‏ كرد (panes AEE E E‏ 
34,4 به تهرمهنهكان. هه‌روه‌ها سهيارهت موسلمانه‌کان دە لێد " هه‌مان پێوەر 
په‌یره‌و بکریت تا 945 راده‌یه‌ی ههلومهرجه خوجییه‌کان و تاستى پیگه‌یشتنی 
Qo») n. 8 $us 5‏ 

کولتووره که‌یان ریگه‌ی پیده‌دات . 
له کاتی حوکمرانی کاتیی تزاری له ناوچه عوسمانییه داگیرکراوه‌کانداء 
ده‌سهلاتدارئتیی رووس بهوه تومه‌تبار ده‌کرا که له زورترین کاتدا لایه‌نگبری 
کورده‌کان ده‌کات نەك ئه‌رمه‌نه‌کان» دواتر نووسه‌ره سؤفييهتهكان هه ستیکی 
تایبه‌تی دایگرتن له دوورخستنه‌وه‌ی تويژيك له سیاسه‌تی تزاریدا. بق نموونه 
فه‌رمانی به‌ناوبانگی ژماره ۲۶ له لايهن میجه‌ر جهنهرال نیکولاییف فه‌رمانده‌ی 
"وان" ی سه‌ربه‌خق که ریگه‌ی دا به گیرانه‌وه‌ی مسته‌وته‌نه سه‌ره‌کییه‌کان بق 
کورده‌کان وه‌کو بیرکلی قه‌لعه» تارجاك» سه‌رای» باشکال و نورادوز» که 5.9.52 
cob‏ بیْزاریی پاریزگا ثه‌رمه‌نییه که‌ی وان. فه‌رمانه‌که ه‌رمه‌نه‌کانی ناچار کرد 
هیّرش نه‌که‌نه سه‌ر کورده‌کان و دزییان Y‏ نەکەن و زيان له 9A SES‏ به‌روبووم و 
رهشدولاغهكانيان نهدهن» كوردهكانيش ? له ترسی سزادان به مه‌رگ و 
قهلأجؤكردنى دانيشتوانى مستهوتهنهكانهوه له لايهن ئەرمەنەكانەوە c"‏ ده‌بوایه 
ve * Y Y v^ vy 09% ۰ ۰ Y‏ ۰ ۷ 
هيج يشيّوييهك دروست نه‌که‌ن. له رايؤرتيّكيدا بق جیگری ئیمپراتور» جەنەرال 


يودينيج نووسيويهتى كه ریگه‌ی به ثه‌رمه‌نه‌کان نه‌داوه 945 زهوييانه بهكار بټّنن 


كه كور و تورکه کان به ba‏ هتشتووه» ئاماژه به ئالۆزبوونى 
\oy‏ 
دهستبهسهرداكرتنيان ده‌کات له هرمهنهكان دواى m‏ ‘ 
LM. s... "9 " 3 ۲ "T‏ 1 
نموونه‌ی سه‌رنجراکیشی nS?‏ و پشتگویخستن ی رووسهکان 


به‌رامبه‌ر كوردهكان له GOY‏ تاكؤييانهوه تاماژه‌ی پئ کراوه.۲۳۳ هو ethos‏ كه 
سهروتارى زمارهيهكى زور رقژنامه‌ی ثه‌رمه‌نی ته‌رخان کرابوو بق بانگه‌وازکردن بق 
كؤكردنهودى کومه‌ك بق رزگارکردنی ئه‌رمه‌نه‌کان له زرد ه‌ستیی کورده‌کان؛ به‌گه 
کورده‌کان بق ھەر يهكيّك داوای يەك لیره‌ی Gy‏ تورکییان ده‌کرد. تهوهدى جیگه‌ی 


سه‌رنجدانه 445 ٩۰۰۰‏ نه‌رمه‌نه‌ی تازاد كران به هه‌مان شیوه له ۰۱۹۱۷ که له لایه‌ن 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۱۱۷ 


کورده‌کانی تيميراتؤريهتى عوسمانی له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 


dio pide‏ كوردهكانهوه كيرابوون ههموويان سەر به ده‌سه‌لاتداریتی قهيسهر و لهو 
ناوچانه Gay‏ كه رووسيا داكيرى كردبوون بؤيه Soy‏ نهو دەلێّت ئەستەم بوو 
بتوانى به فديه كهسيّك له سنوورى رووسيا — توركيا بيه 40« تهنانهت ئەگەر 
۰ ليردى زپریش بده‌ی. 
Go,‏ پیُشبینی بكرتت كه راگرتنی په‌یوه‌ندی Gly‏ کورد 7 ئهرمهن به 
گشتی سروشتیکی هاوسه‌نگ و JL‏ بووه له (Solel‏ داتاکانی سالانی يەكەمىن 
شه‌ری جیهان» نه‌مه‌ش خوی له خویدا بووه بابه‌تی مه‌زه‌ند ه کردنیکی 51,9 خایه‌ن. 
به‌پیی بیکگیولانتس سه‌باره‌ت بهو ژماره‌ی که له ئینستیتیوتی تورکی و 
پاتریارکییهی کوسته نتینوپلی نه‌رمه‌نی تؤمار کراون» که دوو سه‌رچاوه‌ی 
بنچینه‌یی زانیارین» یه‌که‌میان هه‌ولی داوه ژماره‌ی ثه‌رمه‌نه‌کان كەم OLS‏ و 
Move we ge ۷ - - ۹ (N08) 5 ag 5‏ 3 
دووهميشيان زيادى بکات. هوه‌ش يتر پاتریارکییه‌ی كؤسته نتينؤيلى ئەرمەنى 
3 
ژماره‌ی دانيشتوانى كوردى به راده‌یه‌کی زور كەم تۆمار کردووه ۳ 


willy SS,‏ جه‌ختی له‌سه‌ر ده‌کاته‌وه ئەمەش jo‏ شیوازی ژیانی كؤجهرى 
Qe‏ 


Jij 


کورده‌کان دهكهرئتهوه. 

به پیی نهو سه‌رزمیرییه‌ی دانیشتوان که ئه‌ختامار ثیپارکی نه نجامی دا و 
بیکگیولیانتس ناماژه‌ی پیکردووه» 24۰۰0 تهرمهن (۱۷۶۶خیزان) و ۱۳۹۸ کورد 
(۷۷۹۳ خيّزان) له ۱۱ بهوشى ههردوو پاریزگ ای (vilayets)‏ وان و بتلیس 
۵ که ناهاوسهنكييهكى زوری له SOS wed‏ هه‌ردوو گرووپی تيّدايه؛ 
¬ به‌رمه‌ن ”درا و کوردیش "ره هه‌رچه‌نده له راستیدا ریژه‌ی ههر خیزانیکی 
کورد ۱۰-۸ كەسە )4845 رئژه ی ھەر خيّزانيكى كورد 4 كەس حساب بکه‌ین Iga‏ 
شماره‌ی ۷۷۹۳ خیزانه‌که ده‌کاته ۷۰۱۳۷- وە‌رگێر DC‏ له لایه‌کی تره‌وه لهو 


هه بوی 


نامه‌یه‌ی که سازونوفی وه‌زیری دهرهودى رووسیا بق دوقی مه‌زن نیکولای 
نيكولايقيج جیگری ئیمپراتور له قه‌فقاس له ۲۷ — ی حوزه‌یرانی VAM‏ 
نووسیبووی» دیسان به وردی جه‌ختی له‌سهر تایبه‌تمه‌ندییه دیموگرافییه‌کان 
Qe*)‏ 
کردبووه: 
له کاتی پیدانی ئۆتۆنۆمييەكى فراوان به ثه‌رمه‌نه‌کان» نابيّت ئه‌رمینیای 
گه‌وره فه‌راموش ci Ss‏ که Gas‏ له OGY‏ رووسیاوه فه‌تح کراوه» ثه‌رمه‌نه‌کان 


۱۱۸ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 


زارموحهمهد زهرديخان - و : د. شه مال حه‌ویزی 


زؤرينه نين» جونكه دواى شالاوی بهريهرجدانهوديان له GUS‏ شه,دا له لايهن 
توركهكانهوه... ئێستا به‌حال يەك له سەر جوارى دانيشتوان پیك دینن. 

شيكردنهودى يهكلاكهرهودى ديمؤكرافى نهم ماوديه بیگومان بابه‌تیکه بق 
deoa al Xl‏ پتر و قوولتر. ثه‌وه‌ی دهتوانين تا Guus‏ 945 داتایه‌ی وه‌زاره‌تی 
کاروباری دهرهودى رووسيا به‌دهستی هيّناوه زياد بكهين كه پیکهاته‌ی ئیتنی 
شه‌ش laos Bb‏ روو» كه هاوشيّودى نهو ئاماره‌یه كه له لايهن پاتریارکییه‌ی 
کزسته‌نتینوپلی ئەرمەنى سالى ۱۹۱۲ JS‏ کراوه‌ته‌وه.(٩‏ 

نيشاندانى كوردهكانى تیمپراتوریه تی عوسمانى له سهرجاوه رووسييهكاندا له 
ماودى يهكهمين شهرى جيهانيدا دوو تایبه‌تمه‌ندی پێكناكۆك و جياواز ده‌رده‌خات 
جونكه زيانى كؤجهرى و شهراوى کورده‌کان ههرودها شيّوازى زيانيان و پیکهاته‌ی 
كؤمهلأيه تييان Sei‏ يهككرتووى ده‌رباره‌یان Glass‏ ده‌دات زانيارى ده‌رباره‌ی 


مه‌سه‌له سياسى» ستراتيجى و ئابوورییه‌کان به دریژایی يهكهمين شهرى جيهانى 


ناسهقامكير و ناكؤكه. 
يشتكيريى له بيرؤكهى : کوله يشتى يياوى Cr guste‏ ثه‌رکی مه‌ده‌نی» 


ئارەزوويەكى "میهره‌بان " بق تیکه‌لاوکردنی عهشيرهته نهفرهتليّكراوهكان لەگەل 
سيستمى جيهانى يان ساده‌تر خوليايى سه‌رچلی (adventures curiosity)‏ 
وئنه‌یه‌کی ويكجووى ده‌رباره‌ی کزمه‌لگه‌ی کورده‌واری له‌نێوان هورويييهكان لهو 
کاته‌دا دروست کردبوو. aad‏ لیْکدانه‌وه زور جار ده‌بووه مایه‌ی Db ARS"‏ نهبوونى" 
کوچه‌ره‌کان» زورجار سه‌رچاوه‌کان "نهم یخوش نه‌بوونه‌یان بق پالپشتکردنی 
هه لُوییسته سووکایه تیییکردنه‌کانیان قوسته‌وه ". نووسه‌ره‌کانیان» كه ببوونه 
که‌سانی نیشته‌جی "کوچه‌ره‌کانیان doy‏ درنده ته‌ماشا ده‌کرد و 0339 23394 
وه‌سفیان ده‌کردن C.‏ به‌هه‌ر حال مه‌زه‌نده‌ی گشتی کوچه‌ریی کورد له رووی 
ئامارەوە cS SG‏ چ له سەر ناستی (gei,‏ کورده نیشته‌جیکان و كؤجهره كان 
coy‏ يان قه‌باره‌ی خیزانه کورده‌کان و ته‌رمه‌نه‌کان. 

وەك ھەر مه‌سه‌له‌یه‌کی زلهیزه‌کان " سیاسه‌تی ئیمپراتوری خستنه‌پووی 
کورده‌کانی تیمپراتوریه‌ تی عوسمانی پیش و له کاتی یه‌که‌مین شه‌ری جیهانیدا 
راسته‌وخق و ناراسته ja‏ په‌یوه‌سته به کاریگه‌ریی ستراتیجی » شابووری و 


گوْقاری نه کاد يمياى كوردى ثماره XC (Y)‏ 


کورده‌کانی تيميراتؤريهتى عوسمانی له سهردهمى يهكهمين شهرى جيهانيدا 


بهرزهوهندييه سياسييهكان و به‌رجه‌سته‌کردنی وینه‌ی ته‌واو جياجيايه. يهكهم و 
er 3 “vy „~ ۰ Y n a ay‏ 
له ييتشهوهدا ژمارەيەك سه‌رچاوه بیگومان كهوتنه دواى sl‏ ماشينى 
پرژیاگه‌نده‌ی سیاسی و ههرودها ستراتيجى و سهربازى. Cah‏ کاردانهوه‌ی 
کورده‌کان له سەر بنه‌مای es‏ جوره سه‌رچاوانه دامه‌زرایه وه € ره‌وشی تایبه‌تی» 
ململانئ يان به شیّوه‌یه‌کی گشتی کیّشمه‌کیشی پچړ پچر. ئینجاء ململانیی رووس 
و عوسمانییه‌کان به‌پیی قۆناغ به سەر adi‏ ماوانه دابەش ده‌بیت: 
5 پیش شەر و ململانی 
۲ داگیرکردن و ثه‌نادولی رۆژئاوا و به‌ریوه‌بردنی 
y‏ دوای ماوه‌ی داگبرکردنه که‌ی رووسیا 
Cady‏ كوردهكان ره‌نگه بهتهواوى سروشته‌که‌ی له "شه‌رنه‌نگیزیکی "Las,‏ 
شیوه‌یه‌ کی تایبه‌تی به په‌یوه‌ندییه‌کانی كورد- ثه‌رمه‌نه‌وه ديار بوو. SALI‏ 
تره‌وه سیاسه‌تی تزاری يان له راستیدا "سغزداریتی" به‌رامبه‌ر کورده‌کانی 
ئیمپراتوریه‌تی عوسمانی له لایه‌ن aida‏ نووسه‌ره‌وه doy‏ به‌شيك له دیزاینی 
تيميراتؤريهت وه‌سف کراوه jo‏ دامه‌زراندنی "ئه‌رمینیا ... به‌بیْ ثه‌رمه‌نه‌کان " day‏ 
نهوه‌ی لوبانوف — روستوفس کی وه‌زیری کاروباری ده‌ره‌وه‌ی تزار و بالویزی 
ew o, M s .0W) 3 - vy WE z 3‏ 
پیُشووتر له ئەستەمبۆل ده‌ستی SA‏ بنه‌ماکانی سوزداریتی تیزاریسم. له 
SHY‏ تره‌وه زوربه‌ی کات لەگەل "ئه‌رکیکی مه‌زنی کولتووری" هاوکات بووه که 
Y ۰ . y sjey ~ Y " & ۶ Y‏ 
رووبهرووی رووسيا ببووه. هوهش بق به‌ده‌ستهینانی سوزی کورده‌کان بق 
خومان» بی دواکه‌وتن گرنگی به کورده‌کان odas‏ و بارودوخی ژیانیان باش 
coss‏ تاکو دوای شهر به هوشیارییه‌وه بتوانن بریار بده‌ن نايا لیّره ده‌میننهوه 
v vw‏ 
cae po‏ ل شور MUS‏ ا سنن هال له دوا laicos. t xd‏ که caca‏ 
كؤلؤنيّل Cub‏ له تاراوگه له ياريس نووسرا هاتووه كه aX"‏ تهنيا نهو كاته 
له ناخى بارودوخی ده‌روونی كورده كان ورد بووینهوه كه سوياى سوور و 
حوكمرانى سؤفييهتى له باکووره‌وه كهيشته سهرزهمينى قؤزاق و بەشێوەيەك 
MM %‏ 
مامهلهى لەگەل قۆزاق كرد كه سهردهميّك qais‏ لەگەل كوردهكائمان کردبو "° 


ره‌نگه بارمه‌تید هر cx‏ بو لادانی 523545 له سه‌ر روحی راسته‌قینه‌ی په‌يامه که . 
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۱۳ قارى نهكاديمياى كوردى زماره (Y)‏ 


كهركووك 
له نبنسيكلؤبيدياى نيسلامدا 


نووسینی: ج.ه.كرا مرز- Laj]‏ بوا] 
و. له فه‌ره‌نسییه وه: د.نهجاتى عهبد وثلا 
^Y‏ 


e € 


"تينسيكلؤييدياى تیسلام " يهكيّكه لهو سهرجاوه ره‌سه‌نانه‌ی» كه بق 
Cal I‏ وه و نووسينه ودى مټّژووی جيهانى تيسلام کاریتکی زانستيى PLS‏ 
وینه‌یه. pdt‏ سه‌رچاوه «us‏ که له‌وه‌تای سالی ogeVAVVA-NAVY‏ 
نووسراوه‌ته‌وه» سال به سال پاکنووس و راستکردنه وهی بق ده‌کریت و (X‏ زياد 
ig Sou‏ 555 55« يه كيلك له و سه‌رچاوه ره‌سه‌نانه‌ی که جنگه‌ی يشت پیبه‌سننه. 
به‌شی کورد لدم ینسیکلپیدیایه‌دا زور به‌رچاوه و 
كۆمەلێك مه‌تریال و که‌ره‌سته‌ی زور پر بايهخ له‌ناو 
نهم تینسیکلوپیدیایه‌دا له باره‌ی (oa‏ شار» 
شاروچکه» این DS‏ کوردییه‌کان ده‌بینرین» که 
هدق وایه تا 445 کاته‌ی هه‌موو ْینسیکلقپیدیایه که 
به‌سه‌ر یه که وه «Xi Seo‏ کوردی ھەر هیچ نه‌بی 5 $5.3( 
Gayl‏ به HS‏ و کوردستان HS‏ کوردی. Word‏ 
هم وتاره‌ی که Gaul‏ به شاری که‌رکووك ده‌که‌ینه 





کوردی. edt‏ وتاره له نووسینی ea o‏ لاتناسی ج.ه. کرامرز OAN MA‏ 
به‌ناوبانگی هوله‌ندی ج. ه. کرامرز (۱۸۹۱- BPA ON‏ 

و له چاپه‌کانی يهكهمى ثینسیکلپیدیای تيسلامدا ۰)۱۹۳۸-۱٩۱۳(‏ به‌رگی دووەم 
(۱۹۲۷) بلاوکراوه‌ته‌وه» به‌لام له چاپه‌کانی دواتردا پوژههلاتناسی فه‌ره‌ نسایی 
تما بوا (۱۹۷۰۱۹۰۰) زانیاری زیاده‌ی خستوته سهر و زانیارییه‌کانی تازه 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره Yo (Y‏ 


كهركووك له (glossa planae‏ تيسلامدا 


کردوونه‌نه‌وه» c5‏ له s‏ دووه‌مسی فه ره نسایی ئینسیکلوپیدیای تیسلام 
1046-16 به‌رگی پینجهم (AT)‏ له کوتایی وتاره‌که‌دا ناوی تما بوا له 
دوای ناوی aec‏ کرام رز خراوه‌ته ناو دوو c4 3l 94S‏ بهو واتایی» كه به 


زانیارییه کاندا چژته وه . (وه‌رگیر). 


که رکووك 

که‌رکووك KIRKUK‏ يهكيّك له گه‌وره‌ترین شاره‌کانی ناوچه‌ی ميزؤيؤتاميايه 
(که‌وتوته سەر هيّلى ?££ Yo!‏ له رؤزههلات» Yo Vo?‏ له باکوور)» زیی بچووك له 
Lip cash‏ چیای حه‌مرین له باشووری- 
روزناوا» دياله له باشووری-رژژههلات و زنجبره 
چیاکانی زاگروس له باکووری رؤزههلات ده‌وریان 
داوه. له لايهن بريك نووسه‌ران (بق نموونه س. ز. 
كاد و سیدنی سمیت)"" وه‌کو شوینی شاری كؤنى 
(ئەرابخا) ده‌ستنیشان کراوه. که‌رکووك به شداری له 
شورشی کوریکی شه لمانسه‌ری دووهم (۸۲۶-۸۰۸ 
ی پ.ز) دا کردووه دزی باوکه پبره‌که‌ی. که‌رکووك 
جاریکی دیکه له‌ژیر حوکمرانیی تاشوور-دانی 
سییهم (۷۹۶۳۷۷۱ ی پ.ز) پاپه‌پیوه. پیش هوه‌ی . نینسیکلوپیدیای تیسلام :۱۹۸ 
که رکووك GY‏ که‌یخوسره‌وی"" پاتشای ماده‌کان (چاپی فه‌ره‌نسی) 
له uis‏ سای Wo‏ ی پ.ز داگیر بکرێت له شکری 


سهرکه‌وتووی نه‌بووپولاس هر( له سالی ANA‏ ی gles 4 ay‏ شاره که دا 





چه‌ندین جار شاری که‌رکووك و هه‌موو د ه‌وروبه‌ره که ی بهره‌و ړووی له شکرکیشیی 
گه‌لانی چیانشینی لای باکووری-روزههلات بوته‌وه. له ده‌ورانی ساسانیدا —YYV)‏ 
۱ ی زاییندا» به مه‌لبه‌ندی که‌رکووك گوتراوه هه‌ریمی گه‌رمه‌کان (لەلايەن 
میژوونووسی تهرمهنى موسی خورین)» له سه‌رچاوه سریانییه‌کاندا به‌ناوی (بیّت 
گەرماتة 8601ی ناوی هاتووه. له هه‌مان 6 سه‌رچاوانه‌دا» شاری که‌رکووك 


۱۳۹ گوفاری نه كاد یمیای کوردی ژماره (VV)‏ 


نووسينى: ج.ه.كرامرز- [تؤما بوا] 


به‌ناوی (كهرخاى ots‏ سلوق) ناوى og gla‏ نهم ناونانه‌ی كهركووك له‌لایه‌ن 
نيكاتؤرى ياتشاى سلوقى يهكهم (ده‌وروبه‌ری ۲۸۰۳۲۵۵ ی پ.ز)هوه ليّنراوه» كه 
له‌ناو قهلاكهدا بورجیکی دروست کردووه و تهنانهت له ده‌ورانی ساسانییه‌کاندا 
كهركووك هیّشتا ھەر ناوەندێكى به‌ناوبانگی نه ستوورییه‌کان بووه» سه رؤكى 
ثه سقه‌فه کانی (بێّت گه‌رما)ی تیدا ژیاوه ". مه‌سیحییه‌کان له ده‌ورانی شاپووری 
دووه‌مدا له‌وه که‌متر به‌ره‌و ړووی چه‌وساندنه‌وه نه‌بوونه‌ته‌وه به تایبه‌ت له سالى 
٥‏ چه‌وساندنه‌وه‌ی مه‌سیحییه‌کان له ده‌ورانی به‌زدگه‌ردی دووه‌مدا» چه‌ندان 
هه‌زار قوربانی ليكهوتهوه””. دواتر ره‌وشی مه‌سیحییه‌کان چاکتر بووه» چونکه له 
ده‌ورانی شؤسرؤسى دووهم WATOA)‏ ی زایین)» MSs‏ له مه سیحییه‌کانی 
شاره‌که» به‌ناوی یه زدین کراوه به وه‌زیری دارایی c‏ ته‌وهیّنده به‌ناو و شۆرەت بوو» 
تەنانەت زیدی له دایکبوونی بق ماوه‌یه‌ك ناوی (که‌رخی یه‌زدین)ی بهخؤوه گرتبوو 
. میژوونووسه عه‌ره‌به کان به‌ناوچه‌ی a)‏ گه‌رما)ی سه‌رچاوه تاشوورییه‌کان 
otos‏ (بادجرمای). یاقووت باسی شارێك ده‌کات به‌ناوی (که‌رخینه)"" که 
uia olaia‏ وايه و eli)‏ به شاری که‌رکووکی دهناسيّتهوه. پاستییه‌که‌ی ثه‌مرٍق 
هیشتاکه» خه‌لکی شه‌قلاوه و عه‌نکاوه که سه‌فه‌ری که‌رکووك ده‌کهن دەلێن 
ده‌چین بق (که‌رخینه) ۳ . 

له سهدهدى شەشەمى (كۆچى)/دوانزەھەمى 
(زايينى)» ناوچه‌ی كهركووك سهر بهو زه‌ویوزارانه 
بوو که له ژر ده‌سهلاتی ميرنشينى بهكتاكييهكاندا 
بوو» که شوینی دانیشتنیان له ئهربیل بوو. دوای 
مردنی موزه‌فهره‌دین كؤكبورى له ۱۲۳۲/۵۲۹ز» 
مولك و قه‌له‌مره‌وی نهم میرنشینه خرایه‌وه سەر 
قه‌له مره‌وی خه‌لیفه‌ی عه‌باسییه‌کان» دوای 0945 به 
ماوديهكى که‌م»شالاوی داكيركردنهكانى مه‌گوله کانی 
به‌دوادا هات. ناوی گه‌رکووك ec Sag‏ جار له 
متزووى ته‌یمووری شهره‌ف ئەلدین عه‌لی 


Ww 
وتارى كهركووك‎ GEV ی "دا هاتووه. دواتر دهورانى حوكمرانيى ثاق لاپەڕە‎ 
به‌فه‌ره‌ نسی‎ 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۱۳۷ 





كهركووك له ثینسیکلوپیدیای تيسلامدا 


قؤينلوهكان codo‏ دواى 0545 داكيركردنهكانى ميزؤيؤتاميا له OLY‏ شا ئيسماعيلى 
یه که‌م له سالانى يهكهمى سه‌ده‌ی شانزه‌یه‌مدا په‌لاماری شا يسماعيلى يهكهمى 
بهدواداهات. کاتێّکیش دواجار ميزؤيؤتاميا و عیراق كهوتنه بنده‌ستی سولتانهكانى 
عوسمانی» سولتان سهليمى يهكهم و سولتان سوليّمانى يهكهم (يهكهمين 
په‌یماننامه‌ی ئاشتی Sb S Ssh‏ له YA‏ ی ثایاری 1000 له تهوماسييه مؤركرا). 
كهركووك رؤلى SIS‏ خوی Jas‏ قه‌لاییکی كرينك دز به دوژمنی رۆژههلات 
Dei Srey‏ دوای که‌وتنی به‌غدا له Mos‏ ۱۸۲۳/۵۱۰۳۲ز» شاره‌که سه‌رله‌نوی 
که‌وته‌وه بنده‌ستتی تیرانییه‌کان. بهلام خه‌سره‌و پاشا له سالی ۱۱۳۰ دووباره 
شاره‌که‌ی داگیر کرده‌وه. له سالی VIVA‏ سولتان مورادی چوارهم له کاتی 
له شکرکیشی بق دووباره داگیرکردنه‌وه‌ی به‌غدا» به‌ناو شاری که‌رکووکدا تیّپه‌ریوه. 
لەگەل هه‌موو ئەمانەشدا سه‌رداری 945 ده‌روناوچهیه ههر اغا کورده 
ناوخویییه‌کانی هه‌رتمی نه‌رده‌لان بوون P‏ يدلام که‌ميك دواتر؛ له‌سایه‌ی 
جموجوولی پاشاکانی Saba‏ شاره‌زوور» ده‌سهلاتی عوسمانی له که‌رکووکدا 
جیگیر بوو. نهم ثه‌یاله‌ته له (TY)‏ سنجاق پیکهاتبوو» که يهكيّك لهو سنجاقانه 
شاری که‌رکووك بوو.دوای نه‌وه‌ی قه لای شاره‌زوور له لایه‌ن شا عه‌باس —YoYY)‏ 
دوه لەگەل زه‌وی ته‌خت AS‏ نهم شاره بووه نشینگه‌ی پاتشایه‌تی 
شارونوى اله سال ۰۱۷۳۳ «Ub sab‏ که هتفه كاسن usd Sule‏ نبا نویه 
بێهووده شاری که‌رکووکی گه‌مارودا. سالى دواتر شهرِيْكى گه‌وره له نزيك که‌رکووك 
روویدا» تیّیدا تورکه‌کان به ته‌واوی له‌ژیر سهرکردایه‌تی QU‏ عوسمان پاشای 
سه‌روه زیر (وه‌زیری نهعزهم) تیکشکان. ههر لهو شه‌ره‌دابوو» که QUSE‏ عوسمان 
سه‌ری تیداچوو. له سالی ۱۷۶۳ که‌رکووك سهرله‌نوی که‌وته‌وه بنده‌ستی 
colE uibs‏ بهلام له دوای مورکردنی په‌یماننامه‌ی تاشتى سالی WET‏ دووباره 
گه‌رایه‌وه بق ژیرده‌ستی تورکه‌کان و شاره‌که تا كؤتايى جه‌نگی یه‌که‌می جیهانی؛ 
ههر له ژر ده‌سهلاتی ئیمپراتقریای عوسمانیدا مایه‌وه. له ۷ی ثئایاری ۱۹۱۸ 
که‌رکووك له GUY‏ ئینگلیزه‌کانه‌وه داكيركراء به‌لام له دوای ۱۵ obija 3j,‏ کرد تا 
له LIS‏ تشرینی يهكهم ئینگلیزه‌کان دووباره له سه‌روبه‌ندی تاگربه سی 
مودروسدا داگیریان کرده‌وه. شاری که‌رکووك له ده‌ره‌وه‌ی ده‌سه‌لاتی شيخ 


۱۳۸ گوقاری نه کادیمیای کوردی ژماره (P‏ 


نووسينى: ج.ه.كرامرز- [تؤما بوا] 


مه حموود بوو (تشرينى دووه‌می ۸ ثايارى ۰۹۹ لهم ماوه‌یهدا که‌رکووك و 
ههريّمهكانى به‌هیّمنی بهرِيوه ده‌بردران. رؤزنامهيهك به زمانى تورکی تټّدا بلاو 
ده‌کرایه‌وه و (VV)‏ قوتایخانه‌ی تيّدا كرايهوه. له سه‌رویه‌ندی رايرسى له ته ممووزى 
دا» كهركووك مهليك فەيسەلى يەكەمى dey‏ ياتشاى abe‏ رەت كردهدوه. 
له‌وساوه پرژیاگه‌نده‌ی تورکه‌کان له ناوچه‌که‌دا يهرهدى سهند» که له Ot?‏ 
Stag‏ تورکی به پشتگیری بنهمالهى نه‌فتچیزاده و چه‌ند بنه‌ماله‌یه‌کی 
تورکخوای دیکهوه پشتگیری d Sas‏ به‌ریوه ده‌چوو. له ۱۷ ی ناداری AAYY‏ 
تورکه‌کان قایمقامیکیان له ره‌واندز دانا و له كؤتايى ته ممووزيشدا كۆلۆنێل عه‌لی 
شه‌فیق» ناسراو به نورد مر يان بياوه (AS a Lu‏ له ويلايهتهكه eL»‏ 
پیشوه‌چوونی به‌ده‌ست cia‏ به‌لام نه‌یتوانی هه‌موو ویلایه‌تی مووسل (og SS‏ 
که تورکه‌کان به Cos‏ سهرکه‌وتن له کونفرانسی لوزاندا (۲۰ ی تشرینی به‌که‌می 
۲-۲ ی شویاتی ۳ داوایان ده‌کرده‌وه. په‌یماننام ی لۆزان YE)‏ ی 
ته‌ممووزی ۱۹۲۳) پرسی ویلایه‌تی مووسلى به بى چاره‌سه‌ری به هه‌لواسراوه‌یی 
هيّشتهوه و خستییه به‌رده‌م کومه‌له‌ی گه‌لان. کومه‌له‌ی گه‌لانیش کومسیونیکی 
به‌دواداچوونی بق ناوچه‌که ردوانه کرد و له کاتی کوبوونه‌وه‌ی usa (Y V)‏ وه‌رزی 
كؤمهلهى (Y‏ به یه‌کجاره‌کی پرسه‌که‌ی چاره‌سه‌ر کرد به به خشینی هه‌موو 345 
زه‌ویوزارانه‌ی که که‌وتبوونه باشووری ula‏ ناسراو به ulia‏ برؤكسيّل به Gode‏ 
لهو ساتهوه كهركووك كهوته ناى ياتشانشينى Tnm"‏ 

شارى gü‏ که‌رکووك به‌شیکی له‌سه‌ر گردیکی ده ستکرد يان قهلايهك» كه 
به به‌رزی جل مەترێك بونيات نراوه و به شیکی دیکه‌شی له خواره‌وه‌دا كهوتؤته 
سەر كهنارى دوو روویاری خاسه «su‏ كه ناوه LES ($4 S‏ به ئاوەسپى دهبى» 
دواتر رووباری عوزيم thy‏ دههيّنن و له ۳۰ كيلؤمهترى باشوورى بەلەد ەوە دەرژێنه 
ناو روویاری دیجلهوه. له‌سهر که‌ناری راستی خاسه‌چای» لەناوەراستى 
las‏ كاله لان و ی PP‏ به (۱۰۰۰۰) پانزه هه‌زار كەس و سالى 
۲ له لايهن ئیدموندز به (۲۵۰۰۰) بيست و پټنج ههزار که‌س خه‌ملینراوه. سالى 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۱۳۹ 


كهركووك له ثینسیکلپیدیای تيسلامدا 


۱۹۹۰ تاماره ره‌سمییهکان» به لەبەرچاوگرتنى پێّوەری زمانی دايك» ژماره‌ی 
دانیشتوانی شاره‌که‌یان به (۲۸۶۰۰۰) دووسه‌دو هه‌شتاو چوار هه‌زار كەس داناوه» 
له‌وانه حه‌فتاو يەك هه‌زاری (۷۱۰۰۰) كورد» يه نجاو ei‏ هه‌زاری )00:7( تورکمان 


1۸ 
و de‏ يدك هه‌زاری (EV)‏ عه‌ره‌ب بوون. دانیشتوانی كتستاى كهركووك به 
دلنیایییه وه له دووسهد ههزار ) Yee‏ ) كەس زياتره ودهبى تاماژه به‌وه 


بکه‌ین» که له‌وه‌تای side‏ سالیکه ده‌سهلاتکاران بایه‌خیکی زور تایبه‌ت دەدەن 
به‌وه‌ی کورده‌کان e ES‏ پیبکهن و شوینه‌کانیان به عه‌ره‌ب بگرنه‌وه. که‌رکووك 
ناوه‌ندی تيدارى لیوایه و له سای ۱۹۷۰ دوه بووه به پاریزگا". بق یادکردنه‌وه‌ی 
خوم الیکردنی کومپانیاکانی نه‌وت له (۱) ی حوزه‌یرانی ۰۱۹۷۲ هه‌روه‌ها به 
مه‌به‌ستی له کوردیی شوردنه‌وه‌ی ناوی شاره‌که» له‌وه‌به‌دوا ناوه‌که‌ی LAGS‏ بۆ 
(ئه‌لته‌تمیم) كه به واتای (خومالیکردن)" “ديت ( که‌چی GLÉ (lois‏ شاره‌ که 
تایبه‌تمه‌ندیتیی خوی ههر پاراست). ژماره‌ی دانیشتوانی پارتزگاکه به خیّرایی له 
سایه‌ی په‌ره‌سه‌ندنی پیشه‌سازی نه‌وت زیادی کرد. له سالی ۱۹۰۷ مارهدى 
دانیشتوانی شاره‌که له سیّسهد و هه‌شتاو هه‌شت و نوسهد هه‌زار (۲۸۸۹۰۰) 
که‌سه‌وه گه‌يشته پینجسه‌د و بيست و (ous‏ هه‌زار )++ (OVW‏ که‌س له سالى NAVs‏ 
لەگەل زورینه‌یه‌کی کوردی» له که‌رکووك کورد» عه‌ره‌ب و تورکمانه‌کانی شاره‌که 
موسلمانی سوننه مه‌زهه‌بن بهلام تورکمانی تاوايييهكان سەر به مه‌زهه‌بیکی 
تايبەتى ئايينى (له ئايين ههلك 4 (hétérodox« Jl‏ و نهيّنى قزلباشدن”". 
مه سیحییه‌کان زؤرينهيان كلدانين (نزیکه‌ی ۶0۰۰ كهسن) که مهترانيّك (ارشه‌فيك) 
و ژماره‌یهك قه‌شه‌یان هه‌یه. نه‌ستوورییه‌کان قه‌شه‌یه‌کیان هه‌یه له ههرير 
داد ه‌نیشیّت. كۆلۆنييەكى بچووکی جووله‌که» که بريتيين له بازرگانه‌کان له‌شاره که 
نيشته‌جین» به‌کیکیان لئ بوو به هندامى په‌رله‌مان له به‌غدا و يه کیکیشیان بوو به 
Goto yit‏ نیداره‌خانه‌ی دارایی له لیوای که‌رکووك. نهم کولونییه جووله‌که‌یه له 
پوزگاری جه‌نگی نیسرائیل<عهره‌ب (VAEA)‏ شاره‌که‌یان جیهیشتووه. نهو 
جووله‌کانه باوه‌ریان وابوو ئه‌وان نه‌وه‌ی 945 جووله‌کانه‌ن» که نه‌بوخوزنهسر دوای 
داگیرکردنی تؤرشهليم OAV‏ ی پیش زايين) هيّناونى بق بابل. ثه‌وان به زمانی 
ثارامی ده‌دوان. له مزگه‌وتی بچووکی نه‌بی cJLala‏ که ده‌که‌ویته سهر قه‌لای 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ VY. 


نووسينى: ج.ه.كرامرز- [تؤما بوا] 


كهركووك» LÀ es cb‏ مبه‌ره جووله که‌یان ده‌کرد هوه» که له هدمان دهورائدا 
كۆچى Luo‏ كراوه. ههرودها له شاره‌که‌دا تاوه‌کو سالى ۱۷۰۰ كنيّسهيهكى کون و 
به‌هه‌مان شيّوه مزگه‌وتی(ئولو جاميع)'1011010[3121 يشى لی بووه. بهلام کونترین 
کنیسه له جيهان کنیسه‌ی شههيد مار ته‌همازگه رده «Mar Tahmazgerd‏ كه له‌لایه‌ن 
سه‌رقکی قه‌شه‌کان له ده‌وروبه‌ری ۶۷۰ ی زایینی له رؤزههلاتى قهلای که‌رکووك 
بونیات نراوه و به ناوی "شه‌هاده‌تی گه‌وره 1۷1۵۲0۷۲100 "Garand‏ ناسراوه؛ له‌کاتی 
کشانه‌وه‌ی له شکری تورکه‌کان له سالی ۱۹۱۸ له سونگه‌ی 945 ته‌قه‌مه‌نییانه‌ی که 
تاخنيبوويانه ناویه‌وه ته‌قینرایه‌وه . نه‌خشه‌ی شارنشینی که‌رکووك وای کردووه 
شاره‌که ببيّته ناوه‌ن دیکی گرینگی ریگهوبانی پانوپور. مه‌سیحییه‌کان له 
ده‌ورانیکی oda‏ کونه‌وه له شاره‌که‌دا Ša‏ بوون» وا دیاره له سه‌ره‌تاوه لەگەل 
زور و که‌می گرینگیدا له شاره‌که ماونه‌ته‌وه. هه‌رچی سه‌باره‌ت به تورکمانه‌کانه» 
ئاماده‌بوونی نا تاسایییان له که‌رکووك و ناوچه‌کانی ده‌ورویه‌ری دا له‌ناو 
گروبه ندییکی کوردیدا» بهراى برِيِك له تویژه‌ره‌وه‌کان دهكهريّتهوه بق پیش 
داگبر‌کردنی شاره‌که له لاهن سولتانی عوسمانییه کانهوه. سەبارەت به 
بنه‌چه‌که‌یان ده‌بی له‌ناو 945 شوردوووه تورکییانه بگه‌پپین که خه‌لیفه‌کانی 
عوسمانی له سه‌ده‌ی سییهم/نویه‌م بق ناو شاره‌که كؤجيان پیکردوون» يان له‌ناو 
نهو کچ پیکردنانه‌ی سه‌لجووقی و بهكتاييهكان و تهتابهكييهكانى شه‌ربیل M‏ 
بگه‌ریین. هاتنیان بق ناوچه‌که ھەر چۆنێك بێّت› 165 تورکمانه‌کانی که‌رکووك 
هه‌ميشه پشتیوانیکی بههيّز بوون بق ئیمپراتۆریای عوسمانی و فه‌رهه‌نگه‌که‌یی و 
سهرجاوهيهكى به پیت بوون بق فه‌رمانکاره عوسمانییه‌کان OO‏ 

رهوشى به‌ریوه‌به‌رایه‌تی که‌رکووك به‌گویره‌ی سه‌ده‌کان جیاواز بووه. "له 
$524( ھەشتەم كهركووك 46 sso‏ 6( تئيدارى pba‏ شاره زوور بووه» که لیوا 
تازه‌کانی كهركووك و نهربيل و (به‌شیوه‌یه‌کی رووكه شيش) سليّمانى ده‌گرته‌وه» 
كه له‌یر قهلّهمرؤى موتهسهليمييّك كه له لايهن بهغداوه ديار ده‌کرا» به‌ریوه 
دهبردرا. لەگەل چاکسازییه‌کانی مه‌دحه‌ت ياشاى والى به‌غدا له ۱۸۹ تا 0۱۸۷۲ 
ئەرييلى ده‌گرته وه» له Ia SIS‏ که شاره‌زووری میزژوویی له دهره‌وه‌ی سنجاقی 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۱۳۱ 


که‌رکووك له ثینسیکلپیدیای تيسلامدا 


نویی سليّمانى مايهوه. ويلايهتى مووسل له سالى ۱۸۷۹ پیکهات و كهركووك Jog‏ 
شاريكى كرينكى سهربازيى مایه‌وه ". له دهورانى توركهكاندا ویلایه‌تی مووسل 
دابه‌شی سهر سی سنجاق يان ليوا كرابوو: مووسل» كهركووك و سليّمانى. له سالى 
۸ سی 543 له باكوورى زیی بچووك له كهركووك جودا كرانهوه بق نه‌وه‌ی 
لیوای ثه‌ربیلی لټوه دروست بکه‌ن. له ده‌ستووری سالی ۱۹۲۰ ی ده‌وله‌تی نویی 
عيّراقداء كه له سئ ویلایه‌تی عوسمانی: ویلایه‌تی به‌غدا كه بوو به پایته‌خت و 
به‌سره و مووسل پیکهات. لیوای کهرکووك (VE)‏ قه‌زا پیکهاتبوو: که‌رکووك» 
کفری» چه‌مچه‌مال و گل. pad‏ پارتزگای نه‌لته‌تمیم! "(که‌رکووك) له ژیر ده‌سه‌لاتی 
پاریزگاريك colo Gala ya)‏ پینج قه‌زا ده‌گریته‌وه GS‏ که بریتیین له قه‌زاکانی: 
که‌رکووك» توزخورماتوو» چه‌مچه‌مال» حه‌ویجه و کفری *. ھەر قهزايهك قایمقامیك 
به‌ریوه‌ی ده‌بات. قه‌زای که‌رکووك له پینج chins daa‏ ديت که بریتیین له 
ناحیه‌کانی: تازه خورماتوو؛ قه‌ره‌حه‌سه‌ن» ئالتوون کوپری» دبس و شوان. ناحیه 
له لايەن مودير ناحیه به‌ریوه ده‌بردریت. که‌رکووك دادگه‌یه‌کی به‌رایی و 
دادگه‌یه‌کی تیّهه لچوونه‌وه و ئۆردوويەك و فروکه‌خانه‌یه‌کی لیّیه. هه‌روه‌ها باره‌گای 
یه کیْتی نووسه‌رانی تورکمانیشی a‏ 

کهرکووك ناوه‌ندیکی بازرگانی گرینگ و بازاریکی به‌رهه‌می کشتوکالی و 
دانه‌ویلّه‌ یی و ئاژه‌لی ناوچه‌کانی ده‌وروبه‌رییه. که‌رکووك ریگه‌وبانی Sle‏ ههيه؛ 
به‌ره‌و به‌غدا له CASH‏ تاوق و کفری» jo‏ مووسل له رێگه‌ی ثالتوون كؤيرى- 
تهربيل» بق سلیمانی له ریگه‌ی چه‌مچه‌مال و لەگەل دریژبوونه‌وه‌ی ریگه‌که بق 
سهنهندهج و هه‌مه‌دان له ئێران. Sita‏ ریگه‌ی تاسنينى شه‌مه‌نده‌فه‌ری ته‌سك 
که‌رکووك به به‌غدا له باشوور و به ثه‌ربیل له باکووره‌وه ده‌به‌ستیته‌وه ئەو 
زه‌ویوزارانه‌ ی که له ده‌وروبه‌ری که‌رکووکدان» بهزؤرى زفرینه‌یان کوردیان تیدا 
نیشته‌جین» بهلام له پوژئاوای شاره‌که پیده‌شنی میزوپوتامیا ددست COW oss‏ 
كه به رووییکی تايبهت عه‌ره‌به‌کانی تیدا ده‌ژین» له ده‌وروبه‌ری شاره‌که‌دا 
راسته‌وخق میوه گه یکی زور به‌رهه‌م ده‌هینرین. 

ناوچه‌ی که‌رکووك ده‌وله‌مه‌نده به گۆگرد و که‌ره‌سه‌تگه‌لی ئەسفەلتى و به 
تایبه تیش چالگه‌ی نه‌وت» که له ده‌ورانی کونه‌وه ده‌رهینراوه. پیویسته ئاماژه 


۱۳۲ گوفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (P)‏ 


نووسينى: ج.ه.كرامرز- [تؤما بوا] 


به‌وه‌ش بكدين كهوا نهوتى به‌ده‌ستهاتوو ههر له ده‌ورانی عوسمانييهوه eai‏ 
كرينكيى خؤى ھەر ههبووه: له GUY‏ سوياوه بهكارهيّنراوه” ". فه‌رمانيك له سالى 
6 قؤرخى وهبهرهيّنانى نهوتى به توركمانهكانى ناوچه‌ی كهركووك» 
نهفتجيزادهكان به خشيوه. بهلام وه‌به‌رهینانی ريكوييّكى جالكه نهوتييهكانى 
كهركووك دەگەرێتەوە is‏ اداری ۰۱۹۲۰ نهوكاتهى ئیمتیازی نهوت به 
Sls‏ هرقن (T.C) Sed‏ درا که که Soden seals ۱۹۲۶ dba‏ 
ودبهرهيّنانى جالكه نهوتييهكانى ههردوو ويلايهتى مووسل و بهغدا له‌سه‌ر بنهماى 
GL‏ ئیمتیازی ۶ شيلينك زێڕ بؤههر تۆنێك نهوتى دەرهێنراو. پێێش كؤتايى سالى 
٥‏ كارى جیولزجی و راكيّشانى ریگه‌وبان له ویلایه‌تی مووسل و دابينكردنى ئاو 
و دانانى بوری نهوت و كارى بيناسازى دست پئ كرد. يهنجا )9( به‌ریتانی و 
دوو هه‌زار و پێنجسهد (۲۵۰۰) كريكارى عيّراقى ده‌ستیان به كاركردن كرد. 
شويّنهكانى بيرليّدان له ناوچه‌ی جهبهل حهمرين له‌نزيك تووزخورماتووى دراوسیّی 
كهركووك دانران. ههلمهتى هه‌لکه‌ندن له نيسانى ۱۹۲۷ له لایه‌ن مهليك فەيسەلى 
یه کهم كرايهوه و بق يهكهم جار نهوت له ۲۷ ی تشرينى يهكهمى ۱۹۲۷ له 
باباگورگوری نزيك که‌رکووك هه‌لقولی. سالانی ۱۹۲۷ تا ۱۹۲۱ ته‌رخان کرابوو بق 
ئاماده‌کردنی ناوچه‌ی که‌رکووك به ئامانجی به‌رهه‌مهینان» بق هه‌لکه‌ندن و 
به‌دواداگه‌رانی زانستی له‌ریگهی په‌ره‌پیدانی خزمه‌تگوزارییهکانی پیویست: 
جیگیرکردنی به‌رهه‌مهینان» عه‌نبار» وه‌رشه» شویِنی نیشته‌جیبوون هتد. له هه‌مان 
کاتدا js‏ دریژکردن»وه‌ی وتوویز لەگەل حکوومه‌تی عیراقی به ئامانجی 
دريزكردنهودى ماوه‌ی ده‌ستنیش انکردنی نهو زه‌ویوزارانهی» که له‌ناو 
ریککه‌وتننامه‌ی ۱۹۲۰ دا هاتوون. له ثاداری ۱٩۳۱‏ کزمپانياکه» که لهوه‌تای سالی 
۹ وه بووه به کومپانیای نه‌وتی عیراقی P.C)‏ توانی له هه‌موو ناوچه‌کانی 
باکووری-روزه هلاتی عیراقدا وه‌به‌رهیّنان بکات» بهو مه‌رچه‌ی له سالی 
۰۵ بورییه کی نه‌وت دروست بکات که GE‏ سهر ده‌ریای سپی ناوه‌راست به 
توانای (Y)‏ مليؤن تون لەگەل بردنی لقيّك بق (حه‌دیسه)» له‌سه‌ر رووباری فوراته‌وه 
به‌ره‌و (حه‌یفا) و (ته‌رابلووس) که پشکی حکوومه‌تی عتّراقى سالانه ۶۰۰۰۰۰ پاوه‌ند 
بيّت. ههر له سالی ۱۹۳۱ یداره‌خانه‌ی گشتیی کومپانیای نه‌وتی عیراقی بق 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (VV)‏ ۱۳۳ 


که‌رکووك له ثینسیکلپیدیای تيسلامدا 


وهبهرهيّنان له توزخورماتووهوه گواسترایه‌وه بق كهركووك و هه‌روه‌ها $5545( 
تيدارهخانهى بورییه نهوتهكانيش له lide‏ جیگیر كرا. وه‌به‌رهینانی نه‌وتی خاوى 
كهركووك له كؤتايى سالى ۱۹۳۶ ده‌ستی پئ كرد و له Shin‏ ۱۹۳۰ دوه به‌رهه‌می 
سالانه‌ی كهيشته ۶ مليؤن تون و Lilie‏ كهيانده يلهبهندى هه‌شته‌می ولاتانی 
نه‌وت به‌رهه‌مهیّن. له کانوونی دووه‌می ۰۱۹۳۰ له که‌رکووك ئاهه‌نگی ره‌سمیی 
کردنهوه‌ی Stink‏ دووانه‌ی دوانزه (VV)‏ تینجی به‌ستراو به ده‌ریای سپی 
ناوه‌راست كهيهنرا. جه‌نگی تيسرائيل-عهرهب له سالى ۱۹۶۸ وای کرد 945 لقه‌ی 
كه بق حه‌یفا راکیشرابوو بوه‌ستیّت» که همه بوو به سؤنكهى زیانی (V)‏ مليؤن 
تون نه‌وت و GL‏ ئیمتیازی به‌رانبه‌ر. له ثه‌نجامدا له سالى ۰۱۹۶۹ بوری نه‌وتی 
به‌ره‌و ته‌رابلوس» بورییه‌کی دیکه‌ی (VU)‏ ئینجی بق زياد كرا (که dod’‏ به‌رههم و 
وه‌به‌رهیّنانی نه‌وتی سی هيّنده کرد. له سالی ۱۹۰۲ سییه‌مین بؤرى نه‌وت 
ثه‌مجاره به (Y-)‏ ئینجی OLS‏ کار له‌نیوان که‌رکووك و بانیاس (سوریا). له‌وساوه 
بازاپی جیهانیی نه‌وتی uil ie‏ په‌ره‌ی سه‌ند و سالانه گه‌يشته Gala VE‏ تون. له 
Y‏ ی شوباتی ۱۹۰۲ ریککه‌وتننامه‌یه‌کی نوی له‌نیوان حکوومهتی عیراق و 
کزمپانیای نه‌وتی عیراقی لهباره‌ی دووباره دابه شکردنه‌وه‌ی فه‌رمانبهران و 
به‌رهه‌مهیّنان و ده‌رامه‌ته‌وه مقر کرا. بهو جوره‌ی چاوه‌روان ده‌کرا ده‌بوو سالانه 
ئاستى که‌میی به‌رهه‌مهینانی نه‌وت لهسالى ۱۹۵۲ بگاته ۲۲ ola‏ تون و داهاتی 
نه‌وت له ۲۰ ملیون پاوه‌ند له سالى ۱۹۲-هوه بگاته ojala ٠١‏ پاوه‌ند له سالی 
۵ بهم dro gud‏ قازانجی هه‌ردوو لا له به‌رهه‌مهینانی نه‌وتدا له‌سه‌ر بنه‌مای 
په‌نجا به په‌نجا دابه ش JS‏ 

شؤرشى VE‏ ی ته‌ممووزی ۱۹9۸ ی عيّراق نهم ریککه‌وتننامه‌یه‌ی نيوان 
حکوومهت و کومپانیای نه‌وتی ده‌ستکاری نه‌کرد. تامانج له‌وه به‌ده‌ستهینانی 
به رهه‌مهینانی داهاتیُکی (۱۰۰) ملیون پاوه‌ندی بوو به توانای (V+)‏ ملیون تون 
سالانه. ته‌وه‌بوو له‌ماوه‌ی چوار سالدا بهو ئاسته گه‌یشتن» بهلام bliss Gea‏ 
زمارهيهك کیشه‌ی په‌یوه‌ست به لیکدانه‌وه‌ی ریککه‌وتننامه‌که ههر له ثارادایه. له 
نیسانی ١11١‏ گفتوگوک ان ده‌ستیان پئ کرده‌وه» دوای چه‌ندین دابران و 
سه‌رنه‌که‌وتن دواجار به ده‌رچوونی قانوونی ژماره (۸۰) له ۱۱ ی کانوونی یه‌که‌می 


۱۳۶ گوفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (YA)‏ 


نووسينى: ج.ه.كرامرز- [تؤما بوا] 


۱ کوتایی cola‏ که له ۹٩,۰‏ 6% كه زه‌وییانه‌ی كؤميانياكتان ماق 
بهدواداكهرانيان پیدرابوو» وه‌رگرته‌وه. کومپانیای نه‌وتی عیراقی تهنيا (VY)‏ خالى 
هیّشته‌وه» له‌وانه (۱۲) خالیان له که‌رکووك بوون» واته پووبه‌ری ۶۷۸,۷۰ کم 
چوارگوشه» )1( خال له CL)‏ حه‌سه‌ن) واته VAY, o‏ کم ی چوارگوشه و )£( ULE‏ 
له (جمبوور)؛ واته 0,۸۲ کیلومه‌تری چوارگزشه P‏ له‌نیوان مانگی ثایاری ۱۹1٤‏ 
و حوزه‌یرانی ١115‏ له چوارچیوه‌ی کومپانیای نیشتمانیی نه‌وتی عیراقی 
6(I.N.O.C)‏ كه تازه دامهزرابوو Yo‏ ی تشرينى يەكەمى (AY‏ گورینکاری نوی 
هاتنه تاراوه. دواتر ههرودها دواى $5345( قانوونگه‌لی نوی ده‌رچوون: قانوونى 
ژماره TV) (AV)‏ ی تابی (AW‏ ریگه‌ی له‌وه كرت هیچ ئیمتیازاتیکی نوی بدریته 
كؤميانيا بیگانه‌کان و قانوونی ژماره (۱۲۳) (تشرینی به‌که‌می۱۹۱۷) پیگه‌ی به 
(كؤميانياى نه‌وتی نیشتمانیی عیراقی (LN.O.C‏ دا ماف وه‌به‌رهینانی باقی 945 
که‌رتانه‌ی یی به خشی که مابوونه‌ته‌وه» که به‌مه pgs‏ به مقنوپولیزه کردنی 
به‌رهه‌مهیّنانی نه‌وتیی كؤميانياى بیگانه‌ی (کومپانیای نه‌وتی عیراقی (LP.C‏ هيّنا. 
له VE‏ ی حوزه‌یرانی ۱۹۷۲ کومپانیای نه‌وتی عیراقی نهويش خومالی LS‏ بهم 
bie do gd‏ به ته‌نیا خؤى بووه سه‌رداری به‌رهه‌مه ده‌ولّه‌مه‌ندییه‌کانی نه‌وتیی 
خوی. به‌رهه‌می سالانه‌ی "ILE‏ خاوى abe‏ بەشێوەيەكى به‌رده‌وام زیادی 
ده‌کرد: له (EY)‏ مليؤن و ۰۰۰۰۰ تون له سالی ۱۹۲۰ گه‌يشته زیاتر له (M+)‏ 
ملیون تون له سالى ۰۱۹۷۰ که لەوەش (V)‏ ملیون تونی له ناوچه‌ی که‌رکووك 
بهرههم هینراوه. یه‌ده‌گی bie‏ له نه‌وتی خاو له سالی ۱۹۷۳ به چوار ملیار و 
۳ ملیون تون خه‌ملیندراوه . 

جا ئەگەرچى پیشه‌سازی نه‌وت و هه‌موو 445 کارانه‌ی سه‌روساختیان بهم 
پیشه‌سازییه‌وه هه‌بوو» په‌وشی کومه لایه‌تیی نهو CIS‏ که کاریان تیدا 
ده‌کرد باشتر کرد» چونکه تاستى ژیانیان له چاو کریکاره‌کانی دیکه‌ی ولات به‌رزتر 
بوو» به‌لام همه كؤتايى بهو جوولانه‌وانه نههيّناء که خاوەن SS jo‏ کومهلایه‌تی 
بوون. چه‌ندین پشیویی گرینگ له‌ناو کریکارانی نه‌وتی که‌رکووکدا روویان دا. 
گه‌وره‌ترینی ec‏ يشيّوييانه 65.325,96 له mm‏ ۱۹۳۷ رووی clo‏ که هاوزه‌مان بوو 
لەگەل مانگرتنه‌کانی کرێکارانی به‌نداوی کووت» مانگرتنی کریکارانی ببرهه‌لکهن» 


گوفاری ئە کاد یمیای کوردی ژماره (VV)‏ ۱۳۵ 


که‌رکووك له (glossa planae‏ تيسلامدا 


مانگرتنی کریکارانی a‏ تاسنين» مانگرتنه‌کانی كريّكارانى پستنی نه‌جه‌ف» 
هه‌موو نهم پشیوییانه هوشیاریی کرێکارانی سه‌لماند و بق خویان Ste‏ 
سیاسیی نوئ بوون” ". له ته‌ممووزی ۱۹۶۷ مانگرتنیکی راسته‌قینه» که له لايهن 
سیاسه‌توانانی ره‌وتی کومه‌نیستخوازه‌وه به‌رپا کرا» له كؤميانياى نه‌وتی (baie‏ 
ژمارەيەك قوریانی ليّكهوتهوه ED‏ 

پشیویگه‌لی دیکه» که زیاتر سیمایه‌کی سیاسییان پټّوه بوو» پوویان do‏ ته‌نیا 
راگه‌یاندنی په‌یماننامه‌ی پورتسموس NO)‏ ی کانوونی دووه‌می (MEA‏ بوو به 
سونگه‌ی مانگرتنیگی گشتیی سی روژه له که‌رکووك کونسولی گشتیی به‌ریتانیا 
په‌لامار درا. له هه‌مووشی تراژیدیانه‌تر ئهوهبوو که ناونرا بوو به "پاکژکردنه‌وه‌ی 
که‌رکووك " كه چه‌ند توخمیکی شیوعییه‌کان € یاریده‌ی گرووپه كوردهكان' "به 
بؤنهى به‌کهمین سالوه‌گه‌ری راگه‌یاندنی كؤمار (۱۶ی ته‌ممووزی (AOA‏ 
کوشتارگه‌یه‌ کیان بق تورکمانه‌کانی شاره‌که سازکرد» که e Sag‏ دژه -کومه‌نیست 
ره‌فتاریان لهكهلدا کردن . لهو کوشتارگه‌یه ۱۲۰ كەس کوژران و نزیکه‌ی سهد 
که‌سیش بریندار بوون. به شداریکردنی کورد ھەر به‌ته‌نیا له‌سهر بنه‌مای ناكؤكى 
دزبهيهكى نهتهوديى (کورد/ تورکمان) LY‏ نه‌ده‌درایه‌وه» به‌لکو به کیبه‌رکیی 
کومه لاه تیش ليِك ده‌درایهوه: تورکمانهکان که له رووی كؤمهلايهتى و 
فه‌رهه‌نگییه‌وه زۆر پیشکه‌وتووتر بوون و به لیوه‌شایییه‌وه وه‌زیفه‌ی به‌رزتریان له 


کزمپانیای نه‌وتی عیراقیدا داگیرکردبوو» MSGS‏ کورده‌کان ده‌بوو به وه‌رگرتنی 
وه‌زیفه‌ی لاوه‌کی د هستبهردار ببن a‏ 

بهلام oss Lob‏ له بير بکریت كهوا يدكيّك له تاستهنكهكانى بەردەم 
چاره‌سه‌رکردنی يهكجارهكيى پرسی كورد له عيّراق» بريتييه له داخوازینامه‌ی 
كورده كان په‌یوه‌ست به ناوج هكانى که‌رکووك و ده‌وروبهری كه ده‌یانهوی 
بيخهنهوه سەر خاكى كوردستانى خاوەن ئۆتۆنۆمى. ئەم داخوازییه ش حكوومهتى 
bie‏ به تهواوى رهتى دهكاتهوه. سه‌رژمیرییهك دهبوو له تشرینی يهكهمى سالى 
۰ بكريت» انهم dll‏ ناكؤكه چاره‌سه‌ر بکات بهلام بق کاتیکی ناديار C9 ala‏ 
كه نه‌مه يدكيّك له هویه‌کانی هه‌لگیرسانه‌وه‌ی جه‌نگ بوو له ئاداری NAVE‏ 
له کاتیکدا كه حکوومه‌ت ده‌ستی کرد به پیاده کردنی په‌یماننامه‌ی کوردی-عیراقی 


۱۳۹ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y)‏ 


نووسينى: ج.ه.كرامرز- [تؤما بوا] 


۱ ی ناداری ۰۱۹۷۰ قانوونى ۱۱ ی اداری ۱۹۷٤‏ به گویره‌ی ئاماره‌کانی سالى 
۷ ئۆتۆنۆمى بق ناوچه‌کانی کوردستان سه‌لماند. به‌لام ئەم ئامارانه له 
ده‌ورانی مه‌له‌کیدا کرابوون له Ka S SIS‏ که کورده‌کان ده‌ترسان له‌وه‌ی خویان 
Soy‏ کورد ناونووس بکه‌ن. «p‏ همه زورینه‌ی کوردی نه‌دایه شاری كهركووك» 
بهم شیوه‌یه شاره‌که نه‌چووه ناو چوارچیوه‌ی ناوچه‌کانی حوکمی زاتییه‌وه. 
يدكيّك له که‌سایه‌تییه زور ناسراوه‌کانی که‌رکووك شاعیری کورد شيخ 
cbe,‏ تالهبانييه (ده‌وروبه‌ری ۳)۱۹۱۰-۱۸۲۷. كەم تا زور خونه‌ویست و لەگەل 
ئەوەشدا ئیمانداریکی د هماركير (فهناتيك)ه. نهو كهسايهتييه ساتيريكه (So Ads‏ 
له وتاردان و له شيعرى برێّك جار رووهه لماويشدا هه‌یه» شيعرهكانى به کوردی؛ 
تورکی» فارسى وعهردبى نووسیوه. ec‏ شیعرانه ساله‌کانی ۱۹۳۵۰ و ۱۹۶۲ له 
به‌غدا حاب كراون. شيخ رهزا يه AS‏ له شاعيره ajta‏ ناسراوه‌کانی کوردستانی 
با (A)‏ 
عیْراق . . 


یه‌راویزه‌کان: 

(۱) جوهانس هايندريك کرام رز YI) Johannes Heindrik Kramers‏ ی شویاتی 
۱-۱ ی کانوونی یه کهمی۱۹۵۱). يدكيّك له روژههلاتناسه گه‌وره‌کانی 
هوله‌ندییه. سالی ۱۹۰۹ له زانکوی Ga‏ رفزژهه لاتناسی ده‌خوینیْ و ھەر لهو 
سالانه‌دا زمانه‌کانی: عهره‌بی» فارسی و تورکی و شارستانیه‌تی تیسلامی 
ده‌خوینی. له 0 ی ناداری ۱۹۱۵ دکتورانامه‌که‌ی له بواری قانوون بەدەست 
دههيّنئ. ساله‌کانی ۱۹۲۲-۱۹۱۵ ده‌بیّته ,3€ له باليؤزخانهى هوله‌ندا له 
نه‌سته‌موول. سالی ۱۹۲۲ کورسی زمانی تورکی و فارسی له زانکۆی لیدن 
وه‌رده‌گری و سالى ۱۹۲۹ کورسی زمانی عهره‌بی. خاوه‌ن aS‏ لك به‌رهه‌می 
زؤرى يؤزههلاتناسييه به تایبه تیش له ئینسیکلوپیدیای تيسلام (چاپی يهكهم) له 
St‏ دووهم و سییه‌مدا کومهلیکی زور (دهروازه)ى كينس cobs HS.‏ 
نووسیوه. 

(2) € J.Gadd, Rev .d' Assyr.et d’ Archéol. Orient., et par Sidney Smith. 

(Y)‏ كهيخوسرودو يان هه‌وخوشتره» به فه‌ره‌نسی Cyaxar uS US‏ يدكيّك له 

به‌هیزترین ياتشاى مادهكان بووه PATIO)‏ ی ب.ز)» (وه‌رگیپ). 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۱۳۷ 


که‌رکووك له ثینسیکلوپیدیای تيسلامدا 


(f)‏ نهبوويؤلاسهر Nabopolassar‏ يهكيّك له پاتشاکانی ئیمپراتوریای دووه‌می بابل 
بووه و باوكى مهليكى مه‌زن نه‌بووخوزنه سر بووه و له Wo)‏ 97 ی پ.ز) 
حوکمرانی بابلی کردووه» (وه‌رگیر). 

)5( G.Roux ,Ancient Iraq, Londres, 1964, 247, 251, 312, 313 
(6) Cf. Hoffmann, Aussügeaussyrischen A KienpersischerMártyrer, dans 
Abh.für die Kunde des Morgenlands, VII/3 (1880), 267 sqq. 
(7) J.M.Fiey, Assyrie chrétienne, HI, Beyrouthn 1968. 
(8) Fiey, Histoire de Karka d'BetSloh, dans Analecta Bolllandiana, LXXXII 
(1966), 203-209. 
(9) Fiey, Assyrie, III, 23-8. 
۲۷۱ ص:‎ c£ ياقوتء ج‎ (V) 
هه‌مان سه‌رچاوه لا:‎ 272 (WW) 
(12) ۳16۷, Assyrie, III, 44. 
(13) Zafar-námah, composé vers 823/1424-5 ; trad. Petit de la Croix, Delft, 
1723, II, 259. 

Qs) لیره‌دا مه‌بهست له دوژمنی رؤزههلات» ئیرانه»‎ (M) 

٤٤٤٥ clogs خهلیفه» جهان‎ (10) 

(VV)‏ خهلیفه» جهان clogs‏ هه‌مان سه‌رچاوه 

(17) E. B. Soane, To Mesopotamia and Kurdistan in disguise, Londres 

.120 ,1912 
(YA)‏ مه‌به‌ست سالى نووسينى وتاره‌که‌یه» به ئاگاداربوون لهودى وتاره‌که له سالى 
۷ بلاوبوته‌وه» (وەرگێر) 
)۱٩(‏ كهركووك سالى (YA)‏ له سه‌رده‌می كؤمارييهوه ناوه‌که‌ی له لیواوه گۆردرا 3 
پاریزگا. (وهركير) 
eS (Y)‏ ناوه دواى رووخانى حكوومهتى بهعس (Y V)‏ لابرا و ناوی (كهركووك) 
گه‌رایه‌وه بق ناوى شاره‌که» (وه‌رگیْر). 
(۲۱) قزلباش واته (کلاوسوور) به زمانی تورکی. كۆمەلێك ui‏ په‌یره‌وکاری ته‌ریقه‌تی 
سه‌فه‌وی بوون. هه‌روه‌ها بهو سهريازه شيعانهش ده‌وترا» که له ناوه‌راستی 
سهده‌ی پانزه‌هه‌می زایینییهوه وه‌کو سوپای نيران به‌کارهاتوون. به‌گشتی 
ره‌وتیکی سوفییانه‌ی شیعه‌گه‌ران و به هیچ dare gud‏ له Gul‏ هه‌لگه‌راوه يان له 
ئایین ده‌رچوو (هیترودزکس) نين و موسلمانی شيعه مه‌زهه‌بن» (وه‌رگیر). 
Edmonds, 267; Fiey, Assyrie, III, 54.‏ )22( 

C. J. Edmonds, 267. (YY)‏ ئیدمق‌ندز تامازه به sida‏ رایه‌کی دیکه‌ش ده‌کات 
TürkYurdu, 1915.‏ )24( 
WA‏ گوفاری نهكاد یمیای كوردى رماره (Y‏ 


نووسينى: ج.ه.كرامرز- [تؤما بوا] 


Edmonds, 265-6.‏ )25( 
(YV)‏ مهم زيادهيه له نووسینی توما بوايه و مهبهست il‏ دهورانى دواى شؤرشى ۱۶ی 
ته ممووزی 4۵۱۹۵۸ (وه‌رگیپ) 
a (YY)‏ دابه شکردنه به مه‌به‌ستی سیاسی و گورینی پیکهاته‌ی ئیتنیکی شاره‌که له 
روژگاری حکوومه‌تی به‌عسدا کراوه» (وه‌رگیْر). 
dia adi (YA)‏ تاسنينه ده‌میکه نه‌ماوه» (وەرگێر). 
V.J. Parry, Materials of War in the Ottoman Empire, Studies in the‏ )29( 
Economic History of the Middle East, 220.‏ 
Vernier, 435‏ )30( 
Longrigg, Iraq, 252.‏ )31( 
Ibid, 338.‏ )32( 
(YY)‏ له تیکسته فه ره نسییه که دا نووسراوه (بانده كوردهكان) که dads‏ هدم به واته‌ی 
گرووپ و ada‏ ده‌شی به واته‌ی (چه‌ته) و (ریگر)یش به‌کاربیت» (وه‌رگێر). 
(YE)‏ همه خویندنه‌وه‌یه‌کی زؤر لایه‌نگیرانه و به هیچ شیوه‌یه‌ك باسی هوه نه‌کراوه که 
كؤميونيتهدى تورکمانه‌کانی که‌رکووك ثه‌وه‌نده‌ی (قوربانی) نهم رووداوه بوون 
ئەوەندەش زیاتر (هؤكارى) نهم کوشتارگه‌یه بوون. ئهوان تهنيا له پیناو 
په یره‌وکردن و کلکایه‌تی كردن بق تورکیا سیاسه‌تیکی زفر کورتبینانه‌یان په‌یره‌و 
ده‌کرد» که Cad‏ دواجار سه‌ری کرد بهودى ثاگری ناکوکی نيوان كهمينه 
نه‌ته‌وه‌کانی شاره‌که‌ی Ll‏ بکه‌وته‌وه» (وەرگێر). 
Khadduri, Republican Iraq, 125.‏ )35( 
E.O'Ballance, 161-162.‏ )36( 
o Lb es (VY)‏ باشترين ثاماره له عيراق ca JS‏ که هيّشتا ئهوهنده كؤرانكارى gt‏ 
ولأته نهكرابوو. 
(YA)‏ له وتارهكهدا نووسهر به ههلّه سالی لهدايكبوونى شيّخ ره‌زای تالهبانى به 
(دهوروبهرى سالى ۱۸۶۲) نووسیوه» كه dedi‏ ههلهيه و راستییه‌که‌ی نهوديه» که 
یمه نووسیومانه‌ته‌وه» (وەرگێر). 
Cf. Soane, 134-135; Edmonds, 57-8, 290-5; Edmonds, A Kurdish‏ )39( 
lampoonist: ShaikhRizaTalabani," JRCAS, XXILI, 111-27.‏ 


۱۳۹ (VV) نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ 6 L855 


که‌رکووك له ثینسیکلپیدیای تيسلامدا 


بيبليؤكرافيا 
V.Cuinet, La Turquie d'Asie,11,Paris 1892,846,854 sqq.(Ritter‏ 
s'appuie sur les observations des voyageurs Niebuhr, Shiel, Kerporter‏ 
et Ainsworth); H. Pertermann, Reiseninorient,Leipzig 1861; Sarre-‏ 
Herzfled, ArchaelogicheReisei, X Euphrat-undTigrisgebiet,IL Berlin‏ 
sqq.; E. B. Soane, To Mesopotamia and Kurdstan in‏ 1920,829 
disguise, Londres 191221926;H. C. Lukas, Mosul and itsMinorities ,‏ 
Londres 1925; Société des Nations, Question de la frontiére entre la‏ 
Turquie et l'Irak, C.400,M.147,1925,VIL38; J. Labourt, Le‏ 
Christianisme dans l'EmpirePerse, Paris 1904;C. J. Longrigg, Four‏ 
Centuries of Modern Iraq, Oxford 1925; le méme, Iraq 1900 to 1950.‏ 
A political, social and economic History, Oxford 1953,71956; le meme‏ 
Oil in the middle East, Londres 1968; A. M. Hamilton,Road through‏ 
Kurdistan, Londres 1937,1958;C. J. Edmonds, Kurds, Turks and‏ 
Arabs.Politics, Travel and Rescarch in North-Eastern Iraq, 1919-1925,‏ 
Oxford 1957;B.Vernier,L'Irakd'aujourd'hui, Paris 1963;‏ 
MajidKhadduri, Republican Iraq.A study in Iraqi Politics since the‏ 
Revolution of 1958,Oxford 1969;E.O'Ballance, The Kurdish Revolt‏ 
Londres 1973; Guide Bleu, Moyen-Orient, Liban,‏ ,1961-1970 
Syrie,Jordanie,Iraq,Iran,Paris 1965;Petroleum Tunes, 1950 sqq.‏ 


سدرجا وه: 
J.H.Kramers [Th, Bois], "KIRKUk", In Encyclopédie de l'islam (Nouvelle‏ 


Edition), Tome V, Livraison 81-82, E.J.BRILL, Leiden & Editions G,-P. 
Maisonneuve & LAROSE S.A, Paris, 1980, pp : 146-149. 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای كوردى ژماره‎ ve 


هدنكاويك به رنکه‌ی راستكردنهودى 
ميتزووى روزنامه‌ی كوردستان- 505902( دووهم 
)1% ی كانوونى A-0993‏ ی نیسانی 1*5( 


د. نه‌جاتی عه‌بدوللا 

به‌رایی" 

میژووی ta Dk)‏ نووسیی کوردی وه‌کو به‌شيك له میزووی کورد پرییه له 
حه‌شارگه و كهليّنى تاريك و نووته‌ك» که تا نیْستا پسپورانی میژووی نهم بواره 
نه‌یانتوانیوه په‌ی بهو هه‌موو حه‌شارگه زوروزه‌وه‌نده‌یه بيهن و زور پرسیاریش 
(44a‏ که ههر هیچ نهبيّت له پوژی loli ux‏ ههر بی وهلام ماونه‌تنه‌وه. 
خوشبه‌ختانه لهم سالانه‌ی دوایی له سایه‌ی دوزینهوه‌ی زماره‌یه‌کی (تاراده‌یه‌ك) 
به‌رچاوی ڕۆژنامە و گزفاره کوردییه‌کان وا خه‌ریکه وینه‌یه‌کی كەم تا زور دروست 
بق میژووی رزنامه‌نووسیمان دروست ده‌بیّت و تا cuia‏ زیاتریش CHES‏ و کونجه 
تاريكهكانى نهم بواره رووناكتر ده‌بنه‌وه. 

له ژماره (Yo)‏ ی گوقاری ئه‌کادیمیای کوردی» برای به‌ریزم ILS‏ عه‌بدوللا 
زه‌نگه‌نه له وتاریک دا به‌ناوی (دؤزينهودى دوو ژماره‌ی دیکهی رقژنامه‌ی 
کوردستان !)۰ لا: (۱۳۹۱۲۹) ته‌نیا (چوار) لاپه‌ه‌ی هه‌ریه‌که له زماره‌کانی (Y)‏ 
و (E)‏ ی روژنامه‌ی کوردستان ده‌وره‌ی دووه‌می بلاوکردوتهوه و لەگەل خۆشيدا 
eid jS‏ پرسیاری ورووژاندووه» که به قسه‌ی خوی گوته‌نی (لای یمه نەك هه‌ر 
جیگه‌ی سه‌رسورمانه» به‌لکو ep‏ مایه‌ی نیگه‌رانیش!). نیمه لهم وتاره‌دا 
هه‌ولده‌ده‌ین به هیّمنی بهشويّن نهو پرسیارانه بجين که ناوبراو ورووژاندوویه‌تی و 
ههرودها ههولدهدهين به c‏ توانا سهرهداوى 345 گرێكوێرانەش شى بكهينهوه 
كه بق زه‌نگه‌نه‌ی خؤشهويست بوودته مایه‌ی (سه‌رسورمان و نیگه‌رانی). 


* وهلامی نهم Geb‏ راسته‌وخق له لاپه‌ره‌کانی دواتر دانراوه . 


گوْقاری ندكاد یمیای كوردى ثماره ١١ (Y)‏ 


هه‌نگاويك به ریگه‌ی راستکردنه‌وه‌ی متّزووى رۆژنامه‌ی كوردستان- ده‌وره‌ی دووهم 


يدكدم: 
روژنامه‌ی كوردستان 
ددوردى يدكدم ( يينجشه ممه : ۲۱ ی نيسانى ۱۸۹۸) 


نووسهر له سهرهتاى وتاره‌که‌ی نووسيويه: (بهلام (go 4d‏ لای ئێمه نەك ھەر 
جيكاى سه رسورمانه» بهلكو بوته مایه‌ی نيكهرانيش! ئهو ژماره‌ی (۱۳۱۲) به» كه 
زیر لؤكؤى روژنامهکه‌دا نووسراوه» دباره ئهو ژماره‌یه‌ ش سالی رومییه که‌به» كه 
له‌سه ر رووی رؤ نام هكانى bugti‏ ده‌نووسران. ئهكهر ئێوەش وهكو 4X‏ بزانن هو 
ژماره‌یه‌ی (۱۳۱۲) يه سالی رومییه و Ly‏ ده‌کاته سالی VAI)‏ ی زایینی» دلنیام 
ئێوەش سه‌رتان سورد ه‌ملنیت. GS‏ ئەگەر توژه ريك Co‏ ونت ئهو A&‏ رانییه‌مان 
برهوئنئتهوه به پاساوی tg ta)‏ چاپ) سه‌رسورمانهکه‌مان Xia c‏ زوو به زوو 
niles ei‏ باشه چ له و هه ردوو ده‌سته‌واژه‌ی هه ردوو زمانی تورکی و کوردییه 
بکه‌ین» که له سه‌رهوه‌ی روژنامه‌که‌دا نووسراوه که سالی یازده‌یه ...۰*۰ ره‌نگه 
مرؤذ له خویندنه‌وه‌ی add‏ قسانه‌ی سهره‌وه که‌ميك سه‌رسام بیّت له‌به‌ر 9945 (D‏ 
«S‏ كاك عه‌بدوللا زه‌نگه‌نه که‌وتووه‌ته ناو هه‌له‌یه‌کی كه وردى میژوویی» که بووه‌ته 
سه‌رچاوه‌ی سه‌رسورمان و نیگه‌رانی بق خۆى› به‌لکو له به‌رئه‌وه بۆچى كؤقارى 
ثه‌کادیمیای كورديش هه‌ستی به هه‌له‌کانی نووسه‌ر نه‌کردووه. من نازانم گۆقارى 
ئه‌کادیمیای کوردی چۆن نهم ههله میژوویییهیان به‌سه‌ردا تیّپه‌ریوه» که سالی 
(۱۳۱۳) ڕۆمى ed,‏ به‌رانبه‌ر سالی (VAN)‏ زایینی ده‌وه‌ستی؟. من نازانم كاك 
عهبدوللا aud‏ چ بنه‌مایه‌ك و له ړووی كام سه‌رچاوه‌وه سالی (۱۳۱۳) ی Ay‏ 
به‌رانبه‌ر به سالی (VAI)‏ ی زایینی داناوه خوزگه سه‌رچاوه‌که‌ی ده‌ستنیشان 
ده‌کرد. جگه له‌وه سالی "T‏ و سالی زایینی هیچ کات هاوتای يهك نين تا وا به 
سووك و ئاسانی dU,‏ زایینه‌که‌ی به‌رانبه‌ر دابنی» dln‏ رؤمى هه‌ميشه بەر دوو 
سالى زایینی ده‌که‌وی» بهلام لهم وتاره Us eli,‏ بەر سالی (VAI)‏ که‌وتووه. بق 
نه‌وه‌ی سه‌رچاوه‌ی نیگه‌رانییه‌کانی كاك زه‌نگه‌نه‌ی خوشه‌ویست بره‌وینمه‌وه وا به 


وردى سالى cb (YN)‏ به‌رانبه‌ر mI‏ زایینی د ه‌نووسمهوه: ( سالی cb‏ 


۱۶:۲ گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y)‏ 


د.نهجاتى عه بدوللا 


ههميشه له (١)ى‏ مانگی مارت ده‌ست OWS oss‏ و له ۲۸ ی شوباتی سالى دواتر 
كؤتايى ديْت. بهم پیّیه يهكهمين پوژی سالی (۱۳۱۳) ی پومی دهكهويّته به‌رانبه‌ر 
CRY‏ شه‌ممه‌ی (۱۳) ی مارتى سالى ۱۸۹۷ تاوه‌کو رؤذى شه‌ممه‌ی c (VY)‏ مارتى 
سالى (۱۸۹۸)ی زایینی ده‌وه‌ستی» که 945 روژه دوایبن پوژی سالی (۱۳۱۳) ی 
رؤمييه. بهم شیوه‌یه دهبينين به هیچ شيّوهيهك يەك تاقه ڕۆژى سالی QYW)‏ ی 
رؤمييش eus‏ ناكهويّته ناو سالی (AST‏ ی زایینی das‏ نه‌وه‌ی كاك عه‌بدوللا 
نیگه‌رانییه‌کانی خوی له‌سه‌ر هه‌لچنیوه. ئیْستا ثه‌گه‌ر بزانین یه که‌مین پوژنامه‌ی 
(کوردستان) له پوژی (پینجشهممه» ۲۱ ی نیسانی ۱۸۹۸) ده‌رچووه ئهوا 
پرسیاره‌که loo‏ ثه‌وه‌یه سالی (۱۳۱۳) رؤمى تاوه‌کو ڕۆژى شه‌ممه‌ی (Y)‏ ی 
مارتی ۱۸۹۸ ی زایینی ده‌گریته‌وه» به‌لام يهكهم ژماره‌ی رقژنامه‌ی کوردستان له 
(پینجشه‌ممه: ۲۱ ی نيسانى ۱۸۹۸) ده‌رچووه. Lily‏ دروست c» (C l5‏ 
که‌مه بق نهم میژووه. AIS‏ سوره‌یا به‌درخان سالى QYW)‏ پومی له‌زیر لزگوی 
رؤزنامهكهيدا نووسیوه quads‏ شیوه‌یهك به‌هه‌له‌دا نه‌چووه و درکی به‌وه کردووه؛ 
بهلام له‌به‌ر ثه‌وه‌ی ژماره یه‌کی روژنامه‌ی کوردستان ده‌وره‌ی دووه‌م له رؤذى 
پینجشهممه‌ی (Y)‏ ی کانوونی سانی سالی ڕۆمى (۱۳۲۶) ده‌رچووه و له‌به‌ر 
ته‌وه‌ش روزنامه که‌ی خۆی به دريّزهييّدهرى (کوردستان) ی خولی یه‌کهم زانیوه. 
Op‏ سه‌روبه‌ندی مانگی ده‌رچوونی نهم ژماره‌یه‌ی ده‌وره‌ی دووه‌م eli,‏ بەر سالى 
رؤمى (YW)‏ ی نهو ساله ده‌وه‌ستی بؤيه سالى (۱۳۱۳) ی پومی داناوه؛ له‌سه‌ر 
بنه‌مای ad‏ راستییانه سوره‌یا به‌درخان هیچ به هه‌له‌دا نه‌چووه که ئهم میّژووه 
رزمییهی داناوه. نه‌وه رێك لهو ماوه‌یه‌ی که ده‌وره‌ی دووه‌می SALAS‏ 
(کوردستان) ی لى ده‌رچووه ده‌کاته يانزه سالی په‌به‌ق و بویه» که سورهیا 
به‌درخان له‌سه‌رووی روژنامه‌ی کوردستان (ده‌وره‌ی دووه م) نووسیویه (سالى 
یازده) (اون برنجی سنه-سالا یازده‌یی) ههر زور زیره‌کانه سالى (۱۳۱۳) ی 
رومییه‌که‌ی داناوه که eli,‏ به‌رانبه‌ر کانوونی سانی سالی ) (۱۳۲۶) (aj;‏ ده‌کاته 
(یانزه lle‏ ره‌به‌ق). بویه سوره‌یا دروست سالی OYN)‏ پقمی بق رقژنامه‌ی 
کوردستان (ده‌وره‌ی یه کهم) داناوه و به‌گویره‌ی ده‌رچوونی يهكهمين ژماره‌ی 
کوردستان (ده‌وره‌ی دووه‌م) eli,‏ تهوساله به‌رانبه‌ر یانزه‌هه‌مین سالى ده‌رچوونی 


گوفاری ئە کاد یمیای کوردی ژماره (VV)‏ ۱۶:۳ 


هه‌نگاويك به ریگه‌ی راستکردنه‌وه‌ی متّزووى رۆژنامه‌ی كوردستان- ده‌وره‌ی دووهم 


رۆژنامه‌ی کوردستان ددوه‌ستی و gts‏ روژنامه‌که‌ی خوی به دريّزه يد هرى 
كوردستان زانيوه. كاتيّكيش سورهيا نووسيويه سالى يازدهههم هوه به هيج 
des ghd‏ بهو مانايه نييه» كه پوژنامه‌ی كوردستان ھەر نهو يانزه ساله بهردهوام 
بووه» بهلكو ته‌نها هوه دەگەيەنى كه رؤزنامهكه بق يهكهم جار بەر له (يانزه) 
بلاوبؤتهوه و هه‌مووشمان دهزانين دوا ژماره‌ی رقژنامه‌ی كوردستان ده‌وره‌ی 
يهكام (ژماره (YV)‏ و له رؤذى دووشهممه۱۶ ی نيسانى سالى ONY‏ 
بلاوكراوه تهوه . 

راستييهكهدى سوره‌یا بهدرخان يهكيّك لهو بهكزاده و میژوونووس و 
رؤزنامهوان و سه‌رکرد ه کوردانه بوو که درکی به‌وه کردیوو كورد چەندە له 
كاروانى شارستانى به دواكهوتووه» حاوييّد اخشانيّك 34 نامه فهرهنسييانهى كه بق 
ده‌سه لاتکارانی ئینگلیز و فهرهنساى به‌رزکردوته‌وه دهبينين ههميشه هه‌ولی داوه 
وینه‌به‌کی زور به‌رچاوی (كورد) به ده‌سته‌وه بدات و كورد به خاوهنى (شارستانی) 
3 (پیُشکه‌وتوو) له قه له م colas‏ (نه ته وه‌یه ك) كه هيجى که‌متر نه‌بنت rs a‏ 
دیکه‌ی ناوچه‌که. سوره‌یا يهكيّك له خوینده‌وار و میژوونووسه زور هوشیاره‌کانی 
سه‌رده‌می خوی cogs‏ ده‌یتوانی له‌به‌رانبه‌ر سالی ده‌رچوونی پوژنامه‌ی کوردستان 
خولی يهكهم سالى (۱۳۱۶) ی پومی بنووسی که gd eli,‏ ساله به‌رانبه‌ر ( ۱۳ ی 
مارتی ۱۸۹۸ تاوه‌کو ۱۲ ی مارتی (VAI‏ ده‌وه‌ستی» بهلام ثه‌وسا ده‌بوایه له 
oo»‏ سالى (یازده) بنووسی سالی (ده‌یه‌م). به له‌به‌رچاوگرتنی نهم راستییانه 
مروف ده‌گاته 945 راستییه‌ی که les‏ سوره‌یا به‌درخان هه‌قی بووه که سالى 
(TIT)‏ ی رؤمى بق سالی دەرچوونى يەكەمىن روژنامه‌ی کوردستان داناوه» 
چونکه نهيويستووه تهنها بو (VA)‏ روژ» سالیکی تهمهنى رۆژنامەكە كەم بكاتەوە› 
كه دياره به‌لای نهو كرينك بووه تهمهنى رؤزنامهكه به (يازده) سال بنووسی cog‏ 


له‌وه‌ی بنووسی (ده سال). 


(Y گوْفاری ئە کادیمیای کوردی ژماره‎ TI 


د.نهجاتى عه بدوللا 


دوودم : 
روژنامه‌ی كوردستان 
ددوره‌ی دوودم ) پینجشه ممه : ی كانوونى دوودمى ۱۹۰۹ ( 


تانیستا میزووی دهرجوونى روزژنام»‌ی كوردستان (ده‌وره‌ی دووهم) به 
ته‌واوی نه‌نووسراوه‌ته‌وه چونکه هیچ كەس هیچ زماره‌یه‌کی نهم روزنامه‌یه‌ی 
له‌به‌رد ه‌ستدا نه‌بووه تا به‌ته‌واوی زانیارییه‌کان تؤمار بکات. ره‌نگه نهو وتاره‌ی 
یمه که به‌ناوی ses)‏ زانیارییکی نوی له‌باره‌ی چه‌ند ڕۆۋژنامەيێكى کوردیی 
سالهكانى ۱۹۱۰-۱۹۰۸) له ژماره (Y)‏ ی GLB‏ (کوردناسی) (۲۰۰۷) 
" بلاوکرایه‌وه» به پشتبه‌ستن به زانیارییه‌کانی به‌رگی هه‌شته‌می گوفاری (دونیای 
جیهانیی موسلمان)" که سالی ۱۹۰۹ به زمانی فه‌ره‌نسی بلاوکراوه‌ته‌وه؛ بق 
يهكهم جار میژووی دروستی ده‌رچوونی پوزنامه‌که‌مان ده‌ستنیشان کردبیت. 
لهويّدا نووسراوه: له لابيهره (AY)‏ دا له وتاری (جاپه مه نییه‌کانی جیهانیی 
موسلمان) " لیستتکی دوورودرنژی ناوی روثنامه و گوفاره عوسمانییهکانی دوای 
مه شرووته ی تیدایه . له Suits‏ وتار هکه دا هاتووه» که adi‏ لیسته‌یان له Ct,‏ 
هاوکاری پایه به رزمان کولونیل يسماعيل حه‌قی به‌گه وه بق هاتووه. به گویره‌ی 
وتاره‌که لیستهکه هی چاپکراوه‌کانی رؤثنامه وكؤفارهكانه له‌وه‌تای ای 
ته ممووزی ۰۱۳۲۶ واته له ۹ی ته ممووزی sgo TITA‏ له‌نا و Stina‏ ئه م 
زانيارييانه ل»باره‌ی روژنام هی کوردستان (ده‌وره‌ی دوودم ) ههد هکردرین: 
"'كوردستان Kurdistan‏ . بهدرخان خانزادة Jac au «f‏ سوروهيا Ke‏ 
کونستانتینوپل. نيو به‌شی توركى و کوردی» هه‌فته‌نامه". ئدهم زانيارييانه هیچ 
كومانيك له وه‌دا ناهتلنه وه كه روژنامه‌ی كوردستان (دهوردى دووهم) بهراستى 
دهرجووه و میژووی دهرحوونهكهشى Sod‏ وئته دواى ۲۹ ی ته مموزى ۰۱۹۰۸ جا 
هكهر میژووی كيرانى ئه حمه‌د سوره‌یا به‌گ به ۱۳ ی نيسانى ۱۹۰۹ بزانين ثه وا 
بیگومان ده‌گه‌ین»ه C‏ و راستییه‌ی که دروست رؤثنامهءكه YA) oli‏ ی 


ته ممووزی ۱۳-۱۹۰۸ ی نیسانی ۱۹۰۹) ده‌رچووه D‏ 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (D‏ ۱:0 


هه‌نگاويك به ریگه‌ی راستکردنه‌وه‌ی متّزووى رۆژنامه‌ی كوردستان- ده‌وره‌ی دووهم 


هر لهم وتاره‌دا نه‌وهدم ده‌ستنیشان 
کردبوو كه (ماوه‌ی يدك دوو سالټکه له 


3 afe 2 Y 

سەرچاوەيێكى ئاگاداره وه ده زانم که وا ژماره $ OTTOMAN-TURKISH‏ 
1 كى e‏ م daly‏ له 5 LS‏ له AND NEWSPAPERS‏ 
کتیبخانه‌کانی Ls,‏ د است دەكەوئ› بهلام 42 Bde‏ 

ġa‏ دومان 
داخهكهه تا uus‏ نهمتوانيوه بەردەستى 

AA Ja E‏ والفهرس الموحد للصحافة 

بخدم) '. له GAS,‏ كتيّبه توركييه سئ امن - لاتركية ( الدوريات والصحف ‏ 


به‌رگییه که‌ی حهسان دومان (بيبليؤكرافيا و 
پیره‌سسی ی هکگرتووی رؤثنامهوانيى 
عوسمانی-تورکی (بلاوكراوة و روژنامه) له أ س 

E v * v * £ ۰ 2 - -‏ یی سرت da per‏ 
سه ره‌تاوه تاوه‌ک و كؤرينى كهلفوبيى نويى 
تورکی (۰)۱۹۲۸-۱۸۲۸ چاپی ئەنقەرە› سالی (۲۰۰۰) "اده‌مزانی (چه‌ند) 
ژمارەيەكى رؤزنامهى كوردستان (دهورهى دووهم له کتییخانه‌ی نه‌تاتورك) له 


2100/10/2 





ئەرزەرۆم دهستدهكهويّت» بق نهم مه‌به‌سته له ریگه‌ی زانكؤى سؤريؤن coo‏ كه 
SIS‏ من خۆم له Gayle‏ خويّندكارى دکتورا بووم» داوامان له باليؤزخانهى 
فهرهنسا له توركيا کرد» که هه‌رچونيك بێّت eli a‏ بده‌ن و مشوورى هوه بخؤن 
كؤيييهكى نهم رؤزنامهيهمان بق پەيدا بکه‌ن» تا له بيرمه به خانمی بهريرسى 
کتیبخانه‌ی زانكؤم كوت تكايه به ناوى قوتابييهكى فهرهنسييهوه داواى رِؤزنامهكه 
بکه‌ن» چونکه تهكهر توركهكان بزانن ناویکی رؤزههلاتييه و بهتايبهت كورديشه» 
يدوه ادن © BY 3 ۰ M ~M‏ ۰ ." 
باليؤزخانه oy‏ بوو یتر پێّداگری لهسهر داواكردنى نهم رقژنامه‌یه نەكەن . 
Guts‏ شوكر وا بەسەر يهكهوه چوار لايهردى زماره (Y)‏ و ژماره (۶)مان 
له‌به‌رد هستدایه و لهسهر بنهماى زانيارييهكانى نهم ژمارانه‌ی لهبهردهسته دهكهينه 
“hy ۶ ۰ Y - (a‏ ۰ 
ئهو راستییه‌ی كه به پیچه‌وانه‌ی ثه‌وه‌ی له‌سه‌ر روويهرى رژزنامه‌که نووسراوه 
(هه‌فته‌نامه)یه که‌چی وادیاره نه‌توانراوه رقژنامه‌که هه‌فتانه ده‌ریکریت و به‌لکو 
سى هه‌فته جاریك ده‌رچووه. بق نهم مه‌به‌سته به پشتبه‌ستن به ژماره (Y)‏ و CE)‏ 


ی روزنامه که گه‌یشتوونه‌ته 94-5 باوه‌ره‌ی ژماره یه‌کی روژنامه له ci)‏ 


(VV) گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ ۱٤٦ 


د.نهجاتى عهبدوللا 


بینجشه ممه‌ی ۶ ی کانوونی دووه‌می ۱۹۰-۹ 
بلاوکراوه‌ته‌وه و هر ته‌نها )9( ژماره‌ی RMAME EPAR ADIN VARRE uml‏ 
GAZETELER BIBLIVOGRAFYASI VE TOPLI‏ 
بلاوکراوه‌ته‌وه. .4&4 agó‏ بزانين كه سورديا 1828-1928 KATALOGU,‏ 
Goes‏ ررق ۱۳ ص ناض :۱۹۸۹ سورهنا 
به Jas‏ (کونهپه‌رستی) و تاماده‌سازی يلق 
ياخيبوونى عه سكهرى دهخرئته ناو زيندانى : 
(Le Sa)‏ له نه‌سته‌موول تاوه‌کو سالی البيبلبوغرافيا والفهرس الموحد للصحافة العثمانية - التركية ( الدوريات 


9 مر اية الى ثورة تغيير الأحرف 
۰ که وا دياره لەگەل (VATA = ۵۸ CLAU Eb‏ 


۲ ده‌گه 35 _ gd‏ کونستانتینویل و 
(كؤميتدى نهینی شورش SS‏ كورد 


جمعية وقف خدمات الاعلام والوثاتق 


- ه‌هینی) كه زؤرى نابا ديسان بق جاری‎ Ss 





سيّيهم دهخريّته كونجى زيندان و ئه‌مجاره سزاى لهسيّدارهدانى بق دەردەكەن› 
بهلام سوره‌یا له زيندان ههلديْت و ئیدی بق دوايين جار ئيميراتؤرياى عوسمانى 
(ee‏ ده هيّلئ و لەم مټژووه به دوا پوو ده‌کاته "a yal‏ 

بؤيه یی تئ ده‌چی و شیمانه‌ی زوره ژماره (5)يش که ده‌بوو له ۸ ی 
نیسانی ۱۹۰۹ ces CA Sale‏ ده‌رچووبیت» يان له خراپترین باردا ړهنگه له 
چاپخانه ده‌ستی به‌سه‌ردا گبرابیت. به‌لام شیمانه‌ی زور dada‏ ژماره )0( دوا ژماره 
ots‏ و بلاويش كرابيّتهوه. 

له slits‏ نووسينهودى مټژووی يؤثنامهى کوردستان ده‌وره‌ی دوودم وا له 
خواره‌وه ژماره و يؤثى دهرجوونى ھەر )0( ثمارهكدى رؤزنامهى كوردستان به 
میژووی سالهكانى: رؤمى» كؤجى و زایینی دهنووسينهوه. 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۱:۷ 


هه‌نگاويك به ریگه‌ی راستکردنه‌وه‌ی متّزووى رۆژنامه‌ی كوردستان- ده‌وره‌ی دووهم 


ژماره 








سه‌رجهم ژماره‌کانی کوردستان 


ay 


میزووی رؤمى 
ای كانوونى 
WY aL.‏ 
۲ی كانوونى سانى 
۱۳۳۶ 
۲ ی شوباتی۱۳۲۶ 


۱۳۳۵ ی مارتی‎ o 





(دهوردى 85.3.99( 


3b 


بینجشه ممه 
diaii‏ ممه 
dita sis‏ ممه 


بینجشه ممه 


بێنجشه ممه 





میژووی كؤجى 
c‏ 
زيلحيجهدى١‏ ۱۳۲ 
eM‏ 
محه‌ره‌می ۱۳۲۷ 
° ی سه‌فه‌ری ۱۳۲۷ 


ی 
سه‌فه ری ۱۳۲۷ 
۷ی 
رهبيعولئهوهلى 
۱۳۳۷ 





میژووی زایینی 
VE‏ ى کانوونی 
دووه‌می ۱۹۰۹ 
٤‏ ی شوباتی ۱۹۰۹ 


Yo‏ ی شوباتی 
۱۹۰۹ 


۱۹۰۹ تاداری‎ 6 YA 


۱۹۰۹ ی نیسانی‎ A 





(بق زانینی M,‏ و مانگ و سالی زایینی» له راستییدا میژووه رژمییه‌که کراوه ته 
بناغه و لهسهر بنه‌مای cogio gt‏ یمه میژووه زابینییه‌کانمان جيكير کردووه» 
چونکه (له ههندتك باردا) مێژووه پومی و کوچییه‌کان (به‌ك) ip‏ جیاوازییان ههيه 
و همهش به راستی کیشه دروست ده‌کات. بویه بو دوورکه‌وتن»وه tot‏ مټژووه 
رومیبهکان ليرهددا کراونه‌ته بناغه‌ی ئه م وتاره و یمه متژووه رومی و 
زایینییهکه‌مان به دروست زانیوه) 


ww we 


NEA 


CYT) كوردى ژماره‎ eed aL543 گوْفاری‎ 























د.نهجاتى عه بدوللا 


سییهم : 
كريكويردى ژماره (YMO‏ 


له چمکیکی وتارهكهيدا نووسهر نووسيويه: ( نەك ھەر ئەوەندە له‌وه‌ش 
سه‌رسورهینتر» که له سهرودودى رفزنامه‌که و له پال هه‌ردوو ژماره‌ی (۳۰۶)ی 
رؤزنامهكهدا نووسراوه: (عدد-۳۲۹۶)» sac)‏ 5-7515)...). نازانم ثه‌مه ده‌بیّت چ 
سهرس ورهيّنييهكى تيّدا coo‏ به جاوييّداخشانيّك له دووباره‌بوونهوه‌ی ژماره 
(YVE)‏ له ههردوو زماره Y)‏ و (E‏ دا 0945 دهردهكهوئ» مه‌به‌ست لهو (515) ه به 
هيج شيّوهيهك بهردهوامى ژماره‌ی رؤزنامهكه نييه بهلكو واته تيراثى روژنامه‌که 
د گه‌به تفت y‏ هیجی كن واه رقونامه که (VUE) Yad‏ دانه‌ی ل Gogh Saba‏ کنه 
نووسراوه (۲-۲۹۶) واته ژماره (Y)‏ تبراذ (YM)‏ دانه. ته‌نها به چاوپیداخشانيّك 
به‌وه‌ی له هه‌ردوو ژماره (Y)‏ و CE)‏ دا ژماره (YVE)‏ دووباره بوته‌وه و دواتر له 
لاپه‌ره‌کانی ديكه (عدد) يش به واته‌ی (ژماره) نووسراون بویه هیچ گومانيك 
لهوددا a ilia‏ که مه‌به‌ست له‌وه‌وه تبراژی رؤزنامهيه و هیچی تر. ئەگەر له 
ژماره (Y)‏ ی روزنامه که بنووسرابوایه (Y7YVM)‏ و له زماره (۶)هکهش 
بنووسرابوایه YVO)‏ £7( نهوسا (Si)‏ تى ده‌چوو كهميّك سهرسورهيّن بوایه. بهلام 
chs‏ ۲۱۶ له هه‌ردوو ژماره‌که نووسراوه و له هه‌ردوو ژماره‌که‌ش (Vasc)‏ و sac)‏ 
)٤‏ زقر به پوونی نووسراوه gti‏ هیچ Lb S‏ له‌وه‌دا ناهیلْیّْته‌وه که مه‌به‌ست 


له‌وه تیراژی GAS oi,‏ و به‌س. 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره CY)‏ ۱۶۹ 


هه‌نگاويك به ریگه‌ی راستکردنه‌وه‌ی متّزووى رۆژنامه‌ی كوردستان- ده‌وره‌ی دووهم 


نه نجامكرى 

له ریگه‌ی نهم بهدواداجوونهدا دهكهينه نهم ثه‌نجامه‌ی» كه پقژنامه‌ی كوردستان 
(دهوردى دووهم) که خۆی به دریژه‌پیده‌ری رۆژنامه‌ی كوردستانى دايك زانيوه و 
0554 لؤكؤى رؤزنامهكهش ميّزووى دهرجوونى يهكهم زمارهدى كوردستانى دايك به 
سالى رؤمى (۱۳۱۳) نووسراوه» كه ڕێك به‌رانبه‌ر سالهكانى (۱۸۹۸-۱۸۹۷) زايينى 
ده‌وه‌ستی. زماره يهكى خولى دووه‌می روزنامه‌ی کوردستان» که له ۱۶ ی کانوونی 
دووه‌می سالی ۹ ده‌رچووه By‏ ده‌کاته سالى یانزه‌هه‌می بلاوکردنه‌وه‌ی روژنامه‌ی 
کوردستان ده‌وره‌ی يهكهم. شایانی گوتنه دوا ژماره‌ی (ده‌رچوو) يان (دەست 
به‌سه‌رداگبراوی) رقژنامه‌ی کوردستانی ده‌وره‌ی دووه‌م ده‌بیّت ژماره )0( بووبیّت» که 
له ۸ ی نیسانی ۱۹۰۹ پینج رؤز بەر له كيرانى سوره‌یا به‌درخان بلاوکرابیّته‌وه. 

له كؤتاييشدا سوپاسی زۆرم بق کاکه زه‌نگه‌نه‌ی خق‌شه‌ویست. که وتاره‌که‌ی SÉ‏ 
بوو به سونگه‌ی add‏ به‌دواداچوونانه و ئەگەر وتاره‌که‌ی 945 نه‌بوایه نهم وتاره‌ی 
bead‏ له دايك نه‌ده‌بوو» بویه نهم وتاره‌م پیْشکه‌ش به ماندووبوونه‌کانی زه‌نگه‌نه‌ی 


خؤشهويست ده‌که م. 


پە‌راوێز و سه‌رجاوه‌کان 
(۱) عه‌بدوللا زه‌نگه‌نه» (دقزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی پقژنامه‌ی کوردستان !)» گوفاری تهكاديمياى 
کوردی c‏ ژماره (YO)‏ ۰۲۰۱۳ لا: ۱۳۱ 
(Y)‏ نه‌جاتی عه‌بدوللاه sea"‏ زانیارییکی نوئ له‌باره‌ی side‏ پژنامه‌ییکی کوردیی ساله‌کانی NVA‏ 
۰ گوفاری کوردناسی» «ydo‏ ژماره og loo » (T)‏ ۲۰۰۷ ۷: ۱۱-۷ 
Revue du Monde du Musulmane, tom VIII, 1909, Paris, p. 130‏ )3( 
La presse musulmane‏ )4( 
)0( نه‌جاتی عه‌بدوللاه ههمان سهرجاودى پیشوو» ۷: ۸-۷ 
)1( نه‌جاتی عه‌بدوللاه هه‌مان سه‌رچاوه‌ی پیشوو» لا: ۸ 
HasanDuman, Osmanli-Türksüreliyayinlarivegazeteleri, 1828-1928, Volume 3,‏ )7( 
Ankara, 2000‏ 
(A)‏ كؤميتهى سه‌ربه‌خوییی كورد» كوردستان Ly‏ ئەرمەنستان- شه‌هیده‌کان يا ملهورهكان» له 
فرانسييهوه وه‌رگیرانی و په‌راویزنووسیی نهجاتى Ol asas‏ له جايكراوهكانى بنکه‌ی زين؛ ۲۰۰۹) 
VW‏ 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای كوردى ژماره‎ TE 


دؤزينهودى دوو زماردى ديعدى 
روزنامه‌ی كوردستان 
(جارى دوودم ° 


وأا هاه 


Ac‏ بدوللا زه‌نگه‌نه 


الث كك ۷ مه م 
پیشکوتن 
گۆقار و روژنامه» لای زقربهی میژوونووسان؛ به يەك له سه‌رچاوه 
ره‌سهنه‌کانی نووسینه‌وه‌ی ميزوو دادەنرئ» ھەر لەسەر ec‏ بنه‌مایه‌یه نیمه 
دهميّكه هه‌موو مه‌راق و خه‌ممان بوته نووسینه‌وه‌ی میژوویه‌کی پاست و دروستی 
رؤزنامه نووسیی کوردی» نهم چه‌مکه‌شمان بئ دوودلی له چه‌ندین بونه‌دا دووباره 
کردوته‌وه» پیمان ly‏ نهم لایه‌نه ئەگەر فه‌راموش coh Ss‏ 1545 که‌له‌به‌ر ده‌که‌ویته 
نیو زنجیره‌ی نووسینه‌وه‌ی مټّژووی رووداوه‌کانی ھەر لیکولینه‌وه‌یهك» نه‌و 
بؤحوونه شمان که گه‌ر لای هه‌ندیکان» 46 las‏ به ره‌هایی» له سەر $3395( نویی 
کوردان uie‏ گومان cots‏ هوا نووسینه‌وه‌ی ميّزووى هاوچه‌رخ دانوستانی له‌سه‌ر 
ناکری» به نموونه: قەت ناکری و SL‏ به‌بی رٍقژنامه‌ی (کوردستان)ی ببری حیزبی 
دیموکراتی کوردستان و بلاوکراوه‌کانی دیکه‌ی سهرده‌می (کقمار) له مه‌هاباد» 
Stoo gti‏ ته‌واو و تیّر و تەسەل له‌سه‌ر رووداوه‌کانی ده‌ور و زه‌مانی Lag‏ 
بکریت» هه‌روه‌ها به‌بیی رؤزنامه و گوفاره‌کانی سه‌رده‌می (شق‌رشی ئه‌یلوول) 
نووسینه‌وه‌ی میزووی رووداوه‌کانی ec‏ سالانه راسته‌ری نایشت. ثه‌گه‌ر بێینه 
سەردەمى پوژانی دوای شه‌ری OLS‏ و عیراق و بار و زرووف ئه‌وسای کوردان» ئهوا 
ده‌لیّین: يهكيّك بیه‌وی میژووی کاره‌ساتی ثه‌نفاله‌کان بنووسیته‌وه» نەك ھەر به 
kk wee‏ 
© داوا له خوئنهران و تويّذهران ده‌که‌ین؛ بەر له خویندنه‌وه‌ی «Geb ed‏ تهواوى بابه‌تی 
(ههنكاويْك به ریگه‌ی مټژووی رؤزنامهدى كوردستان) بخويّننهوه كه له uiis‏ ناوونيشانى 
46b ec‏ دانراوه. 


گوفاری نهكاد یمیای کوردی ژماره (VV)‏ ۱۱ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رژنامه‌ی كوردستان 


ui‏ متمانه‌کردنه سهر بلاوکراوه کوردییه‌کان و گیرانه‌وه‌ی رووداوهكان» به‌لکو بئ 
سئ و دوو لێکردن ده‌لیین: توژه‌ران له‌سه‌ریانه به هه‌موو بلاوکراوه‌کانی 945 
سهرده‌مه‌ی رژیم» به تایبه تیش هه‌موو رؤزنامهكانى (الثورة» العراق والجمهوری؟) 
\ % 
تەنانەت به زمارهكانى (الراصد)يشدا بچنه‌وه O‏ ئینجا دهكريّت One‏ بواره‌که تا 
رادهيهك هه‌قی خوی ده‌دریتی ! دیاره هه‌موو 545 کارانه‌ش له يال به‌لگه‌نامه 
ره‌سمییه کانی حکومه‌ته‌کان و سه‌رچاوه‌ی دیکه و به‌راوردکردنیان ده بيّت. 
cose‏ له پوژانی (۱۰۰) سه‌دساله‌ی روژنامه نووسیی کوردی به دواوه» 
هه‌ولمان داوه بایه‌خیکی تایبه‌تی بهم سه‌رچاوه GIS‏ بدرئ» ثه‌و کاره‌شمان بق 
egó‏ بووه جوريك له (دژه‌بقچوون و دژه‌ته‌وهر) بخه‌ینه به‌رده‌م خوینه‌رانمان تا 
هه‌مووان لەگەل يهكتريدا بير بکه‌نه‌وه. زیندووکردنهوه‌ی رقژنامه و گوقاره‌کانی 
پیشین» به تایبه‌تی رؤزنامهى (کوردستان) يەك له خه‌مه سه‌ره‌کییه کانمان بووه» 
dais Ga es‏ دوای دؤزينهودى هه‌ردوو ژماره(0۳)ی روزنامهی (کوردستان)ی 
سالی (۰)۱۹۰۹-۱۹۰۸ به یارمه‌تی هاوکارانمان» (۶) لاپه‌ره‌مان له رقنامه‌ که 
بلاوکردبووه‌وه» ec‏ هه‌نگاوه‌مان ده‌نگد انه‌وه ی خوی هه‌بوو» 435,545 $5( نه‌برد 
داوامان لی ده‌کرا هه‌نگاوی دواتری بق ههلنيّين و 945 سوزه‌ی به خوینه‌رانمان 
دابوو به‌جییان بینین» ep‏ وا جاریکی دیکه» ده‌گه‌ریئینه‌وه سەر نهم بابه‌ته» وه‌کو 
ده‌بینن وا ته‌واوی رئنووسگو رکیی دەقە كوردييهكان» لەگەل ته‌واوی دەقە 
وه‌رگیردراوه‌کانی ناوهرؤكى Geb‏ تورکییه‌کانی هم دوو زماره‌یه‌ی (کوردستان) 
لەم ژماره‌یه‌ی گوفاره‌که‌مان خراونه‌ته بەر ده‌ست (بنواره: پاشکوی ژماره (۱)و 
«((Y)‏ هه‌روه‌ها له ته نیشتیانه‌ وه ته‌واوی ad‏ ره‌کانی هه‌ردوو ژماره‌ی روژنامه که» 
ئەگەر بومان چووه سر به ره‌نگی خوی» واته به ره‌نگاوره‌نگی» له بالياندا 
Y e 5 3 " " Y‏ هو 
بلاود ه که ینه وه (بنواره: لايهره YYo YYY)‏ 30 دواتر ئەگەر پیویستیشی كرد 
دانوستان لەگەل ھەر كهسيّك ده‌که‌ین زانیاریی نوټی له باره‌یانه‌وه هه‌بیت» پیّمان 
وايه ec‏ کاره‌مان؛ جگه له‌وه‌ی ده‌بیته ھاندەر بق (Stiles‏ بایه‌خ er‏ بواره 
Y‏ 
دەدەن› كارئاسانييهكيشه بۆ تهكاديمييهكانمان”' 41 نەبێت دهبيّته ھاندەر تا 
به دواى ژماره‌کانی دیکه‌ی رؤزنامهكهدا بگە رێن و بياندؤزنهوه. ههرودها بق زياتر 
سوودوه‌رگرتنی تؤزهران له بابهتهكهمان ييّويست ده‌کات هه‌ندی روونکردنه‌وه‌ی 


ve 


۱9۲ قاری ندكاديمياى كوردى ژماره CY)‏ 


عه بدوللا زهنكهنه 


ديكدى لهسهر بده‌ین» بق وه‌دیهاتنی نهم مه‌رامه شمان نهم جاره‌یان بهم شیوه‌یه‌ی 


خواره‌وه له ده‌رگای دوو ده‌روازه‌ی ته‌وه‌ره‌کانی Gah ec‏ دهد ه‌ینه‌وه: 


ده‌روازه‌ی يەكەم 

له ژماره‌ی رابردووی GS)‏ ثه‌کادیمیای کوردی"") دا ناچار ببووين به‌ته‌نیا 
(Sted li,‏ کسورتی ههردوو زماره (4۰۳)ی روزنام »ی (کوردستان)ه که 
بلاوبکه‌ینه‌وه» دیاره سه‌ره‌تا بریار وا بووه نووسینه‌که هه‌موو لایه‌نه‌کانی میژووی 
نهو رؤزنامهيه cos Ss‏ به‌لام لهبهر چه‌ند eli [S ja‏ تهنيا به هه‌ندی ورده‌کاری و 

3 

زۆر به کورتی SGGL‏ خرابووه به‌رده‌م تویژه‌ران . دیاره تؤذهر حه‌زی کردووه 
نووسه‌رانی ديكهشء له تاشكراكردنى نهیّنییه‌کان و ساخکردنه‌وه و پرکردنهوه‌ی 
که‌له‌به‌ره‌کانی بابه‌ته که به‌شداری lal«&4‏ بکه‌ن» هه‌روه‌ها ئەم ده‌قه ثئه‌سلییه‌ی 
خواره‌وه» که وه‌کو سه‌روتاری ژماره (۱)ی خولی سییه‌می روژنام ی 
(کوردستان)ی سالى ۱۹۱۷ بووه. له لایه‌ن ده‌سته‌ی نووسه‌رانی رقژنامه‌که له ژر 
ناوونیشانی: dai)‏ دوخینین) نووسراوه» بهشټکی وه‌کو خوی به بير توژه‌وان 
بیْنینه‌وه» چونکه وه‌کو دواتر بوتان ده‌رده‌که‌وی ed‏ بابه‌ته زور لایه‌نی شاراوه و 
مه‌به‌ست روون ده‌کانه‌وه: 

"دیتین ژی حکومه‌تا عوسمانا ههر )53 دبیژیت كو قهنجيا وه‌لاتیره 
بخه‌پتیت» نهو ههر روژی دره‌قا دكت تشته‌کی miei‏ چیناکت گوتین کو مادام 
حکومه‌تی عوسمانا خوه خرا دیکت جره نهم $5( وه ره خرابیین و ژ سالی ۱۳۱۳ 
Lasai 5‏ وه‌لاتا کرمانجا ره خه‌بتینیرا شوغل کرن. Ges.‏ قه‌نجیا کرمانجا ره 
بخه‌پتیت» رييّن راست و قه‌نج مه‌ره بټژیت سالی ۱۳۱۶ کوری مبری مه مه‌قامی 
فى جهنهت بیت» مهدحهت Sty‏ کوری مير به‌درخان ژ مالی بوتانا چوو میسری» 
قاهبره‌یی جه‌رید یی کوردستان ده‌رتخست» پاشی ساله‌کی مەدحەت بەگ 
نه‌خوش OS‏ برای شی عه‌بدولره‌حمان Sty‏ جو ثئه سویچره‌یی» ژونه‌فی جه‌ریده‌یی 
کوردستان ده‌ریخست. که‌نگی سولتان حه‌مید حه‌می مالا مير به‌درخان حه‌پس OS‏ 

Y - - ۳۹ ۰ oy ۷ ۰ 

كهسا نهما فى .340542 525( 423553( که‌نگی Lo‏ شروودیه نی جی Cog‏ حه‌می مالی 
بهدرخان دەركەت 5 حه‌پسی. ديسا 5 قهنجيا وه‌لاتی كرمانجا را د خه‌پتینی 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۱۳ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رِؤدنامهى كوردستان 


ده‌ست (GL‏ نه‌فی يا مير به‌درخان سوره‌یا بهك 5 ئەستانبۆلى كوردستان 
دهرئخست» پاشی روژی ۳۱ مارتى سالى YYo‏ كهنكى مه‌حمود شهوكهت ياشا ب 
له‌شکری خوه ئه‌ستانبوولی كرت جهمعيهتى ئیتیحاد و ته‌ره‌قی 5 رويى خوه 
ماسکه‌یی ئافێت› كهلهك 5 مروفین قه‌نج وه‌لاتی ریکر حه‌پسی و نه‌ق» سوره‌یا 
به‌گی ژی ثیرتیجاعی ره ئیتیهامکیر و ed‏ حه‌پسی LAL‏ شی (به‌کر ثاغا بلوکی) 
جه‌ریده‌ی کوردستان ژی dolo‏ ذفئ روژی کرمانجا كهلهك خراپی ديتن 5 
جه‌معییه‌تی ئیتیحاد و ته‌ره‌قی يا ديسا قه‌بول نه‌کرن تشته‌کی خراپ چیکن 5 
ده‌وله‌تا عوسمانا ره گوتن حه‌می خه‌لقی وه‌لاتی عوسمانا بده‌ست $a‏ بكرن و 
خراپیا جه‌معیه‌تی مهنع DOS,‏ 

به وردبوونه‌وه لهم ده‌قه» که له لایه‌ن سییه‌م خاوه‌نی رفزنامه‌که (سوره‌ییا 
به‌درخان) خوی نووسراوه» تیّده‌گه‌ین: 

۱- سهره‌تا (میقداد میدحه‌ت) که چوته میسر له قاهبره روژنامه‌ی 
(کوردستان)ی پیشینی ده‌رکردووه» بهلام (gla‏ سالێك نه‌خوش ده‌که‌وی 
ورعه بدولره‌حمان (S‏ له (جنیّف)ی ولاتی سویسره روزنامه که‌ی ده‌رکردوته وه 

-Y‏ که‌واته به یی adi‏ ده‌قه‌ی سهره‌وه» هه‌روه‌ها 945 رقژنامه‌یه‌ی بەردەست 
cos‏ هه‌موو 4h‏ بؤجوونانه هه‌لده‌وه‌شینه‌وه» که له سهد ساله‌ی روژنامه‌نووسیی 
کوردییه‌وه تاوه‌کو نه مرؤكه ليره و له‌وی ده‌وروزین رین گوایه هه‌موو ژماره‌کانی 
روژنامه‌ی (کوردستان) له میسر جاب كرابن و بق شوینه ونیی ناوی (جنيّف) و 
(فولکستون) و (له‌نده‌ن) له‌سه‌ر هه‌ندی له ژماره‌کانی نووسرابیّت. 

-Y‏ هه‌روه‌ها به‌پیی نهم ده‌قه‌ی سه‌ره‌وه coms‏ پوزنامه‌ی (کوردستان) ده بیت 
اال ةاناسالى suse,‏ و دور رخ م BO‏ راان يه موی 
کوشتنی ردزوان ياشاء بهردهوام بووبێت !. 

-é‏ دواى مه شرووته‌ی ۰۱۹۰۸ (سوره‌ییا به‌درخان) جاریکی ديكه ده‌ستی به 
ده‌رکردنی رۆژنامه‌ی (کوردستان) كردؤتهوه. 


هم دوو ژماره تازه دوزراوه‌ی رۆژنامهی (کوردستان)» که تاوه‌کو Linus‏ 
هه‌ندی جاران گومان له ده‌رچوون و esses‏ جارانیش گومان له که‌وتنه‌وه 


۱0۶ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره CYT)‏ 


عه بدوللا زهنكهنه 


" 
به‌رد ه‌ستیان Laas e Ses‏ ئاماژەيەك ئومێدى پی دهخوازرا 3525945 له ده‌وره‌ی 
سئیه‌می روزنامه‌که تاماژه‌ی یی كردووه 3 له سرهوه نووسیومانه‌ته‌وه» 
Sl sca‏ ئهوتۆى له باره‌وه نه‌بوو» خه‌مخورانی هم بواره بؤى له Ghee‏ 
مابوونه‌وه و ella jS‏ پرسیاریان له باره‌یه‌وه هه‌بوو» تا بلاوکردنهوه‌ی هه‌والی 
(Y) 3 8 E 500 so cates‏ نم و و 
دؤزينهوى تهنيا (Y)‏ لايهردى له كؤقارى (رقژنامه‌نووس) دا بينينى ببووه 
مه‌حال» 0945 به جاويؤشين له تاماژه‌یه‌ کی ته‌مومزاوییش كه له سالى ۷ "1 
لايهن (د. نه‌جاتی عه‌بدوللا) له € I S56‏ به ناوی (کوردناسی) که لەلايەن 
ئه نستیتووتی کورد له به‌رلین بلاوکرابووه‌وه» هیچی تهوتؤى له سەر نه‌بوو» بهم 
۸ 
دواییه‌ش جگه له هاوکارانی LYS)‏ خهباتيّن كوردۆلۆژیی) و جگه لهو يەك - دوو 
كەسانەش که پەيوەندييان به یابه‌ته‌که‌مانه‌وه هه‌بووه» هه‌موو لاپهره‌کانی 
به‌ته‌واوه‌تی نهبينرابوون و له‌به‌ر دەستى كهسيّكى ديكه نه‌بووه» به تایبه‌تی كه 
نیمه c‏ له کی )^( لايهره» تهنيا (t)‏ لايهرهمان حستبووه بەردەست› تەمەس 
e ign aes‏ 
له‌به‌ر جهند هق و JIS ja‏ بووه 
وا لهم زژماره‌یه‌ی گوقاره که‌ماندا؛ وه‌کو دهبيتن» تهواوى e‏ حهزانهمان 
هاتوونهته دی و ههردوو زماره‌ی رقژنامه‌که» چ نهو بابه‌تانه‌ی به زمانى توركى 
نووسرابوون و چ ثهوانهيان به ریُنووسی كؤنى CSS‏ نووسرابوون» وا ls X‏ به 
Ow, ۱ 7‏ 
زمانی کوردی نووسراونهته‌وه 
دلنیاین پیُشنریش کوسب له به رد دم هیچ که‌سی نه‌بووه» به‌بی لاپەرەكانى 
دیکه» زانیاری نوی لهم side‏ لاپه‌ه هه‌لیْنجی و زانیاریی نویی دیکه‌ش بخاته سەر 


که‌مه زانیارییه‌کانی نیمه . 


ده‌روازه‌ی دووهم 

وا دیاره (د.نه‌جاتی عه‌بدوللا» لهم ژماره‌یه‌ی (گوفاری ثه‌کادیمیای 
کوردی)دا هه‌لی بلاوکردنه‌وه‌ی ئەم Cre LY side‏ قؤزتؤتهوه و وتارێكى له‌سه‌ر 
هم Geb‏ نووسیوه» بەر له تاوتویکردنی بابه‌ته که‌ی دوکتور حه‌زمان ده‌کرد 
بتانزانیبا ئه‌و پززنامه‌یه چون هینراوه‌ته به‌رده‌ست › به‌لام ئەگەر نه‌وه 


«uS‏ له ui;‏ نهم بابه‌ته‌ی (د.نه‌جاتی عهبدوللا) و بو ثه‌وه‌ی زوو SLY‏ حالی 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۱90 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رژنامه‌ی كوردستان 


بن» تومیّده‌وارین به هه‌موو لایه‌کمان ھەر نه بئ له نهيّنييهكان نزيك بینه‌وه» 
سهره‌تا به باشی ده‌زانین بابه‌ته‌که‌ی (د. نه‌جاتی عه‌بدوللا‌تان هه‌روا سهرييّيى 
نه خویندبیته‌وه» ئەگەر نا پیْشنیاز دهكهين جاریکی ديكه به بابه‌ته‌که‌ی la545‏ 
بچنه‌وه» که‌وا له پیش ناوونیشانی 945 بابه‌ته‌ی نیمه دانراوه و هیوادارین وردتر 
بیخویننه وه . 

ثه‌وسا ئێوەش Soy‏ نیمه هه‌ست ده‌کهن وا (د.نه‌جاتی عه‌بدوللا) ده‌یه‌وی» 
نەك ھەر زور به هه‌رزان Slo‏ به خۆرايى و به ئاسانى› هه‌موو نهو ماندووبوونه‌مان 
به ئاقارێكى ديكهدا ببات» نەك ھەر خوشیی دؤزينهوديان» به‌لکو نهو 
نیگه‌رانییه شمان که پیشتر ناماژه‌مان بق کرد» Ld‏ بی بایه‌خ بکات. سهره‌تا له 
باره‌ی چۆنيەتى بلاوکردنه‌وه‌ی وتاره‌که‌ی cde‏ حهز ده‌که‌ین بزانن و پیتان Cnt‏ 
کاره‌که نەك ھەر خيّراء به‌لکو له زرووفيّكى تایبه‌تیش بوو» به کوردییه‌که‌ی یمه 
له سەر سەفەر بووين بق دهرهوهدى ولات» gt‏ وتاره (Y)‏ لاپه ره‌یییه‌ی كه باسى 
سهفهرهكهمان بق ئەستەنبۆل و چۆنيەتى ده‌ستخستنی (کوردستان)هکهمان تیدا 
كردبوو» سهرنووسهرى كؤقارهكهمان شټوازی نووسين و خستنه‌رووه‌که‌ی ئیّمه‌یان 
لەم lr La‏ به Us‏ نه‌بوو» به کوردییه‌که‌ی حه‌زی نه‌ده‌کرد جگه له باسى 
(كوردستان)هكه؛ باسى دیکه‌ی تیدا GOS‏ دواى چه‌ند جاران لئ لابردن و 
cj S yis‏ دیسان سه‌ریشکیان کردین له نيوان 945 وتاره‌ی به دلی خومان 
نووسیبوومان و بلاوکردنه‌وه‌ی به شیوازی نووسینه‌که‌ی خومان» یانیش 
پشتگویخستنی بق ره خسانی Silas‏ ديكه له رؤذنامهييْكدا و نووسینی SLs‏ 
ديكه بهم stro gud‏ 945 تامؤزكارى کردبووین تا مه‌رامه‌کانی خومانی تیدا «xd,‏ 
ELM‏ بوو» له ماوه‌ی )^£( سهعاتاندا» به uS Ss as‏ 22302 و دوو لاپه ره‌ییمان 
نووسی» پێّشنیازیشمان p‏ 46 كرد» تهكهر بيهوئ نهويش Je sS Cis‏ بق بابهتهكه 
بنووسى» Str‏ دواتر» که سه‌فه‌رمان تییدا دهكرد» ھەر خومان زور به as‏ 
ههلهجنييهكى خیرامان له (وتهيهكى iSo (ca gia‏ (سه‌رنووسهر) و بابه‌ته‌که‌ی 
خۆماندا کرد و گه‌ردنی (د. جهبار)يش 9505 كرا به هه‌وه‌ستی خوی ھەر 

۱۳ 

گورانکارییه‌کی تیدا Ds‏ دوای گه‌رانه‌وه‌مان» به دوو سی پوژان» وه‌کو به 


بيرم دیته‌وه رژژی پینجشه ممه بوو» نیمه تاگادار نه‌بووین گوفاره‌که له چایخانه 
yor‏ گوفاری ندكاديمياى كوردى ژماره (VV)‏ 


عه بدوللا زهنكهنه 


هینرابووه‌وه» بهلكو 0445 (د.نهجاتى عهبدوللا)يه ههوالى هيّنانهوه و ده‌رچوونی 
culus‏ واش ديار بوو بابه‌ته‌که‌ی 640d‏ خويّندبووهوه» ههر زوو مهرامى خؤى 
پیگوتین» كه شتيّك له باره‌ی نهو دوو زمارهديهى (كوردستان) بنووسئ» خؤى 
كوتهنى lS‏ وهلامی هه‌موو 945 پرسیارانه‌ی daii‏ بداتهوه كه له باره‌ی 
رؤزنامهكه کردبوومان ! دواى چه‌ندان جار داوا و دووياره لئ كردنهوه» ئینجا 
قهلهمى هاته بهرههم» به راستى دهتوانين Orb‏ ههموو ودلام و راكانى دوو دیون و 
هی 545( هه‌لوه‌سته‌یان له‌سه‌ر بکریت. ئەگەر وا نه‌بی نەك ھەر ثه‌و(۲۱۶۵) 
وشه‌یه‌ی ریزیان ده‌کات بابه‌ته که ده‌وله‌مه‌ند ناكات» به‌لکو زؤر به ئاسانى ده‌یه‌وی 
ده‌سته‌ی نووسه‌رانی گوقاره‌که‌ش تیوه‌بگلینی و گوناهباریان بکات» ئه‌وه‌ی باشه 
كه dai‏ بایی ثه‌وه‌نده بویریمان تیّدایه پئ له هه‌له‌ی خومان بنیین» فه‌رموون 
ببینن و بيخويننه وه : 

یه که‌م: بابه‌ته‌که‌ی (د.نهجاتى عهبدوللا) Soy‏ چۆن بق (گوفاری ثه‌کادیمیای 
کوردی) Cog gala‏ به پیویست زانراوه» gha (uio‏ جاب و رینووس ناوه‌ها وه‌کو 
خؤى بلاوبكرێته‌وه . ثه‌وه به جاويؤشين له‌وه‌ی نووسهر ناوهرؤكى 945 
(به‌رایی)یه‌ی به هه‌مان نه‌فه‌س نووسیوه» كه سهرنووسهرى كؤقارهكهمان» 
(د.جهبار قادر) له (وتهيهكى پیویستدا بق وتاره‌که‌ی پیشووتری Gad‏ 
نووسيوه؛» له هه‌مان كاتيشدا نووسهر لهو (VV)‏ ديِرِدى نهو (بهرايى)يهدا كۆمەلێك 
(دا) و (وتركول) و ته‌وانه‌ی له بير كردووه”". 

دووهم: راسته (د. نهجاتى عهبدوللا) له بوارى ميؤزووداء کتیبخانه‌که‌ی 
AT‏ له وه‌رگیرانی بابهتى میژووییشدا كهسيّكى ير بهرههمه؛ به‌لام 
ههندئ جار وه‌رگیران كاريكهرى له‌سهر هو بابه‌تانه دههبټت كه خوی 
ده‌یاننووسی» ئا لهم وه‌زعهدا دوکتور ھەر بابەتێك که ده‌یاننووسی» يان بق 
گوفاره‌که‌مان تاماده‌یان ده‌کات. (ed‏ خه‌مه گه‌وره‌که‌ی ھەر بلق نیمه بت 
چونکه هه‌رچه‌نده‌ی هه‌نديك جاران پاکانه‌شی بۆ ده‌که‌ین» به‌لام ئهو به‌رده‌وام 
ههولى داوه پې له كدليّنى بابه‌ته‌کانی خوی نه‌نی» ئەم بابه‌ته‌یشی که خؤى 
نووسیویه» بهم Gere ghd‏ خواره‌وه دابه‌ش کراوه‌ته سهر (به‌رایی) و سئ 
ناوونیشانی de‏ به دوای يەك و (ثه‌نجامگری) لهم GLY‏ به‌ده‌رنییه: 


گوفاری نهكاد یمیای كوردى زماره \oy (VV)‏ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رِؤدنامهى كوردستان 


يهكهم: رؤزنامهدى كوردستان iai)‏ ممه ۲۱ی نیسانی۱۸۹۸) 

به پیی رینماییه‌کانی گزفاره‌که‌مان بیّت باسكردن و بيرهيّنانهودى 445 
ناوونیشانه نەك ھەر پیویستی نه‌ده‌کرد» به‌لکو ورووژاندنی dos XI‏ که نیمه لهم 
گزفاره‌دا (به‌پیوه‌به‌ری نووسین)ین» os‏ قابیلی قبولکردن نهبئ» چونکه بابه‌ته که 
IL (Y)‏ له‌مه‌وبه‌ر له لايەن (فه‌رهاد شه‌که‌لی) ورووژێندراوه و بلاوکراوه‌ته‌وه؛ 
تيُِمهش له پوزنام هی (ئاسۆ)ی جاران و له سەر لاپهره‌کانی گواری 
(روژنامهنووس)ی سهندیکای رقزژنامه نووس‌انی کوردستاندا» وهامی 
نووسهره‌که‌یمان داوه‌تنهوه» هم 5b‏ سهره‌تا لای رۆژنامەنووسان و 
سه‌ندیکاکه‌شیان به ees d Ss y side‏ دواتر که ليِى کولرایه‌وه کاردانه‌وه‌ی 
جارانی نه‌ما» خاوه‌نه‌که‌یشی پیده‌چوو زیاتر به‌لای بیّده‌نگیدا چوو بئ» که‌چی تازه 
به تازه وا (د.نه‌جاتی عهبدوللا)» که ئهو خؤى Gea‏ )+6( جاران» به بۆنه و بئ 
بونه» رووبه پووی S‏ به براده‌رانی گوتووه: (فه‌رهاد شاکه‌لی ده‌لی: Gea‏ نهو 
عه‌بدوللا زه‌نگه‌نه‌یه له ژیاندا مابيّت» (...) نييه 945 ميلزوودى رقژنامه‌نووسیی 
(LOL IS‏ دوای نهو قسه‌یه» ئەگەر بق ورووژاندن و بریندارکردن نه‌بیّت» خیره وا 
له laus‏ هاتووه باس له deb‏ ده‌کات» که به ورووژاندن و گورینی» جگه له 
بیبایه خکردنی eus ya‏ کانمان» هیچی دیکه‌ی لى وه‌ده‌ست نایهت. به‌لام ئەوەش 
ههيه» ده‌لین: (ئه‌وه‌ی له خوای غافله» ثه‌وه کافره)» نه‌وه‌تا جاریکی دیکه‌ش 
كاتئ (د.نه‌جاتی عه‌بدوللا) ده‌ستکاری بابه‌ته‌که‌ی خوی» وه‌کو بابه‌ته‌کانی 
ژماره‌کانی پیشووتری گوقاره‌که‌مان» دووباره ده‌کاته‌وه» بهلام ئەگەر جارانی 
پیشوو بهم جوره هه‌لسوکه‌وته‌ی قهلس ببووین وا ئەم جاره‌یان» به‌بی $5545( 
نووسه‌ره‌که‌ی مه‌به‌ ستی بووبیّت» خوی راستییه‌کی زانستیمان Fo‏ تؤمار ده‌کات» 
Go gai‏ (نووسهر) له زیر نهو خشته‌یه‌دا» که بو خوی Sis‏ هيّناوه» نووسیویه : Se)‏ 
زانینی رؤذو مانگ و سالی زایینی» له راستییدا میژووه رومییه‌که کراوه‌ته بناغه و 
له‌سه‌ر بنه‌مای نهو میژووه» یمه میژووه زایینییه‌کانمان جیگیر کردووه» چونکه 
(له هه‌نديك باردا) میزووه رؤمى و كؤجييهكان (يهك) رۆژ جیاوازییان ههيه و 
ئه‌مه‌ش به راستی «AXIS‏ دروست ده‌کات. «ap‏ $5 دوورکه‌وتنهوه dod)‏ میژووه 


۱5۸ گوفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (VV)‏ 


عه بدوللا زهنكهنه 
رؤمييهكان لێّرهدا کراونه‌ته بناغه‌ی نهم وتاره و ئیمه میژووه uh)‏ و 
ev‏ 


نووسهر که نهو بيرؤكه و بؤجوونهدى $5 دياركردنى رؤثانى ده‌رچوونی 
ژماره‌کانی روژنامه‌ی (كوردستان)ى سالى ۱۹۰۸- ۱۰۰۹ به‌کار هيّناوه» ئێمەش 
دەقاودەق لەگەل بزارده‌که‌ی 2345( چونکه نیمه ش له وه‌لامه که‌ماندا؛ که کاتی 


زایینییه‌که‌مان به دروست زانيوه 


an we 


خوی بق (فه‌رهاد شاكهلى)مان نووسیبووه‌وه» ھەر وامان گوتبوو» ھەر به راستيش 
Shred‏ رێگای راست و دروسته» چونکه ه‌وه‌ی له زیر لؤكؤكدى روزنامه‌ی 
(کوردستان)‌ی سالی ۱۹۰۹-۱٩۰۸‏ نووسراوه» سالی (۱۳۱۳)ی رژمییه که‌یه» 
هه‌رچی رۆژنامه‌ی (کوردستان)ی یه‌که‌مه 145 نەك ھەر له ژیر لوگوکه‌ی سالى 
cOYVo)‏ كۆچى نووسراوه» gts sa‏ پوززمیره كؤجييه لای خاوه‌نی دووه‌می 
کراوه‌ته بنچینه » که‌واته له هه‌موو حالهتيّكدا 53 ساله كؤجييهكه به بناغه 
وه‌ربگیری» ثاسانترین ریگه‌ش jo‏ گورینی 6h‏ مانگه‌کانی ساله پومییه‌کان بق 
زایینی (Y) ees‏ رؤز بخریته سەر پوژه رؤمييهكان» به تایبه‌تی ئەگەر بزانرشت 
هه‌موو نهو رؤززميّرانهدى بق كؤرينى ساله پومی و كؤجى و زایینییه‌کان دانراون؛ 


ov) 


۱۷ % 
جیاوازی له نیوانیاندا ههر ده‌بیت ۰ نیمه پیمان وايه له نیو تالوزییه‌کانی 


روژهه لاتدا نهو ورده جیاوازییانه ھەر ده‌بن! ثه‌وه‌ی دانیشیان Jats‏ نهنئ به 
دریژایی ژیانی ده‌بی ھەر به نیگه‌رانی LS‏ بگوزه‌رینی OV‏ 

ئهوه جگه له‌وه‌ی do‏ خؤمان دواتر له ۲۰۱۳/۶/۲۲دا» لهو موحازه‌ره‌یه‌دا که 
له كۆلێژى ثادابی زانکزی سهلاحه‌دین/ هؤلى عه‌بدولقادر فه‌رهادی پیشکه‌شمان 
کرد» كاتئ پرسیاریان له باره‌ی راست و ههلهيى ۱۸۹۸/۶/۲۲ لئ کردین؛ له پیش 
پتر له (۱۰۰) که‌سی ناو هوله‌که» که )٩۰(‏ کورسی تیدایه خهلك له راره‌وه‌کهدا 
له‌سه‌ر پا وه‌ستابوون» يمه زور به وردی باسی ده‌ستپیکردنی سالی پومی به 
مانگی ئادار و هه‌ر سالیکی رؤمى به‌رانبه‌ر دوو سالى زایینیمان بق كردن» هه‌ر 
له‌وی بوو نهو جیاوازییه‌ی نيوان هه‌ردوو رؤزنامهكهمان به نزیکه‌ی مانگ و dign‏ 
بق مه‌زه‌نده كردنء له نیو چه‌پله‌یزانی خه‌لکیشدا به پیروز مانه‌وه‌ی EYY) chi,‏ 
نیسان)ی ههموو سالێکمان پیگوتن". 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره (Y)‏ 104 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رژنامه‌ی كوردستان 


سییه‌م: له وتاره‌که‌ی ئێمەدا هاتووه: )845 ئێوەش وه‌کو نیمه بزانن ئهو 
ژماره‌ی (۱۳۱۲) سالی رؤمييه و ڕێك ده‌کاته سالی ٦۱۸۹ی‏ زاسینی) O‏ 
(د.نه‌جاتی عه‌بدوللا) له سەر 545 ده‌قه LOIS‏ وای پئ کردووین وه‌کو ده‌لیْن: Ly)‏ 
به ده‌واری شرى نه‌کردبی) بهلام وا dal‏ به‌بی نه‌وه‌ی پیی نیگه‌ران بووبین ! به 
هه‌ندمان وه‌رگرتووه و وه‌لامیکی زانستییانه‌ی ده‌ده‌ینه‌وه» بهلام شه‌وه‌ی زقر 
نیگه‌رانی کردووین و پێّمان ناخوشه (د. نه‌جاتی عه‌بدوللا» له‌سهر 44a yti‏ 
بچووکه‌ی نیمه ناوه‌ها نائه کادیمییانه (شه‌لم كوێرم كەس نابویرم)» هه‌موو 
ده‌سته‌ی نووسه‌رانی (گقفاری ثه‌کادیمیای کوردی) تیوه (HIS‏ و گوناهباریان 
بکات. سهره‌تا بق به‌رچاوروونیی هه‌موو لایهك و لابردنی تؤمهت لەسەر هه‌موو 
هاوکارانی ده‌سته‌ی نووسه‌رانی گوفاره‌که‌مان دەلێىن: ھەر ههلهيهك له وتاره‌که‌دا 
هه‌بووبیّت» Lids‏ خؤمان لیّی به‌رپرسیارین» پاشان ثه‌وه‌نده‌ی نیمه هایدارین 
ده‌سته‌ی نووسهرانی Sats c Sa JU IX‏ له سه‌رنووسهر» Go dis‏ که‌سیان 
تاگاداری 945 نووسینه و بلاوکردنهوه‌ی لاپه‌ره تورجينالهكانى 945 رقژنامه‌یه 


نه‌بوون» مه‌گه‌ر دواتر تّه‌وان لهو کوبوونه‌وه‌یه‌دا تاكادار کرابنه‌وه و ois‏ زانیبی و 


ده‌یلیینه‌وه نهو ههلهيه» هوه له کاتیکدا $45 j4‏ هه‌له‌که بووییت» ھەر ده‌بی له 
ئەستۆى خومان بمینیته‌وه» به‌تایبه‌تی که یمه نه‌هاتووین توژینهوه‌مان له سەر 
هه‌موو لایه‌نه‌کانی ئەم رقژنامه‌یه کردبی ! به‌لکو هه‌موو په‌يامه‌که‌ی نیمه لهم 
وتاره‌دا 5,545 بووه» دوای پتر له (V)‏ سال له ديار نه‌مانی روژنامه که جاوی 
هه موو e‏ کی پی يوون بكهينهوه» ههرودها سوياسى gts‏ كەسانەش بكدين که 
هاوکارمان بوون بق ده‌ستخستنی رژژنامه‌که» Sa‏ له‌مانه‌ش dah‏ مه‌به‌ستمان بووه 
ئەم پوژنامه‌یه به sida‏ ڕۆژێك بەر له (۱۱0)مین سالیادی رفژنامه‌ نووسی بخریته 
بەر ده ستى ههموو لايهك» نه‌وسا خویشمان له cibi,‏ نهو ياده و دوای وه‌رگیرانی 
تهواوى 4S js gb‏ که‌ی» پییاندا بجینه‌وه» پاشان نیمه دوای وتاری تاماژه بو‌کراو» 
ههرودك كوتمان له رؤذى daYM/E/vY‏ واته له روژی رفژنامه‌نووسیی کوردیدا؛ 
محازهرهيهكمان له باره‌ی adi‏ دوو ژماره‌یه‌ی رؤزنامهكه» له هؤلى (عهبدولقادر 
فهرهادى)ى SWS‏ ئاداب داوه» (د.نهجاتى عه‌بدوللا» ئەگەر نهشيتوانى بيت 


(Y گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ AV 


عه بدوللا زهنكهنه 


تاماددى aad‏ كؤره Cats‏ دهبوايه له باره‌ی ناوهرؤكهكه له خومان يان له ھەر 
كهسيّكى دیکه‌ی بيرسيباء به‌لام وا دياره د. Glad‏ ئه‌مه‌ی بق نه‌چوته‌سهر» بویه 
وا له خواره‌وه 945 نيشارهتانهى ده‌ده‌ینی: 

۱ لیره‌دا یمه زور به ئاسانی ده‌مانتوانی به پاساوی هه‌له‌ی «la‏ واته نهو 
سالى (۱۸۹۷) يان qe (MA)‏ ده‌بوایه به‌رانبه‌ر سالی ۱۳۱۳ی پقمی دابنرایه 
بوته (VAST)‏ به‌لام نايا doth‏ خیری بق هیچ لايهك ده‌بیت» ئى خق نیمه ده‌میکه» 
به‌پیی نهو oS‏ زانیارییه‌ی لدم بواره‌دا هه‌مانه» کار بق گه‌یاندنی (پەيام)ێك 
ده‌که‌ین» که‌واته ھەر پرسیارتکمان لی بکری ده‌بی به راستگویی و راشکاوی 
وه‌لامیان بده‌ینه‌وه» يەك له پرسیاره‌کانیش نه‌وه‌یه گوایه X‏ (هه‌له‌ی 





میژوویی)مان کردووه» که‌چی Gouda gdh dai‏ وردبووینه‌وه» ئینجا (گه‌نم گرد جق 
Gl,‏ تنیگه‌یشتین» هه‌بی و نه‌بی نهو براده‌ره‌مان خی (ela‏ کردووه؛ (هه‌له‌ی 
میژوویی) و (هه‌له‌ی ته‌قویمی) AY‏ جوی نه‌کردوته‌وه و نه‌یزانیوه شه‌وه‌ی به‌سه‌ر 
losa‏ تیپه‌ریوه هه‌له‌ی دووه‌میانه» که‌واته ئّهو سه‌رسامییه‌ی (نووسه‌ر) به‌رامبه‌ر 
به گۆقارى ثه‌کادیمیا نیشانی داوه LS‏ ثه‌وانیش نهو (هه‌له میژوویی)ه‌یان به 
سهردا 944055 0 هوه زیده‌رژییه‌کی بى بنه‌مایه ! . 

-Y‏ (د. نه‌جاتی عهبدوللا) uil‏ پرسیوین (له‌سه‌ر چ بنه‌مایه‌ك و له رووى كام 
سه‌رچاوه‌وه سالی (۱۳۱۳)ی رؤمى بەرانبەر به سالی c (AS)‏ زایینی داناوه 
خوزگه سه‌رچاوه‌که‌ی ده‌ستنیشان ده‌کرد). 

ئیمه‌ش دهلټین هیچ خوزگه‌ی پئ ناوی» وا به راشکاوی پټتان oxide o‏ نهو 
سه‌رچاوه‌یه‌ی dhe‏ (۱۳۱۳)ی پقمی به‌رانبه‌ر به سالى VAST)‏ زایینی داناوه 
نهو که‌سه‌یه که og‏ خؤتان به جواميّر په‌سنتان کردووه و دهلَيّن له يشت 
يشتكيريى تاماده‌کردنی كتيّبى (شيّخ سهعيدى پبران)هکهت و ئاماده‌کردنی 
به شیکی زؤرى به‌رهه‌مه بهلكهنامهيييهكانتانه» هه‌روه‌ها خوتان تاوه‌هاش يهسنتان 
کردووه: Myles)‏ سيى وه‌کو نیشتمان به‌رز وه‌کو دار سنوبه‌ر» SLE‏ وه‌کو 
ثه‌رخه‌وان)» پیمان وابی Uis‏ زانیتان 46 که‌سه S‏ بهلام 4 94 نَيِمه Cals‏ 
له‌جیاتی og‏ هوهند هشمان بق 945 وه‌سفه‌ی سه‌ره‌وه زياد ده‌کرد: )345 پیاوه‌ی 
له‌ثه‌کادیمیای کوردیدا» کاتی هه‌ستی کرد په‌یامه‌که‌ی خوی گه‌یاندووه» زور به 


گوْقاری نه کاد يمياى كوردى ثماره yT (Y)‏ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رِؤدنامهى كوردستان 


بویرییه‌وه وازی له كورسيى ئه‌نجومه‌نی تهكاديمياى كوردى هيّناء ئێّمەش که 
ئێستا له‌سه‌ر کورسییه‌که‌ی 94 دانيشتووين» Gales‏ بيت ههول بدهين وه‌کو شه‌و 
سيى و به‌رز و ثه‌رخه‌وانی بين» په‌یمان بيت ههلهشه نهبين و Soy‏ ثه‌ویش CARA‏ 
EL m‏ 

iuo Net cuo مار و که له‎ decas كرما‎ ase ease 
تاوهها کراوه‌ته: كرمانجيى خواروو كه نه‌و هه‌مووجار به پیزه‌وه قسهى لەگەل‎ 
كردووين و یمه ش شهرممان له خق کردووه ناوى بینین» نیستاش (د.نه‌جاتی‎ 
عه‌بدوللا) که‌وا سەر کورسییه‌که‌ی ّه‌وی پر کردوته‌وه؛ له‌وه ده‌چیّت نووسینه‌کانی‎ 
بق چاکه‌ی‎ clos ohh) ه‌وی به‌وردی نه‌خویندبیّته‌وه: (حکوومه‌تی عوسمانی ھەر‎ 
ثه‌کات و شتیکی باش ناکات - وتیان مادام‎ Jojo ولات ههول ئەدەم› ھەر پوژه‎ 
حکومه‌تی عوسمانی خوی خراپ ده‌کات بوچ ئێمەش لەگەل ئهو خراپ ببين» له‎ 
($5345 سالی ۱۳۱۳ (1897)دوه بق چاکه‌ی ولاتی کورد به نهینی که‌وتنه كار بق‎ 
۱۳۱۶ بلْیْت» سالی‎ dad راست و باش به‎ ul) چاکه‌ی کوردا تیبکوشیّت‎ ie sd 
کوړی مير به‌درخان له‎ Sy مه‌دحه‌ت‎ cis کوری مير جیگای به‌هه‌شت‎ (MAY) 
ell, بوتانه‌وه چوو بق میسر له قاهيره رقژنامه‌ی (کوردستان)ی ده‌رکرد» پاش‎ 
مه‌دحهت به‌گ نه‌خوش که‌وت» برای ثه‌و عه‌بدولره‌حمان به‌گ چووه سویسره‎ 
سهرله‌نوی رقژنامه‌ی (کوردستان)ی ده‌رکرده‌وه. كاتيّك سولتان حه‌مید هه‌موو‎ 
LISS مالی به‌درخانی به‌ند کرد كەس نه‌ما 405 پوژنامه‌یه ده‌ریکات‎ 
مه شرووتییه‌ت به‌رپا بوو هه‌موو مالى به‌درخان له به‌ندی ده‌رچوون دیسانه‌وه بق‎ 
چاکه‌ی ولاتی کورد ده‌ستیان کرده‌وه به خه‌بات. نه‌وه‌ی مير به‌درخان سوره‌یا‎ 
۳۲۵ مارتی سالی‎ ie Y له ئەستەمۆل (کوردستان)ی ده‌رکرد» پاش روژی‎ Say 
(۱۲ی نیسانی ۱۹۰۹) كاتيّك مه‌حمود شهوكهت پاشا به له شکری خؤى ئه‌سته‌مولی‎ 
كرت (كؤمهلهى يهككرتن و پیشکه‌وتن) په‌رده‌ی له رووی خوی دامالی. كهليّك‎ 
که‌سانی باشی ولاتی ره‌وانه‌ی به‌ندیخانه کرد و دووری خستنه‌وه» سورهييا‎ 
LEG به‌ندیخانه‌ی "به‌کر‎ dale به‌گیشیان به کونه‌په‌رستی تاوانبار کرد و فريّيان‎ 
.)” بلؤك"'يهوه» روژنامه‌ی کوردستانیشیان داخست.‎ 


۱1۲ گوقاری نه کادیمیای کوردی ژماره (P‏ 


عه بدوللا زهنكهنه 


۲- پاشان (د. نهجاتى عهبدوللا) کاتی به‌راوردی نيوان سالى پقمی و 
زایینیمان بق ده‌کات وای لی ده‌خوینینهوه پیّی وابی نیمه تەنانەت تاگامان له 
ثه‌لف eS it‏ بواره نهيوويى» 945 "m Go‏ ده‌لی: (جگه له‌وه سالی رؤمى و 
سالی زايينى هیچ کات هاوتای يهك نين تا وا به سووك و ئاسانی ساله زایینه‌که‌ی 
به‌رانبهر دابنی» سالى رومی هه‌ميشه بهر دوو سالی زایینی ده‌که‌وی)» دوای 
ئەوەش خوا هه‌لناگری زؤر خی ماندوو کردووه و حیسابیکی وردی بق کردووین تا 
ماوه‌ی (ei (Y4)‏ نيوان كؤتايى سالی ۱۳۱۳واته (۱۲)ی مارتی ۱۸۹۸و روژی 
دوزینه‌وه‌ی يهكهم زماره‌ی (کوردستان)ی يهكهم» نهو هه‌موو شیر و ریوییه‌ شی بق 
پاساوی تهوديه پێمان بلى: (له‌سه‌ر بنه‌مای نهم راستییانه سوره‌یا به‌درخان هیچ 
به ههلهدا نه‌چووه که e$‏ میژووه رؤمييهى داناوه). (نووسه‌ر) دوای خه‌ریککردنی 


خوینه‌ران به خویندنه‌وه‌ی دوو لايهره له بؤجوونه سهير و Qa S‏ و پیکه‌له‌کانی» 





دوای 0544 زیاتر له Stoo od‏ بق نووسیوین» ھەر هه‌مووی پیاهه‌لدانه به 
(سوره‌یا به‌درخان) و به (به‌گزاده و میژوونووس و رژنامه‌نووس و سه‌رکرده) 
به سنی کردووه» نیمه 945 $5335( ببرمان لئ کرد ه‌وه تینه گه يشتين کو‌کردنه وهی 
34 هه‌موو پټناسه جیاوازانه له پای چی و چ راستییه‌ك ده‌خاته سەر ههلینانی 
مه‌ته‌لی دانانی سالی (۱۳۱۳)ی رومی و (اون برنجی سنه-سالا يازدهيى) له‌سه‌ر 
Gay‏ يؤزنامهكه و زیره‌کیی 46 زاته ؟! . نايا (سوره‌یا به‌درخان) 4846 جارێكى 
دیکه بیته‌ وه ژیان 945 هه‌موو پياهه لدانه قه‌بوول ده‌کات؟ !. 

دووه م: روژنامه‌ی کوردستان» ده‌وره‌ی دووه م ( پیُنجشهممه: VE‏ کانوونی 
دووه‌می ۹۰۹ 

بق (go, S‏ هه‌مووان له مه‌به‌سته‌کانی هه‌ردوولامان حالى بن» پیّمان باشه له 
وەلامەكانماندا› بەر له‌وه ی بجینه ناو وردهكارييهكانى es‏ 555.945( زیاتر به‌راورد 
له oly‏ هه‌ندی بۆچوونى (نووسهر) و خۆماندا بکه‌ین: 

۱ - 6.445 (د.نه‌جاتی عه‌بدوللا) له بابه‌ته که‌یدا که تاماژه 34 (ده‌وره‌ی 
دووهم)ی رفزنامه‌ی (کوردستان)» واته 945 روزژنامه‌ی به‌رد ه‌ست. ده کات» پټی daly‏ 
میژووی نهم يؤزنامهيه تا بلاوکردنهوه‌ی نووسینیکی خی له سالى (۲۰۰۷)دا 
باسى نهكراوه: 'کوردستان .Kurdistan‏ به‌درخان زاده 45 حمهد سوره‌یا به‌گ. 


گوْقاری ندكاد یمیای كوردى ثماره yY (Y)‏ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رژنامه‌ی كوردستان 


. لماعم e " — " 5 ye‏ 
کزنستانتینوپل. نيو به‌شی توركى کوردی» هه‌فته‌نامه كوايه ثه‌وان (بق يهكهم 
جار میژووی دروستى ده‌رچوونی روزنامه‌که‌مان ده‌ستنیشان کردبیت). clo»‏ 

سس« سس« 
ئەوەش 945 دوو زماره‌به‌ی روزنامه‌ که‌ی ده که‌وئته به‌رد ه‌ست» Laid‏ ده‌نووسی: 
(ثه م زانیارییانه هیچ گومانيّك له وه‌دا ناهيّلنه وه که رٍقژنامه‌ی کوردستان (ده‌وره‌ی 
دووهم) به راستی ده‌رچووه و مئیژووی ده‌رچوونهکه‌شی Sod‏ ویته دوای ۲٩‏ ی 
ته‌مموزی ۰۱۹۰۸) . 

ئه‌وانه هه‌مووی له كاتيّكدايه» نه مهم نووسینه‌ی نهو یه‌که‌مه له 





د ه‌ستنیشانکردنی مێژووی ده‌رچوونی نهم روزژنامه‌یه» نه ثه‌ویش به دیارکردنی 
مټژووی ده‌رچوونی رزنامه‌که شتیکی نوټی بق تؤمار کردووین» Sige‏ له ماوه‌ی 
(Yo)‏ سالى رابردوودا» ثه‌وه‌نده‌ی نیمه ئاگادارین» (د. که‌مال فوئاد) به تهنياء له 
دووتویی (Y)‏ سه‌رچاوه‌ی جیاوازدا» یه کلاییکردنهوه‌ی د ه‌ستنیشانکردنی میژووی 
ده‌رچوونی نهم رؤزنامهيهدى له دووتویی باسی (کوردستان)ی (ده‌وره‌ی سییه‌م) بق 
Quas QU‏ وهای Qua)‏ دوا (8) شال له تلاؤكرنةودى ؤتارئ اماد 


بق كراوى هاتبئ تهوازعى نواندبی و بهم زانیارییانه‌ی خؤيدا جووييّتهوه و راستى 


کردینه‌وه» به‌لکو دواى dso gle es‏ هاتووه شانازى بهم ده‌قه‌ی خویه‌وه ده‌کات که 
تيايدا rotten‏ (ماوه‌ی يەك دوو سالتكه له سەرچاوەيێكى ئاگاداره وه ples‏ که وا 
ژماره يهكى نهم رِؤزنامهيه له alise‏ له كتيّبخانهكانى ولاتێك ده‌ست ده‌که‌وی» 





بهلام داخهكهم تا ئیْسته نهمتوانيوه بهرده«ستى بخهم). جاری لای 535734 
ده‌مانه‌وی به (د. نهجاتى عه‌بدوللا» و توێژەران و خوينهرانيش بلیِین SIS‏ خوی» 
دواى دهرجوونى زماره (۲)ی گوفاری (كوردناسى)يهكدى (نووسهر) له نهلمانياء 
كه adi‏ ده‌قه‌ی سهره‌وه‌مان تيايدا خویندبووه له داخى ناره‌وایی نهم ده‌قه 
ئێستاش نازانين هم كؤفارهمان توور هه‌لداوه‌ته كام قوژینی (led SLAMS‏ 
ده‌زانن بق؟ جونكه لای یمه هيج تؤزهريِك نابيّت سهرجاوه و زانيارى له 
خويّنهرانى و تویژه‌رانی ديكه بشټرێته‌وه› لای aX‏ كارى وا ثه‌گه‌ر خەلك به 
سهرجيغ بردن نه‌بی» 645 دهبئ چی ديكه S cns‏ کاتی ناوى سهرجاوهكدى و 
كتيّبخانهكهى «d‏ ولاته نابات كه روزنامه‌که‌ی «x3‏ و دواى (V)‏ سالان كه ده‌ستی 
له بنی هه‌مبانه‌که به‌رده‌بی» واته (كوردستان)هدكهيى (ده‌وره‌ی سییه‌م) 


(VV) گوفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ ۱1٤ 


عه بدوللا زهنكهنه 


ده‌دقزریتهوه و نثه‌ویش هیچی ناكهويّته به‌ردههست. Lai‏ هاتووه ناوى 
سه‌رچاوه‌که‌ی و شوننی پاراستنی ec‏ روژنامه‌یه‌مان يى IJss‏ نەك ھەر نّهوهنده 
(د. نه‌جاتی عه‌بدوللا) وا ده‌زانی 945 سه‌رچاوانه ھەر نهو ois‏ ده‌زانی يان ھەر 
لای 345 هه‌ن» ئەوەش به‌بی 50.945( بير له‌وه بکاته‌وه سه‌رچاوه‌که‌ی 6345 ھەر هیچ 
cose‏ که له Soy S,‏ تورکیا جاب بووه» دەبێئ جهند هه‌زار دانه‌یه‌کی لئ 
جاب CALS‏ ئی خق ماقوول نییه sida‏ دانه‌یه‌کی نه‌گه‌يشتبیِته ددست خوینه‌رانی 
کورد» ثهوه‌تا (بنکه‌ی ژین) ماوه‌ی چه‌ند pdt ilu‏ سه‌رچاوه‌یان له 
کتیبخانه‌که‌یان پاراستووه» هه‌روه‌ها هاوکارمان (د.ثازاد عوبید) بهم دوايييه 
ناردوویه له تورکیاوه هه‌رسی به‌رگی کتیبه که‌یان بق هیناوه؛ cosh‏ شایانی 
باسيشه دانه‌ی نهو کتیّبه‌ی (حه‌سهن دومان) که (د.نه‌جاتی عه‌بدوللا وینه‌ی 
به‌رگه که‌ی Loo‏ چاکه‌ته‌که‌ی C‏ نیشانی خويّنهرانى ده‌دات» لای 945 دوو شوینه‌ی 
ناماژه‌مان بویان کرد چاکه‌ته‌که‌شیان له بەر دایه و هه‌موو که‌سیکیش ده‌توانی 
سوودیان لی ببینی! . 

› له باره‌ی هه‌ولدان بق ده‌ستخستنی 345 روژنامه‌ی (کوردستان) هوه‎ Y 
(نووسهر) چبروکنکی سهير و سه‌مه‌ره‌ی بهم شیوه‌یه بق گیّراوینه‌ته‌وه:‎ 

OLS - |‏ (نووسهر) کاتی له پاریس خویندکار بووه له ریگای بالیۆزخانه‌ی 
هو ولاته له تورکیا داوایان کردووه كؤيييهكى رقژنامه‌که‌ی بق پەيدا بکه‌ن. 

ب - (نووسهر) نیگه‌ران بووه له سەر ثه‌وه‌ی ناوه‌که‌ی GIS‏ رؤزههلاتييه و 
کوردیشه» بؤيه به گومان بووه تورکه‌کان رزنامه‌که‌ی بق كؤيى بكەن› له‌به‌ر ەوە 
Soy‏ خوی دهلی به خانمی کتیبخانه‌که‌ی گوتووه: (تکایه به ناوی قوتابییه‌کی 
فه ره نسییه‌وه داوای پوژنامه که بکه‌ن). 

ج - پاشان به‌بی eg GS‏ بؤى نووسیوین: پاش زیاتر له شەش مانگ 
وه‌لامی باليؤزخانه 0945 بوو "ثيتر پیداگری له‌سه‌ر داواکردنی p45‏ رقژنامه‌یه 
نەكە "° M‏ 





ئەگەر به (د. نهجاتى عهبدوللا) بلیین زفر مخابن! ههقه خويّنهران و 
هه e ۰ Y ve ۰ Çy, este ۰ v ۰ ۰ ay‏ 
توئژه‌ران كلهييمان لی نه‌که‌ن» NUT‏ بو : چونکه نیمه duly Olas‏ 342 داوایه‌ی 


(نووسه‌ر) له سه‌رچاوه‌ی پاست و دروستی خوی نه‌بووه» ھەر که‌سی تۆزئ ئاگای 


گوفاری ندكاديمياى كوردى ژماره Yo (VV)‏ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رژنامه‌ی كوردستان 


له تیکه‌ولیکه‌ی به‌پیوه‌بردن هه‌بیّت also‏ 945 داوایه‌ی (د. نه‌جاتی عه‌بدوللا) 
ده‌بیت له c,‏ زانکووه بیّت نەك لایه‌نی دیکه» پاشان ههقه بيرسين بق ده‌بی 
هم جوره داوایانه له (ریگه‌ی Glas gdh‏ فهرهنسا له تورکیا)وه بیّت» 33 ub‏ 
زانکق‌کانی فه‌ ره نسا پیوه‌ندییان لەگەل زانکوکانی دهرهوه ته‌وه‌نده لاواز بووییت» 
تانهیانتوانیبی راسته‌وخق يان لهریگای ئینته رنیتهوه راسته‌وخق داوای 
سه‌رچاوه‌یه‌کی Lao gl‏ له زانكؤكه بکه‌ن؟. 

سهير و سه‌مه‌ره‌یه (نووسهر) uis‏ وابووبيّت خه‌لکی تورکیا ناوه‌که‌ی خی و 
Sob‏ له منداله‌کانی خؤيان نهنيّن! له‌به‌ر ثه‌وه‌ی گوایه ناوه‌کان کوردی بن ! 

هه‌روه‌ها تق uil‏ نهو که سه‌ی وه‌لامی بالیوزخانه‌ی كهياندؤتهوه زانککه‌ی 


(نووسهر)» لەگەل ده‌سته‌واژه‌که‌ی AS"‏ پیداگری له‌سه‌ر داواکردنی هم رؤثنامهيه 


" 
نەكەن په‌نجه‌یان له زانکوکه‌یان به‌رز نهكردبيّتهوه ؟ ! . 





(د. نهجاتى عهبدوللا) ئەگەر به خهيالى خؤىء يان به uia‏ نهو سه‌ربوردانه‌ی 
که سالانی زوو له هه‌مووانیان ده‌گه‌یاند» كوايه كوردان لهم ولاتهدا هيجيان 
نه‌کردووه و بواری هیچ جووله‌یه‌کیشان نه‌بووه» له نیْستادا نیمه ده‌لْیّین: هوه 
نیمه خومانین» زور جارانیش له نیو خومان» خۆمان ده‌ستخه‌رو کردووه» نه‌وه‌ك 
خه‌لکی دیکه له لاوه !هوه نييه یمه رؤزنامهكهمان هیناوه‌ته‌وه و پیویستیشمان 
يهم aae gis‏ دیلوماسییانه نه‌بووه» نه‌وه نييه باکوورییهکان د هميّكه 
راچه‌نیون؟. نەك ھەر ئەوەندە› له سالى 1177دا (عهبدولسهتار تاهير (cis es‏ 
هه‌ردوو ژماره (۸۰۹)ی (كوردستان)ى (محه‌مه‌د ميهرى) له توركيا هیناوه‌ته‌وه» 
هه‌رچی (د.که‌مال فوئاد)ه تاقه زماره (۱۸)ی (کوردستان)ی (میقداد مه‌دحه‌ت)ی 
ھەر لهو ولاته هیّناوه‌ته‌وه و خویشی له (۱۰۰) ساله‌ی رژنامه نووسیی کوردی 
دووباره بلاوی کردوته‌وه . «aM‏ که ed.‏ نموونانه‌تان بق دینینه‌وه مه‌به‌ستمان 
هوه نييه له هه‌موو لایه‌کی بگه‌ینبن» يان کاره‌که ئەوەندە اسان بکه‌ین» به‌یانی 
تاشقانی نهم بواره (کوتك و سینگ) ړوو له GS,‏ و يران و شوینانی ديكه 
بکه‌ن! نهخيّر زور جارانیش نهم بواره ماندوویوون و قوربانیی خوی ده‌ویت. 
که‌واته ده‌کرا (د. Glad‏ عهبدوللا) له ریگای کوردانی باکوور Soda‏ ده‌ستخستنی 
ed‏ جوره بلاوکراوانه‌ی بدابایه نه‌وه‌ك ناوی سه‌رچاوه‌کان تاوه‌ها به په‌نهانی 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ ۱1٦1 


عه بدوللا زهنكهنه 


cog iu (e‏ دواتريش هیچی لى ده‌ست نهكهويّت» 4$ side doth Da‏ ساليك 
بەر له‌وه‌ی له نزيكهوه (مالميسانز) بناسین» له GLEE,‏ (نووسهر) خؤيهوه 
فؤتؤيهكى زماره (")ى كؤقارى (ههتاوى كورد)مان لای نه‌و زاته بق هاتووه» 
ئەگەرچى دواتر دانهدى توریجنالی نهو كؤفارهمان که‌وتوته بەردەست› بهلام Lusia‏ 
هاريكاريكردنى هه‌ردوو لامان مه‌به‌سته و له شويّنى خؤيدا توماری ده‌که‌ین» 
Ossa) Dess‏ کی oc € oou Les‏ له GIRLS‏ کرو د 
توركياوه ده‌رهیناوه يان بؤى هاتووه. 

دوای هه‌موو ثه‌مانه (د. نه‌جاتی عه‌بدوللا) ده كه رِيتهوه لاى يؤزنامهكهمان 3 
شوکرانه بژری ol Sos‏ كوايه چوار لاپهره‌ی ژماره (Y)‏ و ماره (۶)ی 
روژنامه که‌یان له‌به‌ر ده‌ستدایه» هوه له Ia S SIS‏ ھەر ژماره‌یه‌کی رفزنامه‌که (۶) 
لايهرديه» له‌به‌ر ئەوەش 4S‏ هه‌ردوو ژماره تازه دوزراوه‌که‌ی رقژنامه که» ماوه‌ی 
نیوانیان سی هه‌فته بووه» واته وه‌کو له‌سه‌ر پووی ههردوو ژماره‌که نووسراوه: 
هه‌فتانه ده‌رنه‌چووه؛ بویه (د. نه‌جاتی عه‌بدوللا) هاتووه له‌سه‌ر پیوه‌ری 945 سئ 
هه‌فته‌یه‌ی ئاماژه‌ی بق كراوه» ته‌نانه‌ت به بى ps) Gb cos‏ وایه» وای بق ده‌چم» 
يان به بوچوونی من) و زور ده‌سته‌واژه‌ی دیکه‌ی 46 cLas‏ بهلام ثه‌و هاتووه 
خشتهيهكى بق ديار کردووین و زور به رههايى پیّمان ده‌لْیّت گوایه ژماره‌کانی 
رؤزنامهكه به‌پیی مهو COBY‏ تیایدا ديار کراون ده‌رچووین» که 945 دیاری 
کردوون» له‌وه‌ش سهیرتر (د. نه‌جاتی عهبدوللا)» جگه لهم دوو ژماره‌یه‌ی 
پززنامه‌که» بهبئ نه‌وه‌ی به‌لگه‌یه‌کی دیکه‌ی له بەر ده‌ست بووبی» شیمانه‌ی 
نه‌وه‌ی کردووه ژماره (0)ی روزنامه که له چایخانه ده‌ستی به‌سه‌ردا c ! lS‏ 
دیاره به هه‌بوونی a‏ دوو زماره‌یه‌ی رقژنامه‌که ناکریت بزانریت زماره‌کانی دیکه 
4l‏ & کاتندا 3.52559 ون. 

دياره 545 هاوكارهمان بهبئ وردبوونهوه و خوردکردنه‌وه و بیرکردنه‌وه» خؤى 
ماندوو کردووه» بویه لەم لایه‌نه‌شه‌وه كورتى cog Da‏ ئەرئ به راست یه‌کی 
بهلكهيهكى له بەر ده‌ستدا نهبئ» يان هه‌ندی Selle‏ هاوشیوه و پێشووتری 
(obs‏ چۆن دهبيّت ماودى نیوان دوو زماره تازه دوزراوه‌ی ec‏ روزنامه‌یه» 
lao gl‏ به ره‌هایی بق خوی GIS‏ 25933 و بنه‌مای ژماره‌کانی دیکه‌ی له‌سه‌ر هه‌لنی 


گوْقاری ئه‌کاد يمياى كوردى ثماره (Y)‏ ۱1۷ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رِؤدنامهى كوردستان 


و بگاته )445 باوه‌ره‌ی زماره Se‏ رۆژنامه له رؤزى پینجشه‌ممه‌ی ۱۶ ی كانوونى 
دووه‌می ۱۹۰۹ بلاوکراوه‌ته‌وه و ھەر ته‌نها )0( زماردى لى بلاوکراوه‌ته‌وه)؟ Bayó‏ 
یمه بهم هه‌موو ئاگادارییه‌ی خومانه‌وه» 4S‏ له هه‌لدانه‌وه‌ی لاپه‌ره‌کانی گوقار و 
رؤثنامهكانى کوردی پیّی ناسراوین و هه‌مانه» رنگه‌مان به خومان نه‌داوه 
پیش بینیی que S, Lao gl‏ ته‌نیا و تهنيا گوتوومانه: (ئەگەر همهردوو 
ژماره‌ی(0-۲۱6) و (1-۲7۶)یش ده‌رچووین). دوای هه‌موو Ladd‏ (د.نه‌جاتی 
عهبدوللا) خشته‌یه‌کی به شیوه جوان و jo SiS‏ کردووین» دياريشه خوی 
پټّوه ماندوو کردووه» به‌لام ناکرت بایه‌خیکی زانستی jo‏ دابنری و ABS‏ 
سه‌رچاوه بۆ ھەر پروژه‌یه‌کی نووسینه‌وه‌ی میْژووی رفزنامه‌نووسی» چونکه 
(نووسه‌ر) لهم دوو ژماره‌یه‌ی رٍقژنامه‌ که زیاتر هیچ به‌لگه‌یه کی دیکه‌ی به ده‌سته‌وه 
نییه» کی دهلئ زماره‌کانی ديكه له کات و ساتی خویاندا» واته هه‌فتانه 
ده‌رنه‌چوون» يان کاتی olo b‏ بق ده‌رچوونیان پئ نه‌چووه؟ نه‌وه‌تا نیمه له 
سەر 345 بنه‌مایه» به گریمانه‌ی ثه‌وه‌ی رقژنامه‌که هه‌فتانه ده‌رچووبی» پیُشبینیی 
نهو دوو ژماره‌یه‌ی سه‌ره‌وه‌مان كردووه؛ لهوانهيشه لەم ماوه‌یه‌دا هیچ زماره‌ی 
دیکه» واته ژماره (۱۰0)ی رفزنامه‌که دەرنەچووبى› هه‌روه‌ها 4 4 گریمانه‌ی 
ئەوەش نه‌که‌ین ژماره (۲۰۱)ی رۆژنامەكە› o gdh‏ ئەگەر رؤزنامهكه ژماره (سفر)ی 
لى ده‌رنه‌چووبی" *» وه‌کو له سەر رووی نووسراوه هه‌فتانه ده‌رچووبی» ثه‌وا مه‌رج 
نييه به سئ هه‌فته جارێكیش دهرجووبى”". 
ie ius‏ گریکویره‌ی ژماره (YVE)‏ 

ثه‌مه‌یان دوا ته‌وه‌ری بابه‌ته‌که‌ی (د. نه‌جاتی عه‌بدوللا)یه» ھەر له سه‌ره‌تادا 
ec‏ ده‌قه‌ی له بابه‌ته‌که‌ی da‏ هیناوه‌ته‌وه که دەلى: ( نەك ھەر ئەوەندە لەوەش 
سه‌رسورهینتر» که له سه‌ره‌وه‌ی پوژنامه‌ که و له پال هه‌ردوو ژماره‌ی «(Y«£)‏ 
روژنامه که‌دا نووسراوه: «C... (£7 YM. oae) (Y7YVET oae)‏ پاشان (د. نه‌جاتی 
عهبدوللا) ده‌پرسی: نازانم همه دهبيّت چ سه‌رسورهینییه‌کی تیدا coris‏ وه‌کو 
ده‌بینن (نووسهر) نیشانه‌ی پرسیاری دانه‌ناوه» بهلام دیاره 0945 مه‌به ستیتی و 


ھەر خؤيشى aves‏ ده‌داته‌وه و دەلێت: (مهيهست لهو o(VVE)‏ به هيج شێوەيەك 


به‌رده‌وامی زماردى رقژنامه که نييه بهلكو واته تيراثى رؤزنامهكه ده‌گه‌یه‌نیت و 





(P كَوْفارى ئە كاد يمياى كوردى ژماره‎ MA 


عه بدوللا زهنكهنه 


هیچی تر. واته روژنامه‌که (WUE) BG‏ دانه‌ی لئ چاپکراوه). پاشان له برگه‌یه‌کی 
ديكدى بابه‌ته که‌یدا ده‌لْیّت: (ثه‌گه‌ر له ژماره (Y)‏ ی رفژنامه‌که بنووسرابوایه 
(Y^ YVE)‏ و له ژماره (5)هدكهش بنووسرابوایه (5-515) ئهوسا ul)‏ تئ ده‌چوو 
كهميّك سه‌رسورهین بوایه). 

دیاره «aX‏ ههر له به‌راییوه رٍیزی زاکانی (د. نه‌جاتی عه‌بدوللا‌مان گرتووه؛ 
Gp‏ نه‌بووینه‌ته pod GL‏ بلاوکردنه‌وه‌ی بابه‌ته‌که‌ی» به‌لام هه‌ندی پیوه‌ر بق 
سه‌لماندنی e$‏ جوره بابه‌تانه ھەن وا پیده‌چیّت (د. نه‌جاتی عه‌بدوللا) ئەلف و 
بیّیه که‌شیانی نه‌زانیبی ! LEG‏ چۆن ناوه‌ها به ساده و ساکاری و Gi‏ بوونی 
«lo‏ يان پرسکردن به كهسيّكى شاره‌زا نهم جوره رایانه بدات؟ به نموونه (aX‏ 
تاوه‌کو ئەمرۆ ده‌یان» به‌لکو سه‌دان رۆژنامه و كؤقارمان بینیوه و ههلگټړ و 
وه‌رگیرمان کردووه؛ نه‌مان بینیوه هیچ كام لهم پزنامانه تبراژیان بهم شیوه‌یه و 
۳ 
ده‌نووسری» نهودك شوینیکی تاوه‌ها» بق زیاتر به‌رچاوروونیش زۆر به ته‌وازوعه‌وه 
پرسمان بهم که‌سانه‌ش کردووه که زانیومانه رؤزانه مامه‌لیان لەگەل ده‌رهینانی 
گوفار و روژنامان هه‌بووه "؟ بق نهم پوژنام‌ی (کوردستان)هش رای ههريهك له 
(محه‌مه‌د زاده) و (عه‌بدولقادر عه‌لی مه‌ردان ( و (عوسمان پیرداود)مان وه‌رگرت؛ 
هیچ كام لهو Gd‏ بؤجوونهكانى (د. GLAU garde Glad‏ له سهر OLS)‏ پئ 
راست نه‌بووه» به‌لکو ثه‌وان ته‌نیا کی ژماره‌کانی سالانی پیشوویان بق ژماره‌ی 
(518)دكه داناوه» دووه م ناویشیان گریمانه‌ی (ژماره‌ی تقمارکردن)یشی به بير 
هیناینه‌وه» هه‌رچی (د. ئازاد عوبید)ه ده‌سته‌واژه‌ی (هه‌ر نابی !)ی بق GIRS‏ 


لهم شوئنه نووسرابی» زور باشیش ده‌زانن تاز له‌ناو (ته‌رویسه 


(YM)‏ داناوه. خؤمانيش لامان سهير بووه كه چۆن (د. نهجاتى عه‌بدوللا) 
پرسیاری $5( له خؤى نه‌کردووه چون ده‌بی رؤزنامهى (كوردستان) له 
ثاواره‌یی ده‌ره‌وه‌دا» با نەلێىن (۲۰۰۰) olo‏ به‌لکو Cath‏ (۲۰۰) دانه‌ی Ll‏ هاتبیتهوه 
(کوردستان)» JS‏ ده‌بی نه‌وه‌نده‌شی لای خاوه‌نه‌که‌ی مابووبیت» جا چون ده‌بی 
لەم تارادييهدى دوای ته ممووزی ۱۹۰۸ تیراژی ته‌نیا (YM)‏ حهب بووبیّت؟ ئهوه به 
چاوپوشین له‌وه‌ی» سالانی دواتریش تا نه‌مرو» Ada S‏ نموونه‌مان لهو شیوه 
ژماره له‌سه‌ردانانه ھەن› له محازه‌ره‌که‌شماندا؛ که ڕۆژى ۲۰۱۳/۶/۲۲ له کولیژی 


ol‏ بویان ساز کردبووین» پیشبینیمان کردبوو له دواپزژدا رووبه رووی نهم جؤره 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۱۹۹ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رقژنامه‌ی كوردستان 


پرسیارانه ببینه‌وه» بؤيه هه‌ندی گوفار و رؤزنامهمان ههلبزاردبوو تا نیشانی 
تاماده‌بووانی بده‌ین» به‌لام به داخه‌وه هه‌ندی كەس په‌له‌یان ده‌کرد و لئ 
نه‌ده‌گه‌پان باسی ورده‌کارییه‌کانی هم لایه‌نه‌یان بق بکه‌ین» پییشیان ob‏ له 
رؤزنامه نووسیی کوردیدا چه‌ند حالهتيّكى لهم جوره‌مان هه‌یه» به نموونه (بانگی 
کوردستان ")ی مسته‌فا پاشا یامولکی» پوزنامه‌ی (برایه‌تی ")ی سالی OAVE)‏ 
و (به‌ربانگ" ")ی فیدراسیونی ریکخراوه دیموکراتییه کانی کوردستان له سوید. 

ثه‌وه جگه له‌وه‌ی به چه‌ند روژيك دوای 944 محازه‌ره‌ی (کولیژی ئاداب)› 
په‌یامنیریکی رؤزنامهى (کوردستانی نوی) هاته مالّهوه و چاوپیکه‌وتنیکی تير و 
ته‌سه‌لی لەگەل کردووین و وه‌لامی زوربه‌ی 945 بابه‌ته‌ی (د.نه‌جاتی عهبدوللا)ى 
تیدا نووسراوه‌ته‌وه» که له بركهيهكياندا هاتووه: 

"بهلام نیمه بیروکه‌ی نه‌وه‌شمان هه‌یه که يهكهم روژنامه‌ی (کوردستان) به 
قۆناغ ده‌رچووبیّت» Soy‏ ده‌بینن 945 دوو زماره‌ی تیْستا له‌به‌ر ده‌سته» زماره 
(Y -YM)‏ و CE - VM)‏ له‌سه‌ری نووسراوه» له‌وانه‌یه هو (15؟)ى پیش ته‌قه‌له که 
نیشانه‌ی ده‌رچوونی قوناغی يهكهم جاری دوای ده‌رچوونی يهكهم جاری پیش 
وه‌ستان سالی (VAT)‏ ی بووبیت. بهم (۳۱) ژمارانه‌ی ده‌وره‌ی یه که میشه‌وه» 
دواتریش له دوای مه‌شرووته له نه‌سته‌مبول جاریکی ديكه ده‌رکرابیتهوه و 
ژماره‌کانیان به‌م شیوه‌یه‌ی باسم E‏ گرد له‌سهر دانابی» چونکه ده‌بینین له 
سالی JY‏ سولتان عه‌بدولحه‌مید هه‌موو خیزانی به‌درخانییهکانی» به 
خزمه‌تکاره کانیشیانه‌وه كرت و ده‌ربه‌ده‌ری كردن و سواری که‌شتی كردن و 
ناردنی بق دوور» نه‌وانه ژماره‌یان سی هه‌زار كەس بوو» «SIS 45 (gans‏ روزنامه‌ که 
له ژماره‌ی ۲۱۶ راوه‌ستابیّت و له سالی ۰۱۹۰۸ که مه‌شرووته بووه» دووباره 
گه‌راونه‌ته‌وه نه‌سته‌مبول و رقژنامه‌که‌ی خویان ده‌رکردووه‌ته‌وه» واته (V AVVE)‏ و 
(Y -۲۱۶(‏ و (Y-YM)‏ و (EYITE)‏ ئەگەر هه‌ردوو ژماره‌ی YME)‏ 0( و (7-۲7۶)یش 
ده‌رچووین» من 9445 مه‌زه‌نده‌یه له هه‌مووان به نزیکتر ده‌زانم. (د. JLLS‏ 
مهزههر)يش به باليشتى (رامزوور) ades‏ تا سالى ۱۹۰۶ به‌رده‌وام بووه” › به‌لام 
ههر خؤيشى ره‌تی داوه‌ته‌وه» ههندئ له نووسهر و توژه‌رانی ديكهش oes‏ 
(كوردستان) تا سالى ۱۹۰۳ به‌رده‌وام بووه» dadd‏ سه‌رباری 50.945( ئەمىن (زه‌کی 
ideo M‏ يهكهم رقژنامه‌ی کوردی له ئهستهمبؤل ده‌رچووه؛ daly pbs‏ 
هو زانیارییانه‌ی كه (ثهمين زهكى) داويهتى هه‌ندی راستى دروستی ده‌بیّت تیدا 
۱۷۰ گۈفارى نه‌کادیمیای كوردى ژماره (Y‏ 


عه بدوللا زهنكهنه 


"nOA. 


Y 


. زانيارييهكى دیکهی زور سهرتجراكيّش له سەر زارى (په‌وشهن 
aus‏ ی كجى )42422 صالح بهدرخان)ه. Sides‏ يهجكار سه cà yas‏ 
له‌سه‌ر نهم رۆژ رؤثنامهيهى بق تؤمار كردووين”" 

«x ils‏ نه ياليشتييهكى دارايى ده‌زگایه‌کمان هه‌بووه» نه پێویستیشمان 
به قونسولخانه‌ی توركيا ههبووه وه هم دوو زماره‌یهی (كوردستان)مان 
هیناوه‌ته‌وه» (SS Dda‏ ديكهش وا (د.نهجاتى عهبدوللا) له‌سه‌ر حيسابى 
ئه‌کادیمیای کوردی ده‌چیته (GLY‏ بابزانین هویش lide‏ پیداده‌شکی هیچ كام 
له زماره کانی رزژنامه‌ی (کورد)ی سمکوی شکاك يان ته‌نها يهك دانه له ژماره 
بزره‌کانی (کوردستان)ی سه‌رده‌می (قازی محه‌مه‌د)مان بق دینیته‌وه ؟ ! 

ماوه‌ته‌وه هوهش ob‏ (د.نه‌جاتی عه‌بدوللا)» لهم بابه‌ته‌یدا Gea‏ )£( جاران 
ده‌سته‌واژه‌ی (زه‌نگه‌نه‌ی خوشه‌ویست)ی بق به‌کار هیّناوین» نووسهر ده‌بوایه له 
خاو دوق (هوونگه eibi, oci E‏ هو EE‏ تروش توا وه كايند سا به 
(د.کهمال مه‌زههر) و ھەر نه‌ویش ss elo‏ و زورجاران له چاوپیکه‌وتنه 
روژنامه نووسییه‌کانی به‌کاری هیناوه. به‌هه‌ر حال aia S‏ هوارم چرنووکه‌کانم که سی 
بریندار cora S‏ مه‌به‌ستی هه‌موو لایه‌کمان تهنيا له‌وی دیکه زیاتر خزمه‌تکردنه» 
چاره‌نووسيیش ههر لای 945 خاکه‌یه كه شهرى له‌سهر ده‌که‌ین» سوپاس بق 
(د.نه‌جاتی عه‌بدوللا) و هه‌موو ثه‌وانی ديكه که بوونه‌ته هی ماندووبوونمان بق 


گه‌ران به دوای ئهونده راستی و ساخکردنه‌وانه ! 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۱۷ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رقژنامه‌ی كوردستان 


ئه نجام 


Guide‏ جاران (سهره نجام)يشى Sod‏ شوین. نیمه كه نه (زمانهوان)ين و 
نه هیچیش له پەرەسەندنى زمانهكان دهزانين» پی به خۆمان ناده‌ین بريار له سەر 
هیچ Grew AGL‏ لایه‌نی زمان و زمانه‌وانی ca gd Ss‏ بهلام ثه‌وه‌ش ده‌زانین له 
زمانی دایکدا «ides‏ پولی خی هه‌یه تا كهسئ بزانئ نهم وشه‌یان له‌وی دیکه‌یان 
رهد سه نتره . ئّهوهنددى 55 تاكادارين ec‏ دوو وشهيه لای فارسانی ئامۆزاشمان به 
كار ده‌بری» بهلام ههردوو وشهكه لای تویژه‌رانی خؤمان سه‌نگ و بايهخى تايبهتى 
خویان ههيه» جونكه له ھەر ليكؤلينهوهيهكى تهكاديمى دهبئ هاناى بق ببری ! 
Kio,‏ نرخهكهشيان له توێژەرێكەوە بق يهكيّكى ديكه بكؤرئ» ههيه به تهنيا 
به(60) وشه وازى لی دینی و مهبهستهكانى ده‌داته دەست› يهكيّكى دیکه‌ش» 
خؤمان «ub‏ به (۲۰۰) وزیاتریش ئینجا لهوانهيه هيّشتا بؤيان رايى نهبيّت» لای 
(د.نهجاتى عهبدوللا)يش له ژر ناوى دوا ناوونيشانداء ببوورن له بيرمان كرد Cnt‏ 
له زیر 945 ناوونیشانه‌ی كه دواتر له جارى دووهم يان سيّيهمدا خستوويهتييه سەر 
نهو بابهته» نرخه‌که‌ی تهنيا (YY)‏ وشه بووه» eo‏ نەك e‏ ناوانه‌ی سهرهوه» 
به‌لکو به ناوی (ثه نجامگری)ییهوه» نیمه كه تاوه‌کو تیْستا پتر له )٠١(‏ 
فه‌رهه‌نگمان زیاتر هیناوه‌ته به‌رده‌ست. نەك ھەر نه‌مانبینیوه هیچ کامیان مانای 
ec‏ وشهيان eh‏ دابئتهوه» aS‏ له هیچ کامیاندا 5556 l‏ سونند له سەر وشه‌ی 
(انجم كرى) فارسى ناخؤين كه له (فهرههنكى ههزيردا به (مه‌کر و فيّل) ماناى بق 
كوردييهكهى به (دهرهيّنان» لى يهيداكردن) لیدراوه‌ته‌وه» كهواته 0945 ریگه‌مان 
پئ ناگرئ ههر به سهليقه ob‏ 96 (گری)یه‌ی (د.نهجاتى عهبدوللا) بارى نهم 
(ثه نجام)ه به‌سه‌زمانه‌ی پئ كران کردووه» نهوه بێّی سه‌لیقه‌ی کورده‌واری دانراوه 
ناگاداری نهودين له لاپه‌ه (۲۷۹)ی زماره‌ی رابردووی CBS‏ نهكاديمياى کوردی 
وشهی Ó)‏ نجامگیری)یهك به‌کارهینراوه» به‌داخه‌وه لێّره نه‌بووین قسه‌یه‌کی 
له‌باره‌وه بکه‌ین» تق ub‏ د.نه‌جاتی عهبدوللا له ژیر کاریگه‌ری نهم بابه‌ته‌دا وشه‌ی 
(ئه نجامگری)یه‌که‌ی خوی دانه‌هینابی؟. به ھەر حال ليّرهدا یمه قسه‌مان له‌سه‌ر 





۱۷۲ گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (VV)‏ 


عه بدوللا زهنكهنه 

رؤزنامهى (كوردستان) و 445 (ئه‌نجام)انه‌یه كه (د.نهجاتى عه‌بدوللا) پێیان 
كهييوه» به جاويؤشين لهودى چه‌نده به دهرهيّنانيانهوه ماندوو بووه» ناکرئ به 
وه‌لامی ds‏ و دوا ثه نجام و كؤتايى دابنريّن» يرسيارهكان هيّشتا چاوه‌ریی گه‌پان 
3 سووران 3 ساخکردنه‌وه و وه‌لامی ماندوونه‌ناسانن» eS‏ کارانه ش له‌سه‌ر ده‌ستی 
هه‌رکه‌سیکه‌وه بئ al‏ ههر له تيتستاوه به گه‌رمی دهيانكوشين. با ئەوەش 
بزانرێت 4/۲۲ی «a‏ سالْيّك لای نیمه پیرقزیی خی ههيه و بهم جؤره بابهتانه کال 
نايئتهوه. 

له ئێستادا نه‌وه سه‌لمینرا كه ههردوو ده‌سته‌واژه‌ی Jae) «(Y—YMé— aac)‏ 
(£—YM.‏ ناکری به زژماره‌ی تبراز دابنرتن» به لام له‌وه 46b ec mes‏ چه‌ند هی 
(uud‏ بکولریته‌وه نه‌وه‌نده‌ی ديكه پرسیاره‌کان به سەر يهكدا بکه‌ون» به‌رده‌وامیش 
يرسيارى نوی به دواى خؤياندا بهيّنن..! 345 (SIS Ga‏ دهمهويست ناوەرۆكى es‏ 
بابه‌ته به كورتى بيرمهوه و خه‌ریکی نه‌خشه‌سازی بووين» ته‌له‌فونیکی د. 356 
عوبیّد و lia‏ سه‌رچاوه‌ی نهم ده‌قه‌ی خواره‌وه هه‌لوه‌سته‌ی Sos‏ پئ کردوم: 
(له سه‌ره‌تای mm‏ دا بزووتنه وه‌یه کی نهتهوايهتى سهرى ههلدا 3 داوای 
سهريه خؤيى كوردستانى د هكرد» «(سورهديا Sa‏ به‌درخان) كه يه AS‏ 332 له 


بنهمالهى بهدرخانييهكان» سهرؤكى نهو بزووتنه‌وه‌یه بوو» پیش نهم بزووتنه‌وه‌ش 
به‌درخانییه‌کان دزى دهولهتى عوسمانی شورشیان كردبوو» لهياش_شؤرشهكه 
سوره‌یا بهك ړووی کرده ئهستهموول و لهوټّش نیشته‌جی بوو» كه له ئەستەموولدا 
بارودؤخى uis‏ بهديى كرد و كاربهدهستانى نویی توركياش 945 بارودوخه‌یان پئ 
باش بوو» بؤيهكا سورديا بهكيش gb‏ ههلهى قؤستهوه و رؤزنامهى (كوردستان)ى 
دامه‌زراند» له رۆژنامەكەدا بيرى (قهوارهديهك)ى بق كوردى خسته ناوناوان و كهوته 





لتدوانى» له ئّه‌نجامی يهيدابوونى ناكؤكى و نه‌گونجانی بيروراى سورديا لەگەل 
کاربه‌دهستانی تيتيحاد و تهرهقيداء به ناجاريى هستهموولى پایته‌خت جئ Cogs‏ 
و ړوو بکاته ميصرء لهويّش پوزنامه‌که‌ی خستهوه كار و له هه‌فته‌یه‌کدا دوو جار 
ده‌که‌وته QDR‏ 

بنواره: کورد و کوردستان» elila a jS‏ له پسپوران و فسه‌رانی سیاسیی 
ئینگلیز» وه‌رگیران: giua‏ عوسمان نیرگسه‌جاری و حسین staat‏ جاف» 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (VV)‏ ۱۷۳ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رِؤدنامهى كوردستان 


بلاوكراودى ثاراس» ژماره: ۰)۱٩۱(‏ چاپخانه‌ی وه‌زاره‌تی يهروهرده» هه‌ولیره 
۲ ل (VV)‏ 

thes کوتایی ئەم‎ Cords ثهم دوو‎ LG پیشه‌وه»‎ «Xo پرسياريك‎ Tos i 
روز جاريك له‎ (V0) سهرهوه» مه‌به‌ستی پوزژنامه‌که‌ی ده‌وره‌ی سیّیه بووه که ههر‎ 
سالانی ۱۹۱۸-۱۹۱۷دا له میصر بلاوکراوه‌ته‌وه و (۱۱) زماره‌ی لئ ده‌رچووه و‎ 
سه‌رچاوه‌ی سهره‌وه باسی کردووه؛‎ 545 Kog وا له بەر ده‌سته؟ يان‎ Gauss 
دوای ده‌رچوونی له ئه‌سته‌موول و چوونی بق ميصر»‎ Lugd (ه حمهد تازیزی) ھەر‎ 
نەك ھەر به‌رده‌وام بووه له سەر بلاوکردنه‌وه‌ی (کوردستان)ی ده‌وره‌ی دووهم»‎ 
! بهلكو رٍقژنامه که‌ی له هه‌فته‌دا دوو جاریش ده‌رچووه ؟!‎ 


(VV) گوفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ VÉ 


عه بدوللا زهنكهنه 


سدرجاوه و پەراوێزەكان : 
» هوه ماوه‌ی پتر له (۱۰) ساليّكه هه‌ستمان كردووه ئهرشيفكردنى نهم بلاوکراوانه‌ی 
سهردهمى رژیم jo‏ نووسينهودى ميّزووى 945 GIS‏ چه‌نده (GE S‏ بهلام سهرهتا ههبوو دژی 
نهم بؤجووندى dal‏ بوو» به داخه‌وه دواى رايهرين» له كوردستان كهسانيّك هه‌بوون ههموو 
مهم بلاوكراوانهيان ghd‏ بردووه» نهبادا يهكيّك Go‏ يهنجه يان ويّنهيهكيان لەگەل سهرؤك و 
دارود هسته‌که‌ی e,‏ ببينئ» واته له تیْستادا نهم جؤره بلاوكراوانه له كوردستان زور كهم 
بوونه‌ته‌وه» تُوميّد هوارين ثه‌وانه‌یان كه له GELS‏ كشتييهكاندا ههلكيراون باش پاریزرابن. 
بيرمه ژنيك له ههوليّر» كه پټشتر دراوسیی مالى باوكم بوو» شووى به Sighs‏ 
خانهقينى کردبوو» كه ئه‌وسا لهم شاره داده‌نیشت. کابرا هه‌وه‌ستی به وتاره‌کانی سددام 
ده‌هات و ههر ههموويانى لای خوی پاراستبوو» له دواى رايهرين ليّى قهوما و له ناجاريا 
ړووی له يهمهن کرد» زنهكهيشى له كوردستان مابووه‌وه» لهبهر پیویستی ده‌ستی كرد به 
فرؤشتنى مالهكهيان» له یی خوشکیکم پیشنیازی كردبوو CASS‏ بجين ههر )9*7( 
كاسيّتهكهدى وتارهكانى صددامى لی بكرينهوه و لای خۆمان ئهرشيفيان بكهين» به داخهوه 
من نهوسا له توانامدا نه‌بوو كاسيّتهكان بکرمه‌وه» كاتيّكيش ههولم دا پاره‌ی بق دابين 
بکه‌م» ههندئ که‌س که به مه‌به‌ستیان زانیم له کرینه‌وه‌ی ساردیان کردمه‌وه» خانمه‌که 
ناچار بوو هه‌موو کاسیّته‌کانی بردنه ده‌لالخانه و وتاره‌کانی رهش كردنهوه و به به‌تالی 
cauia‏ له نیْستاشدا نه‌وانه‌ی ریگرییان له 35« ده‌کرد وا خؤيان به دوایاندا ده‌گه‌رین و 
به شیمانبوونه‌وه‌ش داد نادات ! . 

a‏ ھەر كهسيّك تیّبیینییه‌کی له سەر وه‌رگیرانی نهم دوو زماره‌یه‌ی رؤزنامهكه هه‌یه» يان 
زانیاریی ديكدى له باره‌یانه‌وه هه‌یه» بەر لهودى پوزژنامه‌که بخریته سهر نهو پرژژه‌یه» كه 
چه‌ند ساله له‌سهر (کوردستان)ی (میقداد میدحه‌ت) و ده‌وره‌ی سییه‌می (سوره‌یا 
به‌درخان) ئیشی له‌سه‌رده‌که‌ین» ئاگادارمان بکاته‌وه» هه‌رله ئیْستاوه سوپاسی ده‌که‌ین. 

O‏ بنواره: عه‌بدوللا زه‌نگه‌نه؛ دؤزينهودى دوو ژماره‌ی دیکه‌ی پوژنامه‌ی کوردستان» كؤقارى 

که کادیمیای کوردی» 5 (۲0)ی ۰۲۰۱۳ هەولێر ۰۲۰۱۳ (VEO NYAS‏ 
^ كاتيّك هه‌ستمان کرد GS yoy‏ ته‌واوی HS LY‏ رقژنامه‌که‌مان له کات و ساتی خویدا بق 
ناچێته سهرء به تایبه‌تی كه له ۲۰۱۳/۶/۲دا ده‌بوایه سه‌فه‌ری ده‌ره‌وه‌ی ولات بکه‌ین؛ 
هه‌روه‌ها له‌به‌ر side‏ هویه‌کی په‌یوه‌ست به سروشتى كؤقارى ثه‌کادیمیای کوردی نه‌کراوه 
هه‌موو بق‌چوونه‌کان بخه‌ینه سەر کاغه‌ز. 
© د. که‌مال فوئاد» کوردستان يهكهمين روژنامه‌ی «gd S‏ ده‌وره‌ی سێيەم ۱۹۱۷- AAVA‏ 
كؤكردنهوه و پیْشه‌کی» سلیمانی ۰۱۹۹۸ ل ۳. 


گوفاری ئە کاد یمیای کوردی ژماره (Y‏ ۱۷۰ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رژنامه‌ی كوردستان 
© جه‌مال خه‌زنه‌دار تا سالی (۲۰۱۰) پێّی وابووه: "له [gata‏ سه‌رچاوه تقمارکراوه‌کانی 
ميّزووى رفزنامه گه‌ریی کوردیدا» ده‌ستنیشانی ثه‌وه کراوه» که له سالی ۱۹۰۸ و به دواوه؛ 
روزنامه‌ی کوردستان بق جاری دووهم له نئه‌سته‌نبوول له لايهن نه‌وه‌ی به‌درخانییه‌کان؛ 
((سوره‌ییا به‌درخان))ه‌وه ده‌ست به بلاوکردنه‌وه‌ی کراوه‌ته‌وه. به‌لام به داخه‌وه تا 
نووسینه‌وه‌ی هم باسه هیچ زماره‌یه‌کی نهم ققناغه نه‌بینراوه و هیچی له‌سهر نه‌نووسراوه 
و فۆتۆكۆپى هیچ زماره‌یه کیشی بلاونه کراوه‌ته‌وه» له‌به‌ر نه‌بوونی زانیاری كؤنكريت و ته‌واو 
له‌باره‌ی add‏ قوناغه» add‏ پرسیارانه‌ی خواره‌وه سەر هه‌لده‌ده‌ن و پیویستییان به وهلام 
هه‌یه: ژماره‌ی (۱)ی له چ روژيك ده‌رچووه؟. GU‏ ھەر به زنجیره‌ی ژماره‌کانی قۆناغى 
یه‌که e‏ ده‌رچووه» یاخود زنجبره‌ی تازه‌ی بق دانراوه ؟. به Dda‏ لاپه ره و به چ قه‌واره‌یه ك 
ده‌رچووه ؟. side‏ ژماره‌ی لئ ده‌رچووه و دوا زماره‌ی چه‌ند بووه و که‌ی ده‌رچووه؟. 
دیاره تا دؤزينهودى ژماره‌کانی تدم قوناغه» تدم پرسیارانه‌ی سه‌ره‌وه بی وەلام 
ده‌متننه‌وه l‏ 

بنواره: جه‌مال خه‌زنه‌دار» ئینسکلوپیدیای يؤزنامهكهريى کوردی» به‌رگی يەكەم› له 
ula JS‏ سه‌ندیکای روژنامه‌نووسانی کوردستان» چاپخانه‌ی حاجی هاشم» ههولێر› 
۷۱ (۲۸). 
بنواره: کوردیکی یه کره‌نگ = عه‌بدوللا زه‌نگه‌نه» رٍقژنامه‌نووس (گوشار)ی سه‌ندیکای 
روژنامه نووسانی کوردستان» ژماره EVENT)‏ زستانی ۰۲۰۱۱ ل(۱۰-۳). 
كۆمەلێك ellas‏ و جوانی خوبه‌خشن. ماوه‌ی سئ ساليّك ده‌بیت» به پالپشتی (ئه نستیتوی 
کورد له ئه‌سته‌مبول) و بەبئ هاوکاری دارایی حکومهت» کار بق دؤزينهوه و خستنه‌وه 
به‌رده‌ستی کولتووری شاراوه و گومکراوی کوردان له باکوور ده‌کهن» تا Dux‏ چه‌ند 
SUIS‏ به‌رچاویان کردووه» دوا به‌رهه‌میان چاپکردنه‌وه‌ی هه‌رچوار ژماره‌که‌ی گوفاری 
GL)‏ کورد - (MY‏ بوو› ثه‌وه بوو له سهد ساله‌ی سالوه‌گه‌ری So BIS‏ کونگره‌یه کیان 
له نه‌سته‌نبول بق به‌ستا» نیمه شیان Soy‏ شاره‌زایه‌کی (پوژی کورد) و نوینه‌ری (بنکه‌ی 
ژین) Gb‏ کردبوو» نهم رؤزنامه دانسقه‌یه به‌رهه‌می نهم سه‌فه‌ره‌یه و به خه‌بات و یارمه‌تیی 
ئهو سىئ نه‌ندامه‌ی كؤمهلهكه pals)‏ بایکوشاك و سهرحهد بوزگورد و يهنهر ئوچ) 
دوزراوه‌ته وه . 
i‏ | ههوالى دوزینه‌وه‌ی نهم دوو ژماره‌یه‌ی رقژنامه‌که و «obi,‏ بەر له سالیادی پقژنامه‌ی 

(کوردستان)ی ييّشين» تهنيا Say‏ مژده و زوو به زوو به پیوه‌ندیداران رابگه‌یینین. 

ب - زوربه‌ی لايهرهكانى ندم دوو زماره‌یه‌ی رؤزنامهكه به زمانی توركى بوون تا له 

ناوهرؤكه كانيان تتّبكهين» دهبووايه بق زمانى كوردى يان عهرهبى وهريكيّردرابان» dà‏ ھەر 

ئەوەندە GOL‏ كوردييهكانيش Soy‏ خوّیان خویندنه‌وه‌یان ههنديّك كران بوو» بؤيه دهبوايه 

بهینرینه سەر رینووسی باو و خویندنه‌وه‌یان اسان بكريّت» هوهش ماوه‌یه‌کی ده‌ویست. 


ve 


۱۷۹ قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y)‏ 
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عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


بابه‌ته‌کانی 5 e‏ دوو ژماره‌یه‌ی (كوردستان)يش به هه‌مان شیوه‌ی جزير و بوتان» كه 
پوژنامه‌که‌ی جارى يهكهمى پئ دهركراوه» بلاوکراوه‌ته‌وه» چه‌ند سالێك له‌مه‌وبهر» (ALS‏ 
كارمان لهسهر (gta 5j)‏ يهكهم ده‌کرد» زه حمهتييهكى نّهوتؤمان هه‌ست پئ نهد هكرد» 
بهلام دواى Codd‏ بابه‌ته كوردييهكانى نهو دوو ثمارهيهمان هيّنانه سهر ړټنووسی نوئ» 
بق دلنيابوون له كارى رِيّنووسكؤركيّيهكه» ناردمانه دهؤك بق لای مامۆستا(موسەدەق 
توقى)» pla‏ نايشارينهوه و ده بئ Orth‏ له ههردووكمان وردتر بق نهم كاره (شيّرزاد فه‌قی 
كيسماعيل)ى ههلهكرى گوفاره‌که‌مان بوو» بابهته تورکییه‌کانیش» لهلايهن مامۆستا (ئه‌مین 
شوان) كراونهته كوردى. 

له دواى )1( رؤز جاوهريكردن و نیگه‌رانیمان له ئەستەنبۆل› lass‏ كاك pals)‏ بايكۆشاك) 
SH‏ ۲۰۱۳/۳/۲۰ له CSE‏ نامهى تهليكترؤنييهوه وينهى هه‌ردوو زمارهكدى روژنامه‌ی 
(کوردستان)ی بق وهدركرتين» تهكهر بلْیّبن لهو كاتهدا ماوه‌ی چه‌ند سەعاتێك› لهجياتى 
خؤشىء زياتر نیگه‌ران ببووين» تا وام ole‏ له‌جیاتی كهرانهوهمان» خۆم و هاوسهرهكهم 
زیانی فرينى نهو رؤزهدى فرؤكهكهمان قبول Shs‏ و به ناجارى بمینینه‌وه» شهوهكدى 345 
رؤزه هه‌موو نیگه‌رانییه‌که‌ی خومان بهوه لابرد لەگەل هاوسهرهكهم و (تاهبر بايكقؤشاك)ى 
هاوکارمان له ناو ه‌سته‌نبول به هه‌موو نهو شوینانه‌دا بسوورینه‌وه که US‏ خوی نهم 
رؤثنامهى (کوردستان)ه و GAY)‏ کورد) و (هه‌تاوی کورد)یان لئ ده‌رچووه؛ نەك ھەر 
ه‌وه‌نده به دوای ناوی 446 db‏ خانانه‌شدا گه‌راین که AIS‏ خوی باره‌گای هم بلاوکراوانه‌ی 
لی بووه» SISGLAL Sige‏ ئهوسا زؤريهيان ناو و سالى دروستکردنیان له سەر 
سهرد دره كانيان نووسراون. 

بهلام بەر له ههر شت. نیمه هه‌سته رؤزنامهنووسييهكهمان ييّمان aes‏ نهم جوره 
بابهتانهدى Soy‏ ههوالى دؤزينهودى نهم دوو ژماره‌یه‌ی (كوردستان) ده‌بیّت به ell giat‏ 
بنووسرين كه مهبهستهكانى تيّدا بپیکیری» تؤزهرانيش ئاگاداری ههموو وردهكارييهكان 
بکرین» (GIS‏ خؤيشى د. مارف خهزنهدار و د. كهمال فوئاد» بهم دوايييهش مالمیسانژ و 
د.جه‌لیلی «Ics‏ تەنانەت محهمهد نُهدمين بوزئارسلانیش. ھەر بهم شیوازه نووسينه 
وردهكارييهكانيييان له‌سه‌ر (كوردستان) به خوينهران داوه. 

pa Se‏ (د.نه‌جاتی عهبدوللا) زور obla‏ ههولى داوه» دان به ماندووبوونمان له بابه‌ته 
بلاوكراوهكانى (s jà‏ نهنيّت» به قسه‌ی خؤى كوايه نهو زمانه‌که‌ی ره‌وانه !» بهلام aX‏ له 
كؤقارهكهماندا ههموو جار به uis‏ ريّنمايييهكان كارمان له سهر کردووه» به نموونه نووسهر 
لهو (به‌رایی)یه‌ی كه بق بابه‌ته‌که‌ی CHS‏ نووسيويه» کاتی دهيهوئ ئاماژه به كورته 
Sidon‏ وتاره‌که‌ی Ca‏ بكات نووسيويه: (به قسه‌ی خوی كوتهنى)» AS‏ له تيوه 
دهيرسين و دهليّين: ئهرئ به راست له کورده‌واریدا» به تایبه‌تی لهو دهقهرهدا كه نووسهر 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۱۷۷ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی ڕۆژنامە‌ی كوردستان 


تتِيدا كهوره بووه؛ ئاوه‌ها وشه و دهستهوازهكانيان گۆ دەكەن؟ يان ودكو gia‏ 
سهرهوه نووسيومانه؛ oleo‏ به قسه‌ی (e‏ يان دهبئ بنووسری: ie‏ كوتهنى.. ! 

۳ با خوينهران خؤيان چاوێك به وتاره‌که‌ی (د.جهبار قادر)دا بخشیننه‌وه و لەگەل ثه‌وه‌ی 
laa pth‏ بهراوردى بکه‌ن» ھەر زوو هه‌ست ده‌کهن MAS‏ ههيه و هه‌ست دهدكدى $5345( 
رهخنهكرهكدى ئێّمه› نەك ھەر هه‌مان بوچوونه Sas‏ ههناسهش ته‌نگ ده‌کات! . 

”© ئەوەندى نیمه تاكادارين» نهو دواى بريارى كهرانهودى بق كوردستان؛ سهربارى 
ده‌ستته‌نگی GIS‏ به‌جیهیشتنی ياريسى دهلال» هه‌موو کتیبخانه‌که‌ی خوی» كه سهدان 
كتيّبى دانسقه و GS‏ و هه‌زاران به‌لگه‌نامه‌ی نهرشيفخانهكانى لهندهن و ياريسى تيّدايه» 
به يؤسته ناردوويهتييهوه ولات» به راشكاوى spite‏ 945 کاره‌ی 945 براده‌ره‌مان زقر 
eine‏ لهههندئ لهو دوکتورانه‌ی CY‏ خومان» كه زؤربهيان» دواى دهرجوونيان» تاكايان 
له يسيؤرى و کتیبه‌کانیان ناميّنئ» ههندتكيشيان» دواى دهرجوونيان» 50945( هه‌یانه له 
كتيّبهكانيان.... ! 

aas ۳‏ بركهيه ده‌قاوده‌ق له دوا دانه‌ی نووسینه‌که‌ی (د.نه‌جاتی عه‌بدوللا) ودركيراوه و 
خویشی له‌سه‌ر یه کهم لاپه‌ره‌ی نووسيويه :دوا نوسخه‌ی متمانهپټکراو- تکایه 0.945 بق چاپه- 
۹ واته هم ده‌قه له سهر 445 دانه‌یان نه‌بووه که به‌کهم جار بؤى ناردووین و 
هه‌له بژیریمان تیّیدا کردووه و رینووسه‌که‌یمان چاك کردبوّوه ! 

3 له میّژووی نویشماندا 45 جیاوازییانه به‌پیی روززمیره‌کان له نیو هه‌موو رووداوه‌کاندا 

ههن» فهرموون نه‌وه SSH‏ له سيّدارهدانى ههر سی شه‌هید ه‌که‌ی سهردهمى كؤمار له 

مههاباد» روژه‌که‌ی به پوززمیری زایینی» تاوه‌کو ئەمڕۆكەش› ساغ نەبۆتەوە› G5‏ (۲۰) 

مارت دروستتره يان (١؟)؟.‏ 

ههرودها گوقاری (زارى کرمانجی) که له (۱۲)ی زیلقه‌عده‌ی ۱۳۶۶دا بلاوکراوه‌تهوه؛ 

ثه‌وانه‌ی ڕۆژى ده‌رچوونه‌که‌یان بق زایینی كؤريوه Ly‏ پوژی (۲۰)ی مایسیان بق داناوه» 

SIS‏ خوی که دوسیه‌یه‌که‌یمان له ژماره (٩)ی GLEE‏ (رقژنامه‌فانی)دا بلاوکردوته‌وه» 

۱۹۲۲ (۲۶)ی مایسی‎ (35€ S1, دووشهمه‌ی‎ 65H Lh» حیسابیکی وردم کردووه‎ Tai «d 

ده‌کات» که‌چی هه‌موو سه‌رچاوه‌کان ھەر پزژه که ی پێشوو ده‌نووسن» نیمه یش به‌پیی نهم 

! سه‌ره‌وه به پیویستمان نه‌زانیوه جاریکی دیکه بچینه‌وه سەر ئەم بابه‌ته‎ (glo gis 

ههندئ جار نهم به‌روارانه به Sra gid‏ دیکه ده‌چنه ناو میژوو؛ 5« Ga‏ (شؤرشى نه‌یلوول) 

که رؤزى ده‌ستپیکردنی به رؤثى (۱۱)ی 945 Sale‏ ديار کراوه» نهك هه‌ندی له سه‌رکرده 

کونه کانی کورد» به‌لکو ئەفسەرێكى عبراقی وەك (سه‌عید (Joda‏ وا ئاماژه‌یان بق کردووه 
OLS‏ شؤرشى ached‏ له پوژی (۱۰)ی نهو مانگه ده‌ستی پئ كردبيّت» که‌چی (۱۱)ی مانگ 

کراوه‌ته بنچینه ؟! 


ve 


۱۷۸ قاری ندكاديمياى كوردى ژماره (VV)‏ 
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عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


بنواره: سعيد حمو (فريق)» مذكرات آمر لواء مشاة» مطبعة التوجيه السياسي» NAVY‏ 
(Yoe‏ 

خۆ ئەگەر (د.نهجاتى عهبدوللا)» ھەر كه سيّكى دیکه‌ش» ثه‌و بۆچوونانەمان لى نه‌سه لميّنئ» 
ئه‌وا ناچار Gres‏ له بنى کودوه‌که بددين و Gods Gis‏ زؤربهى خه‌لکی عيراق! به 
خهلكى کوردستانیشه‌وه» تەنانەت تهوانهشيان كه له ههمووان زياتر خویان به نویگه‌ر 
ده‌زانن و باس له يؤست مؤديرنه ده‌که‌ن و گلزبالیزم رووكهيانه» ثه‌گه‌ر گره‌و لهسهر پوژی 
له‌دایکبوونیان بکری دهبينين 945 پۆژه بق له‌دایکبوونیان ديار کراوه» جا (د.نه‌جاتی 
عه‌بدوللا» oo‏ خوشبیت يان ناء aM‏ گره‌ومان له سهر روژی له‌دایکبوونی هویش کردووه 
و (۷/۱)ی بق دانراوه» که‌ی ئێّوه› يان ھەر كهسيّكى دیکه‌ش؛ توانیتان ثه‌و مه‌ته‌له‌مان بق 
ههلبيّنن» كه زؤر جاران گرفتی بق کورده‌کانی نیشته‌جیی ثه‌وروپاش هه‌بووه» Oey‏ بئ 
خۆمان بچینه لای نه نجوومه‌نی سه‌ندیکای رؤزنامه نووسانى کوردستان و بق گورینی ئەم 
میژووه به‌یانیکیان Go‏ ده‌ربکه‌ین! به‌لام دلنیاشتان ده‌که‌ینه‌وه 445 کاتیش جیاوازییه‌کان 
به کوتا نايهن» راستیان گوتووه: گاران به گرده‌وه دهرؤيشت» ثهو تازه له گولکه سوره‌ی 
ده‌پیچایه‌وه ! 

تەنانەت بيرمه د. محه‌مه‌د عه‌بدوللا «SIS‏ سوور هاته سەر سه‌کوکه مایکروفونی له د. 
فرسهت وه‌رگرت و باسی له گورینی (قیبله)ی موسولمانان و ده‌ستپیکی سالى کوردی له 
i00 Y)‏ پیش زایینه‌وه بو (۷۰۰)ی پیش زایین کرد. 

دیاره jus Geb ad‏ لهلايهن s «2X5‏ باس کراوه و به‌کلا کراوه‌ته‌وه» که ئەمەش لەسەر 
پیّشنیازی (به شیر مشیر) بووه. بق پتر زانیاری و ورده‌کاری ناو add‏ باسه بنواره: 

oy Od‏ بابه‌ته‌که‌ی (د.نه‌جاتی عهبدوللا) لهم (ماره‌یه‌ی GES‏ ثه‌کادیمیا و له تەك 
dad COOL ed‏ بلاو ce Gi Sos‏ ناشزانری جیگای ده‌که‌ویته كام مه‌لزه‌مه و لايهرهكان» 
e$‏ هه‌رجار دووباره ناوهینانی بابه‌ته‌که‌ی )040553( وهك joa‏ دووباره نه‌کراوه‌ته‌وه ! 

له هه‌مان نهو رؤزددا (نه‌کادیمیای کوردی) کوریکی له نه‌کادیمیا ساز کردووه» دیاره 
(د.نه‌جاتی عه‌بدوللا) Soy‏ سکرتیری تهكاديميا کوره‌که‌ی بەرێوە بردووه» ab‏ نهو يؤذه 
نه‌یتوانیبوو ببێته Slade‏ کوره‌که‌ی لای نیمه . 

(go y‏ له سه‌ره‌وه خویندتانه‌وه با كەس به توانجی تینه‌گا» به‌لکو هوه پاستییه‌که و نیمه 
لای خۆمان پیٌشکه‌شکردنی ته‌نیا StS‏ بق به كەم داده‌نیین» lag da‏ هیّنانه‌وه‌ی نهو 
به‌لگه‌یه‌مان Soy‏ نوقورچه‌یه‌که بق هه‌موو 945 که‌سانه‌ی به‌ته‌مان په‌یامیکیان له ژیاندا 
MT‏ 
د. که‌مال 3 c6‏ ههمان سه‌رچاوه» ل (۶, 9( 

روژنامه‌ی کوردستان؛ ده‌وره‌ی سيّيهم؛ NANY‏ ۰۱۹۱۸ چریکه‌ی كوردستان» ژماره(۲)ی 
uL.‏ ۰۱۹۸۰ ل(۰۷- (M‏ ئهوهی سه‌رنج راد هكيّشئ د. که‌مال فوئاد» نه له سەر نهم 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۱۷۹ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رِؤدنامهى كوردستان 


ى)١( ژماره‎ CAV وتاره‌یدا له ل(۱۰) و‎ p45 و نه لەسەر هه‌والّی بلاوكردنهودى‎ ob 
ناوى خۆی دانه‌ناوه» به هؤى نهم وتاره‌ی دواتر نهبا‎ doV VA هه‌مان گوقار له سالى‎ 
له‌وانه‌یه تا بیره‌وه‌ریی (۱۰۰) سالهى رؤزنامهنووسيى كوردى نه‌زانرابا نووسهرى نهم وتاره‎ 
ias كه‎ 
فوئاد» رۆژنامه‌ی کوردستان» ده‌وره‌ی سێيەم› ۱۹۱۷- ۱۹۱۸ نووسه‌ری‎ Uc S د.‎ — 
۰۱۹۸۰ کوردستان (گزفاری يهكيّتى نووسه‌رانی کوردستان)» ژماره(۳)ی شوپاتی‎ 
که لدم بابه‌ته‌دا» چه‌ند جاران تاماژه‌ی بق‎ CS هه‌رچی سهرچاوه‌ی سیّیه‌مه» نهو‎ - 
. کراوه‎ 
(چاکه‌ت) به‌مه‌ی‎ oles SES بهم به‌رگه‌ی كه له سەر به‌رگی ددرهودى هدر‎ ۳ 
ناوه‌وه‌ش» که ناوی ده‌زگا يان کتیبه‌که‌ی له سەر جاب ده‌کری» ده‌گوتری (کراس).‎ 
خوینه‌ران و تویِژه‌ران» ثه‌گه‌ر لهم ده‌قه خوازراوانه‌ی (نووسه‌ر) حالى نهبووين» با ته‌واوی‎ 
ده‌قه‌کان له لاپه‌ره (؟)ى نهم ژماره‌یه‌ی گزفاره‌که‌مان بخویننه‌وه.‎ 


oy) 


C‏ بنواره: عهبدولسهتار تاهير شهريف» رؤثنامهى كوردستان ئەستێرەيەكى كهشه لهتاسمانى 


كوردهواريداء ثاسق (رِؤثنامه)؛ ثماره (9؟)ى ۱۹۹۰/۶/۲۱ به‌غدا. 

ههرودها بروانه: مارف خهزنهدار (د.)؛ دوو روژنامه‌ی "كوردستان" له نئه‌سته‌موول رۆژى 
كوردستان (GIS)‏ بهغداء ژماره EY)‏ 55)ى سالى NAVY‏ 

بنواره: د.كهمال فوئاد» ههمان سه‌رچاوه» ل £ 

د. تازاد عوبیّد هو گریمانه‌یه‌ی ژماره (سفر)ى قبول نييه» چونکه نهو پیی وا نييه Lugt‏ 
زماره (سفر)ى زنجيردى بلاوکراوه‌کان له تارادا بووييّت. له راستيدا doi‏ خؤيشمان له‌سه‌ر 


(WA) 


(۳) 


نهم بيرؤكهيهين» بهلام ثه‌مه‌یان كريمانهيه و به‌س !. 
۳ له زماره GA)‏ گۆثاری (رؤثنامهثانى) ی سهنديكاى رۆژنامەنووسانى كوردستانداء نیمه 
خشتهيهكى تاودهامان $5 ھەر (YY)‏ زماره‌که‌ی دهوردى يهكهمى (کوردستان) كردووه» 
بهلام تهودى «a‏ بنه‌مایه‌کی زانستى cosa‏ بؤيه جياوازييان لەگەل نهودى (د.نه‌جاتی 
بهم شوینه‌ی دهوروبهرى لۆگۆى ھەر بلاوکراوه‌یه‌ك ده‌گوتری» كه له نيوان دوو «Jia‏ يان له 
ناو چوار كؤشهيه کدایه» ههموو زانيارييهكى له باره‌ی بلاوکراوه‌که تيّدا ده‌نووسری. 
لەم بارديهوه پرسمان به چه‌ند که‌سیکی خاوهن نه‌زموون» له نه‌خشه‌سازی 
رفزژنامه نووسیی کوردیدا» کردووه» له‌وانه: 
*محه‌مه‌د زاده: له GIL‏ ۱۹۶۲ هاتزته دونیاوه» ده‌رچووی SWS‏ ئاداب/ به‌شی کوردیی 
cS‏ بهغدايه» له lu‏ ۸ وه کاری نه خشه‌سازی و خوشنووسیی له گوقار و 
رقژنامه‌ی كوردى ده‌کات. 


wy) 


ve 


۱۸۰ قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y)‏ 


عه بدوللا زهنكهنه 


* عهبدولقادر عهلى مه‌ردان: له سالى (۱۹۶۲)دا له به‌غدا له‌دايك بووه» دبلؤمى دواى تاماده‌یی 
له (الصحافة) له (دارالصياد)ى بهيروت له لبنان هټناوهتهوه» له سالى AAVV‏ له (دار 
المطابع) له كهرِهدكى (بهتتاوين)ى به‌غدا كارى کردووه» ھەر Lugt‏ لەگەل (بورهان قانع) له 
رؤزنامهى (الاخبار ‏ دهنكوباس)ى محه‌مه‌د بریفکانی كارى رۆژنامه‌نووسییان كردووه... 

* عوسمان پبرداود: له سالى IAT‏ جاوى به دونيادا هه لټناوه» ده‌رچووی سالى ۱۹۸۶ له 
کولیه‌ی راگه‌یاندن/ عه‌ممان - ثوردن» له‌وساوه تاوهكو یْستاء به‌بئ يجران كارى له 
يؤزنامه نووسیی کوردی کردووه» نه‌خشه‌سازیی LES‏ و كتيّبهكانى ثه‌کادیمیای کوردی 
له لایه‌ن 09894 ده‌کرین. 

* د. a LS‏ عوبیّد: بەر له‌وه‌ی ماسته‌ره‌که‌ی له سەر کاریگه‌ری شؤرشى نه‌یلوول لەسەر 
روژنامه نووسیی کوردی باشووری کوردستان ۱۹۷۹-۱۹۲۱ s yis‏ و دواتر چه‌ند سالێك 
وانه‌ی میژووی روژنامه نووسیی کوردی به خویندکارانی به‌شی راگه‌یاندنی SWS‏ ئادابی 
زانكؤى سهلاحه‌دین بداتهوه» نەك ھەر side‏ سال بوو لايهرهكانى JES‏ و رقژنامه‌ی GSS‏ 
هه لداونه‌ته‌وه» به لکو SLID‏ لای 65S‏ پاراستوون. 
هیچ كام لهو bie‏ بؤجوونهكانى (د. نه‌جاتی عه‌بدوللا)‌یان له سەر (تیرا) پئ 
زانستییانه نه‌بووه. 

۳ مهم پوزنامه‌یه سهرهتاء له سالى (۱۹۲۳-۱۹۲۲)دا له سلیّمانی (VE)‏ ژماره‌ی لى ده‌رچووه؛ 
له سالّی ۱۹۲7دا خاوه‌نه‌که‌ی جاریکی ديكه له به‌غدا ده‌ری کردوته‌وه؛ به‌لام نه‌مجاره‌یان 
ژماره‌کانی (ME ۰۲-۱۶ OM) Las gl‏ پیزبه‌ند کراون. بنواره پاشکوی لاپه‌ره YYA)‏ 
ANY:‏ 

۳ به‌شه کوردییه‌که‌ی رؤثنامهى (التآخي) به ناوى (برايهتى) چه‌ند obla‏ به شیوه‌ی Lala‏ 

و به ژماره‌ی نوی بلاوكراوهدتهوه» له CVV‏ مايسى 19175داء جاريّكى ديكه ده‌ست به 

بلاوکردنه‌وه‌ی کراوه‌ته‌وه و تا CYA‏ كانوونى يهكهمى ۱۹۷۳ به شیوه‌یه‌کی هه‌فتانه (AY)‏ 

ژماره‌ی لى ده‌رچووه» دوای نهم do led‏ خاوه‌نه‌کانی» به‌بیْ موله‌تی حکومهت» ده‌یکه‌نه 

رؤزانه» Sats‏ له ژماره (سفر)» (V1)‏ ژماره‌ی لئ بلاوده‌که‌نه‌وه» لەم ماوه‌یه‌دا وه‌زاره‌تی 
راگه‌یاندن GLY‏ ده‌که‌ویته ته‌قه و به نووسراوێك رؤزنامهكه راده‌گبری» براده‌ران uS Us‏ 

ديكه به هه‌فتانه ده‌ست به بلاوکردنهوه‌ی ده‌که‌نهوه و پیزبه‌ندی ژماره‌کانی Lass‏ 

داده‌نین: ( (YVA ۰۲۱/۸۰ ۰۲0/۸۶ VAY‏ دیاره له‌به‌ر ده‌ستپیکردنه‌وه‌ی شه‌ری 

کورد و حکومه‌تی عیراق تهو رؤزنامهيهش راده‌گیری» ثه‌گینا داخوا چه‌ند سالان ریزبه‌ ندی 

زماره‌کانی lae‏ ده‌مایه‌وه. بنواره پاشکوی لاپەرە (۲۳۱). 

ئەم گوفاره‌ش که زمانی (فیدراسیونی ag AST,‏ دیموکراتییه‌کانی کوردستان له سوید)ه؛ 

له سالى ۱۹۸۲دا ده‌ست به بلاوکردنه‌وه‌ی کراوه» سه‌ره‌تا ماوه‌ی سئىّ ‏ چوار سالان ته‌نیا 


(o) 


به رێنووسی لاتينى دهرجووه» لهم ماوه‌یه‌دا دوو ژماره له سەر به‌رگه که‌ی دەنووسرا› به 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره YAN (Y‏ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رژنامه‌ی كوردستان 


نموونه: MAY)‏ ۰۵/۸۲ ۱۳/۸۳ ۱/۸۵...هتد)» دیاره 945 زماره گه‌وره‌کان ثه‌و ساله‌یه 
گوفاره‌که‌ی تیدا بلاوکراوه‌ته‌وه» هه‌رچی زماره‌کانی دیکه‌ن ده‌بی پیزبه‌ندی ژماره‌کانی 
گوفاره‌که خوی بووبیت ! . بنواره پاشکوی لاپه‌ه (۲۳۲). 
بنواره: د. که‌مال مه‌زهه‌ر 45 حمه‌د» تیگه‌یشتنی راستى و شوینی له رژنامه نووسیی 
کوردیدا» له چاپکراوه‌کانی GE‏ زانیاری کورد» چاپخانه‌ی GES‏ زانیاری کورد» ۰۱۹۷۸ 
ل(۰۷۰ ۷۱). يان بنواره: که‌مال مه‌زههر» دیسان رؤزنامهى کوردستان روژنامه‌فانی 
(كؤفار)ى سه‌ندیکای رِؤزنامه نووسانی کوردستان» ل(۱۳۱). 

به چاپوشین لهوه‌ی د. JLLS‏ مه‌زههر هیچ کات بهم ناوونیشانه له گوقاری 
(ڕۆژنامەقانى)دا وتاریکی ناوه‌های نه‌نووسیوه» 0945 gta‏ 545 وتاره‌مان» به ره‌زامه‌ندی 
خوی» لهو سه‌رچاوانه‌دا كه خؤى puts‏ نووسيبوونى» بق تاماده كردووه. laa VAI‏ مه‌به‌ست 
له تؤماركردنى نهم dE‏ ئاشکراکردنی Saige‏ نووسين يان add Sa Soul‏ وتاره نييه» 
به‌لکو ههندئ راستى ميّزووييه كه د. كهمال tajdo‏ بهبئ هه‌لوه‌سته لهسهر كردن» L345‏ 
ناماژه‌یه‌کی CLE‏ بق کردوون» GUESS‏ نهم پایه‌ی (رامزوور) بووه» که ههر له‌وساوه 
سه‌رنجی ئێّمه‌ی راکیشاوه» بهلام (Logd‏ له‌به‌ر ھەر هؤيهك بووبیت هیچ په‌راویزیکمان بق 


wy) 


ئەم Gob‏ نه‌کردبوو» دياره ئەم Geb‏ بق پژژگاریکی ديكه مایه‌وه» دواتر له ههندئ بابه‌تی 
be‏ جیا به خیرایی يهنجهمان بق راكيّشاون» 45 Ka o‏ لهودى Dogs S‏ لهم وتاردى د. 
كهمال مهزههردا هه‌موو زانياريى و په‌راویْزی نووسینه‌کانی نه‌ومان eS Cas gl‏ لکیّش 
كردووه: "تا a‏ بؤمان ساغ نهبؤتهوه (کوردستان» چون و بق له ده‌رچوون وه‌ستا. وەك 
رامزوور باس ده‌کا گوایه: (نوینه‌رانی سولتان سالى ۱۹۰۶ توانیویانه (عه‌بدولره‌حمان 
به‌درخان - ك. (a‏ قایل OS‏ ده‌ست له بلاوکردنه‌وه‌ی رقژنامه‌که‌ی هه‌لگری)(۳٩)‏ هه‌رچه‌نده 
دوور نييه وه‌ستانی (کوردستان) ئه نجامی GIS‏ وا بووبی» به‌لام لەگەل ئەوەش پیویسته 
dica‏ راستييهك بق gob te‏ تؤمار بکه‌ین. به‌ر له هه‌موو شت دوا ژماره‌ی زانراوی 
(کوردستان) نیسانی سالى ۱۹۰۲ ده‌رچووه نەك ۱۹۰۶ لهو کاته‌شدا عه‌بدولره‌حمان 
به‌درخان له پیزی پیّشه‌وه‌ی ناحه‌زانی سولتان عه‌بدولحه‌مید بوو» هه‌موو مانگیك بوو له 
يەكەم کونگره‌ی تورکانی لاو og phe‏ جنیف. جگه لهوه تا دوا ژماره‌ی زانراوی 
(کوردستان)(۶٩)‏ به توسقال Bh‏ 0945 ناکری خاوه‌نی له ریبازی کوردایه‌تی راست و 
خاوټن لای دابئ» دوور نييه له به‌ر که‌م ده‌ستی يا له ژر فشاری چهته‌وله‌کانی سولتانا يا 
له‌به‌ر مه‌به ستیکی سیاسی تر (کوردستان) له ده‌رچوون وه‌ستابی". 

هه‌ردوو ژماره (AY)‏ 45)دكه GIS‏ خوی بو يهراويّز دانراون» له دووه‌میاندا هاتووه: (به 
قسهی ماموستایان محه‌مه‌د ثه‌مین زه‌کی و محه‌مه‌د عه‌لی عه‌ونی (کوردستان) دوای 
شؤرشى سالی ۱۹۰۸ ماوه‌یه‌کیش له نه‌سته‌مبول جاب کراوه). 


(VV) گوفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ VAY 


عه بدوللا زهنكهنه 


چی بکه‌ین جاریکی ديكه تەمەن نهو سه‌رده‌مه زئرینه‌ی نووسینه‌کانی هيج كاميّكمان بق 
ca eui «Sb‏ دلنيام به يهككرتنى 45 راستيانه له JE‏ 945 سهرجاوانهى ثه‌مرق له‌به‌ر 
ده‌ستن ab‏ راستى دیکه‌ی (كوردستان) تاشكرا ده‌بن» 0945 به جاويؤشين لهودى نهم 
رؤزنامهيه تاوه‌کو نه‌مرٍق هيج لیکولینه وه‌یه‌کی جيددى لهسهر نه‌کراوه» 56.5945( ههبووه و 
نه‌بووه سالانه هه‌ندی وتار يان لیکولینهوه‌ی خيّرا له‌سهر رؤزنامهكه و ههردوو خاوه‌نی 
کراون و هیچی تر!. 

محمد امین زکی» خلاصه تاريخ الکر د و کردستان من اقدم العصور حتى الان» ترجمه: 
محمد على عونی» بغداد» مگبعه السعاده» بجوار محافقه مصر» سنه ۰۱۹۳۹ 


(qv 


5 YA 
بنواره: عه بدوللا زه‌نگه‌نه » له‌باره ی دەرچوونى يەكەم روژنامه‌ی كوردييهوه مشتومرمان‎ eS 


له‌سه‌ر رؤزئ بوو» که‌چی Gals‏ گومان دهكريّت جياوازييهكه به سال بټت» چاوپیکه‌وتن: 
سه‌رتیپ جه‌وههر» كوردستانى نوی (پوژنامه)» زماره (۱۰۷۱)ی پوژی جوارشهمهى 
پیکه‌وتی ۰۲۰۱۳/۰/۸ VENUS‏ 

۲ تاوه‌ها دهلیْت: (تقول الامبرة روشن بدرخان ob‏ هذه الجريدة كانت تصدر في اسطنبول قبل 
صدورها في القاهرة). 
بنواره: pol‏ جلادت بدرخان» he‏ و فکره» سلمان عثمان (كؤنى رهدش)» دمشق» ۰۱۹۹۲ 
ص V‏ 
هو زانيارييه له به‌شی دووه‌می نهم کتیبه و وه‌کو يهراويّزى ژماره (E)‏ دانراوه» هميش 
دوای نه‌مه ديت (GIS‏ نووسه‌ر باسی روژنامه‌ی (کوردستان)ی میقداد میدحه‌ت له ميصر و 
چزنیه‌تی دابه شکردنی له ریگه‌ی سووریاوه oles‏ (حیث كانت اعداد کثبرة منها توزع في 
مناطق مختلفة من کردستان عن Garb‏ سوریا). 


ته‌نیا بق دزینه‌وه‌ی وشه‌ی (ئه نجامگری)یه‌که‌ی «د.نه‌جاتی عهبدوللاً) سوود لهم 
فه‌رهه‌نگانه وه‌رگیراوه: 
۱ م. جه‌مال حه‌بیبوللا olas‏ فه‌رهه‌نگی وه‌رقول» به‌رگی يەكەم› بەڕێوەبەرايەتى چاپ و 
بلاوکردنه‌وه‌ی سلیّمانی زنجیره‌ی (۰)۱۲۹ سلیّمانی ۰۲۰۰۸ 
-Y‏ هه ژیر عه بدوللا يوور» فه‌رهه‌نگی هه‌ژیر» به‌رگی يەكەم› له بلاوکراوه‌کانی ده‌زگای تقژینه‌وه 
و بلاوکردنه‌وه‌ی موکریانی» زنجیره‌ی (YYY‏ هه‌ولیّر ۰۲۰۰۸ 
۲ دکتر محمد تقی ابراهیم پور» واژه‌نامه: فارسی - کردی» انتشارات تفنوس» تهران ۰۱۲۷۳ 
-E‏ شه‌وکه‌ت مهلا یسماعیل حەسەن› فه‌رهه‌نگی مامقستا: هاوواتای کوردی - ئینگلیزی» 
نووسینگه‌ی ته فسبر بق بلاوکردنه‌وه و راگه‌یاندن» oia‏ چاپی دووه‌م» ۰۲۰۱۲ 
0- جه‌مال عه‌بدول» فه‌رهه‌نگی راگه‌یاندن: ئینگلیزی - عه‌ره‌بی - کوردی؛ له بلاوکراوه‌کانی 
چاټ و سر سهردوم» جايى:يهكهم» سليماتى) SE‏ 
گوْقاری ندكاد یمیای كوردى ثماره VAY (Y)‏ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رِؤدنامهى كوردستان 


1 هدزار» ههنبانه بؤرينه» فرهنگ کردی - فارسی» سروش. تههران» Y‏ 

Whee LY‏ جهلیلیان» فهرههنكى باشوور» کوردی - کوردی - فارسی. ده‌زگای چاپ و 
بلاوکردنه‌وه‌ی ثاراس» چاپخانه‌ی وه‌زاره‌تی په‌روه‌رده» هدولين ۲۰۰۵. 

۸ فازیل نیزامه‌دین» فه‌رهه‌نگی شبرین» زنجبره‌ی کتیبی جاب و يه خشى سهردهم (VE)‏ 
سلیمانی ۰۲۰۰۱ 

4 ئۆگست زاباء فه‌رهه‌نگی کوردی فه‌ره‌نسی» پیشه‌کی و وه‌رگیرانی پیشه‌کی: د. نه‌جاتی 
عهبدوللاء ههولێر› ۰۲۰۱۰ 

۰ محه‌مه‌د ناهید» فه‌رهه‌نگی ناهید» کوردی - کوردی - فارسیء له بلاوکراوه‌کانی ثه‌کادیمیای 
کوردی» هه‌ولیر» ۰۲۰۱۱ 

١‏ محه‌مه‌د سالح epee‏ (جگه‌رسون)» فه‌رهه‌نگی کانی» کوردیا ژووری - کوردیا 
ناوه‌راست. پیداچوونه‌وه‌ی ثه‌مین بوتانی» له بلاوکراوه‌کانی ثه کادیمیای کوردی» هه‌ولین 
Sev‏ 

VY‏ محه‌مه‌د که‌مین دۆسكى› فهرههنكا سپیریز» عهرهبى - کوردی» جايخانا حاجى هاشم؛ 
هه‌ولیر» ۰۲۰۰۸ 

١‏ د. نووری (SLAG‏ فه‌رهه‌نگی قانوونی» کوردی - عه‌ره‌بی - فه‌ره‌نسی - تينكليزى» 
din LG‏ هه رای ls‏ یه که م له تنلاوگراوه کات él abs «uu US el aa‏ 


وه‌زاره‌تی به‌روهرده» ۰.۲۰۰۶ 


ve 


(VV) قاری ندكاديمياى كوردى ژماره‎ NAE 


عه بدوللا زهنكهنه 


ملخص البحث 
العثور على عددين مفقودين من جريدة "كوردستان" 

الصحف والمجلات» لدى اكثر الباحثين» من المصادر المهمة ceo‏ وعلى هذا 
الاساس» وخصوصا في السنوات الاخيرة» كانت محل اهتمام اكثر الباحثين في 
الصحافة الكردية» بما فيهم باحث هذه الصفحات الموجودة الان بين يدي القارئ؛ 
وخصوصا انه كان مهتما ب(کوردستان) الجريدة الكوردية الاولى والتي صدرت في 
(قاهرة) المصرية عام ۱۹۹۸ وكانت صدور هذه الجريدة على ثلاثة مراحل» 
انحصرت المرحلة الاولى في صدورها خلال اعوام(۱۹۰۲-۱۸۹۸). واما المرحلة الثانية 
كانت بعد الثورة الدستورية في الدولة العثمانية» اي خلال عامي(۱۹۰۸- QA‏ 
والمرحلة الثالثة والاخبرة» فكانت صدورها خلال اعوام 2-1911 ۰۱۹۱۸ والجدير 
بالذكر ايضا ان اعدادا من هذه الصحيفة بقيت مفقودة خلال مرحلتها الاولى» اما 
اعداد مرحلتها الثانية فكانت صدورها بقت بين (القيل والقال) لدى الباحثين في 
مجال كتابة تأريخ الصحافة. 

اثناء زيارته LSA‏ ويدعوة من LS)‏ خهباتيّن كوردۆلۆجيى) للمشاركة في 
مؤتمر حول مجلة (رؤثى کورد/۰)۱۹۱۳ عثر الباحث وبالتعاون مع بعض اعضاء 
الجمعية المذکورة» ولاول مرة على اعداد (EF)‏ من الصحيفة الصادرة فى هذه 
المرحلة» وكان نشر )£( صفحات من الجريدة» عشية ذكرى (V9)‏ من الصحافة 
الکوردیة» وفي العدد (Yo)‏ من (مجلة الاكاديمية الکوردیة)» محل اهتمام كثير من 
المؤرخين ومثقفي الكورد» وكانت المعلومات الواردة على صدر صفحتها الأولى من 
الجريدة مثار جدل واستغراب اكثر الباحثين» بما فيهم الباحث نفسه. ومثال على 
ذلك وجود كتابة (العدد 5165 (Y‏ و(العدد (E TIE‏ وكذلك عبارة (السنة الحادية 
عشر)» وباللغتين التركية العثمانية والكوردية نهاية الصفحة الأولى» ووجود تأريخ 
(WW)‏ مباشرتا تحت كليشة الجريدة كان محل تساول استغراب الباحث 
والمهتمين» کون الجريدة الأولى صدرت في سنة ۱۳۱۶ بالتقويم الرومي» ويظهر ان 
الجريدة طبعت في مطبعة» ويتعبيره العثماني باسم(مطبعهء اخوت) أي بمعنى 
(مطبعة (EY‏ والظاهر وبموجب بعض محتويات رسالة sal‏ القراء» والمنشورة في 


گوفاری ئە کاد یمیای کوردی ژماره (Y‏ ۱۸۰ 
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الجريدة» استنتج الباحث ان المطبعة تعود ملکیتها لعائلة البدرخانیین» والظاهر أن 
استنتاج وتساول الباحث حول کل هذه المعلومات aie JU‏ سكرتير وعضنو 
الأكاديمية الكوردية» الزميل الدكتور نجاتي عبدالله» وعلى اثر ذلك كتب RRR‏ 
حول الصحيفة؛ ويين فيها معلوماته ومحاولاته وجهوده للعثور على الجريدة» مما 
اثار Jus‏ نا بينه Guy‏ الباحث» وهذا ما ادى الى خروج sue‏ من الأستنتاجات من 
قبل الباحث» منها: 

۱ كما معلوم لدى الكل إن صحيفة (كوردستان) الأولي صدر اعدادها (١؟)‏ 
خلال سنوات AAA)‏ ۰)۱۹۰۲ ولكن هناك معلومة غير مؤكدة نشرت في نهاية العقد 
الثامن من القرن الماضي» تشير الى استمرار الجريدة الى سنة نفي وابعاد البدرخانيين 
اي عام ۱۹۰۱ ولكن هذه الأشارة لم تجلب انتباه احد من الباحثین» وها ان وجود 
العدد (515) على صدر عددي (Y)‏ و(٤)‏ من الجريدة يقرينا من احتمال استمرار 
الجريدة في المرحلة الأولى» وبرأي الباحث» وكثير من المختصين في مهنة الصحافة» 
ان اعتبار العدد(718) كاشارة الى عدد الطبع ضرب من SLA‏ أي ان العدد لا JAS‏ 
عدد الطبع» باي شكل من الاشکال» كما يدعي بها (الدكتور نجاتي عبدالله) في 
متابعته لمقالنا المنشور في العدد المشار اليها من (مجلة الاكاديمية الكوردية). 

-Y‏ ان جريدة (كوردستان) الأولى صدر منها )0( اعداد الأولى في القاهرة اما 
الاعداد الاخرى فصدر في المدن الأوروبية كجنيف» Gall‏ و فولکستون» بغض النظر 
عن الأعداد الأخرى الصادرة في مصرء وهذا axis‏ وجهات نظر هؤلاء الذين يدعون 
صدور جميع اعداد الجريدة في مصرء وكتابة اسماء المدن الأوروبية المذکورة» ليس 
الا لمجرد تمويه سلطات الدولة العثمانية! . 


(VV) گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ VAT 


عه بدوللا زهنكهنه 


Abstract 
Unearthing two more issues of KURDISTAN newspaper 

To many researchers, newspapers and magazines are considered an 
important historical source. Accordingly, recent researcherss, 
including the present one, have attached considerable importance to 
this matter. The present researcher has written about, and has been 
considerably interested in ‘Kurdistan’, the Kurdish newspaper 
published in Cairo in 1898. 

The publication of KURDISTAN was in three stages, the first of 
which fell between 1898-1902, the second stage fell between the 
years1902-1909K, while the last stage occurred during the years 1917- 
1918. It is worth mentioning that several issues of the newspaper 
remained missing during the first stage of its publication while those 
of the second stage remained controversial among the researchers of 
the history of Kurdish journalism. 

In his last visit to Turkey, upon the invitation by Association of 
Kurdological Studies, the researcher managed to find the two issues 3 
and 4. The publication of the four-page paper in Kurdish Academy 
Journal received the acclaim of many Kurdish historians and 
intellectuals, and the materials on its front page raised many 
controversies and debates among the researchers including the present 
one. For instance, the two most interesting and question-raising points 
were the presence of 264-3 and 264-4 as well as the statement *year 
eleven’ both in Ottoman Turkish and Kurdish, and the date 1313 
directly under the newspaper title or heading, while the date directly 
under the first stage newspaper title or heading in Cairo is 1314. 

It is also written on the front page that it is released in a printing 
press named ‘Ukhuwat press’; however, based on a letter sent by a 
reader to the newspaper published therein, the researcher has 
concluded that the printing press belonged to the Badrkhanis 
(Badrkhan family). 

The information and data stated above were readily criticized by 
my colleague Dr.Najat Abdulla, member and secretary of the Kurdish 
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Academy, which led him to write an article about the matter 
highlighting his background knowledge and his own efforts to find the 
newspaper issues. This encounter generated an academic controversy 
the results of which are the following conclusions drawn by the 
researcher: 

1. As it is known, the 31 issues of ‘Kurdistan’ were published 
during 1898-1902, yet there are some unconfirmed information given 
out in late twentieth century pointing out that the newspaper continued 
to publish well into the year in which the Badrkhan Family members 
were sent to exile in 1906. This information, however, did not raise 
the concern of any of relevant researchers. But accessing these two 
issuesbrings us as close as possible to the possibility of the newspaper 
having continued to publish in its first stage. The researcher 15 in the 
opinion that considering the number 264 as number of copies is 
baseless as claimed by my colleague Dr.Najat Abdulla. 

2. The first five issues of ‘Kurdistan’ newspaper were published 
in Cairo while the other issues were issued in European cities such as 
Geneva, London and Folkston regardless of those issued in Cairo. 
This fact refutes the claim that all the issued were published in Egypt 
and that carrying names of European cities as place of issue was but 
akind of camouflage to the Ottoman authorities! 


۱۸۸ گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره (Y‏ 


به کوردیکردنی ده‌قه عوسمانييهكان: 


له مين شوان 
پاشکوی زماره(۱) 
ژماره ۲۹۱۶ — Y‏ ) اون ببرنجی سنه- سالا يازدهيى) Yo ode‏ 
کو P C‏ 
ray‏ 


هه‌فت Di‏ جاره‌کی ده‌ردکه‌فه زيهر خوه‌شبوراندن و عه لماندنا صهنعهت و مه عریفه‌تیّیه 


رقژنامه‌یه‌که بق گه‌یشتن به زانست و هونهر و بق هاندانی کوردان هه‌فتانه به زمانی 
تورکی و کوردی دهردهجئ 
۲ شباط ۳۲۶ ٥ی‏ شویاتی ۱۹۰۹ 0 صه‌فه‌ر ۳۲۷ 


مدرايى 

مه‌راییکردن» ئەگەر ههستى Stale‏ و دلياكى و نيازياكى لى دهردهجى» 
دهبيّته پردێك بق يهراندنهودى درق و دهلهسه لهسهر حيسابى راستى و دروستى. 

مهراييكارى» Sage‏ كاريكهرييهكى گه‌وره‌ی له‌سه‌ر ره‌وشت هه‌یه. ئافاتێكى 
كۆمەلايەتى و ترسناکه. جا با به باشی ئاکامه خراپه‌کانی نهم دیارده خه‌ته‌رناکه 
dc‏ و گیِژه بكهين و به قوولى بچینه بنج و بناوانی. 

مه‌راییکردن له گفتوگۆ و هه لسوکه‌وتکردندا» گه‌ر پرسیارێك ئاراسته‌ی 
كه سيّكى رووناکبیری ویزدان ثازاد بكهين» 945 بی ده‌ربه‌ستبوون به هه‌لویستی 
به‌رامبه‌ر چی به راست بزانی 0545 tos‏ تەنانەت 4845 وه‌لامه‌که‌ی بشبیته 
col‏ ناره‌زایی يان دوژمنایه‌تی پرسیاره‌که‌ریش؛ بەلام هه‌مان پرسیار ثاراسته‌ی 
که‌سیکی ديكه بکه‌ین ده‌بینین به گویره‌ی ههلويستى به‌رامبه‌ر به پرسیارکه‌ر 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره ( (Y‏ ۱۸۹ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی ديكدى رزنامه‌ی كوردستان 


راستییه‌کان ناوه زوو Sos‏ و وه‌لامه‌که‌ی دهردهبرئى» ئەمه خؤى له خویدا 4S, $a‏ 
له مه‌راییکاری. 
به‌ویه‌ری داخهوه» له ههموو رؤذهلاتدا باوه. 

$5.4( راسته له يهناى ياراستنى € و ئازادیی ویزداندا مروف ده‌یی 
راكرتنى دلى بهراميهر و نه شكاندنى خاترى نهويشى glared‏ بی دوور له 
رووشكاندن و رهق ره‌فتاری» بهلام ههركيز نابئ راستى بكرئ به قوربانی نهم 
نهزاكهت نواندنه. راسته مر ده‌بی خوی دووربگری له ره‌فتاری در و دلشكيّنانه» 
بهلام ده‌بی راستیش و راستكؤييش مافی ته‌واوی خوی بدریتی و ھەر كەسێك 
بتوانی هه‌ردوو تای add‏ ته‌رازووه به‌رامبه‌ر پاگری ئهوا شایانی ,53 و ته‌قدیره» له 
دنیای سیاسه‌تیشدا وه‌کو که‌سیکی خوشه‌ویست و Hyde‏ لای هه‌مووان سه‌یری 
ده‌کری. هه‌موو 945 که‌سانه‌ی لهم بواره‌دا ناویانگییان ده‌رکردووه رئبازی 
راستگویی و نه‌رمونیانی GS‏ بەر بؤيه diggs‏ مایه‌ی هیوا و ومیّدی خه‌لکانی 
خویان. 

که‌جی له روژه لاتدا مه‌سهله‌که له شبرازه ده‌رجووه و که‌سانيك سنووری 
ره‌وشت ده‌به زینن و ده‌مانگه‌یه‌ننه لێواری هه‌لدیری نه‌مان. 
خه‌لکانی تریشه‌وه وه‌رگرابی» به داخهوه له سروشتماندا "p‏ داکوتاوه بویه 
زر كەس ده‌لی ماکه‌که‌ی ھەر له رؤذى يهكهمهوه له ناخماندا -a Jais da‏ لەم 
رووه‌وه میّژوو پره له نموونه‌ی جوراوجور. 

بهلام» نايا ثه‌وه بەس a5‏ که Garde‏ فارووق (عومهر) dined‏ سەر 
مينيهر و les‏ خه‌لکه که گه ر حهوتييهكتان aas‏ | به‌دی (S‏ ئاگادارم بکه‌نه‌وه» 
عاره‌بيك لێّی راست دهبيّتهوه و پێى ده‌لی: عومهر؛ $4 94 جهوتيت تیدا به‌دی 
بكهين» به شمشیر راستى دەكەينەوە› تا دەرك به co‏ کردار و رهفتارى 
خؤمان بكهين؟ 

3 داستانه ميّزووبيييانه به دروستکراو داد ەنێىن‎ ec Hed dań داخه که‎ o> 
بروا به راستييان ناكهين» ئەمەش يهكيّكه له ئاکامه خرايهكانى 945 بارى گرانی‎ 


ve 
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زه‌لیلی و زفردارییه‌ی به زور و ستهم به‌سه‌رماندا سه‌پینراوه» چونکه Gallas‏ 356 
كه ده‌ستبه‌ستی OS‏ و زنجیری زه‌لیلی و نه‌ساره‌ت Que‏ هه‌ميشه ده‌ماخی به 
هه‌وای ثازادی و سه‌ربه‌رزی که‌یله و ھەر له‌به‌ر ئەوەش هه‌رگیز تاماده نابی 
ویزدانی خوی بو هیچ مه‌به ستيك له‌که‌دار بکات. 445 میلله‌ته که عیزه‌تی نه‌فسی 
نه‌شکابی و ويزدانى له‌کهدار نه‌بووبی» حوکمدارانیشی ناچارن له ریگای 
دادپه‌روه‌ری و راستی لانه‌ده‌ن. 
گە لك که مه حکوومی ژێرد ه سته‌ یی 3 چه‌وسانه‌وه‌ی زۆرداران بی» ناجار يهنا 
ده‌باته بەر بیده‌نگی و سه‌رکزی و ھەر له‌ویشه‌وه يهنا ده‌باته بەر ریاکاری و 
doa‏ چه‌یی. ئەمرۆكە› ھەر تاكيك له نیمه كهر ریاکاری ببيّته رابه‌ری ره‌فتاری 
روزژانه‌ی و ههول بدا وای ده‌رخات 4S‏ نه‌مه جورنکه له نه‌زاکه‌ت و ره‌فتارباشی» با 
باش بزانی که بهو کرداره‌ی يهيكهرى کومه لایه‌تیمان ده‌باته لیّواری هه‌لدیری 
نه‌مان و ته‌فروتوونابوون» ناوه‌دانیمان Sos‏ به ویرانه و که‌لاوه» Aas‏ كەس باوه‌ری 
به كەس نامیِنی و sya slits‏ و به‌دگومانی ده‌ست به‌سه‌ر کومه‌لگادا ده‌گرن و كەس 
لا له كەس ناکاته‌وه. HS‏ كەس گوی له په‌ند و ئامۆژگارى كەس ناگری و هه‌موو 
له گنزاوی cal rcs‏ | تا بناگوی نقوم دەبىن. ھەر له‌ویشه‌وه ya‏ نه pt So‏ 
د ‌مینشی» نه هه‌ستی هاریکاری و هاوسوزی» چونکه هه‌ستی حؤشهويستى و 
پشتگبری hss‏ په‌ره ده‌سیّنی که خهلك باوه‌ری به يهكدى هه‌بی. 
دووكهس كه له يەك ثه‌مين نه‌بن» هه‌رگیز ناتوانن يهك بكرن و يشت به يهك 
ببه‌ستن» بی يهككرتن و يشت به de‏ بهستنيش ناتوانين پیکه‌وه يهكدهنكى و يەك 
ئامانجی و GSE‏ دروست بکه‌ین. 
پاشماوه‌ی ههيه 
صالح به‌درخان 
ماریکی حه‌وسه‌ر 
نه جمه‌دین Mode‏ 
نه حمهدين Mode‏ ەوە ناويكه كه به بيستنى ھەر خاوەن نامووسێك jou‏ 
داید ه‌گری» ههر خاوه‌ن غيرهتيّك به بيستنى ناوى نه جمهدين مهنلاء دی ير ده‌بی 
له 44 cs‏ و بیزهاتنه‌وه. 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره (Y)‏ ١و١‏ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی ديكدى رزنامه‌ی كوردستان 


نه جمه‌دین eS s (Midis‏ بووه له خولامه ههره جاکه‌کان وبهنده ھەرە 


.533392 و دلسؤزهكانى سته‌مکاری و تيستيبداد. 
معين ظالمك دنياده ارياب دنائتدر كويكدر ذوق الان صياد بى انصافه خدمتدن 


چاوساغی ستهمكار له دونيادا نه‌فس نزمهكانن سه‌گ شاده به خزمهتكاريى 
راوجى بیُویزدان.. 

LE‏ ههلبزاردن و دانانى كه سيّكى درنده سروشتى پیاوکوژی Soy‏ نه جمهدين 
مهنلا بق والیه‌تی ویلایه‌تیکی گرنگی وه‌کو بهغدا لهكهيهك نييه به ناوج هوانى 
مه شرووتیه‌ته ييرؤزهكهمانهوه ؟ نهجمهدين مه‌نلا كه به‌رپرس بوو له دارزاندنی 
scc‏ كلاس esu cs rael‏ گات (cus cub‏ که uS ES‏ 
مه‌زلوومان و سته‌مدیده‌کان بوو و که‌سی وه‌کو نهجيب مه‌لحه‌مه‌ی تیدا قامجى 
وه‌شین و ئه شکه نجهدهر بوو» Lib‏ كاتى ئه‌وه نه‌هاتووه نهم له که‌یه له‌سه‌ر 
مه‌شرووتییه‌ت لابدری؟ 

دوینی نوینه‌ریکی به‌ریزی نه نجومه‌نی مه‌بعووسان له کاتیکدا که باسی 
پیّویستی ناردنی نه جمه‌دین مه‌نلای بق لای نه‌جیب مه‌لحه‌مه‌ی شه‌ریکه تاوانی 
ده‌کرد» که‌سانی Soy‏ نوئنه‌ران ره حمی Sa,‏ و قه‌ره‌سو نه‌فه‌ندی که‌وتنه پارانه‌وه 
و يهراندنهودى نه جمه‌دین مه‌نلا. 

باوهرناكهم ره‌حمی oo‏ له سونگه‌ی نهو زاوا و خه‌زوورییه‌ته‌وه که باسی 
ده‌که‌ن» lagds‏ به پێچه‌وانه‌ی ویزدانی خویه‌وه» که‌وتبیْته پارانه‌وه بق نه‌جمه‌دین 
مه‌نلا» به‌لام نه جمه‌دین مه‌نلا SAL‏ ئهوتۆ زيرهك و به توانایه» كه چۆن توانی 
(نيرؤنى) ad‏ سه‌رده‌مه GIS‏ دوستی خوی» ثه‌وهاش دەتوانئ ره‌حمی به‌گیش 
نه‌رم بکا و بیکا به دوست. به‌لام با ره‌حمی به‌گ دلنيا بیت. 

جا بهو (eee gus‏ کارگوزارانی (یلدن)ی ویرانه‌مال که‌سانی وه‌کو عیزه‌ت و 
تەحسین و ثه‌بولهودا و هاوشیوه‌کانیان دایه بەر ره‌شه‌بای تف و لهعنهت و 
نه‌فره‌ت» ثهوا رابردووی نه جمه‌دین مه‌نلاش» بگره ره‌فتاری هم side‏ مانگه‌ی 
به‌غداشی J«$‏ له‌وان زیاتر ده‌یخاته بەر لافاوی له‌عنه‌ت و جه مؤله بیزبوونه‌وه 
لایان. 


ve 


۱۹۲ قاری ثه کاد یمیای كوردى ژماره CV‏ 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


as‏ قه‌ره‌سو ئه‌فه‌ندی که له‌وی بوته پاریزه‌ر و کاتی خوی داواکاری گشتی 
نه جمه‌دین بوو له هه‌موو کرداره زالمانه و بیُویژدانانه‌کانی ئاگادار بوو» بهراستى 
uis Gas‏ سه‌رسورمانه چون خوی له هه‌موو ته‌وانه گیل ده‌کا و ده‌که‌ویته به 
Ciesla bei culi agas‏ 

LU‏ قه‌ره‌سو ثه‌فه‌ندی» ثه‌مه چاکه‌ی كدو هه‌موو قازانجه‌یه ده‌یداته‌وه که له 
سه‌رینی وه‌رگرتنی ده‌عواوه له نه‌جمه‌دین Wide‏ و ٌاسانکاری کردنی «S32‏ وه‌ری 
گرتبوو» LE‏ چۆن توانی ویژدانی خوی بخاته بنی پی و بکه‌ویته چەلتەچەلتى 
داكؤكيكردن لیّی! 

نامانه‌وی ئەوەندە ساويلكه بين لەم باره‌یهوه» چونکه هیچ مه لیوسیکی 
عوسمانى تەنانەت هه‌ستی برايهتى و باوكايهتيشى ناتوانی به‌سه‌ر هه‌ستی 
خارگزازییدا ال بت 8G‏ جرک اسارج Ups‏ یه da.‏ له Bla‏ خرازدن اي 
لاوه هیچی ترمان له ده‌ست نایه‌ت. 

هم به درق خق به لایه‌نگری مه شرووتییه‌ت ده‌رخه‌ره» که له هه‌موو کرداره 
دزیوه‌کانی تیستیبداد به‌شدار بووه» که له هه‌موو دادگاکانی ثه‌نگیزیسیوندا ئاماده 
بووه» له هه‌موو سته‌مکارییه کاندا به شدار بووه و ده‌ستی ثافه‌رینکردنی به پشتی 
جانه‌وه‌ره‌کانی ده‌زگاکانی دايلؤسينهوه بووه» نايا o‏ ده‌بی Uca‏ ببئ به 
خاوه‌نی يله و پایه‌ی به‌رز و بگەيەنرێتە ناستی والیه‌تی به‌غدا؟ ده‌بی چ ده‌ستیکی 
به‌هیزی له پشته‌وه بی که‌وا سه‌ره‌رای هم هه‌موو به‌دکارییهی گه‌یاندیه 
پایه‌داری؟. 

يهكيّك له سته‌مکارییه‌کانی نه‌جمه‌دین» که له زماره نایه‌ن» 0545 بوو له‌سه‌ر 
نهو هه‌موو نه شکه‌نجه‌یه‌ی که به‌رامبهر چوار کورد که به کوشتنی (رضوان) 
تومه‌تبار بوون ئُیْستا له دادگا داوای له‌سه‌ر تؤمار کراوه. 

ئەگەر ده‌عواکه له ca 5l 45 Gard‏ که ټستا له والیه‌تی ده‌ستیان به بالییه‌وه 
گرتووه» به‌ردی له‌سه‌ر col elo‏ 145 تاشکرایه مه‌سه‌له‌که بو رای گشتی تاشكرا 
[Sou‏ (ههر چه‌نده ئەگەر يهردهيؤشيش بکری» ئیفاده‌ی داواکاران و شایه‌دی 
شاه ده گان و ye‏ نامای له aa oases‏ گار هراون له عاتى late:‏ له 


لایه‌ن ریژنامه‌که‌مانه‌وه دەخرێنە به‌رچاوی خەلك). 


گوْقاری aL543‏ یمیای كوردى ثماره VAY (Y)‏ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی ديكدى رزنامه‌ی كوردستان 


یه ject‏ كدق تاوانانه‌ی که classes‏ ا که مواقي Ud cesa‏ 
ده‌که‌ن كهوا نه جمهدين مهنلا سهد به‌ردی داوه به يشتى جهنكيز و حه‌جاج و 
هؤلاكؤدا و كه ناوى نهم بیّت به بار ڕەحمەت بق گوری ثه‌وان ده‌نیردری» جا با 
تهوانه بزانن که سه‌ره‌نجامی نهم داكؤكيكردنانهيان Gui‏ تهنها په نجه‌ی يهشيمانى 


گه‌ستن به‌ولاوه Jw‏ نابى. 


کوردستان چ سامانیکی له ده‌رووندایه 

تا ou‏ هیچ سوودیکی نه‌وتق له سه‌رچاوه سروشتییه‌کانی کوردستان 
وه‌رنه‌گیراوه ۰ 

چونکه ollas‏ له ئاسایش و نه‌منییه‌تی كيان و مالی خویان دلنيا نه‌بوون و 
کورده‌کان به ده‌ستی كاركوزاره Cus‏ و داويّئييسه كانى دهولهتهوه يه خسير 
بووبوون و وه‌کو پەز دایان ده‌دژشین» هه‌رگیز نه‌بوونه‌ته خاوه‌نی سه‌رمایه و 
ده‌رامه‌ت» ەوەی هه‌یانبووه ھەر به‌شی تیرکردنی گه‌رووی پاشا و به‌گه‌کانی 
کردووه. 

هه‌رچی سهرمایه‌دارانی OES‏ بوون» ثه‌وه‌نده شتی خراپیان له باره‌ی 
کوردان بیستبوو» به‌تایبه‌ تی لهسهر زمانی نهو هاونیشتیمانانه‌مانه‌وه که هاتبوونه 
کوردستان» uS‏ به‌هیچ جۆرێك زاتی نهوه‌یان نه‌ده‌کرد سه‌رمایه‌کانیان له 
کوردستان بخه‌نه 4$ و دلنیاشم هه‌رگیز بیریان له‌وه S45‏ 094354 

لهكاتيّكدا ec‏ سامانه گه‌وره‌یه گه‌ر هه‌روه‌کو خوی بی سوود لێّوه‌رگرتن 
agilis‏ نەك ھەر ههلهيهكى يهكجار گه‌وره‌یه» بهلكو تاوانیکی زليشه. له 
زؤربهدى ناوجهكانى كوردستان بهتايبهتى له ويلايهتى وان» خهلوون» قورقوشم؛ 
مس» قهلاى» بوره‌کس و Ladies‏ جؤرى ديكدى كانزا و گۆگرد هه‌یه» جگه لهو 
كانياوه كه ئاوی ساردى ير له بيكاريؤناتى تيّدايه. 

دارستانى زور جر له ولاته‌که هه‌بوون» بهلام به دریژایی زه‌مان» ههمووى 
وتران كراوه. به ههر حال كهر توزيك هيمهتيان بق بکری به اسانى زيندوو 


دهكرئنهوه. 


ve 


(Y ۱ قاری ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ ME 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


له کاتیکدا ads‏ سامانه گه‌وره‌یه‌ی که سروشت به ئیمه‌ی به‌خشیوه له 
تارادایه» ده‌بی بؤجى تا Gans‏ كهس بیری له سوود GLAS yo sil‏ نهكردبيّتهوه ؟ 
که‌چی له شوینی Soy‏ نه‌سته‌موول» ئیزمیر و ئه‌طه‌نه و چه‌ندین جیّی تر به‌دوای 
ناندا dS‏ و رهزالهت و سه‌فالهت به‌دوای ژیاندا قبوول بکه‌ین و له ولاتی 
غه‌ریبی دارزیین؟ 
caged‏ راست بی» كهر له‌ناو کورداندا يەك «SG‏ سه‌رمایه‌دار به ته‌نها بکه‌ویته 
كاريش هیچ شتيّكى وای ده‌ست (e «SG‏ به‌لام گه‌ر ده يان بيست که‌س بکه‌ونه 
يەك به ئاسانى ده‌توانن لەم بواره‌دا نه نجامی گه‌وره به‌د هست بهینن. 
ياشماودى dada‏ 


وته بهنرخهكانى جهنابى عهبدولره حمان بهكى كورى بهدرخان ياشا 
(ئەم وتاره له کونفرانسیکی تاشناقسوتیوندا دراوه) 


هاونيشتيمانه بهرِيّزه كان ! 

yah‏ فهلاكهت و 441 Gb‏ گه‌وره‌یه‌ی كه يهلدز (يلدز كۆشكى فهرمى سولتانى 
عوسمانی بووه و لێرهدا ds do‏ ست TA‏ سولتان و دار و دهستهكهيهتى - وه‌رگیپ) له 
سه‌رد ه‌می زوردارییدا به‌سه‌ر كشت سه‌رزه‌مینی عوسمانى» به‌تایبه‌تی ولایه‌ته‌کانی 
ئەنەدۆل› که زاده‌گای ئێمەن» هيّناوه» 0.945 سی و دوو Mm‏ ) 43455 له سه‌رینی 
ده‌ست به پشتدادانی ته‌له که‌بازانه‌ی ده‌وله‌ته‌وه به‌رده‌وامه. باوهرناكهم ھەر 
که‌سيك که ئاگاداری هم کرداره ناشبرین و زشته بئ له داخا دلی پر له خوین و 
ob‏ نه‌بووبی. 

مه‌دحه‌ت به‌گی برام له میسر» خوشم له هورويا و له شوینيك» که په‌نجه‌ی 
زؤردارى Olas‏ نەد ه گه یشت» له ریگای روژنامه‌ی (کوردستان) Ce go‏ که پیکهوه 
بلاومان ده‌کرده‌وه» ثه‌وه‌ی بۆمان کرابی له بوارى بلاوكردنهودى نووسین» بق 
نه‌هیشتنی ناكؤكى له نیوان كورد و ئهرمهنيداء دريّغيمان نه‌کردووه» واته CAS‏ به 
نييه كه براكانى ديكهشم لهم ههستهدا له eas‏ جیا نين. به‌لام لهبهر پټویستی 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۱۹۰ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی ديكدى رزنامه‌ی كوردستان 


زه‌مان و بارودوخ و جونكه نه‌یانده‌توانی له ته‌سته‌موول ده‌رچن لەم ههول و 
ته‌قه لایه‌ی ئێمه‌دا به کردار به شدارییان نه‌کردووه» لەگەل نه‌وه‌شدا له ده‌ورویه‌ری 
خویان کورتیان نه‌هیناوه. له ده‌ی ته‌مووزدا قانوونی ئاسايى گه‌رایهوه؛ 
به‌رد ه‌ستی میلله‌ت. همه بق كشت عوسمانییه‌کان ره‌حمه‌تیکی خوایییه و به ههول 
و فیداکاری گه‌ل و سونگی سهربازه‌کان» پاش نهوهدى سی و دوو سال له ده‌ستمان 
ده‌رکرا و له‌لایه‌ن زؤردارييهوه خرایه ژیر به‌رده‌وه» كهرايهوه و لەگەل خژیدا 
مزددى تازادی هینا. 

زورداری که نهم هه‌موو (eed ij)‏ نیشتیمانی دارزاند» لابردن و سرینه‌وه‌ی نهم 
زؤردارييه که سه‌رچاوه‌که‌ی له سه‌رای بلدزه‌وه سەر دەردەخا $5 هه‌موو 
عوسمانییه‌کان p‏ ده‌ردیکی ANS‏ له رشانه‌وه و كوليّرا و Ge‏ خراپتر» وا Uus‏ 
قسه و فه‌رمانه‌کانی وه‌کو نه‌بوویان ل هاتووه؛ به‌م کرداره ذیوارتکی ثه‌ستوور 
له‌به رد هم ald‏ و زورداریدا دروست کرا. یتر وا کورد و ثه‌رمه‌نی که له‌سه‌رده‌می 
حوکمفه‌رمایی يلدزدا ده‌ستیان چووبووه خوینی يهكداء Gauss‏ وا ea‏ هاتن و بوون 
به يهك» بوون به d»‏ بهلام ثه‌ی هاولاتیانی oie‏ 4 رؤلهكانى هه‌مان نیشتمان» 
هه‌مان خاك يا باشتره ih‏ رؤلهكانى هه‌مان دايك› ناماده‌بووانی Ob‏ لهم 
پیکه‌وه گردبوونهوه‌مان مه‌به‌ستمان 0945 نييه دروستکردنی په‌یوه‌ندی نيوان 
کورد و تهرمهنى ته‌نها له چوارچیوه‌ی قسه‌دا رابگیری» مه‌به‌ستمان 455545 4355 
به‌ندی برایه‌تی» يا (ues‏ به کردار ببين به براء بهو په‌یوه‌ندی برایه‌تییه سوودی 
tod‏ سوود بی بق کورد» زیانی uo‏ زیان بی بق کورد» ده‌مانه‌وی به 
راستی» به دل و GLE‏ به کردار نهم قسه‌یه بهيّنينه دی ! 

وی ها co‏ تا تقوو قدي تا دهد تسس له 
(نیشتیمان)» (B) (GL)‏ تهمانه په‌یوه‌ندی به‌کجار گرنگن. جا با له‌باره‌ی e$‏ 
al‏ گرنگانه‌وه AAG‏ بدوتین: 

با له‌پیشدا باس له نیشتیمان بکه‌ین» نیشتیمان واته هاوکاری که مایه‌ی هه‌ره 
So dis‏ به ختهوه‌ریی مروژفه‌کان ۰ مروشه‌کان» نەك ته‌نها له ئاستی ناو 
هاونیشتمانییه‌کانی خویاندا» به‌لکو له استی هه‌موو مرژفایه تیدا» كهر sts‏ 


ده‌ستی یارمه‌تی و یارید ه‌کردن بق يهكدى 53,5 بکه‌ن» 1545 به‌وه AUS‏ خزمه‌ت به 


ve 


۱۹1 قاری ثه کاد یمیای كوردى ماره (Y‏ 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


سوود و قازانجه تایبه‌تییه‌کانی خوشیان ده‌که‌ن. له‌به‌ر همه زور سروشتییه گه‌ر 
کورد و ثه‌رمه‌نه‌کان؛ که له دامینی هه‌مان چیاکان و له كنار هه‌مان رووبار و 
گومه‌کان و له ژر هه‌مان ئاسماندا له دايك بوون و پیگه‌یشتوون» پیکه‌وه ددست 
بخه‌نه ناو ددست و شان بده‌نه شان و ژیانیکی پر uia La‏ و به‌خته‌وه‌ری ببه‌نه 
سهر. هو پیکهوه زيانه برايانهيه بیگومان ئاسووده‌یی و سره‌وتیشیان بق 
ده‌سته‌به‌ر ده‌کا. هیچ گومان له‌وه‌دا نييه 945 مروفانه‌ی که له سیمادا هاوشئوه‌ن 
له هه‌لسوکه‌وتی رووحیشدا له يەك دەچن» تيوه بنورنه سیمای کوردان و 
ثه‌رمه‌ نییان بزانن چه‌ند لك ده‌چن. که‌واته ads‏ دووانه له هه‌ست و نه‌ستیشدا چون 
یه‌کن. هه‌موومان ده‌زانبن که سهرکه‌وتن و پیشکه‌وتنی ههر AES‏ كاتيّك «Xo‏ دی 
که تهندامهكانى له بواره رووحییه‌کاندا Lis‏ بچن. ego A‏ ده‌توانین (pb‏ که 
نیشتیمانه که‌تان wos‏ چون يەك ثافراندووه . لەيەك هه‌ویر دروستی كردوون» بویه 
سوود و زیان و Sle‏ و خراپه‌شتان هه‌ریه‌که. با بټینه سهر زمان: هه‌موو که‌س به 
تاشكرايى ده‌زانی که ویکچوونیکی زور له نيوان هه‌ردوو زمانی کوردی و ئه‌رمه‌نیدا 
cou‏ به‌لام ته‌نها بق تهكهرء با ob‏ دوو زمانی ته‌واو AY‏ جیان, تايا پیکه‌وه 
هاوکاریکردنمان» ده‌ست خستنه ناو ده‌ستمان به سوودی هه‌ردوولامان 
ناشکیته‌وه» نايا dod‏ نابیته مایه‌ی به‌رپابوونی ئاشتى و خوشگوزه‌رانی بق 
هه‌ردوو لامان ! به‌کورتی» ثه‌گه‌ر هه‌ردوولایه‌ن به ته‌بایی و Ul s‏ له په‌نای یه‌کدا 
بژین 15 که‌س ناتوانی Shed‏ (به‌گ) به کورد و ثه‌رمه‌نی (Ste) b‏ و هیچ 
شتیکی نه‌وتق نامیّنی بۆ ھەر که‌سيك که تۆزقالێك میّشکی له که‌لله‌دا» Jud‏ 
ناکوکی و دوویه‌ره‌کی بخاته نیوانمانه‌وه. 

cleats‏ با بیّینه سەر مه‌سه‌له‌ی (ئاين) که هه‌ندی جار دهبيّته بابه‌تی ناكؤكى 
و ههندئ جاری تر دهبيّته Gob‏ جیاکاری له نیوانماندا. 

نیمه له سهرهوه باسی سووده‌کانی پیکه‌وه‌ژیانی تهبا و تاسوودانه‌مان کرد له 
نیوان هه‌موو مروفه‌کان» به‌تایبه‌تی هاونیشتماناندا» به‌لام با بزانين نايا ناین 
به‌ربه‌سته لەبەردەم es‏ کاره پېرۆزەدا که ده‌بیته مایه‌ی به‌خته‌وه‌ری و شادیی 


هه‌موو بەشەرييەت؟ Sb SS‏ نه‌خیر! بهربهست نييه ! 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۱۹۷ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی ديكدى رۆژنامه‌ی كوردستان 


له ئاینی تيسلامداء به هيج جۆرێك ده‌ستدریژیکردن بق سەر مال و BUS‏ 
برايانى کریستیانمان رهوا نهبينراوه. لهم رووهوه ته‌نانه‌ت بجووكترين CHES‏ بوونى 
نييه. به ييّجهوانهوه هيج جياوازييهك له ئیسلامدا نييه له‌نیوان ماف مسولمان و 
كريس dbi‏ و هه‌موو دهستدريزييهدك $5 سهر ماف كريس تيانيّك به قه‌ی 
ده ستد رئژیکردن بق سەر ماف مسولمانتك نارهوا و نهكردهنى و نه‌فره‌ت لټکراوه و 
به گوناهی گه‌وره دادهنرئ. 

هيج گومانم لهوه نييه كه نهو ثاینه‌ی برايانى كريستيانم په‌یره‌وی دهدكهن به 
هيج كلؤجيّك رێگا به د«ستدرتزيكردن بق سهر مافى مسولمانان نادات و ههميشه 
كاين و مه‌زه‌ب Glo‏ ههموو مرؤفهكان به پیروز و پارێزراو داده‌نین. 

DIS به كه سيّكى‎ ALS هاتوجؤكردنى نهرمهنييه كان بق كليّسهكانيان چ‎ UU 
هاتوجؤكردنى كوردان بق مزگه‌وته‌کانیان چ‎ LE ده‌گه‌یه‌نی ؟ نهخيّر! له بهرامبهردا‎ 
به ّهرمهنيّك دهكهيهنئ؟ ديسان» نه خيّر!‎ dub 

كهواته» هو فيتنه و فهساديهى له نیوان مرؤفهكاندا ده‌خولقینری هیچ 


يهيوهندييان به ثاينهوه نييه» به‌لکو ده‌رهاته‌ی جه‌هاله‌ت و نه‌زانیی هه‌ندی که‌سه. 


هاونیشتیمانه خوشه‌ویسته‌کان ! 

بهم جوره تاشكرا ده‌رده‌که‌وی که جیاوازی ناين و زمان هیچ هوق نين بو لیّك 
ترازانمان. dad‏ كه رؤلهى يهك نیشتیمانین» قازانج و دواپژژی هه‌موومان له 
پنکه‌وه ژیانی تاشتییانه‌ماندایه» جا نه‌وه‌ی که بوته مایه‌ی تیکدان و چرژانی 
بارودوخه که و لیککردنی كور له باوك و کچ له دايك و برا له ds‏ جهيهلييهكانى 
سه‌رایه» بق کوزاندنه‌وه‌ی ئاگری add‏ فیتنه‌یه ئەرمەنى و کورده‌کان که زاده‌ی يەك 
رەگەزن› دەبئ ده‌ست بخه‌نه ناو ده‌ست و به دل و به‌گیان تئیکوشن بق 
كؤتاييهيّنان بهم ههموو ستهم و تاوانه‌ی که سی و دوو سالى رهبهقه بهرامبهريان 
plese‏ $5252( و Sis‏ وه بکه‌ونه خدىى ناوه‌دانکردنهوه و سرله‌نوی 
بنياتنانهودى نيشتيمانه خؤشهويست و ویرانه‌که‌یان» 5 هيوادارين نهم 


“Vv ۰ v 2‏ 
تومیّد همان 435 دی. 


ve 


۱۹۸ قاری ئهكاديمياى كوردى ژماره ۱ (Y‏ 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


دوابه‌دوای عه‌بدولره حمان «S6‏ ھەر يهكه له نویِنه‌ری وان LL‏ 565 ئەفەندى 
به زمانی تهرمهنى» حوسین پاشای کوری به‌درخان پاشا به کوردی و مه‌علومان 
ئەفەندى به ئەرمەنى و خاچادور ئەفەندى به تورکی» وتار خویندرایه‌وه. خاچادور 
ئه‌فه‌ندی هیوای ده‌ربپی که خرایکارییه کانی سرد ه‌می زورداری و تیستییداد 
oS b‏ تر روونهدهنهوه و کورد و ئه‌رمه‌نی پیکه وه ده‌ست لهناو ده‌ست بکه‌ونه‌وه 
بۆ تێكۆشان و هه‌ولدان i.‏ ناوه‌دانکردنه وه و اسوودهديى نيشتيمان. ياشان 
سوياسى خۆى بق به‌درخانییهکان ده‌رخست لەسەر $5545( ههميشه له 
كؤنفرانسهكاندا ناره‌زایییان دهريريوه بهرامبهر ھەر جؤره دەستدرێژييەك بق سەر 
كيان و مال و مولکی تهرمهنييهكان و لهو بواره‌دا جهندين تهلكورافيان بق ههندئ 
سه‌روك و گه‌وره پیاوانی كوردستان ناردووه و داواى ده‌ست ياريّزى تهواويان 
GLA‏ کردووه. هه‌روه‌ها ستایشی $5545( کرد که عه‌بدوره‌حمان به‌گ له دوانزه 
سال له‌وه‌یهره‌وه لهریی )5 (gto‏ كوردستانهكهيهوه ههميشه ئامۆژگارى 
تینسانییه‌تکارانه‌ی کورده‌کانی کردووه وج به تورکی وج به کوردی بهو 
بابه‌تانه‌ی لهويّدا دز به حوکمی زژرداری سوودیکی زؤر به ثه‌رمه‌نییه‌کان گه‌یاندووه 
و به ناوی ریکخراوی تاشناقسوتیژنه‌وه ده‌ستی برایه‌تی بق عه‌بدوره حمان Se‏ 
دريّز کرد. 

له به‌رامبه‌ردا؛ عه‌بدوره‌حمان به‌گ دیسانه‌وه چووه‌وه سەر مینبه‌ر و وتی به 
ناوی ئینسانییه‌ت و برایه‌تی و دؤستايهتى و دواپوژی پرشنگدار بق مولك و 
میلله‌ت» 146 به شانازییه‌وه ده‌ست ده‌خه‌مه ناو 945 ده‌سته برایانه‌یه‌وه و له 
ناخی ده‌روونما به گه‌رمی ده‌یگوشم. دانيشتوان er‏ قسانه به‌وه‌نده به گه‌رمی 
هاتنه جۆش» که گشتیان هه‌ستانه سه‌ر پئ و کردیان به چه‌پله obi‏ 


عه‌زمانی مه‌یی کرمانجی 
دهولەت سه‌ری خوندینی و زانینی فه‌لا زووده ثازاى به‌رینه ژ زولم و سيرييا 
شاه و پادشاهان تازابوونه ژی مال و جان و عه‌رضی خو Oh‏ بوونه» ژ تو تشتا 
ترسا وان Leds‏ ژی خورا مه‌کته‌ب و مه‌دره‌سه قه‌کرین حه‌مو بوونه خودی هونه‌ر و 


مه‌عریفه‌ت Soy‏ هسترا نه‌مانه لبن بارا شکر ژی خدیرا ئازای ئیدی گهاشت مه ژی 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۱۹۹ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی ديكدى رزنامه‌ی كوردستان 


e Say‏ ژی رييا ده‌ولهت نك خق بكرن ده‌ستی خو زى زولم و كوشتنا بكشين 
مالى كەس نه‌دزین ل حه‌لالی خو رازی بیس مه‌کتهبا ate (S45‏ و هونهر و 
مه‌عریفه‌ت و صه‌نعه تین قه‌نج ژی خورا بكرن بزانن كو ele‏ و هونه‌ر و مهعريفهت و 
صنعه‌ت ل دنیای و eal‏ مرۆقا ژی عه‌زاب و سه‌فاله‌ت و ره‌زیلی دزواری مه ها 
دكت Loos‏ مروّة نهسفيل نه زاريهن دقی سه‌رفراز و نامدار به . (e‏ قهومئ نه‌جیبی 
کوردان» 645( کوردیّن خوه‌ی ناموس و حه‌میه‌ت و سه‌خا و شه‌جاعه‌ت» سه‌رفرازی 
ژی ره‌بینی ژ فه‌قبری چه‌تره» سه‌رفرازی ژی چدبه ژی ale‏ و خوندینی قه‌نجیا 
تاخره‌تی ژی جه حاصل cus‏ زى ele‏ و خوندینی Lido,‏ خدی مرو ژی چهوزانت 
ژی خوندینی ئیدی جه‌هل به‌سه زيق خدی مه‌کتهبا فه‌کن زارؤكا بدن خوندن 
بعه لمینن صه‌نعه‌تا و حه‌تا حه‌دیثا فه‌خری عاله‌م (اطلب العلم من المهد الى اللحد) 
روس خدای 43 243 ژی ته حصیلا علمى (cs)‏ مهه‌تکی حه‌تا تریی فه‌رمان دکت 
نهف Ly‏ نهزانا كريتى نه ريّكهك قه نجه تيدى ريا خدى و o 4X5‏ بكرن نه ریئ 
به‌سه (g45‏ مەلا و سه‌یدای مين خودى وقار 545( فوضهلاو سه‌یدای مين سه‌رفراز 
ودلات» ودلاتيّن مه نهو کوردین دلياك» نهو کوردین خوه‌ی بهخت و نهجيب گەلەك 
Glue‏ تيّن ل سەر رييا راست» فه‌ضل و كامالا ces‏ راستيا وه هم دزانن ژی 
وه‌لاتیانره بزين ريا قهنج نيشانى وان بكن $45 شبا ژی سفلى سه‌یدای ماى خودان 
که‌مالن ئون هيمهت بکن تهوفيق زى 5 خودییه ياشى Bd‏ قيامتى ل حضورا 
خدێده مهلا و سهيدا شهرمسار دين بزانين. 

لاوی همير به‌درخان 


کوردستان 

مالباتا pos‏ به‌درخان 5 قه‌نجیا کوردان دلخؤش 5 Gala‏ کوردان دلناخوش 
دبن» مه‌قصه‌دا ده‌رخستنا فى جه‌ریده‌یی ژی سهلامه‌تا وه‌لاترایه جه قه‌نجیا 5 
ده‌ستی مالباتا ئەمیر به‌درخان بيت وی بیکن هون ژی حالی ولات 5 مه‌را بنویسین 


دا نهم بزانین چاوه خدمه‌تی ژ ولاتی خورا بکن. 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ Wes 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


Gob‏ کرن هدر ثاری کرن 
شبره‌ته‌ك 5 کوردا ره 

ثاری کرن SL‏ حه‌می خه‌لکیده لازمه» SLI‏ وهلاتيا sal‏ لازمه» Soy‏ ثاری 
کرن SLY‏ مله‌تاده نه‌بت خوشییا که‌سی نامینت Med‏ ۋاز دبن؛ خه‌لك هه‌شدو 
دکوژن» دبت سه‌به‌با خه‌سارا Gene‏ و دنیایی» زارؤك eL‏ ژار و په‌ریشان دبن» 
ديا اي bu‏ تسرك تايار دبس 

545 قان حالى خراب چقا كتيّبى ژئالی یی خودى هاتنه تاریکاریی ئەمر 
دکت» ئيتاعهت كرنا فى ئەمری لسهر مه فهرضه؛» دفئ فى نه مرى تو hla‏ نهم زيير 
نه‌کن Soy‏ ئاری كرن sll‏ خهلكيده ههبيا سی و ههوقا سال يهريشانى» غهريبى» 
فه‌قبری» زه‌لیلی» كوشتن نه‌دبی» مالا خهلكى خراب نه‌دبی» حه‌مدی 5 خودیره 
بکن تازادی كەت ده‌سنی مه‌ده. پاش نهو ثاری کرن و تفاقی خوشتر ژی دبت» 
دقی نهم حه‌می قه‌دری فى نازادیی بزانين نهبيّزن $45 نه‌رمه‌نیه 345 قتولیکه. 

فه‌رقی نه‌کن هون حه‌می مرۆفی ولاته‌کینه ل ناڈ وه‌ده دائیما GLE‏ و ارى 
COS‏ هه‌بت وه‌کی هون ههر ثاری ههقدو بکن وه‌لاتی ده بێشك حه‌تا قیامه‌تی 
مه عمور و مه‌سعود بت elg)‏ و یستیبداد توجا نابت ژاری و فه‌قیری نامینت وه‌کی 
تفاقی و تارى کرن ناف بینا وه دبیت صه‌نعه‌ت و مه‌عریفه‌ت ژی وی حاصل ببت 
هون حه‌می ژی ده‌وله‌مه‌ند بين Cline‏ که‌سی نابن u$‏ حاجه‌تی صاغی هه‌بت ثاری 
کرن هه‌ر ثاری کرن تفاقی ههر تفاقی. 

قێجا ad‏ پیچه‌کی ژی به‌حثا سه‌به‌با ثاری کرنی بکن كا ثاری کرن چاوه 
حاصل دبت. 

وەك 545 زانم كەس مالی که‌سی نه‌خوت که‌سی ته‌عدایی ل که‌سی نه‌کت» 
که‌سی دلی که‌سی نه شکینت» کی مروفی ده‌وری تيستيبدادى مالی Sto‏ خواربت 
يان حه‌قی وی بدت يان دلی وی چیکت دا ئهو حه‌ق لئ حهلال ببت» دلی خوده 
نهياريى نه‌هه‌بت چقا قه نجی 5 ده‌ست مروة بيت تاریکاریا ههقدو بکیت ئه‌مری 
خودی و پیغه‌مبه‌ر قانونا عوسمانی توجا 5 بير نه‌ کیت ودلى ئيتاعهتى بکین د يەك 


دل و جان بن. 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره Yj (Y)‏ 


دؤزينهودى دوو زماردى ديكدى رۆژنامه‌ی كوردستان 


ei La‏ باحسا HS pl‏ عمومی وی بکن شهم gel‏ بزانن تفاقا عمومی ز 
مه‌ره فەرضە› که‌سی نەبێژە نهذ ترکه که‌سی نه‌بیژه ئەڭ عه‌ره‌به که‌سی نه‌بیُژه 
$45 ئەرتودوكنەبێژە $45 جهركه سه » كەس a5 ds‏ $45 لازه» كەس 557543 $45 
بؤشناقه» كەس نهبيّزه $45 فهلهيه» بين add‏ حهموو برانه» تاريكارى قان حه‌میا 
بكين» حهمى ملهت بنى ناقى عوسمانيده خويى تفاق و محهبهت ببن كهنكى يەك 
دوو ملهتا خو دان ئالیکی تيستيبداد و يهريشانى زولم و ته‌عدا Hog‏ به‌ری مه 
حه‌میا خراب و ژار بكيت. زيهر فی سهبهبى تفاقى ههر تفاقى Gda‏ عاقيبهتئ 
Soy‏ تفاقى ههبت تهوفيقا خودی ز وى ههر ههقال بت. 

لاوی تهمير به‌درخان 
ule oe‏ 


ل کوردستانی چی هه‌نه 

بهل وه‌لاتی خوه بجفینن: په‌را بدن هق. Shade SUS‏ کورد هه‌نه خوندایی 
و ژی هاتینه» عومری خوه Gay gad‏ بوراندنه» حه‌می تشتا دزانن» cS‏ 5 وان 
ules‏ خوه‌ره خیره‌کی CRE‏ بخوازن [gs‏ ده‌ری؛ ثه‌وی بچه» فکره چ مه‌عدهن 
هه‌نه ل ناو ولات ده صه‌رف دبه. ئیی نهق ره تيمتيازا وی بخوازه و بده‌ست 
ده‌رئانینا وی تنه بکه 5 وی ژی فائیدا مه‌زن هوه په‌ره‌یین وه‌لاتیا ل ودلاتده ئئ 
بمينه . GU‏ کوردا ژی OS‏ ل وهلاته ئیشا ببینن» ئیدی خوه ناويّثن غوربه‌تا» نابن 
ثه‌سبری نه‌ثه‌وا. 

= ` ع ۲ اباش او ۷ ~ ۰ v‏ £ ^ 

ياشى زى نی رۆژەك بئ» ده‌وله‌تی وان bode‏ چیکه» ھەر تاليا وهلاتى وى 
شهمهندوفهر بجتی. 

$e Ye.‏ ل وانی" فابريقهك يا ثاری و يا قوماشى جييّكن» نيّزيك واندهرا ژی 
مه عد هنيكى كمورى ببينن» بشوغلينن. يهز زه‌حفه 5 هوريا وى يهزى قوماشا 
چیکن. شونا قوماشى جليّن خوه 5 دهر بينن بكرن» هنده يهره بدن» هونى هوريا 
په‌زی خوه بفرؤشنء زوى فائيدا وه‌یی ببه. زاروييّن ثارايى ده‌رکه‌ون ده‌شتی 
گیاهن بویایی فيك بدن بفرؤشن Got‏ وی ئى LG‏ بدن هق. مبرین بئ شوغل OS‏ 
ل وان فابریقا بشوغلنن نه‌فه‌قا رؤذا خوه وی ده‌ریخن. وه به‌لکی زیده ده‌رپیخن 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ yy 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


ڕۆژەك بين خؤى مال و نه‌وال» کونجی هونی (sos ail‏ بقنج بفرقشن هونی قوماش 
و ثارى 5 نهق Sly‏ بکرن» 945 pode‏ فائیده‌یی وه S‏ ولاتیا بزمانه‌کی هندکد ه 
دلخند دکن.هن عهردئ cula,‏ نه ئی چاندنیه GI‏ بارا مه‌زن فى چاندن و قه‌نج 
مه حصول دده» عهردى SLA‏ فورات و دجلهیی» عه‌ردی جه‌زیره وه قابیلی 
زراعه‌تییه» 5 نه‌والا نیلی چیتره» لی چاندنی قه‌نج نزانن» بعاده‌تی به‌ری دکرن» 
دفی pd‏ وان عاده‌تا به‌ردن» نهق عاده‌تیِن قه‌نج و ب فائیده هه‌نه» ئەم وان يەك 
بدن و چاندنی ولی بکن» هنکه هه‌که نهق لسه‌ری سهدا ده بيت يئ ل سهدا پنجی 

عه‌جهبا حکومهت ژی که‌نگی وی ببینت با خوه لوه‌لاتی کوردا ژی 
مهكتهبيّن صهنعهت و چاندنی قه‌کت. 

هه‌که ده‌وله‌تی مه‌کته‌ب لوانده‌را CSS‏ کوچه ژی بعه لماندنا» چاندن گەلەك 
clin‏ هنه‌کی فائیدا حکومه‌تی ژ وهلات 5 نهق زیده‌تر» گەلەك eal‏ نه‌دبی. 

بوی کبره‌ژی 945 ئیشی مه گوتی» بى تاریکاریا حکومه‌تی نابت» دوى دەولەت 
ئاری کوردا بکت. هنگی هو حه‌می ئی ببن و قه‌نج چئ بین. 


وه‌لاتی دقی چاوه بن 

به‌ری چه‌ند روژه‌کی عهبدوللا زوهدی به‌گ خوه‌یی یکی غهزه‌ته‌یی: ب 
ئینگلیزیکی خون قه‌لهم خورت شتغلیه» ئینگلیزیی گوتی یی: (هه‌که مرو بوی 
خراپ 5 بازارا ده‌رکه‌وت و ولات ته‌ره‌قی بکن. به‌ری حه‌میا دی هشی UY,‏ ته‌ربیه 
بکن و مه‌زن بکن» ئینگلیز بپاپزرینی خوه‌یی شه‌ری ناودانه SLY‏ ده‌وله‌تاده 5 
Lode‏ خورتر بن. 545 ده‌وله‌تا خورت و مه‌زن ژ پاپورینی خو زیده پشتا خوه 
بهشی خه‌لکی خوه قایم دكت و بهشی وان سه‌ربلند دبت. تین ئیشی وی دهوله‌ت 
چید کت. یی چاڈ لئیشی وی وه‌دکت و دده چیکرن حه‌می هشی خهلکی و چاو و 
LS‏ خهلکی وینه. لوی ده‌ری Soy‏ ناظره‌ك ‏ وان روتینه مه‌زلا ئیشی خوه ده 
دوشغله دزانه کی چاوی خه‌لکی حه‌میا لسه‌ر وی قه GS‏ یه . ده ئیدی یه‌کی هولی 
بزانه كو حه‌می dd‏ بهشن و Sle‏ دانه سەر حه‌ره‌که‌تیْن وی. توجا دکاره تشتى 
خراب بكه. 945 پیکاهاتنا مه‌زن 5 وی ددوله‌تا خورت و مه‌زن تنی رديه. خه‌لکی 


گوْقاری ندكاد یمیای كوردى ثماره yy (Y)‏ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی دیکه‌ی رزنامه‌ی كوردستان 


ده‌وله‌تا فرانسز كهلهك مروقين بله‌زن.» 5 تشتهك کچك خوه دين دکن» ژ هشی 
خورت پترپی لزبينه دكهون. خرابييّن ها تی سهرئ وى دهولهتى حهمى ژویکی بی 
لی ئه‌وان ژی نهو خرابى لخوه دی وزانی. 

ده‌ست هلانینی» شوغليّن دابردن» ريك قه‌نج و بفائیده بکرنی. نهق ئیدی 5 
حه‌می تشتا ره قه‌نج فکر دکنی» بئ خیری ناکه‌ون. به‌رینهق يەك ژوانی قه‌نج بیژه» 
ان قه‌نج بنقیسه ه‌ده‌بی 5 خرابیا ناظر کی دشتغلی» دنویسی هه‌ما نهو خهلك 
لهق دکه‌تنی» تیّکه‌لهق دبین» ناظرینی خوه‌خمی دگاهرتنی» نهونه‌وه‌ی» کی بوی و 
که‌دوی ces‏ دنویسه 445 ژی كوه ددنى» هه‌که خه‌به‌ری دی راست بت. دبیژن 
راسته» 5 ده‌وله‌تا خوه وی تشنی دخوازن» هه‌که وان خه‌به‌ر پشتوه دافیژن و كوه 
نادنی. 

دهولهتا تالمانیایی ذى ده‌وله‌ته کی ژ قه نجیا (Sas‏ خوه و ز بلندیا حکومهتا 
خو ره گه له ك دشوغله» وی دهوله‌تی ھەر هشی خه‌لکی لسهر ميّرا نييه ولسهر 
عه سکه‌رتییه خويى (LS‏ مرووان ببينه دبيزه فحن حەمی عه‌سکه‌رن» 
قومانداریرانژی حکومه‌ته» لئ نهق 945 55( سەر خو وه هاتن. زانین کی میرانی 
ته‌نی ئيش ناکه» خوه‌بهش کرن» دا ئيش She‏ يه ژی نه‌بت بکارینی بکن. BAS‏ 
هون عوسمانلی ژی محتاجی هش و حکمه‌تی نه» دشی هون ههر ده‌ست هلینن» 
بێّژن بشغلن واهشی ولاتی يه خوه روخایی بکن» قه‌نجی و خراپی يه بزانین» 
بزمانه‌کی سيس گوندی و باژاری بزانن. 

پاشیا وی 4544 


اگاداری 
هو کتیبانه‌ی ئه‌مجاره له چاپخانه‌ی (اخوت) چاپکراون. 
Gas‏ الفکر وه‌رگیران له‌باره‌ی ئوسوولی .3425342 425 


هه‌زار و دووسه‌د حه‌دیسی شه‌ریف يهكيّكه له كتيّبه كهم هاوتاکان 


روض ورد شه‌رحی نه‌سمای حوسنا 


45 حمه‌د سوره‌یا 
چاپخانه‌ی نوخووه‌ت 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ y 


ياشكؤى زماره (۲) 


ژماره ۲۹۶ — £ ( اون ببرنجی سنه- سالا يازدهيئ) ٤ oda‏ 
v‏ 
Way‏ 


هه‌فت روژا جاره‌کی دهردكهقه 45 خوه‌شبوراندن و عه لماندنا صهنعهت و مه عریفه‌تیّیه 


روژنامه‌یه‌که بق كهيشتن به زانست و هونه‌ر و بق هاندانی کوردان هه‌فتانه به زمانی 
تورکی و کوردی دهردهجئ 
0 مارت YY£‏ ۸ی ناداری ۱۹۰۹ YYY jda Yl‏ 


وینه‌ی نهو داوایه‌ی پیُشکه‌ش به نهزارهت (وهزارهتى) دادی به رټز كراوه: 

له‌سه‌ر کوشتنی ئەمینداری ههره پیشووی شار ره‌ضوان ياشا 1« cO)‏ 
مانگی مارتى mm‏ (هه‌زار 5( سيسهد و بيستهوه» ئەمىن ئەسعەد ئەمىن عه‌بدوللا 
كه يياويّكى کورده که به گومان گیراوه. نه جمه‌دین Wide‏ و تاقمه‌که‌ی رهزا بەگ و 
سه‌دره‌دین «So‏ به ته‌جاوزکردنی ده‌سه‌لاتی یاسایی» که‌وتوونه‌ته لیکولینهوه 
لدكهليدا» نه جمه‌دین به ده‌سه لاتی رایردووی له پوستی پیشووی وه‌کو داواکاری 
گشتی دادگای پیّداچوونه‌وه‌ی ده‌ری سه‌عاده‌ت نهم کاره‌ی كردووه. ثه‌وان 
ده‌ستی ئه‌مینیان خستوته نيوان مه‌نگه‌نه‌وه Cogs SL‏ خوين له يهنجهكانيهوه 
فچقه‌ی کردووه» دوایی كؤشتى له‌شیان به كاز پارچه پارچه لیکردوتهوه» دوایی 

^" x 4 5 “1% ود‎ DES ۰ - 

ists‏ له ناو ته لانگه‌وه هه لیانواسیوه و پاش ناوی ساردپشتن به‌سه‌ریدا 
داركارى دراندانهيان كردووه تا له هؤشى خؤى حووه» كه له ليّدانى ماندوو بوونه 
bis‏ ناردوويانه بق نەخۆشخانە› تا بيّتهوه سهرخؤى و دووباره كهوتوونهتهوه 
45 شکه نجه دانى لهو ناوه‌دا» چه‌ندجار بهراميهر dots‏ —$4( نارهوا و نهشياويان 
كردووه. 
گوْقاری نه کاد يمياى كوردى ثماره y.o (Y)‏ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی دیکه‌ی رزنامه‌ی كوردستان 


لهو كاتهداء ميرهلايهك كه بەرپرسى بهنديخانهى ده‌ری سەعادەت بووه» 
ههرودها به‌ریوه‌به‌ر رهزا SH‏ و وه‌ردیان فهرهاد EL‏ و حوسيّنى چاوشی ژاندارمه 
yoda‏ نه‌مه‌یان به چاوی خویان بینیوه» جگه له‌مه كهسيّك که لهو سه‌روبه‌نده‌دا 
مه‌تمووری خه‌سته‌خانه‌ی به‌ندیخانه‌ی گشتی بووه و Gals‏ ناوی نازانین و بیگومان 
له کاتی la 414 XI‏ ده‌رده‌که‌وی» هه‌موو ئاگاداری کاره‌ساته‌که‌ن. 

ههر لهو سه‌رو به‌نده‌دا» به‌نده و چه‌ند Silo gla‏ پاش نّهودى نراينه 
(aga y jab‏ دوای به‌دوای گرتنمان له هه‌مان شه‌ودا» يەكسەر بل ته‌رابلوسی روژاوا 
دوورخراينهوه. adi‏ ره‌فتاره له سهردهمى زؤردارى و تيستيبدادا SUS‏ يهكجار 
باو بوو. نه جمهدين مه‌نلای ناوبراو و سئ يياوى تر كه ناويان نازانين له ده‌ی 
نيسانى ئهو سالهدا كهيشتنه تهرابلوس و ده‌ستیان کرد به دايشكنين و 
لنکزلینهوه له‌گه لماندا. به )9.9055 بیّوچان له دواندنماندا بوون له مهركهزى 
فه‌رمانداریه‌تی ته‌رابلوس» شه‌وانیش لهو ماله‌دا که لهلايهن شاره‌وانییه‌وه بیان 
ته‌رخان کرابوو سه‌رگه‌رمی تاماده‌کردنی پلان و پرسیاری Ga‏ دوایی بوون. بهم 
جوره هم ههيئهته ده رۆژى ره‌به‌قی له پرسیارکردن و داپشکنین و ليكؤلينهوه 
برد ه‌سه‌ر. لدو ناوه‌دا ثیفاده‌یه‌کی زؤريان شیواند و به ندوباویکی زؤريان هؤنييهوه» 
هه‌موویان رازانده‌وه وه بق ئیمزای موسته‌نتیقیکیشیان خسته پالی CASAL Lb‏ 
هه‌رچهند ه نیمه نئه‌وه‌ی ناوی موسته‌نتیق بی به چاوی خومان نه‌ماندی» نه‌وه‌ند ه 
نه‌بی نووسرابوو: مسته‌فا ثه‌فه‌ندی. دوای بيست رؤز تیگه‌یشتین که هه‌موو ئەم 
فایله‌یان به ههرهشه و ترساندن پر کردبووه‌وه و ئیمزا به‌ندیشیان بق رازاندبوه‌وه. 
لەبەر نه‌وه‌ی که له کاتی ogc iS‏ له‌گه‌لماندا نه‌جمه‌دین مه‌نلا و تاخمه‌که‌ی 
لەگەل ههنديكياندا ghia‏ و قسه‌ی سووك و هزيهتدانيان بهكارهيّنا و له ده‌ره‌وه‌ی 
به‌ندیخانه له ناو زیندانه‌کاندا» نهم کاره‌یان د هكرد و له‌به‌ر 68945( هه‌موو 345 
فایله‌ی ریکیان خستوو ساخته و بی بنه‌ما بوون» به زۆر بی خویندنه‌وه به 
حه‌سهن نه فه‌ندی وه‌کیلی سهرؤكى هه‌یئه‌تی تاوانبارکردن واژژیان کردبوو» چونکه 
نهو وتبووی من لهم کاره ئاگادارنیم و تيمزاى e SU‏ 945 مه‌زبه‌ته‌یه به ئاگاداری 
عوسمان نه‌فه‌ندی» که ئه‌وکات یاریده‌ده‌ری داواکاری گشتی ته‌رابلوسی غه‌رب بوو 
و دوایی له پاداشتی نّهو یاریده‌یه‌ی که له مه‌سه‌له‌که‌ی ئێّمهدا به نه‌جمه‌دینی 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ ve 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


دابوو» هم کردبووی به سهرؤكى دادگا» هه‌روه‌ها به ئاگاداری چه‌ند دار و 
ده‌سته‌یه کی 945 عوسمان ته‌فه‌ندیه‌وه به نیمه راگه‌یه‌نرا. لهم کاته‌دا نَيّمه له 
زینداندا بووین و دیداری كشت كه سيّكمان Y‏ قه‌ده‌غه کرابوو و ەم قه‌ده‌غه‌کردنه 
نیستاش هه‌لنه TEE‏ 

لهو به‌ینه‌دا» زاتیکی خاوه‌ن ويزدان كه سه‌روکی دادگای پیداچوونه‌وه بوو 
Vis‏ هه بای B‏ تاو lu i aa Ce oll‏ يمئ له که ماتا ates aa sie‏ 
بوو» بق نه‌وه‌ی ناوى dads‏ ناوى 945 تاخمه درند ديه وه ده‌ستی له کار 
كيّشابووهوه. 

بهلام نيعمهتولا ئەفەندى كه تهندامى دادگای تاوانهكانى ده‌ری سەعادەت بوو 
و بق هو جوره كاره نارهوايانه سهرى به خویه نه‌بوو» يه كسهر ره‌وانه‌ی ته‌رابلوس 
كرا و ههر به گه‌یشتنی دادگای خسته گەر و بق هه‌موومانی مه‌رگ و زیندانکردنی 
هه‌تاهه‌تایی و کاتی برییه‌وه» جگه له قهلابه ندکردن» دوایی گه‌رایه‌وه ده‌ری 
سه‌عادهت و لهوئ دوای گه‌رانهوه‌ی سه‌رکاری خوی Cth‏ به‌رز کرایه‌وه جگه له 
پاره‌یه‌کی زور که به ناوی خه‌رجی ssi,‏ رژینرایه باخه‌لیه‌وه. 

هه‌روه‌کو جه‌نابتان ده‌زانن به گوێره‌ی Lab‏ و شیوازی دادگاییکردن» تاوانبار 
ده‌بی پیش ناماده‌بوونی له‌به‌ردهم دادگا و له کاتی لیکولینه‌وه‌شدا وهكيليّك دابنئ 
و لەگەل وه‌کیله که‌یدا راویژکاری بکا. aX‏ له هیچ eS‏ له قوناغه‌کان نهم 
مافه‌مان بق Gols‏ نه‌کرا. نیعه‌تولا ثه‌فه‌ندی به هه‌ره‌شه و ترساندن هه‌موو 
ثه‌وراقه‌کانی به تيمزاكردن دابوو. LI‏ که له مه‌سه‌له‌که تاكادار بووین ناره‌زاییمان 
Genres‏ به‌لام ئهوان به درؤى (به ته‌لغوراف پرسیار ثه‌کهین و دوای دوو سی ړۆژ 
وه‌لامتان ده‌ده‌ینه‌وه) ده‌مکوتیان کرد. بهم جوره نهم cuia‏ گه‌وره‌یه به‌رامبه‌ر 
«x‏ كرا و پاش زه‌وتکردنی مافی یاسایی وه‌کیل دانان» دادگایی کراین. 

به هه‌مان شیوه‌ی به ناره‌وا حوکم abs‏ وتا ئاشکراکردنی قانوونی 

که‌ساسیی اده‌ستوور" € لاوبوونمان لەگەڵ خه‌لکانی تر لی قه‌ده‌غه كراء 
هه‌روه‌هابه هه‌مان شیوه‌ی که له GIS‏ دادگاییکردندا Dias‏ چاومان به ياريّزهر 
(وه‌کیل) بکه‌وی قه‌لهم و کاغه‌زمان لى قه‌ده‌غه كراء وچون نیعمه تولا و نه‌جمه‌دین 
نه‌یانهشت هیچ يهكيّك له وه‌کیله‌کان تەنانەت ه‌وراقه‌کانیشمان بخویننه‌وه» و 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره ( (Y‏ ۳۰۷ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی ديكدى رزنامه‌ی كوردستان 


دوايى براينه بهرددم دادگا بهو شيّوه سهيرو سهمهرديه دادگایی كراين» هه‌روه‌ها 
چون كاتئ وه‌کیله‌کان لەم يهردهبازييه تاكاداريوونه وه كهوتنه ریکخستنی 
داكؤكينامه بؤمان» بهلام نهجمهدين خؤى له ده‌ستی سهندن و به 4A‏ 4-5 دووری 
خستنه‌وه» ههر بهو شیوه له مافى دوايين داكؤكيكردن بێبە‌ش كراين و مافى 
ئەمەشمان Y‏ زه‌وت كرا هه‌روه‌کو جه‌نابی يايه به‌رزتان تاكادارن» نهم كاره 
ناره‌وایه‌ی نه جمه‌دین و هاوه لهكانى ده‌چینه ئاستی تاوان و گوناهه‌وه و چه‌ندین 
تاوانی Y‏ دهبيّتهوه» ھەر له‌به‌ر نهم هویه» نهم کاره‌ی ثه‌وان به ده‌ستدریژی 
داد ه‌نری بق سەر مافی که‌سیه‌تیمان. 

ھەر وه‌کو ناره‌وایییه‌کانی نهو هه‌ینه‌ته لای حه‌پسخانه‌ی ده‌ری سه‌عاده‌ت و 
نه خوشخانه که شی تاشكرا و ريسوا بوو له کاتی ليكؤلينهوه و داپشکنین و 
دادگاییکردنمانیش له ته‌رابلوس side‏ که‌سیك ناره‌زایییان ده‌ربری و ده‌ستیان له 
کار کیشایه‌وه» يهكيّك له‌وانه نهو زاته بوو که سه‌روکایه‌تی دادگای پیّداچوونه‌وه‌ی 
ته‌رابلوس ده‌ستی له کارکیشایه‌وه و ناوی CI‏ وه‌زاره‌تی (نه‌زاره‌تی) داد 
زانراوه. هه‌روه‌ها مسته‌فا ئەفەندى که لەگەل نهو زاته‌دا کاری ده‌کرد و (مستنطق) 
بوو» Gas ade‏ نازانبن له کوئیه» هه‌روه‌ها ئەحمەد به‌گی قوماندانی عه‌سکه‌ری» 
که فه‌رمانده‌ی مه‌رکه‌زی ته‌رایلوس و وه‌کیلی فه‌رمانده‌ی ژاندرمەش بوو» هه‌روه‌ها 
به‌ریزان قه‌دری و ه حمه‌د و عوبیّدان که‌پوش که (alas‏ دادگای پیداچوونه‌وه‌ی 
ته‌رابلوس بوون و له‌لایه‌ن دادگاوه به وه‌کیلی dats‏ دانرابوون» هه‌روه‌ها عوسمان 
فکری نه‌فه‌ندی که له‌سه‌ر 445 کرده‌وه نامه‌ردانه‌ی لەگەل نَيّمهدا ده‌یکرد 
نه‌جمه‌دین side‏ پله‌ی پی‌ی به‌ خشی» هه‌روه‌ها محه‌مه‌د ه‌فه‌ندی باشوه‌ردیانی 
به‌ندیخانه‌ی ته‌رابلوس» هه‌روه‌ها تگین EG‏ که له پاداشتی تهلقه له گویییدا بق 
نه‌جمه‌دین کردی به مولازمی یه که‌م» AUS‏ که‌سی تريش که كهر بێّتو ليكؤلينهوه 
له مه‌سهله‌که‌ی dad‏ بکری ده‌توانین ناویان بده‌ین و ثه‌مانه ده‌کری بین به 
شایه‌تحال له‌سه‌ر کرد ه‌وه‌کانی نه جمه‌دین بق $5545( به گوئره‌ی ياسا ره‌فتاری 
له گه دا بکری. نیمه لێره‌دا داواى 0945 دهكهين که كردارى ياسايى لهم باره‌یهوه 
ias‏ کار و نه جمهدينى ناوبراو و تاوه‌له‌کانی به سزای یاسایی Es‏ 


کورانی مير به‌درخان: حه‌سه‌ن» خه‌لیل» مه‌دحه‌ت» عه‌بدوره‌حمان 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ Y-A 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


حیلمی به‌گ و نیعمه‌تولا ئه‌فه‌ندی 

له يهكهم دانیشتنی دادگاییکردنی نه‌جیب مه‌لحه‌مه‌دا؛ له‌به‌ر ئەوەی 
به‌ره‌وانت» كه Sas‏ بوو له داواكارهكان نارهزايى بەرامبەر سه‌رکی داد گا حیلمی 
So‏ ده‌ربری» له دانیشتنی دووه‌مدا» له جیاتی 945 سه‌روکایه‌تی به ودكالهت درا 
به نیعمه‌تولا ئەفەندى. نهم کاره ثه‌وه‌نده‌ی تر سه‌رسورمان بوو بق ئێّمه‌مانان. 

JA‏ حیلمی Sas‏ 945 که‌سه بوو» که لهو مه‌سه‌له‌یه‌دا و به گویره‌ی فه‌رمانی 
چه‌په‌ل و ئیستیبدادگه‌رانه‌ی Joab‏ چه‌نده‌ها که‌سی ئازادیخوازی که كشت لايهك له 
بیگوناهی ثه‌وان Lido‏ بوو» حوکم cla‏ و به‌وه خی Soy‏ دارده‌ستیکی رستکراوی 
ده‌ورانی تيستيبداد ناساند» ULLUS‏ هه‌موو كەس ده‌زانی 945 به خورایی و بی 
به‌رامبه‌ر نه‌بووه به سهرؤكى دادگا. به‌لام ثه‌وه‌ی جی‌ی سه‌رسورمانه» میلله‌ت که 
تاقه هیوا و ومیدی سهره‌تاکانی مه شرووتیه‌ته» AS‏ چون ده‌بی له یر سایه‌ی 


a ۰ Y - - "A ۰ y e -‏ ~ 
ده‌ستووردا نهم جوره كارانه بکرټن که يبه ته‌واوه‌تی gel css‏ كشتى 


ستوونه کانین. 
بابيّينه سەر نیعمه‌تولا ئەفەندى ۰ لهو روژه‌وه 545 کابرایه پای ناوه‌ته 


ناو مه‌سله‌کی عه‌دلییه‌وه تا ئەمرۆ له هه‌موو نهو مه‌ئمووریه‌تانه‌ی کردوونی» ته‌نها 
به دوای سوود و قازانجی تایبه‌تی خویدا گه‌راوه. لهم چوارچیوه‌دا چه‌ندین 
مالویرانی و ملشکانی به‌ره‌نگاری خهلك کردووه. هه‌روه‌ها له‌به‌ر ثه‌وه به‌کيك بوو 
له she gis gi wed‏ هكان عه‌بدوره حمان پاشای وه‌زیری ههره پیشووی cala‏ 
بهرزكردنهودى پله‌وپایه‌ی ههميشه يديتا يهيتا له بره‌ودا بووه... جا لهبهر 2545 
پیویست ناكا كه بِلَيِين نهم له خرايهدا حه‌وت بهردى به يشتى نه جمهديندا داوه» 
یتر چون ده‌بی له شوینیکی نهوها ههستياردا دانرئ؟ ! 

ges‏ سالی سيسهد و بيست كه بق سهياندنى حوكم به‌سه‌ر کورانی مير 
به‌درخاندا» 5545 له کاتیکدا به هوزی عه‌بدوره حمان پاشای هه‌ره پیُشووی داد وه 
له Ga‏ مابه‌ینه‌وه بریاری حوکمه‌که خرابووه باخه‌لی» هات بق ته‌رابلوس. alb i‏ 
Lass‏ لهم کاره نامه‌ردانه‌یه‌ی كهوتبيّته شه‌رمه‌وه و ھەر نەبئ يەك دلوپ تاردق له 


ناوچه‌وانی هاتبیته خواره‌وه ؟! نه خير» هه‌یهات ! ! 


گوْقاری نه کاد يمياى كوردى ثماره y.q (Y)‏ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی دیکه‌ی رۆژنامه‌ی كوردستان 


ثه‌و تەنانەت بق گه‌یشتنی بهو يله و dob‏ و نيشان و پارانه‌ی كه ده‌ستی 
كهوتوون نەك ته‌نها ئامادەيە aes‏ که‌سی ab Sis‏ بيه ستيّلته كونجى زيندانهوه» 
به‌لکو ئاماده‌یه به زيندوويى له كؤريشيان بنئ. همه چ لای X‏ چ لای ثه‌وانه‌ی 
دهيناسن مهسدلهيهك نييه كه بحِيّته خانه‌ی گومانه‌وه. 

نه‌فره‌ت له مهشرووتيهتى نهوها ! 

ئەگەر (5S4‏ جاويؤشى له جينايهتهكاتى يياوكهلى Soy‏ حيلمى و نيعهتولا و 
نه حمهدين بكرئ» Ju‏ بوجی نه جيب و مه‌لحه‌مه ونه جمه‌دین له سه‌ر 945 هه‌موو 
ثه شکه نجه‌یه‌ی كردوويانه ئافه‌رین و ده‌ستخوشی وهرنهكرن؟ 

UL ی ته‌مووزیان‎ (V) له‌سه‌ر کرداری به‌ری پیش‎ COG ئەگەر‎ qo 
که بوو پله‌وپایه‌ی سه‌رووتریان‎ Corde و بهم‎ Gos ده‌ستی تافه‌رینیان به پشتدا‎ 
دەرفەتێك هاتوته پیّشی‎ «Sto دلنيا‎ da (gj میلله‌ت‎ LE AS پئ ببه‌خشری»‎ 
بق رزگاربوونی له ده‌ستی بکوژه‌کانی ؟‎ 

راستییه‌که‌ی» كاتيّك calles‏ ده‌بینی هم گورگ سیفه‌تانه که بق مشتيّك زیر 
ویژدان و نیشتمان و نامووسی خویان کرده (uo‏ ثه‌وها ده‌گه‌نه به‌خته‌وه‌ری و 
تیقبال» AS‏ برینه‌کانی نهساړټژ ده‌بن و نه له ئازار ده‌که‌ون. 

ئەگەر مه‌جلیسی مه‌یعووسانیش له‌مه بى ده‌نگ بى تیش كارمان ھەر 
دهميّنيّتهوه سەر میهره‌بانیی مهولا ! 


مه‌رایی 

(پاشماوه) 
مه‌راییکاری ھەر بهوه‌وه ناوه‌ستی ببیته مه‌ترسی له‌سهر کومهلگای 
به شه رییه ت» به‌لکو دهكشيّته سەر سامانی گشتی و نه‌ویش وتران و ته‌خشان و 

يه خشان ده‌کا و به‌وه $5545( 434a‏ و نييه له ناوی ده‌یا. 
پیشکه‌وتن و بهرزهوه بوون و خؤش كوزهرانيى ھەر ميللهتيّك به‌نده به 
پاراستنی سامانى گشتییه‌وه» كه بهرههمى کاروباری بازركانييه . بازرگانیش» بهوه 
په‌ره دەسێنئ كه رؤلهكانى كهل ييّكهوه له سه‌ودا و هه لسوکه‌وتدا راستگق و 
سه‌رراست بن. نهم لايهنهش به‌نده به ئاسایشی گشتی خه‌لکی ولاته‌وه. ئاسایشی 


ve 


(Y) قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ YA. 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


گشتیش په‌یوه‌سته به سەر شیوازی هه لسوکه‌وتی» بی قورت و ئاستەنگ و 
فروفیّلی کارکه‌رانی هم که‌رته» واته که‌رتی بازرگانی و ساتوسه‌وداگاری لەگەل 
به کد|. 

Ju (ot كه سه‌رراستی و ده‌ستپاکی و نیه‌تپاکی سه‌رخه‌تی کارکردن‎ Ios ji 
پیویست به مه‌راییکردن و ههلخهلهتاندن نامینی. بهلام $6 94 مه‌رایی و‎ 
بق‎ Sha Fat مهراييكهرى ببیّته شیوه و شيّوازى ره‌فتار و هه‌لسوکه‌وت‎ 
سه‌رراستی و پاکیزه‌یی ناميّنيّت» و باوهريهيهك كردن له ناوده‌چی و كۆمەلگا له نگ‎ 
و سه‌ره‌نجام کاروباری بازرگانیش شلوق دهبئ و شبرازه‌ی تیکده‌چی‎ ees و لەق‎ 
و ده‌بیته کرده‌یه‌کی ثالوزی پر له ناراستی و نادروستی و بی په‌یمانی و‎ 
باوهربهيهك نه‌بوون» ههربؤيه سامانی میللیش به‌ره‌به‌ره دهيووكيّتهوه و خهلك‎ 
ده‌که‌ویّته ناو ته‌نگانه و ده‌ستکورتی» تا بارودۆخى گشتی بهرهو دواکه‌وتن‎ 
ده‌کشی و میلله‌ت و ولات له خه‌لکانی تر داده‌برین و ده‌که‌ونه داوی دواکه‌وتوویی و‎ 
پچریه‌وه.‎ 922 GS S 

دياره SL‏ ناو كؤمهلكاء به تايبهتى Gly‏ به شیکن له گرووپیکی 
هاوشیوه؛ ههميشه له رهوتى زياندا يتويستييان به يارمهتى يهكدى ده‌بی» لهو 
حالهداء ئهو تاكه Google‏ جيدييهت و يهرؤشه له به‌رامبه‌ره‌که‌ی. لێرەداء› 
وه‌لامدانه‌وه به Gla‏ يان نا لهلايهن داواليّكراوهوه بهرامبهر به داواكهر شيّودى 
يهيوه ندييه كان دیاری ده‌کا. جا زمانی شبرین و ره‌فتاری نه‌رم las J‏ پیویستن» 
بهلام دوور له ههلخهلهتاندن به وشه‌ی لووس وه‌کو به‌سه‌ر سه‌ر» ئەمر ثه‌که‌ی و 
جوری دیکه‌ی واده‌ی درق SIS‏ 5359 و ناشيرينه. 

جونكه که‌سيك كه خاوهن پیویستیه كه ړوو دهنئ له مروفیکی راستكق 
چاوه‌ریی هه‌ولیکی جيدييه. نهو ناچار له ھەر دهركايهك بدا تا بگاته تامانج» 
سه‌ره نجام يان سه‌رکه‌وتوو ده‌بی» يان ناسه‌رکه‌وتوو» له‌وانه‌شه بی نوميد نهبئ و 
ھەر هه‌ولدا. بهلام كهر UY uà‏ بکری و بەسەر سه‌روسه‌رچاو وهلامی دروی 
بدریتی» نهوا هه‌ولی لای تریشی له ده‌ست ده‌چی و ده‌بی تا Gua US‏ به ئەژنۆى 
خویدا بکیشی p‏ به گفتی درؤى نهو که‌سه ههلخهلهتا ! 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره YNN (Y‏ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی ديكدى رزنامه‌ی كوردستان 


نه‌وه‌ی جیی داخه» گه‌لیکمان لهو جوره رهفتاره دەس برانانه د هرس 
وه‌رناگرین» و لهو هه‌موو ره‌نج و هاتوچویه‌ی کردوومانه په شیمان نابینه‌وه» ھەر 
به قسه‌ی لووس و گفتی درق ههلدهخهلهتيّين و بهو جوره لهو ته‌رزه که‌سه درۆزن 
و ته‌له‌که‌باز و بیبارانه واز ناهيّنين و ههر له ریزی که‌سانی گه‌وره و ALS‏ ناو 
کومه‌لگادا دایان ده‌نیین. 

بق نیشاندانی زیان و خرايى مه‌راییکاری با نهم نموونه‌یه‌ی خواره‌وه 
بینینه وه : 

كابرايهك دټته GLY‏ و خواستيّك laos‏ يوو. گه‌ر ad’) oes‏ ئيشه (e 4 SU‏ 
سهبركه با سبه‌ینی pyle‏ به فلان بکه‌وی» توش وه‌ره بق ثه‌وی قسهى لى 
ده‌که‌ین) نّهوا لهو ده‌موساته‌دا له کولی خومانی ده‌که‌ینه‌وه. سبه‌ی کابرای 
به‌سه‌زمان له‌سه‌ر واده codo‏ سه‌رمای بی يان گه‌رما ناچاره بیکیشی. نیمه به‌وه 
بی gd‏ بهو زیانه‌ی نهو ده‌ربه‌ست بین» ته‌نها بق قورتاربوون له ده‌ستی نهو 
درویه‌ی بق ده‌که‌ین» له دلی خؤشمان به‌سه‌رکه‌وتوو ده‌زانین Sige‏ له جارشتيّك 
رزگارمان بووه . 

يهكيّكى دیکه دی بو لامان» هاتنه‌که له كاتيّكدا ده‌بی که aS‏ له گه‌رمه‌ی 
(ulli‏ دهستكيراوييداين. Sage‏ ره‌گی مه‌راییمان تیدا داچه‌سپاوه» پیّی 
Gulls‏ برام به‌خوا سه‌رگه‌رمی SI US‏ نه‌وها و ثه‌وها گرنگم» تكايه هاتنه‌کهت 
بخهره كاتيّكى تر» ده‌ست له كارهكهمان ههلدهكرين و ناچار ده‌که‌وینه خۆش و 
بتكن كردن لەگەل که‌ودا وله کاتیکدا له lada‏ تدفرين بل بابه‌لباین iua d‏ 
Gulab‏ به پوویه‌وه پیْبکه‌نین بهو جوره به له‌ده‌ستدانی 465 کاته به نرخه‌یان 
تووشی زیانیکی زۆر ده‌بین. 

به‌راستی جیّی سه‌رسورمان و له هه‌مان کاتدا داخیشه» که Soy‏ قوولی 
مه‌راییکاری و موجامه‌له نهوهنده نه‌فسمانی له‌وتاندووه» که ئیمروکه نهجيدييهدت 
نه راستگویی مەگەر به ئاسته‌م ئه‌گینا تاسهواريان له سروشتماندا نه‌ماوه» $5345( 
كهسيّك cis‏ و eb ja jul‏ و بى پیچوپه‌نا ره‌فتار I‏ 1,45 گالّته‌ی پئ ده‌که‌ین و 


به ناو و b‏ $55( سه‌یر سهير سووکی ده‌که‌ین. 


ve 


CY) قاری ندكاديمياى كوردى ژماره‎ YNY 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


Ga‏ تيمرؤكه گه‌ليّك له لاوانی تازه‌پیگه‌یشتوو هه‌ن که بق 45 (go‏ نه‌که‌ونه 
بەر تانه و ته‌شه‌ر سروشتی راستگویانه‌ی خویان ده‌گوپن و ناچار لەگەل ثاوازی 
زويناى كؤمهلكادا ده‌که ونه ره‌قس و سه‌ما. 
له گه ل هه‌موو نهمانهدا» dad‏ نه‌وانه‌ی پئ له‌سهر 45 e‏ ریبازه داده‌گرن به 
به‌دره‌فتار و جهوت کردار ناویان ده‌به‌ین. تهمانه جیّی گله‌یی و سهركؤنه كردنن» 
چونکه مه‌سه‌له‌کان به گویره‌ی پیوه‌ری هدق و دادپه‌روه‌ری ناپیون. گه‌ر gts‏ به 
Ges‏ و e Uis‏ ده‌بن. 
چونکه نهو که‌سه‌ی خوی به هه‌لگری ببروباوه‌ٍی پاستی و پاکیزه‌یی و دل و 
دهروون ياكى دابنئ» ههركيز هاور لهم تروهاتانه ناداتهوه 3 له‌سه‌ر رتبازی روون و 
تاشكراى خوی هه‌نگاو ده‌نی بی segti‏ گوی بداته ههلهوهرى و چەلتەچەلتى 
بهدكاران و نهزانان» dots‏ بونیادی فیکری و ره‌وشتی خؤيان بهرز دهياريّزن. 
ay ۰ . Y 5 ۰ 5 ys IC Qs‏ 
ويزدانى خؤيان لدكهدار (GaSb‏ بهو جؤوره ى خودا يه سبد ی کردووه به‌ره‌وپیشه وه 
به ههنكاوى دروست و چه‌سپاو چوست و جالاكانه ده‌پون» بئ گومان ASH‏ دی 
که هه موو خه لك PIT‏ تافه‌رینیان بق هه‌لیری و زمانى ده ستخوؤشى و هیوای 
سهركهوتنيان بق بخوازی. ھەر ئەوەشە ياداشتى سەر راستى و ملنهدان بق 
ره‌فتاری جهوت 
صالح به‌درخان 
(پاشماوه) 
له کوردستان 
بق سوود وه‌رگرتن له‌مانه بەر له‌دانانی سه‌رمایه» ده‌بی بير بکریته‌وه له‌وه‌ی 
چون بق شوینی مه‌به‌ست ده‌گوازریته‌وه. نیمه ده‌زانین ریگاوبانی کوردستان 
A36 945‏ ه سه (AA‏ 145 شەمەندەفەر هدر هیچ» عارديانه ئۆتۆمبێليش پییاندا ری 
ناکه‌ن. 
لەم حاله‌دا ده‌بی چی بکه‌ین؟ له‌به‌ر نه‌وه‌ی LES,‏ نییه» ده‌بی ده‌ست لهم 
خیر و به‌ره‌که‌ته هه‌لگرین. نهم جه واهيّراته هه‌روا له ژێر ISLA‏ به‌شارراوه‌یی به‌جی 


بهیلین؟ نه‌خیر oie‏ کاری كردن نييه. 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (VV)‏ ۳۳۳ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی دیکه‌ی رزنامه‌ی كوردستان 


ده‌بی پانزه بيست ده‌سترویشتووی کورد كۆببێتەوە سهرمايهكانيان 
ریکخه‌ن» كؤميانيايهك دامه زرینن. بق به‌ریوه‌بردنی نهم كؤميانيايهش ده‌توانن له 
تاقیکردنهوه‌ی هاولاتییه‌کانی خۆیان که له نه‌وروپا دەژین› باشترین که لك 
وه‌رگرن. ده‌بی نهم كؤميانيايه سوود لهو کانزایانه وه‌رگری که له کوردستان هه‌ن 
و ھەر ثه‌وانیش به‌کاربینی. بق نهم مه‌به‌سته ده‌بی گه‌پان و په‌یجووری پیویست 
ئەنجام بدا. بەر له‌وه‌ی بکه‌ویته کار. بیگومان does‏ يا سبه‌ی 945 پوژه دی که 
کوردستانیش به ریگاوبان بته‌نریته‌وه و له هه‌مان (ga gid‏ ئه‌لمانیادا شه‌مه‌نده‌فه‌ر 
به‌مسه‌ره و نهو سه‌ری ولاتدا تهراتيّن WSs‏ 

بو نموونه» گه‌ر له‌وان کارگه‌ی کووتال و به‌رده» که به ea‏ کارده‌کا؛ 
دابمه‌زری و بق pdt‏ مه‌به‌سته له كانه خه‌لووزه‌کانی ده‌وروبهری وان سوود 
وه‌رگبری» نهو هه‌موو خوریه‌ی له‌وی هه‌یه بق ثه‌وه‌ی گیانی بره‌نگینی» نّهوا بهو 
کووتاله به‌ نرخ و سفتوسوله‌ی دروست ده‌کری هه‌موو پیُویستی پوشاکی خه‌لکی 
کوردستان ده‌کری. ثه‌وه‌نده‌ی به‌ره‌و ته‌سته‌موول و ّهوروياش بهرئ ده‌کری. 

on toed jal‏ بق نهم مه‌به‌سته له کوردستاندا وه‌ستای شارەزا و 
كارامهمان نييه» ئيتر ده‌سته‌وئه ژنق دانيشين؟ کورد نه‌وه‌نده زيرهك و زوو 
وه‌رگرن» که له کورتترین ماوه‌دا جله‌وی باشترین داهيّنان ده‌گرنه ده‌ست. تهنها 
پیویستیمان به بریار و ده‌ستپیکردنه» ثه‌و کات بزانن کورد g‏ ,$453 

دوای کانزاکان نوره دێنه سەر دارستان و لیّره‌واره‌کانمان. ههر تیستاکه 
خه‌لکی ولاته‌که‌مان باشترین سوود له م سامانه وه‌رده‌گرن. 

ھەر چه‌نده هه‌ندی له زه‌وی کوردستان بق کشتوکال ددست نادات» بهلام 
زوربه‌ی هه‌ره زوری زه‌وییهکانمان ئێّستا سه‌رچاوه‌ی به‌رهه‌می به‌سوود و QA‏ 
به‌ره‌که‌تن. له دولی جزیره‌دا که له باوه‌شی هه‌ردوو پووباری دیجله و فورات دان 
به قه‌رایی دولی نيل به فهر و پیت و به‌ره‌که‌ته. به‌لام ده‌بی دوست له شیوازی 
كؤنى كشتوكال هه‌لبگرین تا بتوانن به باشترین شیّوه سوودی لیّوه‌ربگرین. LEE‏ 
ئەم ریوشوینه‌ی Gas‏ هیچی لى هه‌لناوه‌ری. GAL‏ ده‌بی که‌ی دهولهت بکه‌ویته 
خه‌می کوردستانه‌وه و قوتابخانه‌ی سهنعهت و کشتوکالی تیدا دروست بکا. 


ve 


CY) قاری ندكاديمياى كوردى ژماره‎ ٤ 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


LE‏ گه‌ر قوتابخانه‌ی MS has‏ له کوردستان بكريّنهوه» Ji.‏ و هوزه‌کان 
نيشته جى بكريّن و فیّری شیّوه و شیّوازی پیشه‌سازی و کشتوکال بکرین ده‌وله‌ت 
حهند به قەدەر تیْستاکه ده‌ستکه‌وت و داهاتی بو داده‌رژی ؟ 

کوردستان پره له منگه‌له 9*5 و بزن و )899 که سپ و ماين و EL JEE‏ 3 
هی تر. نه‌مانه سه‌رچاوه‌ی بزیوی Ji.‏ و هوزه‌کانن. هه‌ولدان بق چاککردن و 
په‌ره‌پیدانی نهم سامانه» CHR LG‏ € پوژی له رؤثان بمانخاته سه‌روو نه‌وروپاوه 
دەولەت به نیازی پاکه‌وه "M‏ ياريده بق میلله‌ت درئِزكا هه‌موو ec‏ تاواتانه 
coats‏ بهلام كهر گویی U‏ بخه‌وینی ته‌نها چاوی له ده‌ستی دانيشتوان بئ ئهوا 
توزی UJ‏ هه‌لناستی. ye‏ خه‌لکه‌که‌مان هيّشتا نه‌گه‌یشتوونه‌ته 945 ئاسته 


به‌رزه‌ی له مه‌یدانی مه‌د ه‌نیه‌تدا. 


بۆ پایه‌به‌رزان به‌ریوه‌به‌رایه‌تی به‌ریزی روژنامه‌ی کوردستان 
عه‌رزیی له خرمه‌تتاندا 

dais‏ هه‌ميشه به ناوی به‌رز و ير به‌های 955 990 شانازی ده‌که‌ین. هه‌ميشه 
ده‌ستی نزامان بق ئاسمان يهل کردوته‌وه خودا ته‌مه‌نتان 53,5 و ته‌ندروستیتان 
پئ ببه‌خشی. پاسته GS‏ به خزمه‌تی og‏ رووبه پوو شه‌ره‌فیاب نه‌بووینه» بهلام 
بروا بكهن sg S‏ هه‌ميشه له دلی نیّمه‌دان. ته‌نها هیمه‌تی مه‌ردانه‌ی تیوه بق 
ده‌رکردنی رقژنامه‌ی (کوردستان) به‌لگه‌ی حاشا هه‌لنه‌گره بق دلسوزی و به 
ته‌نگه‌وه بوونتان له ئاستی ييّشكهوتن و سه‌ربه‌رزی و به‌کگرتوویی گه‌لدا. يمه 
ههميشه چاومان له رینمایی و سه‌راسویی نیوه‌یه. نیمه لیّره لەگەل برایانی 
ته‌رمه‌نیمان پیکهوه یانه‌یه‌کمان کردوتهوه بق خزمه‌تکردن به پیّشکه‌وتن و 
سه‌رفرازی نیشتیمانه‌که‌مان. بهلام پیویستیمان به ئامقژگاری و ری نیشاندانه لهم 
بواره‌دا. ثه‌گه‌ر لوتف بكهن له وه‌لامی نهم نامه‌یه‌دا به رچاوروونیمان پئ ببه‌خشن 
تهوا به دلنیایییه‌وه Odo‏ لهم ثه‌رکه‌دا سه‌رکه‌وتووانه سەر ده‌رده‌که‌ین. CASS‏ 
چاومان له یارمه‌تی برا گه‌ورانه‌ی نَيُوديه تا فرمانه‌کانمان به ته‌واوه‌تی يوون 


بینه‌وه و بزانين چی بکه‌ین و چی نه‌که‌ین. 


گوفاری ئە کاد یمیای كوردى ژماره CYT)‏ 10 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی ديكدى رزنامه‌ی كوردستان 


تاقه داوامان له خزمهتتاندا coss‏ هه‌ندی له خه‌لکانی ولاتى ده‌رسیم كه 
له سهرده‌می ئیستیبداددا لەبەر هو زولم و زقره‌ی GLY‏ کراوه تُیْستاش 
به‌راکردوودیی که‌وتوونه‌ته شيو و jo‏ و ناو چیاکانه‌وه. ئه‌مانه لهو ,1$ c‏ 
عوسمانیین كه گیروده‌ی داوی جه‌هاله‌ت بوونه و GLA I‏ په ستراونه‌ته کونجی 
زیندانه‌کانه‌وه و لهويهرى ردزالهت و په‌ریشانیدا ژیان ده‌به‌نه سهر. هیّنانه‌وه‌ی 
ثه‌مانه بق ناو خزم و كه سوكار و ولاتی pda OLIS‏ له قه‌واره‌مان زياد ده‌کا و ھەم 
ده‌يانگه رینیته وه ناو باوه‌شی مهد ه‌نییه‌ت. هيوادارين به لیبووردنیکی گشتی لەم 
حاله پزگار بکرین. لهم پووه‌وه هه‌موو به چوار چاو سه‌یری ده‌ستی هیمه‌تی تیوه 
ده‌که‌ین. دیسانه‌وه dais‏ له هرزنجان Google‏ رتنومایی ous sS‏ تا پیّشمان که‌ون 
و ریگای کارمان نیشان «God‏ هیوادارین له م رووه‌وه درتخیمان له گه دا نه‌که‌ن. له 
كؤتاييدا ثه‌مر و فه‌رمان وان له ده‌ستی ييرؤزتاندا. 

چوقه‌دارزاد ه خه‌یره‌دین - له سهروکه‌کانی هزی قوره‌یش. مسته‌فا oul)‏ 
به‌کر به‌دری - له سه‌روکه‌کانی هوزی قوره‌یش. خه‌لیل LEG‏ زاده خه‌لیل عه‌لی - 
سهرؤكى هوزی بالان ئيسماعيل. 


کوردستان 
زفر سوياسى gt‏ لوتف و نه‌وازشه ده‌که‌ین که ده‌ریاره‌ی ھەم رؤزنامه 3 
ھەم خانه‌واده‌که‌مان دهربرراون. gts‏ پرژگرام و رینمایییان‌ی داواكراون به 
پوسته‌دا نیرران. بق مهسهلهى لیبووردنی كشتييش به بایه‌خه‌وه بابه‌ته‌که 


ده‌خه‌ینه بەر دیدی وه‌زاره‌تی ناوخق. 


نه‌صیحه‌تا مالباتا prods‏ به‌درخانه 
55 حه‌موو کوردا تفاقی 
تفاق ييرؤزييه سه‌به‌بی خوشیی و راحه‌ت و قووه‌ت و سه‌رفرازی و سهلامه‌تا 
cuya‏ تفاقی نه‌یارا ژار دکه‌ت بیتفاقی سه‌به‌بی Labs‏ مال و دين دنیایی ولاته و 


قه‌وم و عه‌شره‌ت و مله‌تایه که‌سی ته‌وه‌جوها ضه رهر ژی تفاقى نهديتيه 


ve 


۳۹۹ قاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (Y)‏ 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


عاقلانژی هؤلى GS‏ ئەگەر قه‌وم و عهشيرهت به تفاقبوونا سرا یه‌لدزی هولی 
نهم به تالانیی و کوژتنای وی بدانا. 

هن رتبه‌ی قر دانه وه هون به‌ردانه Soy S4a‏ دیکلوکا هون ژی خرابیی ABs‏ 
تو فائیده نه‌گه‌هشت وهو نه‌گها ولات. 

Oe GL veh ios soils‏ که مس دكن ioca‏ مت الاد قن ران 
كرييه (يدالله على الجماعة) مه‌قصه‌دا فه‌رمانا پیغه‌مبه‌ری مه حه‌ضره‌تی فه‌خری 
عاله‌م عه ظه مه ت و قودره‌تا خودی هه‌قالی تفاقایه laii‏ چرا add‏ ده‌ستگریی و 
هه‌قالی و همرى خودی به‌ردن رييا شه‌یتانی بكرن ره‌ضا خودی ويا عفدا ل 
تفاقیدایه ژی بیتفاقی ولاتده تونه‌مایه حه‌موو غهريب و ژار بوونه CS‏ ولاته و 
گوندین خه‌لکیده ژی ناکه‌سانرا حه‌مالی دكن ژن و زاروك ژار و ره‌به‌ن بوونه 
D bad‏ مه گه‌هشتیه که‌مالی زيق خودی ئینصاف بکن. 

ed‏ گه‌لی S‏ و مازن و Sul‏ کوردا تفاق بكن» نه‌هلن شیقاق و نیفاق ببه 
Gait‏ به‌سه هونژی وه‌کو خه‌لکی مه‌کتهبا قه‌کن زاروا بعه لمینن صهنعهت و 
خوه‌ندنی قهدرئ سه‌یدا و مهلا بزانن» بیّی سه‌یدا رييا قهنج وندا دبت» جه‌هل و 
نه‌زانین sad‏ دبت نه‌هلن که‌می بت ویقار و که‌مالا سه‌یدا ههر ژی زده‌یا وانرا 
بشوغلن قه‌دری زيّده بدن وان سه‌یدا ره‌هبه‌ری دين و قه‌نجیا دنياينه (العلما ورثة 
الانبیا) سه‌یدا و مهلا وارثى ئه‌نبیانه» خودی ژی قه‌دری سه‌یدا بكرن فه‌رمان دکت. 

نهدو شوغلی ده‌رحه‌قا مفتی جهزيرهييّده بوویه عاره بى فهيتهك مه‌زنه ژی بق 
حه‌موو کوردان» تو دين و ناموس قبول CSE‏ خودی ژی نه راضىيه نهو شوغلی 
نه‌قه‌نج day gs‏ سه‌به‌بی شه‌رمیا حه‌موو کوردا. 

od‏ قه‌وم و قهبيله و عهشيرهتيّن کوردا Ua‏ باب و باپیرا بەر نهدن حه‌مییه‌ت 
و شه‌جاعه‌ت و نامووس و جامیری و صه‌داقه‌ت» odlade‏ و راستی ژی باب و باپیرا 
ژی ماره ميراثه مازین خو دق مرو ههر بزانت مازن ژی (Las‏ وه‌کو زاروی خو 
بزانن ثاریکارییا ژاره بکن ظولم و خرابیی لسه‌ر وان راکن نه‌هلن لبن لنگا ژارترپین. 

باب کوری کوریابی دکوژه برا برای خو مام برازی» برازی مام خو دکوژه؛ 
كەس که‌سی ناپاریزه» ره‌حما كەس ل که‌سی تونه $45 نه‌شوغلی مروقانه ولات 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y‏ ۳۷ 


دؤزينهودى دوو زماره‌ی ديكدى رزنامه‌ی كوردستان 


خراب بوويه نه‌زان زه‌حف بوونه بهخت و باوه‌ری رابوويه odds‏ و مهعريفهدت 
نهمايه $45 lola,‏ نه رێكەك قهنجه نه لايق نه‌جابه‌تا کوردانه. 

فيجا دفئ نهم ده‌ستی خو ز كوشتينيئ ز تالانیی و خرابیی بكشن فهرقا 
که‌سی (QS‏ كورد حهموو كوردن» يەك قه‌ومن» وه‌لاتی و گوندیی خوره خۆش 
ببوورينن» ده‌ست دريّزيا نه‌کن مال و عه رض و TE‏ و زه‌قیی هه قودو نهبن يەك 
دل بن غيرهتا ههف دو بكشن ظولمى SG‏ بلا خودئ 5 بق ظالمن ظولم دكن لسهر 
ازا حاضره یا داف البلا. 


غه‌زدل 
يسمى ته‌یه مه‌کتووب» د دیوانیْ قید ه‌مدا 


حهرفهك قه‌له‌می علمی ب ته‌قویمی ره‌قه‌مدا 
ئەشكال و (bad‏ دائبره‌ی نوقطه‌ی عه‌شقن 
$45 نه‌قش ميثالى دخه‌یالات عه‌د ه‌مدا 

ميم موطله‌ق شه‌مسا 4$ Aia coss‏ صفه‌ت کر 
لامع 5 عه‌ره‌ب» به‌رقی ل غنمار عه‌جه‌مدا 

شاهد د سه‌مائی day dag‏ بناسینی 

يەك مهست صهمه‌د کر ب يهكى نه‌قش صهنه مدا 
AS de‏ به Gils‏ ب يهكى خال نومائى 
ثایینه ب ئەسكەندەر› ada‏ جامی جەمدا 
ئەرواحى موقه‌ده‌س شهبئ قه‌در» ته دخوازن 
نورا تهيه مصباح د قه‌ندیلی حه‌ره‌مدا 

دا وه‌قتی لقائى ب ته‌حه‌ی بن د بقائى 

من نهقد» دل و جانى زمنائى بسهلهمدا 

ياقوت فروشان شكست ب كهف ئالماسی 

$45 صهفحدى نه لماسه كو نهقاش» قه‌له‌مدا 
شوكرى 65 خدائى که ب Garde‏ خوه AOL)‏ 
ئەكسىر غه‌میی عشقه د دینار و دهرهمدا 


(tte‏ جزيرى 
deed‏ 


ve 


۲۳۸ قاری ندكاديمياى كوردى ژماره CY)‏ 


عه بدوللا زه‌نگه‌نه 


مه‌تبه‌عا ميرا ما به ل يفتيخارا کوردانه قه‌لبی هه‌رپیای کوردان قه‌لبی وانا و 
پر مه‌سرور كير Sas‏ حه‌تا نوها 345 سروره نه‌دیته و قه‌ده‌را کوردان و علویه‌ت 
Gl) asus‏ نا فی زا cilc edu sd 2d‏ دنا كن cus‏ ماهتا Sings‏ 
بەر چافی ھەر مله‌تان و ير حهقير بونهكى نه حماقى وانان تشبها كوردان 
ديكرين... مهثهلا كورت ميش (كورز كبى) و ير ضهريا مه ثه ل دهانين حالبوكه 
عه‌قل و زه‌کاوه‌ت و ate‏ و Stal‏ و زوهد و ص هلاحيهت و سه‌خا و شهجاعهتا 
کوردان «Bb‏ ر تینکار نینه» وه‌فا که‌لاما ژی لئ درایه‌تا وانه ده‌لالهت دیکه کی.. 
العقل عشرة واحد للاقالیم وتسعة لورائي مانهر؛ وورائي مانهر ژى مه‌سکه‌نا کوردانه 
ئيشته حه‌مو کوردان J‏ مه‌تبه‌عا مبران ته‌شه‌کورا مه‌زین دیکه‌نه وه‌ئه‌زی فهقير ژی 
قات قات ته‌شه‌کورا خو ته‌قدیم و ته‌بريك دیکم. 

مه‌ئموری نفوسی عهينتاب 


پاشی 
ودلاتى دقی چاوه بن 

جه‌ری دا ده‌رینن» LS‏ چیکن, دا مه‌ثهلا ثه‌ناتولی محه‌مهد داييك؛ ل 
کوردستانی عه‌لوك» حهسهنهك لياش جوتی خوه بجر و بزانبه مه‌حکومه‌تی» 
لنه سته‌مبولی جه cous‏ نهم وه‌بیژنگی ناظری مالیه‌یی نيرق ل مه‌جلیسا مه‌بعوثانی 
ژویر كوو قامچوریره تشتن گوتنه» جه‌ریدانویس» GLa‏ وهلات» دونه خوندایین 
کورداتی بزانین» دوی جوتیار و شوانی په‌زی ژی قه‌نجی و خرابیا وان خه‌به‌ر هسح 

Soy Ob‏ به‌ری ھەر جه ببت نهم بێّژن ئيشى دهوله‌تییه‌له سه‌راسهر نهو 
سه‌رچاوا. ئەم توجا نابن مه‌رو وەلات ژی مه‌ره نامینه. ئەمئ بکه‌قن بن S‏ و 
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عذاب وسفاا 
ماوق له سشل pe‏ 
نامداربه ای قوم نجیب كردان ای كردن خوى 
ناهوس وحم وسخاو شحاعت سسروراز 


ad‏ رای 
وصمتن وی وک 


أت ور koe.‏ دژاری نه هادکت 22 


ae وى‎ oes} 


وخوندی تجا آخره‌ی ou)‏ حادلدبت ژی 
عام وخوندرنی رطا خدى روف ژی‌جه وژات 
ژی خوندری ادی gis der‏ خدی US‏ 
»ان زاروکا بدن خوندن علمشك شا ge‏ 
حديثا خر عام و اطاباامام منالمهد الى aol!‏ 1 
روص خدای = 
sou dae‏ لت DEALS VO Vs!‏ 


ر ری حصالا Se Skt‏ 


Gal ond‏ رياخدى ویر بكرن uus‏ باحه 
ای ملاو سای هين Say‏ وقار s‏ فضلاو 
eet‏ سركراز ولاط ney‏ اوکردن دل 
ah‏ وک ردن خوى بحت وجاك وای نین 
s e‏ راست أضل وکالاوه راستازه ام دزالك 
ی ولاطائره بزين ريا قاج يشان وان بكن J‏ 
uou‏ سفلى سدای Gh‏ حدان ان اون مت 
يكن salu oie‏ بائی روژا قامق 
pe‏ خدیده هلاو سيدا شرءسار دري زان 
. لاوى امير بدرخال 


9 دستان 
VUL‏ امير بدرخان زى قنجبا کردان دطوش 
Lago poh SLL SS |‏ درخستاق 
جريدهنى زى سلاا ولاطرایه جه فتجازدسق 
VUL‏ امير بدرخان بت وى سكن هولزى Se‏ 
ولاط sd‏ بنويسين دا ام بزانين جاوه خدمتی 


ژی ولاط خودا بكن . 
PIS e.‏ ۰ آر یکرن 


ja f 3 تك‎ 


eire Sat‏ لازمه اناف 


| ولاطا Fas‏ $39 دک آری کر ن لاف nth‏ 
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YE 


dee‏ کا کی و اق 
حودی si oc‏ كزين ام دکت . ات 
aU‏ ایی لسرمه فرضه دق Ley dul‏ 
du es mij‏ آری کرن اناف Ke‏ 
هاسه و هوق صال ,ریشای یی فقيرى زللى 
E‏ نه دی مالا FE‏ خراب uo‏ . جدی 
رک EX LAU‏ کم Leser‏ 
هو اری کرن و فاق خوشنرژی دبت دفی ام 
ur‏ قدری فى gus‏ بزانين آری هندو یکن 

فرق نکن هون ی مروق ولاط «f‏ 
GY‏ ووه امنا oS ety Ge‏ هنت 
هون sla‏ هندو يكن ولاطی Be‏ 
شك جنا ple‏ معمور .و Boop‏ 


€ 
3? 


واستنداد لوح m‏ زاری ciel gadis‏ وک 
تفای و ارىكرن ناق sla‏ دببت صلعت وععرفت 
ss‏ وى حاصل بيت هون gr‏ ژی دولند بين 
یف عاج سای هبت ار ی كين 

هر اری کرن تفافی (du‏ 

ud uou ise uud‏ كرى بکن 
€ آری‌کرن de‏ حاصل دبت . 

وك از زام کس uS Sle‏ خوت dias S‏ 
d Sess ut. Js EEs PIS‏ 
دورى استدادی مالى oN S‏ حق وى 
بدت بان دلى وى حك داو حق لی حلال بدت 
Je‏ خوده يار نه هيت جقا قجی ژدست 
Gor‏ بت آری كاريا هفدو يكبت امری خودی 
mins‏ قانونا whey Ge‏ نكيت ولى اطاعتی 
a‏ ديك دل وجان بن 

bs‏ ام CE‏ کرنا ey,‏ بکن ام 
قنچ بزائن RR‏ موعی d‏ فرخه کسی نهبیژه 
اق رکه کی له بیزه اف عربه کسی له بيزء او 
EST‏ تزه اف ج رکه کس "D‏ 
لازه کی Salty oio‏ له بیژء اف 
aa‏ بيزمن ام حموبرانه آری کارا قان Lhe‏ 
می عات LAG UE cle GU.‏ 
SS‏ خو دان SIT‏ استبداد 
Glass‏ وتعداوك ,ری مدحيا خراب وژار 
٠ 3‏ ژر فى سبی تفاقی dE‏ حتی عافبی‌وک 
فاق هت وفةا خودى زى وی هی هفالت . 

wy‏ افير بدر خان 


di امين‎ 








wes 


y" 
ag gic 

d‏ ولاطی ae‏ حون : ادنهو : كلك 

مردن کرد هله خولدای وزجايله . مری خوه 

ur‏ عتا وزان ۰ ایک ژوان 

ولاطىبه Some‏ ربکن. و ازن ویدری. 


اوی مجه. 56 معدن هله اناو ولاط ده 


لغر تا بوراندنه . 


عبرف‌دبه . الى iae‏ امتازاوى مخوازه وبدست 
درایناوی Kt‏ زوی MGE‏ عزن أووردين 
ولاطا اولاطده‌ای نه . a Fou‏ اي نلولاطه 
ایشا بين Gals‏ خوه Opal‏ غی‌تا. قبن 
اسبری‌نه توا . 

Se Legh زی‌ایدوزلاد : دواتى‎ ul 
gf هن الىية ولاطؤى شملدوفر‎ 

d y Hy‏ آری‌وبا قاشى جیکن. 
is‏ واندرازی ممدنی‌گوری ستن . HAMM‏ 


پززحفه زهماوی پزی GEE‏ عونا قانی | 


بكرن ۰ هندم‌ره بدن . هوق 

هي باپزی خسوه فروشن ۰ ژوی nd‏ ببه . 
زاروين رازان دركدون by orf ae‏ ويك 
بدن شروش اوزی زوى ای ,رابدن‌هو ء مبرين 
ی‌شفل این لوان فارعا بشغان ya‏ خوموی 
دريحن ۰ وبلىزيد. Ave‏ ۰ روزل یبن خوى 
مال وتوال ٠‏ کنجی هوق لویدری p‏ ,فروشن 
هوی قاش و آزی زنهوارزان ژبکرن . اوجی 
قایده‌ی وک ولاطا 
هن عردی ولبط ای OA «dae‏ 
قادن d yat ey‏ دده se.‏ اناو رات 
SG + dics‏ جز ره وه قابلى زراعیه . 
عر دی نوالاتبل جنتره. URS aed‏ 


SL‏ هلد pS‏ طنددکن. 


. بردن‎ Vale دوى ام وان‎ ٠ af ری‎ Pale 
وجاندای‎ GAS اموان‎ . castle sed نبو عادتن‎ 
du نيو لسری صداده‎ BEM. ول‌یکن‎ 
. لسری صدا ی بيت‎ 

جا حکومت زى SS‏ وى ینت rly‏ 
afe CMS LYS‏ منمت dala‏ وکت . 

oe ds &‏ لواندراوءکر ٠‏ كوجه $3 
بعلمائدنا . جاندن كاك Sey‏ فانداحکومتی 
ژولاط نهو Gas fons MESZ‏ = 

بو ى كير ءرقا ادایشن‌مهکوتی ٠‏ فى آری كاريا 
cippo Ge‏ آری کرد ابکت 2 


هنک اوحمى on!‏ وقنج Don‏ 


d 
ولا دوى جاوه بن‎ 
dy بری چند دوک عبداء ذهدى بك‎ 
. بالكليذكىخون قم خورت شتفله‎ : WES 
EU E 
وولاط‎ a STANTS LEG b v 


(YTL نه‌کادیمیای كوردى‎ nud 


"aoa 


iie nda ع جادرى هې‎ ۶ ai Y 
خود شری‌ناودانه‎ Genk HOS ومزن‎ 
لا ودو اده رحبا خورترین ۰ اودوانا خورت‎ 
پشتاحوه جتی خاک‎ xd Run 

خوه Sack‏ و ہنی وال سر باند دت ۰ اين 
ایشی وی دوای جید کت ۰ te‏ لای وی‌وه 
دكت وددء جکرن جی‌هشی خاک وجاو وكرينا 
خلتى es‏ لویدری وک ناظرك ژوان x32‏ 
مزلا uu!‏ خومده دوشفله بزانه‌ی Se oi‏ 
ur‏ لسروی وكرى يه ۰ ده ایدی $ Side‏ 


کو ur‏ خلك sates Oty‏ سنرحركان وى . 





توح دكاره تشتی خراب بک ۰ او پیکاهتنا مرن 
| ژوی دوا خورت وسن Un SR.‏ 
دين دكن » رهنی خورث ad aA‏ دكدون ٠‏ 
sh a>‏ سرى وی BSH ar‏ 
ot‏ زی اوخرای لوه دی وزای ۰ 
دست ce TENIS ۱ aD‏ 
وفانده‌یکرنی ۰ نهوایدی ei uS uri‏ نکر 
"y‏ کون + رهويك e disi‏ 
eum‏ آل فج بلویسه ادبى SALE‏ 
دشتفل ٠ gays‏ ها اوخاك ES ay)‏ 
تكلهوديت ۰ UM‏ خومخی دکهارتی . 
لېوته وميه . ک‌بوی وکادوی ujal‏ دنویه‌اوژی 


VT 


E Lux GB. ding 


زدواتاخوموى تشتی دخوازن ۰ هکله وازخبر 
بوه داویژن وکوء Sal‏ + 

دوانا آنانبایژی دواتی زقجاخلی‌خوه 
lax,‏ حکوتا dis;‏ دشفله ٠‏ وی‌دولی 
dy Shey SS |‏ 
f‏ . حرووان ur deis ce‏ عسکرن ۰ 
seals‏ حکومنه. ل‌نهواوزی‌سر خووه 
عاتن Sly So.‏ ابش نا که der‏ 
کرن » دا ایش رای» زی نیٹ بكاريى بكن + 
ایدی هون NEUE gib‏ وحکمتیه . 
دوی هون‌هدست هلان . مزن شقان واهثی 
ولاطیه SH aen ap‏ . قج وخرای» 
راان » ,رمان سس کوندی وبازاری ,زان . 

باشاوی هيه 


اعلان 
اخوت مطعهسده بودفمه‌طبع اونا نكتابار 
RR)‏ نرجه‌ی ) اسؤل حدیندن 
( بيك ایکیوز حدیث شریف ) كب Gon‏ 
( دوض ويد ) ral‏ جنا شري 
هی برى اوجر غر و شهدر ٠‏ 








HT i s‏ دو لخر 


ايدطان اوراق اعاده اسار 


OUE à Dr) 
ع نو شدر‎ 


E ge‏ باره‌در 


c 


6 مادت سته ۳۲۵ ارداری deas‏ علوم واليونه وحسن 


lanto; عله‌سنه‎ olli alas 


y‏ در 
امن اسبق 3e)‏ لإشالك xa‏ 
ED gY eas‏ 


ORE Sey 


كول دون وودست اوانان كرد 


اسعد افون dau‏ حتنده صلاحت قاونه‌ستی 


الى يدانه چ قار مق اجون مم قوم و N‏ بارماقاريى, 


EN يرمق‎ Là له‎ Je قدر‎ wat قانفشتر‎ 


کته جكوب فوبازمق Se doe‏ قولتقارندن | 


DOTEM Cn صوغوق صو دو‎ pl. 
يته ده حمل ابد هله جاك‎ Noe ضربوازيت الكو‎ 
«ST اقداراری قلوب بابلدقارندن خسته‎ 
واقدار ایند كد نسكرم‎ Le Sal! Je 
صورتباه‎ ARS UG Se سا فالذكر‎ 
اجراسنه واوالناده حقمزده بعش الفاظ‎ oe! 
حرائت اتدکلری ار مد كورده‎ sayy sale 
I محااظه‌سنه‎ a y p: درسعادت‎ 
غاردیان فرهاد اغا‎ Fly مير الای ومدبر رضابك‎ 
جاوش طر فندنمشاهده اولدیفی‎ mola ور‎ 
کی اولوقت خسخانة مومی ته خانه‌سنده‎ 
Peet a هی ای‎ | 
اولان دوفتور وحسخانه‎ gb کلاشامه‌سی‎ ۲ 
دی معلوم ولودی‎ Sh Ies ai, Shove 
رفنالر ب رکنجهده‎ aslast ار‎ ie eost aeta 
sé اركاب وطرابلس‎ ESSE دردست‌ایلهمک‎ 
ابدلعيدك دور استداد شنایشدن اولوب‎ aur 
S فى اولان تضمانده‎ è 2 
وشريك جنارف‎ Cle حسل ادن مر‌قوم‎ 
Pan LAS ولان رضا وصدرالدين‎ 


tme‏ موجب قيض وار 


۱۳۳ 


eng. 
z سار یدرد‎ 


آمیزشه نشوبق اجون هفته 


دهااو A “ie = 25. Auf.‏ اوننده 
طرابلس غ ب هکلهر ل SSM sp‏ و حفقاته 
شرت niod‏ 


if‏ فوماندانامنده qul Se‏ معغول 


کوندوز ری طر اپاس غرب 
اولوپ كجدارى Sab Es‏ طرفندن تدارك 
ores!‏ خاد deel‏ ابرنسی کواشه مفتفی 
احوال gat‏ “ركيب aci‏ امشاردد هت 
og‏ شوصورله gerat dci OFS)‏ 
ve^‏ کی Jus’‏ اجرااوا کال و ی افدانی GE‏ 
un MC PERDRE”‏ 
dl gaci gs) ahal exo‏ حالده 
sie Ve |‏ كوزءمديكمز id‏ اسمنك مصطق 
افندی او لدیهتی طراباسه eS IA‏ 
کوی طرفزه ay Dhar‏ مذ کره لرندن 
کل بادیکمز aa! a‏ هيلت امه 
te‏ تهدیداله کرهاً اهشدر + عقوم 
A oue‏ رای ای d.‏ مهار Ge‏ 
r‏ وازيت m Au‏ حسخاله خارچنده 
زندانلرم اسر NONE‏ مضعه ie‏ 
متع اولد WAL boa‏ او اتی آوقو عد دن 
a ad s 42.‏ 
دیس IS‏ حدن افدیه رفئاسنی تهدیدله Um‏ 
p‏ ۰ 
a‏ مذ کوره jy‏ طزایلی. SE‏ 
ex MR‏ ماوق اولرب جم یه او لان 
بي c‏ 17 


EAS هيان‎ ou! اف‎ 


معاو uke AX‏ حتوق uG‏ 
تين oy!‏ عمان das!‏ ار ی دل ومديكمز 
ENS‏ فتاه حدسیخانه وزتزايدة Foe del‏ 
اختلاطدن جوع REAL xli gend!‏ 
Lg 3 Nom 3 UA‏ ته ووام ابلومغدرء 
اولوقت طراباس JEN‏ 


i adde‏ ر plans‏ رذات 


ی اواوب اسمنی 





ت حتمزدهدد اکو oh‏ 


گوفاری نه‌کادیمیای كوردى ژمارە() 


Sueco Lackey ox sy که م رجو‎ 





عه‌بدوللا زه‌نگه‌نه 


t 5 4 
nme 


عش هنا( ؟)قرى oh‏ 


E ۱۰ "m 


aue D$ doe ey ast Lab جور‎ 


m‏ و وال واوسر هدر سمادت 


— Sides اعداء ومو‎ NUN 

^s p‏ زيله د عکوم ايتدكدن 
ی وانوخد gate’ ^ie: AS‏ 

we‏ وخرجراه aN‏ چوق مالغ احال 
او عشدر . y‏ 

معلوموالالری بیو ریا پی‌وجهله قبل المحاكه 
مك مكمه حطوريله doque‏ استجوای 
اجرا ور وکیل میتی یمه تکلیف ایدئك 

Re کوروشمك لازم کلبر ايكن‎ af ss 

اجرا ووكل GR ie‏ ایدیلمدیی کي حق 
مفسوخت دخی محافظه pala‏ حکمه‌طرفندن 
طوغریدن طوغرىيه و Ss dud LAT‏ 
مذ کوری امطادن GEL‏ ویاخوداوراق‌ندفق 
gellar! KGL tte!‏ نمم ةاء اقدی‌طر ئدن 
دید doy‏ و GU‏ حاکهده سسصومتمز 
اك ایده‌جك EA yo!‏ حتدده j las S‏ 
we (‏ صورمق ایک اوج کونه متوققدر ) 
سفسعله‌ساه جواب durs‏ حا كدمن اجرا 
(S‏ 

حکومتمزه yy gos‏ اساسينك اعلانه قدر 
اختلاطدن تمنوعبتمز دوام ge FS!‏ 
را فان 


E Pe ele its موجب احوال‎ 


Sy AT gis انناسنده‎ pS محا‎ 


لور و شمه‌هن 
IAS v‏ اوراق CHEE‏ 


اوقومه‌اری أعمث اه ولجم ادن RAN‏ طرفندن 


4T ALEK By 


2X! جريان‎ e بر صورت‎ as ک‎ Fla! ee 
ىاحوال اوزرینه وكار‎ EG حا كهدن اكلابه‎ 
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۳۳۹ 


لم اپدبلان مداقصه‌نامه‌ار 
Ge‏ طرفندن سورت خصوصهده ‏ وكلارك 
اابرندن oxi!‏ جدی مداقعدده Fag Ie y‏ 
[e‏ اص اوانەرق path Ge‏ وخی JU‏ 
a atta!‏ احوال‌ممرو شه‌دن معلوم Sods‏ 
ques‏ نم الديئك ركتاستك ارتکاب ایتدکاری 
ley mx duit‏ درجه dps ial‏ جرائم 


K 


irs 


Pram? کی بوروزدن حقوق‎ SA 
p 
هركت مس قو مەلك جراث واقعهاری درسعادث‎ 
- هت اداز دوگ‎ este وی وخسته‎ Alem 
pie ات و‎ 
ant 


فضجه عیود Gay!‏ کی 
مات و t‏ نرادن 
ارت lae‏ سول amiga‏ 
قن متلق اولوب 

ad. ax‏ یاه‌مان مسطیی اقا 
bey!"‏ ا بلدبوانان مي کر قو ماند الى وراندارمه 

Uw Lal ری ف‎ es ar فوماندان‎ 

uiu m agit UO 
Swal وگل‎ ay es EOM 
کروش‎ doses anl دعوی وکلرندن قدرى‎ 
ويه اولوقت حبيخانهمديرى‎ AL) 4) La! 
TIT 
سق‌ایدن متاملات, دنانککارانه‌سله‎ eno م اولاني‎ 


de رمه‎ S ردن‎ dod! sax uus 
ELA دکری‎ ge ca! يوزياشانه ارفا‎ 
INESSE IS 
طابورى ملازم اسی ايكن‎ X اندتك‎ 
اولساه اولوقت‎ saad ينه هم الدينك مظهر‎ 
sakys ارتفاایدن نطف اغانك‎ Sy) ae 
اجرا فله‌جق محققات انناسنده تمعن وازاله‎ 
دهابرچوق اشخاصك معلوم ومثبودى‎ pea! 
علىالاسول مرقوم حمالدینله رققاسی‎ oum! 
واستدعاايدموز‎ Olle gel al حفنده معامله ق وليه‎ 
sar 
2i) امیربدرخال‎ 
حسن . خليل ۾ مدحت + عیدالرمن‎ 


تس 


حلمی يك لعمةاه افندی 

تعیب ملحمه نك ابلك محاکهسنده رئيس حلمی 

K‏ مدعبلردن Je az‏ قندن وقوعبو لان تعرض 

ی اوزرینه ایکتعی محاكدد. رياست وكات 

تعمةاء افتديتك در عهده NE‏ جب ردن جب ره 
دوشيردى ٠‏ 

اول al‏ معصومشارنه وجداناً صورت 

قط‌ده امین اولدینی برجوق احراری aia‏ 

او منحوس او هلوث يردن Gal‏ اواض age‏ 


+ !اعبات‎ Drage | 


| 
| 


یا - حکوم اید ودها طوغربسی دوزراستید 
zie. ETT city‏ | 
ale‏ محافظه ات نك حکت و Jyt Gk‏ | 
ch ase‏ هر ورلو اسد عداات i.‏ شن 
ایدعن مشروطتك مادبشندن بری نظردقنه | نرق 
eel sail yg ett‏ دكيدر ؟ 
. مساك salas‏ 
دخولسدن بوکونه قدر بو iic!‏ عاموزینارده 


كلدم uad‏ اندی‌به : 


wth ell‏ وان متعدده وعدله ناظر ابو 
د - * 
eo or‏ ساب AUS‏ سودت £37 | 
وارقعى IET ECEN D Jul‏ 
رمك ين ME‏ 








gab FORE E‏ مین 
اوجوز ES fo‏ سنه‌ستده P‏ 
t qa EX lex‏ 
هايئدن- ناطر T‏ عدالرجن EL‏ اسطه‌سله = 


cu 


co GAT‏ ورقهسن بالاستصحاب بورادن 


LE juj So S‏ شمدى 


. ۽ تشانلر + بارم‌ار متابكده‎ e "T 
ذكل حت دری ديرق‎ MR SS قا معصوعی‎ 
SS یله ارتکابدن‎ ge عزارء کوعك‎ 


جایاناری vnd sa‏ رده سس 
TERRA Ek‏ کاب ايتديى fal‏ | 
K‏ = ن تاطف ays!‏ . وا آسه «di.‏ | 
جس Nuala‏ شم El decr:‏ امامقغفلندن 
فلعث اوله 
اوت ۱۰ d‏ اولتق ( رضای ie‏ £7 
جات باه Uses‏ ذره قدر ارلقرن ( ایفای 
ردائت oe Adal‏ یله مو فع اقبالدء y‏ 22 
عل Se JS‏ خواین pa Jer,‏ قورتادیشدن 
امین اولهبايرى 5 ۰ 
بر آووج آ ول اون وجدانی : وطنى : 
اموستی اإقارينك » wT‏ ازمجك بوخیثاری 
دکل ër‏ اقبالدء boy‏ پوزنده کوردکه‌مانك 
الى يارءارينك یلاب جنه شبه يوقدر ۰ 
مجلس deg yes‏ سكوت ex‏ 
uel‏ قالدی ينه مرحت مولايه ! 


æ = 


(sg). هه‎ 
| ge اولان‎ dew یت‎ Xa 

dies, ثروت‎ oy بوقددله‎ cuss 
صورنده ماديات اوزرنده ده‎ Sat Jum; 





En SE 
. اجرا اپدمر‎ sl سۇ‎ 


گۆقارى 


درجهله تتاسدر . ار روتوم ET xul‏ 
ار هنك dole deny‏ اواور + حارتك uer‏ 
انه معاملات آفر deos‏ یکدیگرینه قارشی‌اولان 
سدق واتتامتله قغدر . و ایبه آراده man‏ 
تمو هنك و جو دیته‌باقار » الوک Lal‏ موه نك 
Sates desde uh‏ تاری Aib ye‏ جريان 
ایدم معاملانده گندیستی کوستره‌جی pis‏ 
امي ةك Had eem‏ رى واسطه خلوس تبث 
امکس آرایه‌بداهتهکر ها ذقامندن: 
ن اثر قاماز وبویوزدن ده اعتاد موی 
coté Goals! UG‏ دی دارالر او حالده روت 
مومه دی sata‏ اولدرق او ملت تلك مته 
diel es!‏ ملطرب. و معذب اولدقدن باشته رو 
die‏ اولان coos Qe‏ کری قلهرق دوحار 
ذات وهدف حتارت اولور , : 
مداغتهنك ls‏ اراسندهک احتاب مقابل 
جر میا lage h^ ues‏ 
AR RES a Piia ES‏ 
ae‏ ولاند در ۰ 7 
او حالده کت کندیسنه Nr ANM‏ 
ual Geel >‏ دائما جدیت AR hue des‏ 
ايدمزك جواب ويرضى mier oova‏ 
واقعا بو صورلله ویربلال - 


as! 


دمک LM esd oh‏ فلب قبرمق الاح سی 


| الله بعش طایمه کوره جتين Padi‏ 
oat!‏ » عن حالدة حسن معاشرت ul‏ ورريلان 
denas‏ ,ارام اعتادنده OV gy‏ دروغ WE‏ 
امتك - باشماهبرابرء aal‏ وعدکاذبندن 
خبریی Corley‏ ایدن اجون دها فاده در . 
Sip‏ طوعری بر wl‏ مياجعت ایدن‌صاحب 
احتباج او Sey‏ جسواب ردی | نجه بالطبع 
احتاجی نستننده Gell‏ جهتله قضاى حاجتنى 
امد ایتدیی هی قوی By Moles Ye‏ 
اولور ويا اولاز e‏ اولهمازسه‌ده - مساعسته را 
Jot‏ اولان موفقشم لکدن طولای - m^‏ 
اولایوب xa‏ مساعی ايدر . فقط پاشمله aly,‏ 
جواب كاذبته اغترار الله باشقه‌طرفه اوغرامامی + 
CEILI gal‏ برجوق‌فرصتاری‌ده 
غالب ايدءن چا 
بر بالاجىيه LET‏ فرستى الدن قاچردیننه‌ی 


٠‏ آدم » ايقنك اونادیشه‌ی‌بانن؛ 


شایان تأسف احوالدن رى رلك الدمده‌ثی‌ده؛ 
بلا نلری‌بوزندن jenot Aal‏ مشاق ومناعبى ضرر 
وزیی نظراعساره المايهر “رق حعلى وخسن بت 
وسلامت قابدن عاری » ملاطفتاره » ملاعتلره 





نه‌کادیمیای کوردی ژماره(۲۱) 


g Sac 


waar‏ اصرار ya!‏ اومقوله GAME‏ دى 
de‏ آدملره Oke‏ و اعجار 3223 اسان 
Ama‏ كو يداغمز در à‏ 

مداهته‌یك نعداد مساوی و الات Bl ph‏ 
کر al‏ 


edt 
(re un!) osa! mlt; یی‎ 
) بر كلده كور يشير يز‎ EW A) ه‎ Ges 


جم ada‏ ادم 


ديز Opeth‏ صاوارز . او غار رونك موعدتلاقيه 
COE Se ARR‏ ويا pedi‏ 
طوئد يله ابت ويرفهرك Saiga‏ ملحوظ اولان 


Teo! زیاننه‎ 


3 ابديور‎ des 3 Bay 
کولیودز‎ f ن‎ 


ne ef عظم خسار ل‎ dt 


٠‏ تمد وقمزی زيان 


fa‏ مود Aie,‏ مدهت 


عرض ریا وعلت مداهنه‌اخلاثری 


ش احنوالدندرکه . 
ی اودر جه وزش 
ae -‏ فطرت‌اولان - علوت‌طعمری اوقدر 
افت‌د $a‏ کون oo el‏ 
Sal au! EPIS Lx NE cur‏ 
gerat Cone‏ بکنانکده me‏ 
متفر ) و (دقادان ) وياباشقه Godly, Hie‏ 
as‏ 132-1 ایدیورز . 

OS‏ بر جوق لورد شان وطن واردركة 
هدف یف اولق بلاسلدن «X‏ رل و اهنك 
LL Ser et‏ اك ba dos al‏ اخلاق 
day) saa Loy‏ + 

مع مافيه PETTE‏ ده Ape es EU y‏ 
سالك Shes di. mo‏ کوردرل مواشذء 
die BES ye» Sa)‏ مطالمه وا که 
Dae gii Joyas?‏ ميزان تدقق ايدرسهك 
E end sÑ»,‏ 
وحنفی ۱ ae‏ الله A) aak E ye‏ ارباب 
فکر و بسيراتك بو بوزدن هدف اولهجقلرى 
تعرضانه اهست ويرههرك LU‏ وصلابت فك E‏ 
rJ‏ خللدن‌وقایه ER + Jait‏ انسان؛ نفسى 
هسولت وجداليهسندن مصون ولون ۰ ره 
استقامده بات وطوغربلعه خدمت اجنهاد Nad‏ 
aatis‏ اظهارمتانت ايتدكه تمريضار! زالر 
وکون برك GANG uf‏ طسوش‌بلق 
مقتدای‌موم اولور وطريق استقام تکشاد او لنورء 
ble‏ بدرخان 








کر وتان Ja‏ 2385 

d‏ ع 

بوتاردن 
اسلا كاك موقوق اولدبنی سوقانك اجراسی 
اجون وسائط لازم . Syl‏ طرق cles‏ اويله 

اجنه‌حق fole‏ .: شملدوفردن واز a£‏ 

کرد شا دها بر حوق نقطهازينه عر‌به Ade‏ 
او ill sdb‏ يول بوق ديه Oy‏ 

1 


sod‏ إن واز کمن SE.‏ ی یله طویراق 


آ ده ab‏ راق ای ! ergs‏ اوده اول ماز - 


UHR بوشرکی‎ « RET CH A 


اجون هعسلومات Eque c oes SY‏ 
hat‏ ندال ار بول سليرار: 


بك جوق ارباب 39 


بوش رکٹ نی گروستانده f‏ معادتك میرف | 


dts‏ او ييه جكنى تدقق aa‏ اوععادی 
dy Las‏ 

a دستانك‎ ST ewes eo 
يك ایلروده أثانياكىكردستانك‎ E Ay 
۰ دی هط قندن شندوفر اشلیهجکدد‎ 

ملاوانده UU‏ براون ورد RU‏ 
LL‏ وان A, exem‏ معد رادل d‏ 
yale!‏ اوراده CEET bP Bde‏ 
بوبالرله فیس « صاغلام وکر Aiu ath,‏ 
احشاحانته موافق gà EÜ‏ اولنسه » ایاروده 
ذمان ايله باداش c C2 lak‏ 4 ولبات sos‏ 
اخراجات alll‏ باغلانسه jy p‏ اذى استفاده 
sayy)‏ 

dx هيستى يابوجق کرو ده اوسته‎ dhe 
هبسنی بك‎ dy, ديه مأيوس اواليهم : کردلر‎ 
۰ تی وثبات لازم‎ Kil » جانوق اوكرءنهببلير‎ 
+ و ءده‌جك اوسته‌ار ابه بك جوقدد‎ 

ناردن صوکرء rene‏ وارکه Jo‏ 
بوناردن حال حاشرده dy‏ يك جوق استتفاده 
nakaa!‏ 
کردستان قطعه‌سنك uus;‏ قابل ذدع 
anke e‏ مزروع اولوي فرات ودجله 
تمرلرينك کل ux $e‏ وادیسی 15 
الباتيعده واذى” ثيله معادلدر وين یرم ۰ اصول 
زراعتقدعدى رك ایمدکه ې ای زراغتدن 
استفاده x‏ دكلدر ۰ Le p‏ * زمان 
کردستاندهده زراعت ates‏ مکیاری di‏ 
دوشو ه‌جك « 

جا کزدستاندو زداعت يار Af‏ 
oe! pits «dha!‏ ايديل y,‏ اسوك 
جدید زراعت و صنایع تعلم ارنسه Ke‏ 


گوقاری نه‌کادیمیای کوردی ژماره(۲) 


استناده. ا يحون سرمانه‌دن اول ! 


عه‌بدوللا زه‌نگه‌نه 


rae 
gor برقا‎ Wiass Ball کردستاندن شمدیی‎ | 
آلهمازمی ؟‎ 

کردستانده يك Ge‏ فویون » E‏ 
سغیر وبوکی Sly‏ واردرء عشائر بوتترله ثامين 
معدشت وا کات "روت deal‏ + 


صوکره اورويالك EA‏ وا ندن وارسته والدقدن 
EX dc‏ الخراحات tuae‏ كردستائده 
eal‏ دها يك جوقابش واد - کرت Sax‏ 
اهالی يه حسن يله cile‏ ایدرسه sie‏ حصول 


dy,‏ ۰ بالکز اهالدن UE‏ ایسه هیچ يرش 
Aat‏ . حو که سویدمدنبه‌اری بوكاساعد كدر + 
F‏ دستان eue Se pii‏ 
معروض > Lp‏ ار بدر 
Sed‏ ماعن ma‏ هذا عر 
وعافتاربکزل QU ecl! yat!‏ مخادنت 
rill ane |‏ مقضدك مر wl‏ دسندم 
بروقت انتظار ايديلوركن محرد همات Xs Je‏ 
Jos "S wee‏ اولان ( کردستان ) ره 
سنك نشبری وامحاد و" REL [m‏ 
مقدز تور يله جنك نا 3 نی | اتلدہ وغد فو بار 
ay‏ ونان جريدءارى d‏ نوم z zc‏ 
مخطوظت quay!‏ و اوه ده دوعر سوريلان 
فلاکت ocu Le‏ تخلیص گریبان بیورلدیننك 
IS‏ تقدعله متدار عودیتده هروقت لطف 
و عنايتلرينه #تاجر . بوراجه بر قلوب کشادیله 
ارمق و طنداش ارم له DEY‏ و طتمزاه ترق 
Cy‏ باليشمق امل قطمسددم PEO‏ 
ody‏ حرکت اتمك لازم أولديقى بیانه مدیکتدن 
جواب GLE‏ ارسال سور يلدت حالده و XE‏ 
مودوعهن ULE‏ اكلا لوز سه متكزله fas‏ 
zu‏ حشقسنه حالیشه‌جعمز بديهى ales‏ + 
dabaa j Se pole Ze RI Lh‏ 
قالان درسم اقوامی‌ساننده اغواندن دوراستدادده 
علهارنده واقع اولان خقار ت Ye de‏ 
وادی" فرارده وا کزیسی حبوس خانه کوشه‌لرنده 
سوك قسده پریش‌اندر موجودارصی “زايد 
ee)‏ وهی صورتله ابراز فداکارافله مدئته 
ارجاع ابتديرمك اوزره بونارك موحل عنو 
cg y‏ به مظهر یتله استخلاصارنهعذایت i$, 43 Y53‏ 
جهار Qa fl dete‏ بکلرز edes ٠‏ حركت 
اوللهجنتك نفس ارزانده متشكل كرد قلوبنه 
sl‏ واشعارى متمنادر او لابدء امس وفرمان حضرت 
o^‏ الهالاع كدر . 
حوقدار زاده 
ddis‏ بكر بدرى 
فريس pethis‏ اغاژاده الان ea nee‏ 
Lele! Je H-‏ 


Ca 





فریس عشبریرژساسندن‌مصطی اغازاده 





۳۳۷ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رؤزنامهى كوردستان 


YYA 


sess 
um d 2o بو‎ Jo حتنده‎ les oe 
| پروغرام وسائره‎ Da! طلب‎ aa کر‎ 
E VP pes doa f Ad بوبوسته‎ 
اظردقاتى جاب‎ ACA! ULT Jai داخله‎ 22 


نصحا VUL‏ امير بدرخابه ژو مو 
كردا تفاق 
فاق پیروزی‌به سدی‌خوشبی وراحت وقوت 
وسم فرازی وسلافتا ولاطی به فاق نه بارا زار 
دكت Js,‏ سبی‌خراببا مال ودين Glo‏ ولاطه 
وقوم وعشيرت ec‏ وحها ضرر ی 
Alas Ur‏ عاقلا تزى Eg fd»‏ قوم 
وعشيرت به تفای يونا سرا cla‏ فولى ام به 
تالای BG‏ تناى وى بدانا 
هن ره فردانه وه هون 
دكلوكا عون زى خرایی بینه Hag‏ کیش 
ررونه کها ولاط 
A‏ مروف i‏ ظلماخو نکاران امین دكت 
حتی سدالصادقن مان کریبه ( یداه على الماعته) 
خمبری‌مه حضرت Eod‏ 
وقدرتا خدی «UT Jita‏ فيجاجرا امدستکیریی 
وعفالى وامرى خدی بردن Lo‏ شیطانی بكرن 
gusts,‏ وياعفدا لفاقدايه زی Jua‏ ولاطده 


ردانه هف وکو 


مقضدا فرمالا a‏ 


aly‏ حموغريب وژار nf p‏ ولاطه وکوندن 
خلکده ژی V‏ کسانرا الى دكن لو زاروك 
ژارو رين بوله ادبا رامه کپشنبه کالی بو خدى 
انضاف يكن 

ای كلى بك ومازن و GET‏ كردا SE‏ 
نه هان شتاق gabe Gly‏ بسه هونژی وکو 
GG ESS‏ زاروا cea dela‏ وخوندلی 
قدرى سيدا وملابزان .ی‌سیدا دیا قنج وندا 
دبت جهل SUV‏ زیده دبت له هلن کی بت 
وقارو کالاسدا ole‏ 136232 ر بشوغان فدری 
زیده بدنوان سدا رهيرى دين و قنجا Us‏ ينه 
(العلماً ورت UY‏ ) سيدا وملا وارث انیا نه 
خدى زی قدرى سيدا بكرن فرمان دكت 

Jed!‏ درحقا Ge‏ جزيره يده y‏ عاره 
بفهتيك ide‏ .وحمو كردان تودين وثانوس 
قبول تاکن Gas‏ زى له «uno‏ او شقلى 4 
قنج بوبه سبی شرا جو کردا 

ای قوم وقبله و Fonte‏ کردا ss‏ 
lhs‏ بر 3o‏ مت و شحاعت era‏ 





وصداقت عدالت لت وراستى زى باب وبایراژی ماره 


میراله مازينخو AZ ASI de‏ مازنژی 


KLEI وکو زاروى خورزانن‎ KE. 


ل و خراییی لسروان راکن glas‏ لین لکا 
3^ ^ 


dta 


باب كورى o‏ دکوژه dal‏ ومام 

n"‏ ادا رح کی کسی AV‏ ريه 

كن لکی وه ای نه‌شنلی مروفانه ولاط 

خراب بوبه ن‌زان زحف وله خت ویاو ری راوه 

ادب و معرفت واه اف Ls‏ ترك قنجه نه 
لايق EEE‏ 

MESES ter bee 

وخر o a‏ فرق کی نهک ان لد کرد خوك 


كردن 
بك قومن ولاطى وکوند.ری خوره خوش سودیان 


Ks |‏ بال وعرضو آخ e‏ 


oe بك دل یاف دو بكشن ظامی‎ os 
ot تلل د كن اسر ژارا‎ gb, زى‎ sae بلا‎ 
yel 


— 
رل 
c eT dom‏ ددیوال قدمدا 
حرفك KH e m‏ رقدا 
شكال وخطى دار نقطه عشتن 
JS T‏ دخالات lude‏ 
ots Ghee‏ ؛ آبله صف تکر 
e‏ عرب ء برق m Hel‏ 
dies ats‏ همه وجه بناستی 
بك عست صم دگربیکی نقش نمدا 
یك du Je S ego‏ 
Me‏ جام بمجدا 
8 اداح مقدس شب فدر ەدخواژن 
D seus‏ ؛ hats‏ > مدا 
داوفت HES gus Ju‏ 
من cas‏ دد وجانی dU‏ سلمدا 
OE gly soph‏ یکت إلا 
اوصنح؛ CUT‏ نقاش ۸ قلمدا 
Ob) Fad IM ela KE‏ 
أكير نمی عشقه ذديئار ودرمدا 
ملاجزدى 


— 
Shy Pci sha معطا ميرا مابهالاقتحارا‎ 

کردان قاب "Pn‏ مسرور ge SoS‏ نوها 
اف سروره s‏ وقدرا کردان وعلویت وشرفا 
ale Ly‏ دوب ats bY‏ ااب وکی gm‏ فی‌وقت 
ملتا کردان cos‏ هرملتان وير حقير Sy‏ 
du‏ وانان is‏ گردان دیکرین».. مثلاكورت 
d oue‏ ويرضربا مثل دهان Je‏ که 

Ji‏ وذكاوت p‏ و درايت وزهد وصلاحت 
وسخاو ga Katy‏ نطر اتكار ay‏ وفاكلاما 
ژی لی Rus‏ و دلالت A‏ العقلعنرة 
واحد للاقالم عة Slag‏ مانہر وورائی ore‏ 
ری مكنا کوددانه ايشته حوکردان لطبما ميران 
et‏ مزین دبكنه واز فقير ژی قاتقانتشكرا 
es y‏ ده عبنتاب قوس مأموری 
Fe re‏ 








عدد 4 


ولاطى دوى ade‏ 
جریدا دریتن. کنباحکن . دامثلا الاناطولى مد 
داسك : dde zs S‏ حننك اباش‌جوتی 
شوم عر وراه کو ی io‏ انر که ا 


هی ولاط . دوه حونداين کرد“ 
دوی digne‏ ری دی AES ud‏ 
M En‏ 
T‏ 
ان هكدوك dz,‏ هرحه رمث ام et‏ 
دول به pa pd‏ | وسسرحاوا ale‏ - بان wa‏ 
ولاط زیژصه نامنه . ای بون بن للك وخی 
هی دژماده . 
کلی e pae ! yif‏ می ]لله ide JU‏ 
js‏ کون »مه هون ds KS‏ هیا يك زوه 
du‏ وی کریهیه ,. دوی ام عاو کن . dE‏ 
on AE . Un dune SA:‏ هرا یك 
زمه دوى حج ty Lele‏ زه Lordy‏ ولاط 
وولاطاره جه جه هه ls‏ هک TS‏ 
uus uic‏ یمه جاوی‌رن‌خوه وکری‌به 
ام عيش ينه ۰ ابدی کس شكاره خر ابي نه بک 
ژقحامة ره جه هبت وى بدن مه . 
زخوه لسروی کی مه اوجریداهه PLE‏ 
درداز فى وتجوارى مه در ای ۰ و بدن عه. مه 
Le‏ وره دست‌هااسه 2S.‏ هون "HR‏ بدن 
مه ۰ حذی‌تعالی ب انشا اد - ping!‏ مه کرد اذى 
وءکه قوميندى بد وس SENS‏ هکله ای 
هرژار ورین بن ليندسق خلىدمومك LE‏ 
PL‏ بدرخان 
2 
ee‏ 
اعلال 
s‏ قصده رده شرحی ۳ 
Shee. wu‏ قدسیت sl‏ 3 خواص 
شفا همی ده رب اهل اسان اولان فمبدة مبارکه“ 
p‏ وه a 3 raria,‏ انخوت sae las‏ 
یل uix‏ . اخوت کتبغاه‌سنده اراب عشق زروت 
ابدلكه jan‏ بوشرح شریف شمدىيه قدر 
M‏ : طيم وتصر ابدلش a ortis jet‏ 
اغبا E EE TCI Ns‏ اول طبع وشم اانا 
هیچ بريه DI‏ 
i‏ ترنيي شو وجه PM‏ 
aas‏ شریفهك oh)‏ میارکه‌سی . 
هن يبتك زيريث كله بکلمه‌احوال اعرابیهمی ‏ 
۳ س tint “lu d;‏ 2 
1 س ریت قارسی be AM‏ > 
EPA‏ ابا J‏ 
(S Res M.‏ على der] diles‏ 
قصيدة برده بدريس وبائدرس Gal‏ درععام AL s‏ 
علوم افنديلر وکندی oa‏ مطالمه ایله تفه و تراد 
Joel ol‏ اجون م نكل الوجوه مقید ومفيض TEA‏ 


yeda ES‏ ش غروش 


24e EG 


ادرا : 





ری ندكاديمياى كوردى زماره("؟) 


Ve 

مدير مسژل وسر محر Vi je‏ 
eii‏ شوق 

مدر اداره :کرم زم 

وعسو شتبك ela‏ بتار 

مدر سول فكت 

آتریس : بداد مسطق شا 


+۱0۳۱ سن‎ jl os n 


- ند هو شياري- 
مه وله فو أم ef‏ ويزدان سكير 
E‏ دیچاره خدا ندى SMe‏ 
پرتو why‏ يذ ا SS‏ ينه هرش 
د با کردستان »ه موده بوويآن ورر خوش 
أرزو يكررديش به جي بدك 444 قول وقراز 
به م ee JU‏ هکرد ورب Aa daly‏ 
کوره ده بي هر هابر يگوراني بر بت اده وش 
ساقي اه کرششه بواعه ده پش روژي خوش 
AGI‏ به همبه حا لکوردي ني M‏ 
کورده کایش شکر كن دام له بو HAT‏ 
بلك من بو چ مکورد کیره فول من گر 
ردي مسار ف گرن E) Aes‏ نی كرن 
dil‏ ني له رأبوردو ومرن بسیه dui‏ 
وك ده دمن بارء به قشنك بي كرن برك وتفاق 
ah‏ وكا کان ران تير هل ی دس له مل 
حظ د ہکن شوان بزن بن حظ Se‏ راعي de‏ 
هرجي قوني غيرت مالي له unge‏ 
تي څه مه اوقومه د« مری ابه بلخي هرده ژي 
بان کو d Jes‏ مه ولا دنه گفت ودته جوش 
هرک د يکوردان 8 دست بر دهن له كار يوج ووش 
عرج يكولاره ده يزي اله سره وقوله ین 
aif sas‏ رامن هرله افصى FU‏ جين 
ووژ لماي js‏ اره e‏ مأمور كان 
Fae‏ إني هگا خوتفرء بو مندو هکان 

uae 


- شاهراه ell‏ کردستان - 
قير راست SRT ae‏ رمان یه 
هرکامی Re hgh‏ کار می داله ي ليه 
, 4 تایت خدا ربكي هراس تگفته حق deed‏ 
dli, IU si Lads Say‏ ييدان باك 44 493 
cl‏ چون لت له بان کر ووه به كاري لت 


زات گرم sigh‏ رابت رات عليه 
سلام دست منت برق" ني وسنات May‏ 


غزه یکی سیامی gil‏ وفی acini‏ جارك درله چبت 
له cs Uo‏ لهي yd‏ به شاهه ریایش چوک نومك اه 
شرك وکفر ge‏ خاطر نام وأو ابید به دستگيري A‏ وزید 
درو عه Lak‏ بت ولنوسر ات عر ام بنك es f‏ دەت 
EI‏ وسبت هرچه ته ده بو 
ورت ع رک سيك خدمتي بووطن وانانيت ووت وي a?‏ 
بويت ويز اثين له لاان رمف ed‏ بلكو سور ai‏ 
دكبشر ت أوي ضرهوى بوکوردابي هابه PF Gadling‏ 
ناكا ترجمةال all‏ درج ده کرت #قززندان ومان يناسن 
ولي برت بكرن | 

ههر ol‏ کوزدناد.,وني وحظ به بون EiS‏ 

aer,‏ لدي كال باب خوي بكا 

له هر ده SEE aly‏ رياد كين اولا Aad‏ له وع 
الا وتوسينمان نه کان ام أصوله امول تازه EET‏ 
وتشر دمكريت دهي ام اسول dej‏ ,اتر معلوم دم 
Aog ya‏ واري نض d» ex.‏ چرنک4 cde‏ 
bola‏ بض حر وف واشارات غسومه به كيف خومان 
فز هکسان Ag ast‏ لله اوي لازم يد تله مصر وروت 
دمم نین ای له ههرکر وفوعاتیکی SEGA‏ غییه رودا 
وا 4 سه وبيش روى دایدت بهم ثرطه قم ددمي رقم 
ید رأوي‌جویت رومان بنوسن هه وت اكه Jib‏ چرپله 
نمکرت باحفظ مم کربت وبابوساحي ده ud‏ رما دار 
ok‏ رفقره 4 ك يبت ههر dio fal‏ جر sd‏ كه مان ده كربت 
به Jeske‏ ومان بنوسن ژور خوش -الده بين let‏ 
eso‏ لمهي AR‏ شرط وطن پررې وپیاو هزه 


(مقصد مان لهم جر يدديه ) 
adole f den‏ هوخوشن 
آب وهوان وه ,ر NARS‏ افسان مو روح4 برا AG‏ 

له ag Se bike», f Ae‏ ۱ 
هر deaf ag oif‏ هب من يخويق 
وله Jf‏ اراب جالدا علسيدت وداتبشيت به زودي دمي به 
edat She‏ وله ناو Sf‏ دیکرداییت تاو Boys‏ 
MOVIE]‏ 
تالیت کرت بدجندکس نايت جي فر وي SI‏ بش فر يبن . 


عهيدوللا زه‌نگه‌نه 


TE 


se Y مائكك‎ eg lola بو داغل‎ 
*»3»5W» + 


Eua خارج ارت‎ x 


Sis علاوه‎ 


1151 لفستوس‎ ot gt 
wee رجب الفرد سئة‎ ١ 


دمو لتمنده وژبري‌زورهه مرل وري d pl fm‏ وسيب 


| زبأرقيةهكن آم زار US‏ يش دونشن do‏ لش مله 


tad gobs کرو ای‎ ullae 
دا ه رجي‎ ede ده يزن) كوره‎ ( ado هندیکتران‎ 
| بت خومو-ل اه ام خووا حجی شکردووه[يرجي‎ 
dea ابه‎ ag fo leg i لهپیاوان‎ ae 
[T في عوسار وبي بروادء كريت ودمسوريته وه‎ 
راب هوه ري مدي به يي باي زا نز يدي‎ d 
44630 Kier ple Ber gat deae 
احوال مالم وله بيتكون قرمان شيره خبرداربي وومبرت‎ 
Wb تشندانه کآعان با وقدر‎ ba urls گرن سي بكا‎ 
Ve بزاتي فرق باه وااو‎ abl, 

عرجي اسر qal cala‏ له ورده چداره هرچي 
جاکه یکان Shy ade a‏ چا 6 تيلماتدا هلك ورت 
ون بون 4 يدمات چروه ناوه ef Lip‏ & 
Salat‏ کردووه : 

وهای له احرال واخبار دیا بي خبرین الیش به راس له 
احوال کرردان یخرن : مكرزرن SVE ara‏ بكرن 1 
كه سيك 4 احوالان شبردار Vai‏ 

اووستان له سه و گروس سلياتي له تبس ووان ارضروم 
d‏ وسیواس سروج له جزيره وويران den toe‏ 
وجالهكورد dos‏ واتقرمه كوردةارض وبإيزيد 4 كوردهزاردي 
دور ېران » کرد dm‏ 4 کورد مازاتدران Mia,‏ 
بي خبرن جونك و«كوومان ده ي ريه بكي el‏ 
هریت :سا که وادخد يکي dod‏ بوقوم كررد. 


PET ME‏ الاك ui‏ يمت دمي 


edil,‏ بکوشیت rol hs‏ به جنس شوي ود 
حزم دور dj‏ خوي بنلسیت| گرم gall‏ فکرو 
اجتهاد وه سوق أبن وسذهيش4 يكتري جو يش بوبه وه 
Eas ua Aba gl‏ قد GES‏ پیکاری بکن 
cas gala f +:‏ بيت DALI? or‏ ومك حقوق 
خوي تكبداري با مكبي وميا كه درحق هو dus‏ بها 

آم gia‏ امه موديياك بسندي د که قکر وایناددا 
تبي se‏ زورلاکس بکریت خدال كرأن کر عدا به يقير 


1 
درز نابش كردووه 5 واو yeh‏ که حل ل لنت zor bb‏ 
دورف سه ري بر noti‏ سيت زان رتل | qas mags‏ جارقومي مه يفي كر زايا ته 


هربرسياراوه دكنكه ۀ یاوه dil‏ رمولکداچي هيه | Jesus‏ +« وما انت عليهم gif dua t‏ 


SAF‏ جبدوشدت بی کوردبه نیرت رده 6 خدمت 





كوا ژماره‌ی تیراژ؟ 


z 


6185 نه‌کادیمیای کوردی ژماره(۲۳) ۲۲۹ 


Ag 


ساحب iei jr‏ مصطق يلشآ 
بوهه مرشليك غابره به ناوصاسب فز ته‌کریت 
آدرس : بشدادممطق Ul‏ 


١‏ بسان سته ۱۹۷۱ م 


CH درك زو خوش بوهه مر‎ Be 


th 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رؤزنامهى كوردستان 


rira Pd t ug 


"nea 


Bang Kourdistan 
5 a "> ويدوا‎ eof hs 
ی “ليه‎ "S شلاح دس منت‎ 

- آذارسم يابى‎ fing 

abe, 

| عراوك دمن ب ملك ay Sees S‏ عند تررس WAN‏ 

Se Aap inu i356 قەرموراو‎ | 


GS |‏ نه كرابو مته زور عجايه ٤‏ :_ عقف Su,‏ 


| uale Shea aai Siac bod هی‎ dip | tt اخوال حجاز‎ A هیچ سك هرج من نيك‎ 


دار هو ینت cpu]‏ صد سال لر رده OL,‏ دا چند مد 
هزار خرن حمارب هدر دمو پرسیزنه و عار بين 
اطرمین هرچی بكر Aen Sal BS, ab‏ سەر 


سوق جك ريدت je tel‏ لمر ف لهال agas E‏ 


| كور‎ cn Seal WS استانبول‎ TN مشبطه‎ 4 


eed cll‏ عربى شق ونان ده تونی ډه ست وزان 


jolis يل خرميندا‎ d ده بست ده يأن روت‎ rr 


جما لابق شان خلافت نجه مشار بيل ie Al‏ فتیرن he‏ 
LI dk‏ مرجتيات JII‏ چاره ای deo‏ 
C. da koob jue‏ ده dpa;‏ ما ند 
dae‏ بون ناد نی كا جناب pis‏ كال أو مشارء 
خريك بو وجپادوفزای هه رله d] IS‏ و .ده زا یک 
تأدب واه eu nye‏ عض مأموران كه ىك پشتوون 
عه نديك اجرتت چا كيان د هکرد ومل Vb gosi gl ctl‏ 
ايش وكار عدريه وسین وغابرات راده ورد حقوق Gel‏ 
Jj‏ له luz‏ اكوم ده ty‏ 
کرای لشتر heel Ke‏ فيئات inge del ye‏ 
T‏ لومت mre path ged‏ هربك بو Ju‏ 
Lf pd Las pus‏ تالم بيك داوورگ حجاج ورگ 
عسكرياندددرى وراد ورد ات وه کر colat ee‏ 
سمو apo‏ اهال نو ند Pinta polos‏ 
ک حجاج رزوار rh pilus‏ نرب aed‏ ره ههر 
Del ath;‏ كردروء ساغوا بع V‏ له AU asse‏ 
وعدالت dp‏ ! ولمم هه ع ركس نجارز با den‏ 
گور ازات d 5 fo cook‏ درږه و eel‏ 
ddl‏ 
- کوودستان بت 
alas‏ تاعس ۸ مارت-۱۱۹: s | ag‏ کیال بیشوی 
حجاز چناپ شريف عل | رزوی کردوره کله شرق أرذندا له 
lh.‏ وباخودله dila‏ بفرنوه له جاب حکومت 
Ley tas‏ وه مساعده هکره فقط gaid‏ » سارت ٩۳۱‏ 


| ولایت Wiat j sod edi Maye‏ بم ق وك 

کراوه ldla‏ حسابه وهه , کس د n ۰۱١‏ 

۰ adito Ab au en 
Vay ph دوه .اگر مقصد له کورستان که‎ | 
نومه بوولایت أردلان | حبه) وه درا‎ 
ze “hadt متصد اه کرردستان‎ ys Tay! | 
| هدمو بوكوردان ال 2ج‎ Ul خدا کم رامت بيت‎ 

- بلك كورستان = 

e jh وافسادات,‎ s Lage, Iiae 
UR قىم‎ 
۳ عار كسبك بو أو طرته‎ ilo هم ركد‎ 
هرا ین به‎ Seon مکی بتیررت ده فى لسثناد كه‎ 
du وشارا‎ Sese, EE طیارمه ی زور بوت‎ 
Sat جار يجار‎ She shag دوخ ( ترهذاغ ) وجیکیان 7 به‎ 
يسارو نرات سم یرم‎ à ركه آبهانشاء الله‎ 
=; کرد‎ fats ty AS ثابيكا و ملكيت‎ 
كه ده چی بو‎ She ههر‎ je غوې نی‎ Uy ak 
Vis دم وك حشرت نې بوفى که اویش‎ ces 
Al وكور دستان ارسال فارهو راو به زونی واز دب , عم‎ 
مدالت ومتاات كردت بیان راچوودته گیوی کرردان‎ 
اطع درکەن‎ ile اب‎ si, عرايتيك‎ 
حقيقت تا اتا هر‎ f به وشهرم هسيك بي تیان‎ 
وسطاوه یوابه سد هزاران‎ Shon Spt حکومتیک تر‎ 
sag خرن دهرزا قرار عصبة الاءم غيل عدالت وعين سلامت‎ 
كسب ادال دكا‎ Jo باش أو قراره روئ يروث‎ dah, 
أيددكهين كه مسئلی شیخ وديض بكارته زیر تراريك‎ 
عائو جوى‎ pty زمان مد مهدي‎ o lo حكيانه إبثر‎ 
T 

FS,‏ وی 

told بر‎ FES Sos Vaal ds لم‎ fal 

وهام سونیده Same‏ خوآورد : 


58 
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كوا ژماره‌ی تيراذ؟ 


گۆقارى نه‌کادیمیای كوردى ثماره("؟) 


ال 


Seen ۳ بندد آبونه > بابك‎ Joby, 
© We ite. oe e 
ابرة وسته‎ obs 
e» 


هفته 43 


تاريخ تأمبی telly‏ 1411 


Ke giu; ۸‏ ۰۱۳۸۸ 
—SM———‏ 
به فرع lai‏ بارزی گریژه ووکازاو 
خريط وم وى IMLS AT‏ 
من كا آم سوینده م يست دم أنه چرن Laas‏ سود 
ولجرن دی | bled‏ و سونده کا م Kim‏ غري ليه جیه 
بي ی باور که diy ghe tu‏ به كبو Head‏ 
pos‏ زلدون Keb ety ath‏ فارمووه 
ملش گوده وکازاو 4 لام عام وخوشه ویسته سويندى 
فى ده خوم خو سوندم بسهر سيد وشریف وبأغدالة خواسته 
همه رءكدى شاو له خووارنووهکه ریشوی مه رمكاق 
4 آمگشت بيم بت له p‏ ووم ده tel y vnd‏ 
ووی ينج سال له مهوبيش نه رينيك اه طرف dao‏ 
وه هآووه و SES‏ وشی Shao‏ ده یت وده جيته 
مزگه وت أو ده دری دہ کا ,سه نوو يكي ژور . GE‏ 
کوردستان چوتکه نیما مهماتوأز وديتدارك Ser‏ زور 
آم غريه esd gta bfa‏ يثرن عر ی که 
أم حرمت واعتبارمى جارى که وت وه كال ناد که 
زا عوی got‏ رفت دما ومنابات S$ PERS‏ چرنکه 
زوز قیربون 4 بافی بنج شاش روز گرد وبنهوه بدعربدكه 
د لين تووجی ul coh‏ چیت دموی عرب ل di‏ 
Gad‏ گا کو age‏ دحتي ل ده کی EI TIT‏ 
ک او كورذء به سيب مال مره ره چند asd Se‏ 
paigh‏ وه له Pos‏ فيرى هربى goers‏ هراز له 
بين o‏ وم كهدا . ده لبن ابه تتبرن gt‏ اش 
ass‏ برس ده athe‏ قاش دي Lal acl Ss‏ 
| وسشتول بىعجبالهرولات خرناداجيت د کر داچ Mo‏ 
عرب سسب نل طرف Me plara‏ مدتيكيشي ad‏ افدا ر م 
شرران بوم شروان جام d‏ یدمن ٤‏ ون و sae‏ 
leur pA‏ شر وشور: مشابر عرب خريك ف زوه ولاز 
هيرجي خوشتريك ک e‏ سیر gh‏ 4 نالان shige‏ 
درکرد . چند ساليشه baa ed‏ ب رکت ماو هکره ده 
اریت ته جهو بوعيش ( نوعه مازميلكه یه ) دس ده كه cay‏ 
4 به رآمه مئيش هاتم بوام طرفة * 
کور داز ک ده زان آ-مشروان حرشت party‏ 4 پاريك 
is‏ ماج درکن د mU EENEN V]‏ 
مبار که شای ولېه تيه حضرت وءيسيش شووان وره وژور 





عهبدوللا زهنكهنه 
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:جن مهدجن gue‏ 03 نزم کوردستان 
اتی ت لو2 تدا چن‌گیرده دوكات 
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و راراي تازه ده 
لدكانيكا con‏ يهم يوه 
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LL a9 ESO, mor rev Len CES 2 Z 5 inpr 
is MEME Es ar سے سس فاهه دگ ومیهیرمجان‎ 
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بعياتي له دیوا‎ d ? Pin uL dopo 2 TN pi Tat ` 4 c 
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قاری نه‌کادیمیای كوردى ثماره"؟) YYA‏ 























دؤزينهودى دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رؤزنامهى كوردستان 








جوریکی دیکه‌ی زماره دانان له سەر به‌رگی بلاوكراودكان: 
كوا ژماره‌ی تيراذ؟ 
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۲۳۲ گوفاری نه‌کادیمیای كوردى ثماره("؟) 





























عه‌بدوللا زهنكهنه 
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ثه‌مانه نيكارى دوو له سی به‌رگی CSS‏ (حهسهن دومان)ن» که به ناوى 
ال ducc] teslis b S‏ الصاف الاه رک رات aisada‏ 
(VAYA MAYA‏ به زمانى توركى و له پال يشهكييهكى دريّز به ههردوى زمانى عهرهبى 
و ئینگلیزی, له سالى (۲۰۰۰)دا له ئەنقەرە جاب و بلاوکراوه‌ته‌وه, ھەر سی بهركهكان 
Gas‏ وا له (بنکه‌ی (S25‏ و CY‏ (د. ثازاد عوبيد) ددست quad Sua‏ هه‌موو تویژه‌ریک 
هه‌قی خویه‌تی بەر له ھەر که‌سیکی ديكه سوود له سه‌رچاوه‌کانی CY‏ خؤى ودربكرئ, 
بهلإم هه‌قی نييه له ههر مروقیکی دیکه‌ی بشاریته‌وه كه Coty‏ سووديان لی ببينى» 
له ماوه‌ی 944 چه‌ند سناله‌ی پنشووی wile‏ رؤوشنبيريمداء به داخهوه به جاوى ed‏ 
بینیومه هه‌ندی كەس سهرچاوه‌کانیان بنگۆم کردووه و له یه‌کدیان شاردوونه‌ته‌وه!. 





گوفاری نه‌کادیمیای کوردی ژماره(۲۳) ۲۳۳ 


دوزینه‌وه‌ی دوو ژماره‌ی دیکه‌ی رؤزنامهى كوردستان 


ژماره Y)‏ ۱۵۰ ( 
سای دووهم شوباتی ۱۹۸۹ 


WANS WA ۳ 


گزفاریکی مانانه‌یی تهندروستى كشتىيه 
نه مبنداريه تی گشتیی كاروبارى کومه لایه‌تی ده‌ری‌ده‌کات Health and Society‏ 
Monthly Health Magazin‏ 
سه رنووسهر Issued in Kurdish Languaye‏ 
دكتور نيهاد ثهبتهر 4345355 By the General‏ 
Secretarate for Social servuices‏ 
Se‏ سهرنووسهر : بههجدت عيزدت جاف a‏ سكرتيرى تووسين : د. نافع ثاکره‌یی 


© يادى شورشی ۸ی شوياتى مەن . 
۰ يافميهستؤى خوین ... : 

^ لهشی مروف بخوين»....‎ e 

* من هی سیک ژی چارهسه ری عبس "t V‏ 
[E‏ 


PO MT 
>لهفزيون مندال دءكابه بییکیبچازلاه‎ © 


puer 

© خرکوشتن .. 

ل سک زیت مر retta‏ درون سا 
© موتريه كردنى شيلك ... — دوا ووشه ... ae‏ 


„o با ووتاره‌کانتان ویْنه‌یان لهكهلدا‎ © Bab ipe 
زمكه. ووناره‌کانتان بنووسه‌وه.‎ adis محمد زاده © بەخەتێكى خوؤشو شاش, لهسهربهك رووى‎ 
E] 
جاب‎ SIS سه ويه‎ 


ul ©‏ پُیش‌خستنی. ووتارهكان؛ بهيوهندى به دهرهینانی هونه‌ری كوفارمكدوه هديه. 
0 نهو ووتارانه‌ی بو Glad so UES‏ ديْن. بو خاومنهكائيان رمت ناكريْتهوه 


sud‏ ره‌سوول بشدءرى 
o‏ 


نارو نیشان : هه ویر BOLE‏ كشتىى كاروبارى کزمهلایه‌تی ه aua‏ ۲۷۸۲۲ و ص,ب ۷۸ 
۰ له چاپخانه‌ی ء عمال . چاب‌کراوه  d‏ کتییخانه‌ی نیشتمانی زماره ( ۵۱۲ ) سالی ۱۹۸۷ ی دراوه‌تن 
نيكارسازى ^ 
ازا خسيب قهرمداتمى مطبعة العمال المركزية ترخى ۰۰۰ فلسه 





جؤريكى دیکه‌ی زماره دانان له سەر به‌رگی بلاوکراوه‌کان 
كوا زماردى تيراذ؟ 


۳۳۶ گوفاری نه‌کادیمیای كوردى ثماره("؟) 











فه رهه‌نکی زاراوه‌کانی میتزوو 


شدم 


E. 


بدشى 


وته‌یه‌کی پیویست 

له به شی شه‌شه‌می زاراوه‌کانی daga‏ ژماره‌یه‌کی تر زاراوه‌ی تایبه‌ت به 
میژووی عوسمانی پیْشکه‌ش به قوتابیان و خوینه‌رانی مټّژوو ده‌که‌ین. GLSI‏ 

- 2 ۰ ۰ 2 2 ay ay 
پیشووی میژوو له نهكاديمياى كوردى هم زاراوانه‌ی تاماده كرد و واتاى کوردی‎ 
Ae كاره يارمهتى قوتابيانى بهدشى‎ e بؤيان كرد.‎ Cosh بؤيان دانان و‎ 
باشتر له مټژووی عوسمانى و میژووی كورد و كوردستان لهو‎ (gast ده‌دات بۆ‎ 
e سبه رد ه مه د‎ 
ou ر‎ 

نهم زاراوانه له هه‌موو سه‌رچاوه‌کاندا به يهك شټواز خراونهته ړوو و يسيؤرانى 
ھەر نهتهوديهك ههوليانداوه به زمانى زكماكى خؤيان روونكردنهوه و ليّكدانهوهيان 
بق بکه‌ن» واته تهمهى لیّره‌دا يتشكهش کراون وه‌رگیرانی ده‌قاوده‌قی بەرھەمێكى 
تایبه‌تی نییه» به‌لکو بق لیْکدانه‌وه‌ی ھەر زاراوديهك سه‌رچاوه‌ی رهسهن به زمانی 
جیاواز يهناى بق بردراوه» بق ئه‌وه‌ی واتای دروستی تدهم زاراوانه بخریته بهردهم 
خوینه‌ری کورد. هه‌روه‌ك چون فه‌رهه‌نگیکی زمانه‌وانی داده‌نری وشه‌کان له 
زمانیکی تایبه‌تدا به پیی ئهلفبئ ريز ده کرټن و له به‌رانبه‌ریاندا واتاکان به 
زمانه‌که‌ی تر ده‌خرینه cag)‏ لیره‌شدا هه‌مان میتود پیره‌وکراوه؛ جا 480 له 
سه‌رچاوه‌یه‌کی تریشدا ئهم زاراوانه هاتبیتن» نابی وا لیْکبدریتهوه که نه‌مه‌ی 
PRIVI lao ya)‏ کراوه ته‌نها وه‌رگیرانی gts‏ زاراوانهيه لهو جوره سه‌رچاوانه‌دا که 
خراونهته روو. 

هه‌ولد ه‌ده‌ین له زمارهكانى داهاتووى گوفاری ئه کادیمیای كورديدا به‌شه‌کانی 
تريش پیشکه‌ش به خونه‌رانی Shoe‏ بکه‌ین. 

پرزفیسور جه‌بار قادر 
سه‌روکی پیشووی لیزنه‌ی میزوو 
له ثه‌کادیمیای کوردی 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۳۳۵ 


فهرههنكى زاراوهكانى میژوو 


CA) ببس‎ 

ثه لمه‌جوزه: جؤره کلاویکه تاغاكانى يهنيجهرى له ده‌وله‌تی عوسمانى له سهريان 
ده‌نا. بریتی بوو له کلاویکی قوتی سى كؤشهيى سپی به قه‌راغیکی زه‌رده‌وه 
ده‌وره‌د ه‌درا و پارچەيەك شال دوو جاران AE‏ ده‌ئالیْندرا. 

مه‌جووس: له وشه‌ی موغی فارسی و ماگوسی یونانی و مگوسی لاتینییهوه 
هاتووه» کراوه به عه‌ره‌بی و به واتای پیاوی ثاینی ناگربه‌رست eda‏ 
لیکدانه‌وه‌ی زور جیاواز بق ثه‌م دهسته‌واژه‌یه له ثارادان. 

مه‌جیدی: دراویکی زیوین بوو و له سه‌رده‌می سولتان عه‌بدولمه‌جید do‏ دوای 
ده‌رکردنی فه‌رمانی چاککردنی دراوی عوسمانی له سالی ۰۱۸۶ له سکه‌درا. 
نیو مه جیدیش بریتی بوو له ده قرووش» پټنج قرووشیش به چاره‌که (روبع) 
مه جیدی ناوده‌برا. دراوی مه‌جیدی يدك قرووشی و دوو قرووشیشی هه بوو. 
ناسنامه‌ی که‌سییش ههر به ناوی مه‌جیدی لئ نرا. لهو ولاتانه‌ی له ژیر 
ده‌سه‌لاتی عوسمانییدا بوون LAS‏ مزگه‌وت و باخچه‌ی گشتیش ههر به ناوی 
سولتان عه‌بدولمه‌جیده‌وه به مه‌جیدیه ناونران. باخچه‌ی گشتیی که‌رکووك به 
يهكيّك له شوئنه‌واره‌کانی 945 سولتانه داده‌ندریت. 

موحه‌سیل (محصل): پله‌یه‌کی فه‌رمانبه‌ری دارایی گرنگ بوو له سیسته‌می 
عوسمانییدا. موحه‌سیل يا ته حسیلدار ثه‌رکی كؤكردنهودى باجی له ئەستۆدا 
بوو. 

محضر آغا: نازناوی نه فسهریکی به‌نیچه‌ری بوو» که پله‌ی سه‌ربازییه‌که‌ی له 
نيوان که تخودا و سهرؤكى سه‌ربازه پیاده‌کاندا بو ( باش پیاده). 

مه‌حه‌فه‌دار: به هه‌لگرانی ته‌ختی پاشای مه‌ماليك ده‌وترا» که ته‌ختیان له سهر دار 
هه‌لده‌گرت و پاشاش له GIS‏ گه‌شت و سه‌ردان و چوون بق شهر له سه‌ری 
دادهنيشت يا راده‌کشا. 

مه‌حلوول: له سهردهمى عوسمانييدا بهو که‌سه ده‌وترا كه زه‌ویوزاره‌که‌ی يا 
پله‌که‌ی لى وه‌رده‌گیرایه‌وه. بهو زه‌وییه ميرييانهش» که خاوه‌نه‌کانیان 


نه‌یاند ه‌کیلا و نه‌یانده‌هیشت خه‌لکانی تريش به‌کاریان بینن» يا به هؤى 


۲۳۹ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y)‏ 


يرؤفيسؤر جه‌بار قادر 


كؤحكردنيانهوه Upp‏ خاوەن ده‌مانه‌وه» ههرودها يايه و يلهى تاینیی Se GS‏ 
و پیش نویژیش» که مه‌لاکان وازيان لى دههيّنا ئدهم زاراوه‌یه‌ی Fe‏ 
به کارد ه‌هیّنرا» نیود ه‌بران. 

مه‌حموودی: Stow‏ ثالتوون بوو له سهرده‌می فه‌رمانره‌وایی سولتان 
مه حموودی دووه‌مدا (۱۸۰۸ — (VAYA‏ له‌سکه درا. به زټړی مه حموودیی 
خالداریش ( ئهبو نوقته) asa gis‏ 

موختار: زاراوهديهكى عوسمانییه بهو که‌سه ده‌وترا که له ثاوایی و شار و 
شاروچکه‌کانی ده‌وله‌تی عوسمانی ده‌ستنیشان ده‌کرا» Gogh jo‏ کاروباری 
دانیشتوان له لای به‌رپرس و ده‌زگاکانی دهولهت eli,‏ بخات. له سالی ۱۸۳۶ 
نهم سیستمه داهینرا و له ده‌سپیکدا له ئه‌سته‌مول کاری پټکرا و له دوای 
ئەوەش له ویلایه‌ته‌کانی دی ده‌وله‌تی عوسمانی ys s‏ کرا. تا ئیستاش له 
باشووری کوردستان و ههندئ ولاتانی تری رؤزههلاتى ناوه‌راست کار بهم 
سیستمه ده‌کرئت. 

موخه‌لیص: له سه‌رده‌می مه‌مالیکدا بهو که‌سانه ده‌وترا که ئالتوونیان لهو 
کانزایانه ياك ده‌کرده‌وه که بهفيّلٌ MSS‏ تالتوونهكه ده‌کرا. 

موخه‌له‌فات: زاراوه‌یه‌کی عوسمانییه بق پیِناسه‌کردنی يهكيّك له نووسینگه‌کانی 
به‌پیوه‌به رای تیی دارایی ( ده‌فته‌رخانه) به‌کار ده‌هینرا. ئەركى ئەم 
نووسینگه‌یه تومارکردنی سه‌رچاوه‌ی داهاته‌کانی سولتان و سهروهت و 
سامانه ددست به سه‌رداگیراوه‌کانی گه‌وره پیاوانی 1555« و که‌سایه‌تییه 
دیاره‌کان بوو. 

موده بر: هم زاراوه‌یه بهو مهسيحييانه ده‌وترا» که له لای مبری فه‌رمانره‌وا له 
ده‌فه‌ره‌کانی لوبنان له سهردهمى عوسمانییدا به راویزکار ده‌ستنیشان 
ده‌کران. له سهردهمى مه‌مالیکدا له میسر موده برولد ه‌وله يا موده‌برولمه‌ماليك 
واتای وه‌زیری ده‌گه‌باند. 

مه‌دفه‌عچی: به سه‌ربازانی تؤيخانه يا تویچی سه‌رده‌می عوسمانی ده‌وترا. 

مه‌دی: يەكەيەكى پیوانه‌کردنی زه‌وی بووه که هاوتای جل بال 6S)‏ بوو. 
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فهرههنكى زاراوهكانى مټّژوو 


مارتینی: جوره تفهنكيّك 332 له سهردهمى عوسمانيدا بهكاردههات و بهناوى 
داهینه‌ره‌که‌یه‌وه هینری مارتینی نیوی لینرابوو. 

مهردباجى: مهرانه» Hab‏ بوو ده‌وله‌تی عوسمانی له سەر 345 مه‌رانه‌ی داده‌نا که 
بق ئەستەمبول دههيّنران. 

مهردم به‌گ: مهردم له زمانى فارسييدا به واتاى led‏ يا € J«‏ دیت. 
عوسمانييهكان بهكيّكيان لی زياد كرد بق ثه‌وه‌ی واتاى فه‌رمانره‌وایی خدلك يا 
ناوجه بگەيەنێت. 

مه‌رزیان: مه‌رز له فارسيدا به واتاى سنوور و بانيش به واتاى پاراستن odis‏ بهم 
شیوه‌یه مهرزبان واتاى پاریزه‌ری سنوور ديّت. له میژووی ئټراندا به واتاى 
ده‌سه لاتدار يا فه‌رمانره‌وا به كارهاتووه. 

موزاره‌عه: زاراوه‌یه‌کی کشتوکالییه له سه‌رده‌می عوسمانیدا بق پیّناسه‌کردنی نهو 
ریکه‌وتنه به‌کارده‌هینرا که له نيوان جووتیار و خاوه‌ن زه‌ویدا ریکد ه‌خرا و به 
نیوه‌یی داهاتی زه‌وییه‌که له نيوان هه‌ردووکیاندا دابه ش ده‌کرا. 

مزر: جوره بیره‌یه‌کی باو بوو له سه‌رده‌می مه‌مالیکدا و له گه‌نم و جق دروست 
ده‌کرا. له زمانی کوردیدا هه‌ر شتيّك تامی ترش بدات به مزر داده‌نرئت. 

موسافه‌ره‌ت: زاراوه‌یه‌کی عوسمانییه fs‏ 945 کرد ه‌وه‌یه به‌کارده‌هات» (ALS‏ 
بالیوزی ده‌وله‌تیکی LG‏ ده‌خرایه ژیر چاودیرییه‌وه» يا Soy‏ بارمته دهكيراء 
تا بازرگان و هاوولاتییانی ده‌وله‌تی عوسمانی له و ay,‏ ده گه‌رانه‌وه. 

مه‌ست: جؤريك پټلاو بوو كه ئه فسه‌رانی سوپای عوسمانی له پییان ده‌کرد. بهو 
پیلاوه سووکانه ش ده‌وترا» که له زستاندا له پی ده‌کران و نوتزكهران له كاتى 
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موسته حفهز نيّودهبران. دواى هوهش بق تهوانهدى سهريازانى يەدەك بوون‎ 
به‌کار هيّنرا. جونكه يهنيجهرييهكان كارهكديان به‌رده‌وام بوو» تيماريان‎ 
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وهردهكرت. 
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يرؤفيسؤر جه‌بار قادر 


مستيكا: جوره بهلهميّكه وادياره له بنه‌مادا تیتالیایییه‌کان به‌کاریان هیناوه» بؤيه 
ھەر به‌ناوه تیتالیایییه‌که‌به‌وه ( (Mistika‏ نیوده‌برا. ئه‌وه‌شی كارى له سەر 
د هكرد به مستكارى دهناسرا. 

موسهليم ( موتهسهليم): له سهردهمى عوسمانييدا بهو که‌سه ده‌وترا كه والى يا 
موته‌سه‌ریف به جیگری خی له به‌کی له ده‌فه‌ره‌کان دایده‌نا. هه‌ندی جار 
يهكيّك به والی يا موته‌سه‌ریفی دوو ويلايهت يا موته‌سه‌رفییه‌ت داده‌نرا» جا بق 
خۆی له كرنكترينيان دادهنيشت و لهوى تريان يهكيّكى به co Sie‏ خؤى 
baslo‏ لابردنی موسه‌لیم له ده‌سه لاتی ھەر نّهوانهدا بوو که به TES‏ خویان 
bihis‏ 

موسهلهملهرى: زاراوديهكى سه‌ربازیی عوسمانييه بهو سه‌ربازانه ده‌وترا كه ه‌رکی 
گرتنی دهريهند و «EX,‏ سهختهكانيان پئ ده‌سپیردرا» بق نه‌وه‌ی نهو هيّلِز و 
سه‌ریازانه Godly‏ که ناچار بوون به‌ویدا تیّپه‌پن. نهم سه‌ربازانه پیاده بوون 
و بهشيّك بوون له (ga‏ يهدهك. 

مه‌شاع: زهويوزارهكانى دهولهت و شاره‌وانییه‌کان» که پانتایییه‌کی فراوانیان 
پیکده‌هیّنا و مولکی دهولهت بوون و dà‏ تایبه‌تی. دهولهت ده‌یدان به کرئ و 
قهدهغه بوو كرين و فروشتنیان پی بکریت. 

موشه‌خه‌ص: جوره پاره‌یهك بوو له سه‌رده‌می عوسمانی له ميسر و سووریه 
به‌کارد ه هینرا. 

مهشرووتييهت: له دهولهتى عوسمانييدا به واتای ده‌ستوور و فه‌رمانره‌وایی 
ده‌ستووری عوسمانى بهكار هيّنراء به وته‌یه‌کی دی ده‌سه‌لاتی سنووردار به 
od tt‏ ستوور. هه‌رچه‌ند a‏ ده‌سییکی باسكردنى فهرمانرهوايى د (SIG gino‏ له 
دهولهتى عوسمانييدا ده‌گه‌ریته‌وه بۆ سييهكانى سه‌ده‌ی نۆزدەيەم› (log‏ بۆ 
یه‌که‌مبن جار له NAV mm‏ € دەستوور راكهياندرا و دواى دوو سال سولتان 
عهيدولحهميدى دووهم كاركردنى به ده‌ستوور هه له سارد و ec‏ باره تا سالى 
۱۹۰۸ به‌رد ه‌وام بوو. 

موشبرولده‌وله: يهكيّك له که‌سایه‌تییه گرنگه‌کانی ده‌وله‌تی مه‌ماليك و عوسمانی 
بوو. پایه‌که‌ی له دوای جیگره‌وه‌ی سولتان ده‌هات و ثه‌رکی پیّشکه شکردنی 
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فهرههنكى زاراوهكانى مټّژوو 


باويّذ و تامؤثكارى بوو به سولتان. ههميشه له ييّشهودى كاريهدهستانى 
ده‌وله‌ته‌وه ده‌هات. 

موشبرتوپخانه: موشبری تۆپخانە سه‌رکرده‌ی هیْزه‌کانی تؤيخانه بوو له ده‌وله‌تی 
عوسمانی به تایبه‌تی له كؤتايى سه‌رد ه‌مه‌که‌دا. 

مه‌سره‌ف شه‌هره‌یاری کاتبی: نووسه‌ری خه‌رجییه‌کانی سولتان» به‌رپرسیار بوو له 
تؤمارى خه‌رجییه‌کانی كؤشكى سولتانی له ده‌وله‌تی عوسمانی. 

مه‌سته‌کی: وشهيهكى Mastikia) «456 p‏ ) و ناوی جوره بنيْشتيك بوو که له 
سه‌رده‌می عوسمانییدا ره‌واجیکی زؤرى له بازاره‌کاندا هه‌بوو. 

موزاره‌به ( مضاربة): زاراوه‌یه‌کی دارایییه و له نیوان دوو که‌سدا جوره ریکه‌وتن 
eX SS S)‏ بووء» که يهكيّكيان سه‌رمایه‌ی دابین ده‌کرد و ئهوی تریان 
بازرگان بوو له كاروانيّك يا بواریکی تایبه‌تیی بازرگانیدا. قازانجه‌کانیان له 
نيوان خؤياندا به به‌کسانی دابه‌ش ده‌کرد. add‏ سیسته‌مه له سهرده‌می 
عوسمانی BOIS‏ 

موزاف ( مضاف): موزاف جوره dial‏ بوو که له سه‌رده‌می عوسمانییدا بئ 
als‏ باشتربوون يا خراپتربوونی به‌رهه‌می زه‌وییه کشتوکالییه‌کان ده‌خرایه 
سەر باجه ئاسایییه‌کانی میری. 

مه‌تبه‌خ ثه‌مینی: Lily‏ ثه‌مینداری چیشتخانه» که ئەفسەرێكى خزمه‌تی ددره‌کی uid‏ 
به‌رپرسیار بوو» Sot‏ چاودیریکردنی خوراك و Condes‏ تایبه‌ت به سولتان 
بوو. 

موتيرباز ) المطربان): له بنه‌ه‌تدا له سه‌رده‌می عوسمانییدا به‌کونه فرۆشان 
دهوتراء Ul,‏ بهو که‌سانه‌ی که شتی GU jS‏ له مالان ده‌کری و به نرخیکی 
به رزتر به‌خه لکیان ده‌فرقشته‌وه. نهم کونه فروشانه به بالنده و گیانله‌به‌ری 
تريش کرین و فرؤشتنيان ده‌کرد. رهنكبئ ته‌یرباز و كؤترباز و ئەمانەش ھەر 
له‌مه‌وه هاتن. 

مه‌تاره‌چی (مطرجي): له سه‌رده‌می عوسمانییدا بهو كەسە ده‌وترا مه‌تاره‌چی که 
به‌رپرسیار بوو له دابینکردنی تاو بق کاروانه‌کان. تاودکه له جه‌وه‌نه‌دا 
هه‌لده‌گیرا و مەتارەچى ده‌که‌وته تەك کاروانه‌کان. تا ئێستاش له گەلئ 


(Y گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ yg. 
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ناوچه‌ی گه‌رمیان بهو جهوهنه ناوه كه شوان و جووتيار لەگەل خؤياندا 
ههليدهكرن و Gó‏ له موشهما دروست ده‌کرشت» وشهی مه‌تاره 
به‌کارده‌هینری » که رهنكبئ له بنه‌چه‌دا له وشه‌ی (مطر)ی عه‌ره‌بییه‌وه 
وهركيرابئ که به کوردی واتای باران ده‌گه‌یه‌نیْت. 

مه‌تله‌بچی: زاراوه‌یه‌که بهو فه‌رمانبه‌ره ده‌وترا که له فه‌رمانگه‌ی شه يخولئيسلامدا 
له ئاگادارکردنی قازييهكان له دامه‌زراندنیان و ده‌ستنیشانکردنی شوینی 
کارکردنیان به‌رپرسیار بوو. 

موعاف: وشه‌یه‌کی عه‌ره‌بییه له سه‌رده‌می عوسمانییدا بهو که‌سانه ده‌وترا «S‏ له 
باجدان دهبه خشران. 

میعمارباشی: له ده‌وله‌تی عوسمانییدا به case‏ يا سهرؤكى ته‌لارسازان ده‌وترا. 

موقابیلچی: ئهو که‌سانه‌ی له فه‌رمانگه و ده‌زگاکانی ده‌وله‌تی عوسمانییدا GIS‏ 
وردبینی و به‌راوردیان له مامهله ره‌سمییه‌کاندا o is dass aladi‏ ده‌وترا 
موقابیلچی» که زیاتر واتای به‌راوردکار ده‌گه‌یه‌نی. 

موقاته‌عه‌چی ) المقاطعجي): نهم زاراوه‌یه له ده‌وله‌تی عوسمانی به دوو Lily‏ 
به‌کارد ه‌هات. یه‌که‌میان بهو که‌سه ده‌وترا كه خاوه‌ن مولکیکی زور بوو و 
ده‌بوایه داهاته‌کانی كو بکردایه‌ته‌وه و به‌شیکی باشی به دهولهت ببه‌خشیبا. 
به‌رپرسی ورده‌کاریی زه‌ویوزاری ده‌ره‌به‌گه کانیش له به‌پیوه‌به‌رایه‌تیی دارایی 
ده‌وله‌تی عوسمانی (ده‌فته‌رخانه) ھەر به موقاته‌عه‌چی نیوده‌برا. 

موقاته‌عه: ندم زاراوه‌یه‌ش به واتای جیاواز له ده‌وله‌تی عوسمانییدا به‌کار 
ده‌هینرا. به‌کی له واتاکانی به uis‏ سیستمی GAS IS‏ عوسمانی ناوچهیه‌کی 
تایبه‌تی ده‌گه‌یاند» که ویلایه‌ته‌کان X‏ پیکده‌هاتن وه‌کو موقاته‌عه‌کانی 
لوبنان. هه‌روه‌ها به واتای کونتراکتیش ده‌هات له نیوان ده‌وله‌ت و 345 
که‌سه‌ی زه‌وی له دهولهت له سەر بنه‌مای له‌زمه گرتبو» يا موقاته‌عه‌چی. 

موقاته‌عه‌لو: نهو زه‌ویوزارانه‌ی که به is‏ سیستمی موقاته‌عه ده‌دران بهو 
که‌سانه‌ی به‌کاریان دینن. 

مه‌قام: زاراوه‌یه‌کی تایبه‌ته به پادشا و سولتانه‌کان له نامه و نامه‌کاری بق به‌رز 
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مه‌قامی سولتان فهرمانى داوه» نّهمرى فه‌رمووه sia...‏ هه‌ندی جار بۆ مير و 
وهزيرانيش به‌کار دههيّنرا. 

مه‌کته‌ب: له سهردهمى عوسمانييدا به قوتابخانه ده‌وترا مه‌کتهب و به قوتابيش 
مهكتهيلى. ههتا ئێستاش وشهكانى مهكتهب و مهكتهيلى له كوردستاندا له 
نیو خهلكدا بهكار دههيّنريّن و له بهين نه‌چوون. 

مه‌کتووبچی: به نه ميندار يا سکرتیری ويلايهت له سهردهمى عوسمانيدا ده‌وترا 
مه‌کتووبچی. نهم فهرمانبهره له نامه و نامهكارييه فهرمييهكان بهريرسيار 
بوو» سهريهرشتى چایخانه و دهركردنى سالنامه‌ی ويلايهتيشى دهكرد. له 
دوای ده‌رچوونی روژنامه‌ضسه‌وه فه‌رمانه‌کانی سولتان و رینمایییهکانی 
ده‌وله‌تی له روژنامه‌ی ویلایه‌تدا بلاود ه کرد هوه . 

مه‌کووس: نهو dab‏ بوو که له سەر بازرگانان له به‌نده‌ره ده‌ریایییه‌کان و وییستگه 
گرنگه‌کانی سەر c‏ کاروانه‌کان وه‌رده‌گبرا. ھەر له‌به‌ر ثه‌وه هه‌ندی لهو 
شوینانه به مه‌کس ناویان ده‌رکرد. 

مه‌لاباشی: له سه‌رده‌می عوسمانیدا به گه‌وره پیاوانی ثاينى ده‌وترا» يا به شیوه 
تورکییه که‌ی مولاباشی. به پیاوه ثاینییه ثاسایییه کانیش ده‌وترا مهلا يا مولا. 

میلله: زاراوه‌یه‌کی یسلامییه» ده‌وله‌تی عوسمانی (IS‏ سیسته‌می میله‌لی داهیّنا 
به‌کاری Lita‏ میلله گرووییکی ثاینی بوو له نیوه‌ی دووه‌می سه‌ده‌ی 
نورد ه‌هه‌مه‌وه ده‌وله‌ت دانی lads‏ ده‌نا. له دوای ته‌نزیماته‌وه گرووپه Cau‏ 
ناموسولمانه‌کان رۆژ له دوای رۆژ هه‌ندی مافیان به‌ده‌ست Lika‏ و ریکخستنی 
ئاینیی تایبه‌ت به j&‏ 56 دامه‌زراند. 

مه‌لاخانه: له وشه‌ی مهلا يا مه‌نلاوه هاتووه که له (s jo‏ عه‌ره‌بییه‌وه سه‌رچاوه‌ی 
كرتووه» مهلاخانه به S45‏ مهولهوييهكان و ده‌رویشه‌کان دهوترا. گەلى 
زاويه و ته‌کی دهجوونه es‏ چوارچیو‌وه. 

مه‌لتان: له منتانه‌وه وه‌رگیراوه که جوره به‌رگيّك بوو له ده‌وله‌تی عوسمانی باو 
بوو. 

مه‌ن: به‌که‌یه‌کی کیشانه جاران له OL‏ به‌رامبه‌ر به سی کیلق به‌کار د ههيّنرا. 


ve 
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موناوهره: له مانؤقراى ئیتالیایییه‌وه وه‌رگیراوه و به واتاى راهيّنانى سهربازى و 
خو‌ناماد ه كردن بق شەر به‌کار دیت. 

eas ga‏ باشی: زاراوه‌یه‌کی عوسمانییه له‌ده‌رباری سولتانی عوسمانی به سهرؤكى 
فالچییه‌کان ده‌وترا. 

مه‌نکیر: له سه‌رده‌می عوسمانیدا به بچووکترین پاره» که له مس دروست کرابوو 
دهوترا مهنكير. 

میهته‌رخانه‌ی ههمايؤنى: به تييى مؤسيقاى سه‌ربازیی كؤشكى سولتانى عوسمانى 
بوسر وعم که ]€ oca D qo Dae‏ وه aapiba‏ که به واقای گے وره نا 
سهردارى كرووييّكى تايبهت IS‏ دێّت. سهرؤكى نهو تييه مۆسيقايەش ھەر 
به ميهتهر نیوده‌برا و 545 جاوشهشء» كه په‌یامی پیّدانی يله و نيشانى به 


ellas‏ دهدا ئهويش ھەر ميهتهر بوو. شوټنی تييه مؤسيقاكهش پیّی دهوترا 


موهردار: له دوو وشه‌ی مقر و دار پیکهاتووه. به يهكهوه مؤردار يا ههلكرى مؤرى 
سولتان بوو. 


میهماندار: به که‌سی به‌رپرس له گه‌وره ميوانانى فهرميى دهولهت له دهولهتى 
عوسمانی ده‌وترا میهماندار» که له دوو وشه‌ی فارسی پیکهاتووه میهمان و 
دار. میهماندار له بالویزان و په‌یامهیّنهرانی بیانی له‌ده‌رباری سولتانی 
عوسمانی» به‌رپرسیار بوو و دابینکردنی پیداویستی و ریکخستنی هه‌موو 
کاروباره‌کانیانی له ئەستق بوو. 

موات: زاراوه‌یه‌کی قانوونیی عوسمانییه بهو زه‌ویوزارانه ده‌وترا که بق ماوه‌یه‌کی 
درز پشستگوی خرابوون و نه‌ده‌کیران و به مه‌به‌ستی کشتوکال 
بهكارنهد ه‌هینران. بیابانه‌کان و جه‌نگه‌ل و ناوچه سنوورییه‌کانیش ههر به 
موات ده‌زمتردران. 

مه‌واجب: نهو مووچه‌یه‌ی ھەر سئ Sle‏ جاريك به سهريازانى یه‌نیچه‌ری ده‌درا 
پیّی ده‌وترا مه‌واجب. add‏ مووچه‌یه به نئاماده‌بوونی سه‌دری ئەعزەم ( سه‌روك 


وه‌زیران) بهو سه‌ربازانه ده‌درا. 


گوفاری ئە کاد یمیای كوردى ژماره vey (YD)‏ 


فهرههنكى زاراوهكانى مټّژوو 


مؤسلين: جوره کووتاليك ( قوماش) بوو پیاوان doy‏ سهرييّج به‌کاریان دههيّنا و 
به موصلين يا موسلين نیوی ده‌رکردبوو» Sige‏ له مووسل دروست ده‌کرا. 

مه‌وقووفاتچی: فه‌رمانبهريك له بهرِيوهبهرايهتيى كارويارى دارايى دهولهتى 
عوسمانى بهريرسيار بوو لهو زهويوزار و مولکانه‌ی وه‌قف کرابوون» پټی 
دهوترا مهوقووفاتجى. 

مهولهوى: SL,‏ سؤفيكهريى سەر به مه‌ولانا جهلالهدينى رؤمى بوو و له 
ده‌وله‌تی عوسمانیی دا رولیکی گه‌وره‌ی ده بینی . سولتانه عوسمانييهكان 3 
سهرکرده‌کانی سوپای به‌نیچهری گرنگییهکی زوریان به OL‏ و 
رینمایییه کانی ec‏ رئبازه .J282‏ رابه‌رانی مه‌وله‌وی له مزكهوتى ps‏ نه‌یووبی 
ئەنسارى له نه‌سته‌مول هیماکانی سهلته‌نه‌تیان پیشکه‌ش به سولتانه 
عوسمانییه‌کان ده كرد. 

ميانجى: gt‏ كەسە ده‌وترا که ده که وته نیوان دوو لایه‌ن يا دوو که‌سه‌وه بق نه‌وه‌ی 
به رِيِكهوتن بگه‌ن. 
ده‌وترا. له ههردوو وشه‌ی مير و CUE‏ پیکهاتووه. 
ده سيئّردرا. 

ميرليوا: له سيستمى کارگیریی عوسمانییدا» فهرمانرهواى بجووكترين يهكهدى 
qe SUIS‏ كه سه‌نجه‌ق بووء پیی ده‌وترا ميرليوا. 
پله‌ی ميرى ميرانى ده‌درایه . 

میری: له وشه‌ی تهميرى عه‌ره‌بییه‌وه وه‌رگیراوه» زاراوه‌یه‌کی عوسمانی بوو بق 
زهويوزار و مولکه‌کانی odtyou‏ به‌کارد ه‌هات. o2 Lass‏ له عيراق» gt‏ 
زه‌ویوزارانه‌ی دهولهت ده‌ستی به‌سه‌ردا گرتوون» ھەر به زه‌وی 5 $2354( 


ده‌ناسرین. 


(Y گوْفاری ئە کادیمیای کوردی ژماره‎ ysg 





دور العوامل السياسية ني التنمية الريفية 


- دراسة لمحافظة السليمانية - 
أ. د.خلیل اسماعيل محمد 


قسم الجغرافية/ كلية الآداب/جامعة صلاح الدين 
المقدمة 

يمر العراق اليوم» بمرحلة تأريخية غاية في الاهمية لرسم مستقبله الحضاري بين 
الامم والشعوب» تستدعي» استنهاض كل القوى الفاعلة» واستثمار الامكانات القائمة 
(الشبيعية yrs‏ والافتصادية واكان ما يتا سي ومتطلبات تلك deas tla all‏ 
من القيام بالدراسات والبحوث لمسح شامل للامکانات» ومروراً بوضع البرامج 
والخطط. وانتهاءا بتنفيذ العمليات التنموية .. والتي من شأنها اعادة الاعمار والبناء 
من جهة» ودفع عجلة التطور والتنمية القومية» من جهة اخرى. 

و يعد القطاع الريفي» من بين ابرز المجالات التي بحاجة الى مثل هذا الاهتمام؛ في 
ظل ما خلفته العهود السابقة من ترکات ثقيلة على البنی التحتية لهذا القطاع وعلی 
هله E‏ فى له ee‏ آنام وة a) DI‏ فق 45 abili‏ 
المواطنین من الغذاء بعد ان كان (سلة غذاء) البلاد. 

و لا شك في ان الریف الكردستاني» كان اکثر من سواه نصیبا في هذه المعاناة 
كنتيجة لما تعرض له من تدمير وحرق لمستوطناته» وقتل وتشريد لسکانها» على 
امتداد القرن الماضي. وعلی الرغم من تحریر اجزاء واسعة من هذا القطاع بعد 
انتفاضة اذار سنة ۱۹٩۱‏ الا ان الاهمال والتهمیش؛ LIS‏ عنوان هذه المرحلة ايضاء 
cota a d a las‏ مولا من abor‏ تفلو توا 

«ausit خطوة لقا‎ y اف ال اة‎ cabo Escola هك كاحت‎ cras 
اجا‎ Gebel, c easi Ca a y على شور الخال الام‎ 
بناءه واعماره» وقد تم توزيع مباحث الدراسة على النحو‎ Sule! مخرج؛ يفضي الى‎ 
تناول الاول منها: التعریف بجفرافية منطقة الدراسة» فیما تخصص المبحث‎ : JU 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y‏ ۳:۷ 


دور العوامل السياسية في التنمية الريفية 


الثاني» بدراسة المتغيرات السياسية التي عاشتها المنطقة» اما المبحث الثالث» فقد 
ركز على المتغيرات السياسية بعد سنة ۰۱۹۹۱ ودورها في التنمية الریفیة» وكان 
نصيب المبحث الرابع : مؤشرات التنمية الريفية» وامكانات استثمارها في عملية 
البناء والتطوير. 

على امل ان تكون هذه الدراسة» مساهمة متواضعة في تحريك المعنيين في اقليم 
كردستان العراق» لاستثمار مقومات التنمية الريفية. والله الموفق. 


المبحث الاول 
التعريف بمنطقة الدراسة 

تعد محافظة السليمانية» احدى ابرز المحافظات الاساسية التي تشكلت منها 
الدولة العراقية بعد الحرب العالمية الاولى. وتمثل اليوم واحدة من محافظات اقليم 
کردستان العراق” + ally‏ تمتد بين الحدود العراقية - الايرانية من Aga‏ ومحافظات: 
اربیل» کرکوك ودیالی من جهة اخری . انظر خريطة (۱). 

تبلغ مساحة المحافظة (۱۱۶۷۲)کم » وتتوزع على sal‏ عشر قضاء هي ( رانیق 
بشدر شارباژین دوکان» پینجوین» قه‌ره‌داغ» سيد صادق» شهرزور حلبجة» 
دربندیخان» وقضاء GS all‏ . اما عدد سکانها؛ فقد بلغ في ضوء الحصر والترقیم 
الذي جری سنة ( ۰۲۰۰۹ تمهیدا للتعداد الشامل للسکان في العراق نحو 
(۱:۷۹۷,۵۰۸) نسمة. 

ail‏ شهدت منطقة الدراسة؛ وعلی امتداد القرن الماضيء تغیرات واسعة في 
خريطة تشکیلاتها الادارية . ففي سنة (VOV)‏ اضیف Lyall‏ قضاء (رانیة)» الذي 
كان ضمن لواء اربیل» فيما الحق بها قضاء! (جمجمال وکلار) سنة ۱۹۷۲ 
مستقطعین من محافظه کرکوكت ay.‏ ضوه اتح ات رادار کرمیان) هن Guil‏ 
(جمجمال» GUS‏ كفري» وخانقين)» Gall‏ القضاءان بهذه الادارة . من جانب AT‏ 
تم تحویل العدید من الاقضية الى نواح» مثلما الغیت نواح آخری خلال العقد الثامن 
من القرن الماضي» واستحدثت اقضية ونواح جديدة فیما بعد . انظر خريطة (۲). 


(Y) گوْفاری نه‌کادیمیای کوردی ژماره‎ YEA 


خريطة رقم )١(‏ 
موقم Wl Pa‏ فى فلت والعراق 





گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره CY)‏ ۳۶۹ 


yo: 


دور العوامل السياسية في التنمية الريفية 


QU) رم‎ tee 


ede o = 


۰ مرود دلگ . 
ws‏ عنم عند نهر وم CDU GO‏ 
مادج وده اجو SAPE‏ 


س حرود بين النواحي 





گوفاری ه کاد یمیای کوردی ژماره CYT)‏ 


أ. د.خليل اسماعيل محمد 


تتميز محافظة السليمانية»؛ بوعورة ارضها وتعقد تضاريسهاء وتزداد الارض 
ارتفاعا بالاتجاه نحو الشرق والشمال الشرقي» ولاسيما عند الحدود العراقية — 
الايرانية» حيث يمر خط الكنتور contour‏ (۲۰۰۰)م» فيما تأخذ بالانخفاض النسبي 
وتتسع السهول الجبلية بالاتجاه نحو الغرب والجنوب الغربي » لتكون المراكز 
الاساسية لتجمع السكان D‏ 

ان طبوغرافية الارض» هذه c‏ ساهمت ¢ ولاشك. في ارتفاع كميات الامطار 
والثلوج الساقطة» لا سيما في المناطق الجبالية العالیة» حيث تجاوزت (۱۰۰۰)ملم 
سنويا في الاطراف الشرقية من منطقة الدراسة . فيما بلغت (۷۰۰)ملم عند حافاتها 
الغربية والجنوبية الغربية. لاحظ خريطة (۳). 

كما تنخفض درجات الحرارة الى اقل من )0( في معدلاتها شتاءاء ولا تتجاوز 

(X6)‏ ۵ فضل Oe‏ .ما اکن المخافظه $355 ماه Aste‏ لاسما قافن 
المیاه الجوفية . وقد انعکس ذلك على نمط توزیع المراکز السكنية في اریاف منطقة 
الدراسة وكذلك على اعدادها وحجم سکانها كما سنری. 

تضم اریاف محافظة السليمانية lose‏ اكبر نسبیا من القری والتجمعات السكانية 
في اقلیم کردستان العراق» الا ان ما تعرضت له المحافظة من متغيرات سياسية 
صاحبتها مظاهر عسكرية؛ لاسیما بعد قيام الحركة الكردية سنة ds (V)‏ ظل 
تنفیذ بنود اتفاقية الجزاثر لسنة (VAVO)‏ بين العراق وایران» وما افرزته الحرب 
العراقية -الايرانية بين سنتي (۱۹۸۸۱۹۸۰) من نتائج خطيرة على مستوی 
المحافظة والاقلیم . ناهيك عن الاسالیب التي اتبعتها الحکومات العراقية في التعامل 
مع تلك الاحداث ابتداءا من عملیات تدمير وحرق القری وتشرید او قتل سکانها؛ 
Leas‏ پاستعمال اسلخهة d, Jat Gall‏ العملیات Ma de anl ay Saad‏ 
الانفال التي جردت القطاع الريفي مما تبقى من مراكزه السكنية» كل ذلك ادى الى 
تقويض هذا القطاع» دیموغرافیا» واقتصادياء واجتماعیا» بحيث لم يعد يمثل سوى 
(۱0./) من مجموع سكان المحافظة . 

ومن الطبيعي ان یکون لهذه الظواهر السياسية والعسكرية» وما افرزته من 
متغبرات سلبية على النواحي الاقتصادية والاجتماعية WAS,‏ الديموغرافية؛ 
انعکاساتها على عملیات التنمية الريفية واتجاهاتها المستقبلية في منطقة الدراسة 
والتي ستکون محور دراستنا التالية . 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره yoj (VV)‏ 


دور العوامل السياسية في التنمية الريفية 


خريطة رقم (Y)‏ ۱ 
خطوط الامطار في العراق (ملم) سنویا 





| iea., <i * 


(Y كوردى ژماره‎ eed گوْفاری ئە كاد‎ YoY 


أ. د.خليل اسماعيل محمد 


البحث الثاني 
التطور التأريخي للمتغيرات السياسية 

منذ ان تشكلت الدولة العراقية سنة »)١97١1(‏ والحقت بها ولاية الموصل» شعر 
الشعب الكردي بخيبة الامل» ازاء تراجع بريطانيا في الوفاء بألتزاماتها تجاههم في 
اقامة كيان سياسي خاص بهم ”. لذلك اعلنوا الثورة على النظام الحاكم . وكانت 
محافظة السليمانية الساحة الرئيسية التي انطلقت منها شرارة الثورة آنذاك» وقد 
استمرت هذه الثورة بين مد وجزر حتى قيام ثورة VE‏ تموز سنة ۰۱۹۰۸ والتي اقرت 
للشعب الكردي حقوقه القومية وشراکته فى حکم وادارة البلاد O‏ 

بيد ان الحال سرعان ما تبدل» في ظل الخلافات التي ظهرت بين القيادة 

الكردية والحكومة العراقية» والتي حركت الجيش العراقي بأتجاه المنطقة الكردية 
لقدك Gay otl‏ الارض:وتشنرت المواظتين: seis‏ ازياف Ga tahal aks‏ 
افرازات هذه الحركات الشيء الكثير من الدمار والخراب. 

واستمرت منطقة الدراسة تعاني نتائج الحروب التى تندلع بين الحين والاخر؛ 
والحصار الاقتصادي الشامل» على امتداد السنوات التی اعقبت الثورة في کردستان 
العراق سنة COAT‏ وحتی انتفاضة سنة ۱۹۹۱ باستثناء فترات قصبرة تمثلت في 
العدید من اللقاءات والمفاوضات التي كانت في الغالب استعدادات لمنازلات جديدة» 
اکفر من کونها الوصول الى اتفاقات من مشکلات مختلف علیها . 

وقد القت تلك السنوات العجاف ضلالها على مجمل الاوضاع الاجتماعية 
والاقتصادية وكذلك الدیموغرافية» ولاسیما بالنسبة للقطاع الريفي الذي تم تدمبر 
معظم مراکزه السكنية وشرد او تم تهجیر سكانهاء بالاضافة الى تخریب البنی التحتية 
للقطاع . ومن مؤشرات ذلك : 

اتفاقية الجزانر: یعود تاريخ هذه الاتفاقية الى سنة (۰)۱۹۷۰ بين العراق 
وايران» وبرعاية الدولة المضيفة (الجزاثر )۰ بهدف تسوية المشکلات بين البلدین. 
وکان من بنودها» تجرید المناطق الحدودية بینهما ولمسافة تتراوح بين (۲۰۳۱۰) کم 
على الجانبين من أية مراکز سكنية” ؟. وقد بادر الجانب العراقي الى تنفيذ هذا البند 
فوراء من خلال حرق وتدمير كافة القرى الحدودية ولمسافة وصلت في بعض المواقع 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره Yor (VV)‏ 


دور العوامل السياسية في التنمية الريفية 


الى (۶۰)کم داخل اراضى اقليم كردستان العراق» ونالت محافظة السليمانية النصیب 
الاکبر انظر الى خريطة رقم .)٤(‏ وبينما تم ترحيل سكان هذه القرى الى محافظات 
وسط وجنوب العراق» تم زج آلاف آخرين في (مجمعات) خاصة اعدت لهم؛ بالقرب من 
المدن الكبيرة» او على امتداد الطرق العامة» ليسهل الاشراف عليها والتحكم فيها . 
وقد بلغ عدد القرى المرحلة في منطقة الدراسة آنذاك نحو (۶۰۰) قرية» وعدد الاسر 
المرحلين (15701) اسرة . انظر جدول رقم (۱). 


جدول رقم )١(‏ 
القرى والاسر المرحلة في محافظة السليمانية 
سنة ۱۹۷۸ © 
القضاء عدد القرى عدد الاسر 

بنجوين VA‏ £14 
بشدر )4 Ey‏ 
شهرزور ۸۸ ۳۷/۳ 
حلبجة AY A1‏ 
درينديخان Yo‏ هك 
المجموع ۳۹۸ ۱۹۳۰۹ 














/Y‏ عملیات تجميع القری: سعت الحكومة العراقية» في بداية العقد السابع» من 
القرن الماضي لتنفین ( ستراتيجية ) خاصة بالقطاع الريفي في العراق؛ تقضي 
بالغاء او تصفية (القری والتجمعات السکانية صغبرة الحجم؛ ولا سیما تلك التي 
یصعب الوصول الیها والسيطرة cale‏ وترشیح (قری) اساسية dida ga‏ لتکون مراکز 
(تجمیع) للقری الملغاة» لیصار الى تنمیتها وتطویرها وبلغت نسبة القری (الملغاة)» 
او التي تم تصفیتها في منطقة الدراسة» نحو (۷۰/) من مجموعها الكلي” " وتم اعادة 
تجمیعها في اکثر من )+$( مجمعا كما يتضح في الجدول رقم 9( 


(Y گوْفاری ئە کادیمیای کوردی ژماره‎ yog 


























أ. د.خليل اسماعيل محمد 


جدول رقم (Y)‏ 
المجمعات السكنية في محافظة السليمانية (۸ 6۹۷ 
الوحدة الادارية عدد المجمعات 

منطقة شاندرى T‏ 
ناحية سيروان Y‏ 
ناحية خورمال ١‏ 
مركز قضاء حلبجة 1 
مرکز قضاء شاريازار t‏ 
مرکز قضاء بشدر 
مرکز قضاء دربندیخان ۲ 
مرکز قضاء بینجوین ۱ 
Rete NE‏ ۱ 
ناحية نالباريز ١‏ 
المجموع الکلی Ai‏ 











وق غل sse C oll oed dao)‏ ان م الفزاقية راجا خاس 
ومكملا للبرنامج السابق» وذلك في بداية العقد الشامن (VAAN)‏ بهدف الغاء القرى 
الصغيرة الحجم؛ ولاسيما في المناطق الحدودية والجبلية والنائية» التي يصعب 
(تقديم) الخدمات cll‏ وتجميعها ف (مراک مختارة. وق ضوء ذلك تم ازالة المثات من 
cai‏ والتجمعات adi coles g Cose‏ :انارت Bhalla)‏ 
الميدانية» الى ان عدد القری والقصبات التي طالتها عمليات (التطهیر) ولاسباب 
مختلفة خلال السنوات بين (AAA TW)‏ تجاوزت (V0 Y V)‏ قرية وتجمع سكني في 
المحافظة. ویلغ مجموع سکانها المرحلین OD feos (QVE)‏ 


۳ عملیات الانفال: تمثل هذه العملیات التی جرت خلال الفترة بين (شباط - 
ایلول) سنة (AAA)‏ ف کردستان العراق» صفحة سوداء في تاريخ dil all a Sall‏ 
حیث نم خلالها تصفية مایزید على (۱۸۰) الف من سکان محافظات دهوك. اربیل؛ 
والسليمانية وكركوك» دون تمیز بين شيخ وشاب. او بين طفل وامراة....وقد عشر 
على بقاياهم في قبور جماعية متفرقة بعد عام ۲۰۰۳م. 
گوْقاری 21545 یمیای كوردى ثماره Yoo (Y‏ 









































دور العوامل السياسية في التنمية الريفية 


ومن الملاحظ ان منطقة الدراسة» نالت نصيبا اک في هذه الحملات» حيث جرت 
الحملات الأول فيها خلال النصف SLY‏ من شهر شباط سنة ۱۹۸۸ € وعرفت 
الم الانفال الاولل» وشملت المراکز السکنية ق نواحی: 
بنکرد »جوارتا»قهلاجولان»سرجنار»سورداش»دولی جافایهتی» Lass‏ طالت حملة 
الانفال الثانیة» والتي جرت في اذار نواحی: بازیان»‌قرقداغ ودرينديخان ... وحتی 
مدينة (قلعة دزة ) لم تسلم من عملیات التهجبر» حیث اوردت صحيفة (اللوموند) 
الفرنسية عن مراسلها الذي زار المنطقة انها (اصبحت الان في الذاكرة وخالية من 
السکان الذين Sala‏ سن الفا طن APP Cp SOY‏ 


#/قرار مجلس الامن الدولي AAT)‏ يتمثل هذا القرار الدولي» بتوفير 
الحصص المقررة من المواد الغذائية للعوائل العراقية» مقابل (النفط)! وقد تم العمل 
به متذ سنة (۱۹۹۷) وتسيب في عزوف الكثير من الفلاحين عن الاستمرار في انتاج 
المحاصيل الزراعية والحيوانية بعد ان حصر استيرادها من خارج البلاد. وكان من 
نتائج ذلك تصاعد وتائر هجرة الفلاحين الى المدن. 

وقد شهدت منطقة الدراسة خلال السنوات التي تلت تطبيق القرار المذكور؛ 
مزيداً من الزحف الريفي نحو المراكز الحضرية. بحيث لم يعد القطاع الريفي يضم 
سوى )9 7( من مجموع سكان محافظة السلیمانیة"؟ 


(Y) گوْفاری ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ Yo 


أ. د.خليل اسماعيل محمد 


البحث الثالث 
البعد السياسي للفترة بعد ۱۹۹۱ 

ail‏ كانت توقعات الباحثين في مجالات التنمية؛ ان القطاع الريفي في منطقة 
الدراسة سيشهد عصر تطور شامل بعد ازاحة كابوس النظام البائد» وفي ظل 
المتغيرات السياسية الجديدة . وستكون الاولوية له في عمليات اعادة البناء وتجديد 
ما خربته الحروب لاسيما بعد غزو عشرات المنظمات الدولية والمؤسسات التنموية 
الى محافظة السليمانية» ورفع الحصار عنها والذى كانت تقيد حركة المواطنين في 
المجمعات القسرية وشيوع الامن والاستقرار في المنطقة . الا ان الحقائق على الارض 
كانت غير ذلك» فلم ينل القطاع الريفي ذلك الاهتمام» كما لم تكن المؤسسات 
والمنظمات الوافدة» بمستوى الطموح لذلك فان (الهجرة المعاكسة ) والتي كانت 
احدى ابرز المظاهر المتوقعة انحصرت في نطاق ضیق, ولم تستطع المتغيرات 
الجديدة التفاعل مع رغبات المواطنين في العودة الى ارضهم وديارهم . ولم يكن من 
السهل ترك مستقراتهم التي اعتادوا عليها لفترة طويلة» لاسيما اولئك الذين سكنوا 
المدن وتفاعلوا مع البيئة الحضرية الجديدة . وما حصل من عودة معاکسة» كانت في 
حدها الادنى» ولم تشكل ظاهرة واضحة مقارنة بما شهدته المراكز الحضرية في منطقة 
الدراسة من تطورات على الصعيدين الاقتصادي والاجتماعي. وكان معظم العائدين 
الى قراهم كانت عودتهم بصفة فردية او عشوائية دون ان تكون مخططة او على 
اساس برنامج مدروس» وهي بالتالي لم تحدث نقلة نوعية في agile‏ 


مؤشرات العملية السياسية بعد سنة ۱۹۹۱ 

لاشك في ان الارهاصات السياسية التى عاشتها منطقة الدراسة» ولاسيما خلال 
العقدين السابع والثامن من القرن الماضي .. افرزت الكثير من الظواهر السلبية ذات 
العلاقة بالمتغيرات الديموغرافية لسكان القطاع الريفي» فضلا عن ابعادها الاقتصادية 
والاجتماعية . 

ويشير الجدول رقم Y)‏ ) الا ان اتجاهات نمو سكان المراكز الريفية في محافظة 
السليمانية بلغت bus )/١,5(‏ خلال الفترة بين )١1107-١951/(‏ لكنها سرعان ما 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره yoy CYT)‏ 


دور العوامل السياسية في التنمية الريفية 


اخذت بالانخفاض» وينسب تجاوزت Y‏ سنويا وذلك بين سنتى 1961-/2191/17 
واستمرت بالانخفاض وينسبة (Y, V7)‏ للفترة بين ۱۹۸۷-۱۹۷۷. 


جدول رقم Y‏ 
سكان القطاع الريفي في محافظة السليمانية 
بحسب نسب النمو السنوی "© 
السنة 7 سنويا 
۱۹۷-۷ ۱,۰ 
Y, ۱۹۱۷/۷ -۷‏ 
y,- ۱۹۸۷-۷۷‏ 
SAT Y Y—VAAY‏ 
۲ ۱,۹ 











واستمر تدني نسب نمو سکان القطاع الريفي في المحافظة حتی بعد سنة 
۰۱ وقد عکست اتجاهات هذه الظاهرة نتائجها على درجة الترکز الريفي؛ التي 
اخذت بالانخفاض من ۱۵-۷۰ من مجموع سکان المحافظة خلال الفترة بين سنتي 
Bad )۲۰۰۹-۱۹۰۷(‏ جدول رقم )£( وذلك لصالح سکان المراکز الحضرية التي 
ارتفع حجم سکانها خلال الفترة نفسها من 1.۳۰ الى نحو الى نحو (JAO)‏ من مجموع 
سكان مقطقة الدراسة: 


جدول رقم ٤‏ 
التوزیع الريفي-الحضري لسکان محافظة السليمانية (۲۰۰۹-۱۹۰۷) ۲ 
السنة سکان الاریاف / سکان الحضر ./ 

Y. v. ۱۹5۷ 

۷۲ 0۲,۸ ۱۹۷۷ 
۷۱,۰ ۲۸,۰۵ MAY 
^*,0 ۱۹,۰ Yey 
£A,4 ۱,۱ Yea 














۳۸ گوْفاری ئە كاد eed‏ كوردى ژماره (Y)‏ 












































أ. د.خليل اسماعيل محمد 


الامر الذي نتج عنه خلل في التوازن الديموغرافي بين القطاعين الريفي والحضري؛ 
وما ترتب على ذلك من ظواهر سلبية على كلا القطاعين سواء على الظروف 
الاقتصادية او الاجتماعية. من جانب GAT‏ فأن إعادة توزيع سكان المراكز الريفية 
ادت بالنتيجة الى تغير في انماط توزيعها الجغرافي» وقي مراتبها الحجمية» فيما كانت 
نسب القرى صغيرة الحجم تمثل الغالبية المطلقة من مجموعها الكلي» فأن القرى 
كبيرة الحجم (القرى الالفية) اخذت lass‏ متزايدة على امتداد النصف الثاني من القرن 
الماضي» وانعكس ذلك على معدلات حجم القرية» التي اخذت بالتزايد خلال الفترة 
Lai‏ ومن المعلوم ان اختيار الانسان لمواقع سکناه» لم يكن اعتباطاء وما 
كان لتوزيعها الجغرافي ان يتخذ انماطه الحالية بطريق الصدفة ! واما كانت ثمة 
عوامل تفاعلت في تحديد مواقعها» وفي اعدادها وحجم سكانها . وعليه » فأن تحريك 
اي مجتمع من قاعدة اقتصادية واجتماعية» استقر عليها عبر سنوات طويلة؛ الى 
قاعدة اخرى» لا يمكن ان يكتب له النجاح من خلال (قرارات) فوقية؛ او (رغبات) 
سياسية؛ دون ان تتفاعل مثل تلك القرارات مع توجهات المواطنين» ذوي العلاقة 
ورغباتهم” ". بل وكثيرا ما يودي سوء الفهم في مثل تلك المشاريع (التنموية) 
للقطاع الريفي الى فشلها بعد حين من الزمن”". 

ان عدم نجاح المشاريع التنموية coda‏ انما يعود في الغالب» الى غياب النظرة 
الواقعية في عمليات التخطيط» بحيث يجعل كل الجهود في هذا المجال مجرد (انجازات) 
فوقية وذات أمد قصير . فالنتيجة الیوم» تتجاوز الجانب المادي» الى الجوانب 
الاخری اللصيقة بالمجتمع كالعادات والتقاليد ومستوى الثقافة» بأعتبارها عملية 
متكاملة لا يمكن تجزئتها بأي حال من الاحوال ”. 

وهذا يعني ان (تحفيز ) المواطنين ذوي العلاقة بمثل تلك المشاريع التنموية؛ 


YY 5‏ 
ضرورة تسبق اية عملیات ى هذا المجال *. 


yoq CYT) نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ 6 L855 


دور العوامل السياسية في التنمية الريفية 


البحث الرابع 
التنمية الريفية 

تباينت آراء الباحثين في تعريف التنمية واهدافهاء فمنهم من يرى انها تمثل 
(مجموع العمليات التي يتم التخطيط Lgl‏ ضمن سقف زمني معين» بهدف رفع 
المستوى الاقتصادي والاجتماعي للسکان» وذلك من خلال تأمين متطلباتهم 
الاساسیة) "۰ ويفسرها الآخرون ب (سلسلة المتغيرات الكمية والنوعية للسكان من 
شأنها ان تؤدي الى ارتفاع مستواهم المعاشي» وتغير في اسلوب حياتهم..) O‏ ويؤكد 
الدكتور السماك» فيشير الى ( إنها عملية التغير الى الافضل )» ويشدد على ان 
التخطيط هو الذي يرسم معالمه قبل الشروع بها» ويضيف بانه ( لا تخطيط بدون 
خسن اما مارد الكروة £r Stil‏ 

s‏ ضوء ما سبق» يمكن القول» بان التنمية الريفية هي ( العمليات الى تتم 
التخطيط لها بهدف التغير الاقتصادي والاجتماعي للقطاع الريفي بما يؤدي الى رفع 
مستواه الحضاري ). وفي رأي الامم المتحدة هي العمليات التي يمكن من خلالها 
توحيد جهود المواطنين والسلطات لتحسين ظروفهم الاقتصادية والاجتماعية في 
المذاظق tai‏ میات القتطؤي ۳ 

ويعد التخطيط في كل الاحوال» القاعدة التي تقوم Yule‏ مثل تلك العمليات» كما 
ان نجاحها يتوقف على مدى مشاركة المواطنين فيها وتفهمهم لها . 


مبررات التنمية الريفية: سبقت الاشارة» الى معاناة سكان منطقة الدراسة من 
تدهور البنى التحتية للقطاع الريفي» ا من خلال المتغيرات ذات العلاقة بتدمير 
وحرق القری» او في قتل او تهجير سکانها» على امتداد العقود التي سبقت سنة 
١‏ . ومع ان التغير الذي شهدته المنطقة بعد ذلك التاريخ على المستويين 
السياسي والاقتصادي كان متميزاء الا ان غياب (سياسة ) سكانية خاصة بالقطاع 
المذكور» حال دون انتشاله من المأزق الذي كان فيه. بل وترسخت في ظل الاهمال 
والتهميش» الكثير من المظاهر السلبية التي افرزتها تلك العقود» بدلا من ان تجد 
حلولا لها» فالمتغيرات الاقتصادية والاجتماعية وكذلك الادارية» الجديدة» ادت الى 


۳۹۰ گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره (Y)‏ 


أ. د.خليل اسماعيل محمد 


اتساع الفجوة بين القطاعين الريفي والحضريء الامر الذي شجع على استمرار حركة 
الفجرة الريفية الى المدن a‏ 

من جانب آخر كان الافتقار الى البيانات الشاملة والدقيقة عن امكانات القطاع 
الريفي» ولایزال» احد ابرز العقبات في الوصول الى تخطيط aga‏ الطريق الى اعادة بناء 
الريف من جديد ؟ فمنذ سنة ۱۹۸۷ لم يجري في المحافظة تعداد شامل لسكانه؛ 
وحتى الآن» وما تقوم به المؤسسات ذات العلاقة بعمليات التخطيط والتنمية ..انما 
تقوم على اساس من التقديرات ليس الا . مما يعني ان ثمة تحديات لاتزال قائمة» 
لاعادة بناء واعمار القطاع الريفي مما يستوجب الوقوف عندها ودراستها بهدف 
ايجاد الحلول لها . 


ؤشرات التنمية الريفية : لقد افرزت الفترة ما بعد سنة ۰۱۹۹۱ العديد من 
المؤشرات الايجابية التي من شانها دفع عمليات التنمية الريفية الى الامام» على الرغم 
من التركة الثقيلة التي خلفتها العهود السابقة للقطاع الريفي في منطقة الدراسة . ومن 
بين هذه المؤشرات : 

-١‏ شيوع الأمن والأستقرار في المحافظة» الذي كان ولايزال عاملا في تشجيع 
المواطنين المرحلين والمهاجرین» العودة الى أرضهم ودیارهم» مثلما يشجع أستثمار 
رؤوس الاموال في عمليات التطوير والتنمية الريفية . 

۲- إقرار قانون الأستثمار لسنة (۲۰۰7) الذي يشجع على إستثمار الشركات 
الوطنية والأجنبية» لما يتضمنه من إمتيازات خاصة:؛ للعمل في القطاع الريفي في 
PORNO‏ 

Y‏ 7 الزيادة المستمرة في حصة إقليم كردستان من الميزانية العامة للدولة 
العراقية الى جانب النؤازداك المحلية المتنوعة» gully‏ تهیی الفرص, للتوسع في 
التخصیصات ذات العلاقة بالتنمية الريفية في المحافظة . 

=E‏ إن من بين مظاهر المرحلة الحالية؛ هو التفاعل الايجايي بين سکان الاریاف 
g‏ منطقة الدراسة» والموسسات الادارية ذات العلاقة بعملیات be bail‏ والتنمية 
الريفية» الامر الذي ینعکس ایجابیا على مثل تلك العملیات» خلافا لما كانت عليه في 
العهود السابقة . ولا شك في ان مشاركة المواطنين في خطط وعمليات التنمية» يجعل 


گوفاری ندكاديمياى كوردى ژماره YMY (Y‏ 


دور العوامل السياسية في التنمية الريفية 


نسب النجاح في التنفيذ calle‏ بل ان days‏ مثل هذه المساهمة هي التي تقرر مدى 
نجاح مثل تلك الجهود . وقد أكدت المنظمة الدولية للأغذية والزراعة» على ضرورة 
ان يكون للسكان دور فاعل في التنمية الريفية» وان تكون للعناصر الأساسية لسكان 
المنطقة ONSS‏ 

ولنجاح خطط التنمية الريفية في محافظة السليمانية» ينبغي التوكيد على 
الجوانب الأساسية التالية : 

-١‏ الجانب الأقتصادي : وذلك من خلال دعم القطاعين الزراعي والحيواني» 
وتطوير حركة التجارة بينهما من جهة» ويينها وبين المراكز الحضرية من جهة اخرى 
الى جانب تطوير وتشجيع الصناعات الريفية المحلية . 

۲- الجانب الاجتماعي : من خلال التعرف على حاجات المواطنين في المراكز 
الريفية من السلع والخدمات الاساسية» ورفع قدراتهم العلمية ومهاراتهم الفنية . 

Y‏ 7 الجانب العمراني : وذلك بتحسن المستويات الصحية والتعليمية والسكنية 
للمواطنين والتوسع في شبكات النقل وخدمات الماء والكهرياء m‏ 


۳۹۲ گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره (Y‏ 


أ. د.خليل اسماعيل محمد 


نتائج الدراسة : 

يمكن لهذه الدراسة ان تصل الى الاستنتاجات التالية : 

-١‏ إن المتغيرات السياسية التي عصفت بمنطقة الدراسة» ولاسيما خلال 
النصف الثاني من القرن الماضي» وما افرزته من ظواهر سلبية على القطاع الريفي 
أدى الى تجريده من معظم مستقراته السكنية» وتخريب البنى التحتية» مثلما إنعكس 
ذلك على عدد وحجم المراكز السكنية وفي نمط توزيعهم الجغرافي . 

۲- إن إفرازات المتغيرات السياسية تلك. آدت الى تصاعد وتائرحركة النزوح 
الريفي نحو المراكز الحضرية في منطقة الدراسة . ألأمر الذي زاد من الهوة بين 
القطاعين الريفي والحضري» وعمق المشكلات بينهماء ولاسيما في دور كل منهما في 
تقديم الخدمات الاساسية للمواطنين . 

۳- إن المتغيرات السياسية لما بعد سنة ۰۱۹۹۱ لم تغير كثيرا من الأوضاع 
المتردية في القطاع الريفي» الذي كان ولايزال يعاني من الاهمال والتهمیش مقارنة؛ 
بما تناله المراكز الحضرية من الاهتمام والتركيز . 

“٤‏ لقد كان للحصار المزدوج على القطاع الريفي في منطقة الدراسة إنعكاساته 
السلبية على مجمل أوضاعه الاقتصادية والاجتماعية مما شجع على حركة الهجرة إلى 
المدن» كما كان للقرار الدولي CAAT)‏ سببا آخر في عزوف الفلاحين عن الانتاج 
الزراعي أو الحيواني والسعي الى إيجاد فرص عمل خارج ذلك القطاع . 


التوصيات : 

توصي هذه الدراسة في ضوء ما ورد فيها : 

-١‏ تشكيل هيئة أو مؤسسة (Lale)‏ تختص ب(التنمية الريفية )» وترتبط 
مباشرة برئاسة الوزراء في إقليم كردستان العراق» وتضم الى جانب الوزراء ذوي 
العلاقة» متخصصين في التخطيط والتنمية الريفية» تتولى وضع (ستراتيجية تطوير 
القطاع الريفي) . 

۲- القيام بمسح شامل لأمكانات القطاع الريفي (الطبيعية والاقتصادية 
والسكانية) لتوفير البيانات والمعلومات المتعلقة بمقومات التنمية» قبل الشروع 
بالتخطيط لها. 


گوفاری ئە کاد یمیای کوردی ژماره (VV)‏ ۳۹۳ 


دور العوامل السياسية في التنمية الريفية 


۳- تكثيف دور الاعلام» ليأخذ نصيبه في توعية الفلاحين بأهمية دورهم القومي 
والوطني وضرورة مشاركتهم في عمليات التخطيط والتنمية الريفية» مما يودي الى 
تعزيز إنتمائهم للأرض» وتنمية الرغبة لديهم في الاستقرار. 


الهوامش: 

)*( اطلق هذا المصطلح (اقليم كردستان العراق) من قبل برلمان کردستان سنة ۰۱۹۹۲ ويشمل 
محافظات : اربیل» دهوك والسليمانية» والاراضي التي تم تحريرها بعد انتفاضة سنة ۰۱۹۹۱ 
واقر ذلك في المادة COV)‏ من قانون ادارة الدولة العراقية الموقت لسنة ۶ شم في المادة 
(۱۱۷) من دستور العراق الحالي. 

(V)‏ حکوم+تی pad a‏ کوردستان» وه‌زاره‌ نی پلان» زانيارى و نه‌خشه‌سازی 
سلیّمانی»سلیّمانی» ۲۰۰۸»ل ۵. 

(Y)‏ وه‌زاره‌تی پلان» ده‌سته‌ی oda GLb‏ پروسه‌ی زماره Gla‏ و گه‌ماروسازی سالی 
۹ ل BY‏ 

VY في‎ (EV مرسوم جمهوري برقم‎ (Y) 

CE)‏ انظر شیروان عمر» بنه‌ماکانی جوگرافیای سروشتی و گه‌شه‌پیدانی گه‌شت و گوزار له 
پارێزگای سلیّمانی» سلیّمانی» ۰۲۰۰۷ 

)0( شاکر خصباك. العراق الشمالی» مطبعة (abs‏ بغداد» NAVY‏ ص ۳۰. 

.04—00 المصدر نفسه» ص‎ (V) 

(V)‏ انظر كامران pal‏ سعيد» توسع مدينة السليمانية بتأثير الاسر الحضري» رسالة دكتورا من 

جامعة السلیمانیة»۲۰۱۲»ص AY‏ 

(A)‏ برهان ابایکر» كردستان في سياسة الدول العظمى» مركز كردستان للدراسات الاستراتيجية» 
السليمانية» ۲۰۱۲»ص EN‏ 

(*) نصت المادة الثالثة من دستور العراق المؤقت لسنة (VACA)‏ على : (ان العرب والاكراد 
شركاء في هذا الوطن ويقر هذا الدستور حقوقه القومية) انظر sole‏ خالد رسولء الحقوق 
السياسية في الدساتير العراقية c‏ السليمانية» ۲۰۱۲»ص AY‏ 

(**) ورد في وثيقة (سرى للغاية) برقم )01/١7(‏ في ۲۱ /۱۹۸۲/۸ مانصها : (يحرم التواجد 
بالشريط الحدودى ويعالج كل من يتواجد فيه بالقوة لاتخاذ مايلزم). انظر مصطفى 
الانصاری» عمليات التهجير في العراق» المركز الوثائقي لحقوق الانسان في العراق» لندن» 
NAAN‏ 


CYT) كوردى ژماره‎ eed aL543 گۈفارى‎ YMÉ 


£ 


أ. د.خليل اسماعيل محمد 


(9) خليل اسماعيل محمد» انماط الاستيطان الريفي في العراق» مطبعة الحوادث؛ بغداد؛ 
۲ ص1۸٤‏ . 

(۱۰) وزارة الزراعة والاصلاح الزراعي» اللجنة االدائمة لتنسيق الخدمات الريفية (بالرونيو)» بغدادء 
۷۸ ص ٥-۳‏ . 

۰۱۹۷ محافظة السليمانية»الادارة المحلیة» سجلات غير مطبوعة»السلیمانیة»۸‎ )۱۱( 
(12) shorsh .m.ressol,statisties of artnoeitiesin iraq _ kurdistan, usa, 

1990, p109 115. 

(۱۳) جوناتان راندل أمة في شقاق» ترجمة فادی casas.‏ دار النهار» بيروت» ۰۱۹۹۷ VAN Ge‏ 

(VE)‏ مصطفى الانصارى؛ عمليات التهجير في العراق» المركز الوثائقى لحقوق الانسان في العراق» 
Mosca‏ 

)10( شيروان عمرء بنهماكانى جوكرافياى سروشتى و كهشهييّدانى گه‌شت و كوزار» سه‌رچاوه‌ی 
پیشوو SYM)‏ 

(VV)‏ محمد عبدالله عمر» التحليل الجغرافي للاستيطان الريفي في محافظة اربيل» اطروحة 
دکتوراه» جامعة صلاح الدين» اربیل» ۰۲۰۰۳ ص۲. 

. ۱۹۲ کامران طاهر سعيد» المصدر السابق» ص‎ (V) 

MY وكامران طاهر سعید» ص‎ ۳۱ es itis شيروان عمر» سهرجاودى‎ (M) 

)14( انظر: Jala‏ اسماعيل محمدءانماط الاستيطان الريفي»ص ۰۱۷ وايضا فريد شمعون» تحليل 
بنية هيكل الاستيطان الريفي» رسالة ماجستير» بغداد» ۱۹۹۰»ص ۰۲۷ 

(١؟)‏ خليل اسماعيل محمد» المصدر السایق؛ ص ۳۷۱: 

(۲۱) انظر صلاح الدين الشامي؛ الجغرافية دعامة التخطیط» مطبعة اطلس NAV Va Lal!‏ ص 
Ab‏ 

-۱۳۰ محمد عبدالقادر احمد» دور اللاعلام في التربية» وزارة الثقافة والاعلام» بغداد» ص‎ (YY) 
AYY 

۱۹۰۹ انظر صلاح الدين نامق» اسس التنمية الاقتصادية في البلاد العربية» سرسي اللیان؛‎ (VT) 
وايضا محمد زكي الشافعي» محاظرات في التنمية والتخطيط» مطبعة دار الاحد؛‎ VA ص‎ 
۰۲۱ بيروت» ۰۱۹۷۳ ص‎ 

(VE)‏ دي جرافت جونسن بعض الموشرات الاقتصادية والاجتماعية لقیاس التنمية؛ المجلة 
الدولية للعلوم الاجتماعية» العدد Y‏ ۱۹۷ص DW‏ 

MVE محمد عبدالقادر احمد» دور الاعلام : المصدر السابق» ص‎ (YO) 

گوْقاری نه کاد یمیای كوردى ثماره (Y)‏ م 


دور العوامل السياسية في التنمية الريفية 


(YV)‏ محمد ازهر السماك» مدخل فكري للعلاقة بين الجغرافية والتنمية الاقليمية؛ ندوة الجغرافية 
والتنمية» جامعة الموصل» AAAA‏ ص M‏ 

AAYA cia ill مطبعة دار التاليف»‎ c مختار حمزة» دراسة في التنمية الريفية المتكاملة‎ (YY) 
Aios 

(YA)‏ خالص الأشعب» التخطيط الطبيعي ضرورة دائمة لتطوير مستوطناتنا البشرية» مجلة 
الجمعية الجغرافية العراقية» العدد /۱۰ /۰ بغداد ۰۱۹۷۸ ص M‏ . 

.۳۹۶ إسماعيل محمد» آنماط الأستيطان الريفي في العراق» ص‎ Jala (Y) 


مصادر الدراسة 

-١‏ الاشعب» خالص حسني» التخطيط الطبيعي ضرورة دائمة لتطوير مستوطناتنا 
البشرية» مجلة الجمعية الجغرافية العراقية» العدد /۱۰ /۰ بغداد» ۰۱۹۸۷ 

؟- cias.‏ مختار» دراسات في التنمية الريفية المتكاملة» مطبعة دار التأليف» القاهرة» 
MAY‏ 

TY‏ جونسون» دي جرافت» بعض المؤشرات الاقتصادية والاجتماعية لقياس التنمية 
في غرب أفريقياء ترجمة أمين محمد شريفء المجلة الدولية للعلوم الاجتماعية»العدد (YY)‏ 
لسنة NAV‏ 

7E‏ أحمد» محمد عبدالقادر دور الاعلام في التنمية» وزارة الثقافة والاعلام» بغداد» 
MAY‏ . 

ه- الانصاري» مصطفی» عمليات التهجير في العراق» المركز الوثائقي لحقوق الانسان 
في العراق» لندن لسنة ۱۹۹۱ . 

1- خصباك» شاكرء العراق الشمالي» مطبعة شفيق» بغداد 191/7 . 

۷- راندل» جوناتان» أمة في شقاق» ترجمة فادي «asas.‏ دار النهار» بيروت» ۰۱۹۹۷ 

A‏ ره‌سول» شيّروان oae‏ بنهماكانى جوكرافياى سروشتی و كهش هييّدانى كهشت 
و گوزار له ياريْزكاى سليّمانى» سلیّمانی» Ye Y‏ 

4- رسولء عابد call‏ الحقوق السياسية في الدساتير العراقية» مركز كردستان 
للدراسات الستراتيجية» السليمانية» ۰۲۰۱۲ 

۰ 7 سعيد» كامران Gale‏ توسع مدينة السليمانية بتأثير الاسر الحضري » مركز 
كردستان للدراسات الستراتيجية» السلیما VN Weds‏ 


۳۹۹ گۈفارى نه‌کادیمیای كوردى ژماره (Y)‏ 


أ. د.خليل اسماعيل محمد 


۱ — السماك» محمد ازهر» مدخل فكري للعلاقة بين الجغرافية والتنمية الاقليمية» 
ندوة الجغرافية والتنمية الاقليمية» جامعة الموصل»الموصل» ۰۱۹۸۹ 

۲۳ شافعي» محد زكي » محاضرات في التنمية والتخطيط» مطبعة دار الاحد» بيروت» 
AAYY‏ 

۳ الشامي» صلاح الدين» الجغرافية doles‏ التخطيط» ط۰۲ مطبعة أطلسء القاهرة» 
MAYA‏ 

۶- كيثي» فرید شمعون؛ تحلیل بنية هیکل للاستیطان الريفي؛ رسالة ماجستیر 
مركز التخطیط الحضري - الاقليمي» بغداد» ۰۱۹۹۰ 

6- اللهوني» محمد عبدالله» التحليل الجغرافي للاستيطان الريفي في محافظة أرييل» 
أطروحة دکتوراه» جامعة صلاح الدين» اربيل» ۲۰۰۳ . 

=I‏ محمد» خليل اسماعيل» أنماط الاستيطان الريفي في العراق» مطبعة الحوادث» 


AAAY بغداد»‎ 

“VV‏ نامق» صلاح الدين» اسس التنمية الاقتصادية في البلاد العربیة» سرسي اللیان؛ 
۹ . 

“VA‏ ياسين» برهان ابابكر» كوردستان في سياسة القوى العظمى؛ مطبعة هاوان 
دهوك» ۰۲۰۰۲ 
Shorsh , R.M statisties of Atrnoeties in Iraq — Kurdistan, USA‏ 

1990 - 19 

المطبوعات الحكومية : 

-١‏ حكومهتى pelts‏ كوردستان؛ وه‌زاره‌تی پلان دانان» زانیاری و نه‌خشه‌سازی 
سلیّمانی»سلیمانی» ۲۰۰۸ 


۲¬ حکومه‌تی هه‌ریمی کوردستان» وه‌زاره‌تی پلان دانان» ده‌سته‌ی تاماری هه‌ریّم» 
پروسه‌ی زماره ليّدان و گه‌ماروسازی» سالى ۲۰۰۹ . 

AAYA) محافظة السليمانية» الادارة المحلیة» سجلات غير مطبوعة‎ - V 

7E‏ مکتب نائب رئيس الوزراء» ستراتيجية التطویر الريفي» بغداد» ۱۹۸۲( محافظة 
السليمانية ). 

7o‏ وزارة الزراعة والاصلاح الزراعي» مصلحة الاسکان الريفي؛ بحوث الموتمر الاول 
للاسکان الريفي» بغداد» ۰۱۹۷۷ 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (VV)‏ ۳۹۷ 


دور العوامل السياسية في التنمية الريفية 


يوختدى لیکولینه‌وه 
عێراق له SIS‏ تَيستادا به قوناغیکی میژوویی ززر ههستياردا كوزهر ده‌کات 

له وټناکردنی oul‏ ژیارییه‌که‌ی له نیو كهل و نه‌ته‌وه‌کانی جیهاندا » ھەر ئەمەش 
وای ليّدهكات كه كؤشش OLS‏ و ته‌واوی توانا (سروشتی و تابووری و 
دانیشتوان)ه‌کانی خۆی به چاکترین شیوه وه‌به ربهینیت به‌جوريك لەگەل 
پیّداویستییه‌کانی هم قؤناغهدا بگونجیت تهويش سهره‌تا به هه‌لسان به 
o al Su)‏ و تویژینه‌وه‌ی ورد و کیومالکردنی گشتگیر بق تواناکان و دواتريش 
دانانی به‌رنامه و پلانی گونجاو له کوتاشدا هه‌ولدان بق eia.‏ جیکردنی کرداره‌کانی 
Gla iie‏ ¢ که هه‌موو ئه‌مانه د‌بن به Grable‏ دووباره بیناکردن»وه و 
a yia Silos‏ له JOY‏ و پالنانی ره‌وره‌وه‌ی پیشکه‌وتن و په‌ره‌پیّدانی نه‌ته‌وه‌یی 
Sod‏ تر . 

( که‌رتی لادییی) به يهكيّك له گرنگترین نهو لایه‌نانه داده‌ندریت كه پیویستی 
بهم جوره بایهخ dada Clas‏ ثه‌ویش له ئەنجامى 945 هه‌موو کاره‌سات و 
نه‌هه‌ماتیانه‌وه ديت که له side‏ ده‌یه‌ی رابردوو به‌سهر ژیرخانی ئابوورى ئەم 
که‌رته و خه‌لکه‌که‌یدا هاتووه . ھەر ئەمەشه وای لیکردووه که ده‌سته‌وه‌ستان 
ox‏ له بینینی رؤلى میژوویی خؤى له دابینکردنی پیداویستییه‌کانی هاولاتیان له 
خوراك له حاليْكدا له رابردوودا (سه‌به‌ته‌ی نان)ی ولات بوو. 

گومانی تیدا نييه كه لادیکانی کوردستان به‌شی شیری نه‌هامه‌تییه‌کانی 
به‌رکه‌وتووه» ia s‏ له نه نجامی 345 هه‌موو سووتان و کاولکارییه‌وه هاتووه که 
نشینگه‌کانی گبروده‌ی بوون كه به دریژایی سه‌ده‌ی رابردوو بووه به مایه‌ی 
کوژرانی duse‏ له خه‌لکه‌که‌ی و Ge o‏ و ریکردنی به‌شیکی تریان. جا لەگەل 
تازادكردنى پانتایییه‌کی فراوانی نهو که‌رته دوا به‌دوای GSA Gh‏ ثازاری سالی 
)1444( به‌لام پشتگویخستن و په‌راویزخستنی نهم که‌رته لهم قوناغه‌شدا دریژه‌ی 
هه‌بووه ئەمەش بوته Cha‏ تالؤزكردنى زیاتری گرفته‌کانی نهم که‌رته له بری 
دوزینه‌وه‌ی چاره‌سه‌ری گونجاو. 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ Y AA 


£ 


أ. د.خليل اسماعيل محمد 


لێرەشدا لیکولینه‌وه‌مان بق لادێکانی پارێزگای سليّمانى ههنكاويكه بق تيشك 
خستنه سەر رولی فاكتهره راميارييهكان له کێشانی تاراستهكانى يهرهييّدانى 
لادییی هه‌ولێکیشه بق دؤزينهودى ڕێگايەك له دووباره بنياتنانهوه و 
اوهدانكردنهوه. به مهبهستى پیکانی ئامانجی ليّكؤلينهوهكهش بابه‌ته‌که دابه‌ش 
كراوه بق sida‏ باسيّك بهم شيّوهيه: 

باسى يهكهم تهرخان كراوه بق ناساندنى ناوچه‌ی لێكۆلينەوە › ههرجى باسى 
دووه‌مه تايبهت كراوه sud ja‏ لهو كؤرانه رامیارییانه‌ی كه به سەر 
ناوجهكهدا هاتووه . به‌لام له باسى سیِیه‌مدا جه‌خت لەسەر ئهو گورانه راميارييانه 
كراوه که به‌سهر ناوجهكهددا هاتووه دوا به‌دوای سالی (۱۹۹۱) لەگەل 
ده‌ستنیشانکردنی uli‏ 96 كؤرانانه له سەر يهرهييّدانى لادێيى› هه‌رچی به‌شی 
چواره‌مه كه دوا بەشى لیکولینه وه‌که‌یه تهرخان كراوه بق نيشاندهرهكانى 
يهرهييّدانى لادییی و تواناكانى وهبهرهئّنانى له كردارهكانى بنياتنانهوه و 
پیشکه‌وتن . بهو هیوایه‌ی نهم لیکولینه‌وه‌یه بهشدارييهك بیّت له جوولاندنى 
لايهنى يهيوهنديدار له ههرئمى كوردستانى عيراق له وهبه رهئّنانى بنهماكانى 


5 4a 4A لەم‎ sd يهرهييّدانى‎ 
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دور العوامل السياسية في التنمية الريفية 


Abstract 

The role of Politics in rural development 

A study in Sulaimania governorate 

Today Iraq is passing through a very important stage for sketching 
the civilized future among nations. It needs raising all the active forces 
, Investing the present explicabilities (the naturals ,economic , and the 
populations ) to fulfill the stage , starting with higher education and 
researches for surveying all the possibilities , passing through the 
programs and planning , and ending with affecting the development 
processes . Holding the reconstruction and rebuilding in a way and 
sustaining the process of national development in a different way. 

The rural area study is one of the most eminent fields that require 
such caring, under the mercy of the former epochs of dense residues to 
the infrastructure of this sector and their inhabitants and people. The 
case led it to be unable to play its historical role for meeting the 
demands of people of food, which was the (basket of the food) of 
country. There is no doubt that the Kurdish village received most of 
these hardships as a result of what had caused to destroying and 
burning. Their habitats, Killing and displacing the people, through the 
last century. In spite of liberating wide pants of this sector after the 
uprising of 1991, but indifference and neglect were also the title of 
this stage, which led to complicating their problems instead of finding 
solutions for the cases. 

Here was our study for the villages of Sulaimaniagovernorate, in 
anattempt for highlighting the role of political factors in sketching the 
rural development direction, and contributions for finding a solution. 
The chapters of study are divided as the following: the first includes 
the definition of the geography of the study area; the second chapter 
examines the political changes that the area witnessed; the third 
chapter emphasized the political changes after the year 1991 and their 
role in rural development, and the forth chapter deals withthe 
indicators of rural development, and investment possibilities in 
development and building process. 


۳۷۰ گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره (Y‏ 


أربيل في السالنامات العثمانية O‏ 


أ. د. جبار قادر 
عضو عامل في الاكاديمية الكوردية 

مقدمة 

نالت أربيل» باعتبارها من أقدم المدن التي ما زالت مستوطنة ومحتفظة بأسمها 
القديم» من إهتمام المؤرخين والباحثين والبلدانيين والرحالة اكثر من أية مدينة 
كوردية آخری» الا أن جوانب Lage‏ من تاريخها ما زالت تنتظر همة الباحثين 
والمؤرخين. ويعد العهد العثماني» الذي استمر لاربعة قرون» من بين الحقب التي لم 
تنل الاهتمام الكافي. 

وترتبط الحالة الاخيرة بمكانة أربيل clade Jf age G‏ فالمدينة التي كانت یوم 
ما واحدة من اکبر الحواضر السياسية والحضارية في العالم الاسلامي کله» حتی 
تحولت الى قبلة الانظار» وشد الیها العلماء الرحال من آقاصي العالم الاسلامي» وکان 
بين من زاروها خلال عصرها الذهبي ياقوت الحموي وإبن الجوزي وغيرهما کثیرون» 
نقول تحولت في العهد العثماني الى قضاء مهمل لم تهتم السلطات العثمانية الا بجمع 
الضرائب والاتاوات من سکانها» والاستیلاء على آراضیها الخصبة لضمها الى الاملاك 
الهمايونية راملاك السلطان العثماني). 

نتيجة لذلك لم تأخذ آربیل مکانتها اللائقة بها في SLES‏ ذلك العهد الطویل, اذ 
أننا لانجد سوی إشارات سريعة في LLS‏ الکتب التي تعود الى تلك الفترة. وحتی هذه 
الاشارات لاتهتم الا بالاحداث السياسية التي شهدتها المناطق الکوردستانية المختلفة 
ومن بینها آربیل. وتعد کتابات الرحالة الأجانب الذین زاروا المنطقة في القرنين 
الأخيرين من العهد العثماني وسجلوا مشاهداتهم وإنطباعاتهم عنها ونشروها فیما بعد 
مصادر لایستغنی عنها لدراسة اوضاع المنطقة في ذلك العهد» مع الاخذ بنظر الاعتبار 
مسألة في غاية الاهمية الا وهي» أن ملاحظات هوّلاء تعبر غالبا عن ذهنية أوروبية؛ 
جری وفقها تقویم الاحداث والوقائّع والظواهر» Sela WA‏ هذه التقویمات وفي آغلب 
الاحوال بعيدة عن الواقع الى حد کبیر. 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره CYT)‏ ۳۳۱ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


ومن الضروري أن نشير الى أن ظهور مجموعة من الدراسات الأكاديمية الرصينة 
خلال العقود الأخيرة» والتي غطت جوانب كثيرة من التاريخ السياسي؛ 
الاقتصادي الاداري» الثقافي والاجتماعي في العهد العثماني» قد فتح آفاقا واسعة أمام 
الباحثين والمؤرخين لولوج هذا الباب . 

تهدف هذه الدراسة الى إلقاء بعض الضوء على الاوضاع الاقتصادية» 
الاجتماعية» الثقافية والادارية لأربيل في أواخر العهد العتماني» في ضوء المعلومات 
الواردة في السالنامات العثمانية التي تخص خلك الفترة. وأجدتي مضطرا للاعتراف؛ 
Ob‏ هذه المعلومات لا توضح الجوانب المذكورة كلها بصورة مرضية» لذلك كان من 
الضروري الاستعانة بمصادر آخری متنوعة الى جانب السالنامات» كمحاولة لا بد 
منها للوصول الى رسم صورة قريبة الى الواقع الذي كانت المدينة تعيشه !بان تلك 
الفترة. 

السالنا مات العثمانية: 

شهدت الدولة العثمانية في آواخر القرن الثامن عشر والنصف الأول من القرن 
التاسع عشر عددا من الاصلاحات التي كانت تهدف بالدرجة الأساسية الى إنقاذها 
من الأنهيار التام والابقاء على سیطرتها على aae‏ کبیر من الشعوب والاقوام» التي 
تأثرت کثبرا بالمتغبرات التي كانت القارة الأوروبية تعیشها وبخاصة الثورة الصناعية 
في انكلترا والثورة الفرنسية. الا أن القوی المحافظة في الدولة العثمانية تمکنت من 
إزاحة السلطان سلیم الثالث (۱۸۰۷-۱۷۸۹م) عن العرش» والذي كان آول سلطان 
عمل على اصلاح بعض موّسسات الدولة» وقي مقدمتها الجیش بعد أن اکتشف 
المتنورون في الدولة العثمانية تخلفهم عن رکب الحضارة الاوروبية D‏ 

Lols‏ السلطان محمود الثاني (2۱۸۳۹۱۸۰۸) الاصلاحات ووفر لها بعض 
آسباب النجاح» ela‏ في مقدمتها القضاء على الانكشارية عام VAY‏ وقد عد عمله 
هذا من الأحداث المهمة في التاریخ العثماني» فقد آصبح بالامکان القیام بالاصلاحات 
بعد تدمبر تلك المؤسسة العتيقة المعرقلة لأي صلاح جدي. ومن بين الاصلاحات 
التي قام بها هذا السلطان الثاني فتح المدارس الطبية» الهندسية» ومدارس الهندسة 
البحرية والهندسة العسكرية والموسيقى العسکرية فضلاً عن محاولاته لإصلاح 
أجهزة الدولة وموسساتها. وأعطت هذه الاصلاحات شارها بعد فترة من الزمن» اذ 
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ظهرت فئة متعلمة وفق الاساليب الحديثة؛ بدأت تمارس نشاطها في نشر المعرفة 
والثقافة. فقد شهدت الدولة العثمانية تشاطا LB yale‏ في نشر الكتب وتداولها» اذ 
طبعت المطابع الحكومية لوحدها في اسطنبول أكثر من ۰۰۰ GUS‏ في حقول المعرفة 
المختلفة خلال الفترة من (0۱۸۳۹-۱۷۹۵. 

وجاءت تنظیمات السلطان عبدالمجید (۱۸۱۱-۱۸۲۹)» وبخاصة مرسومه 
المعروف بخط شريف كويلخانه» لتعطي PRINS‏ لحركة الاصلاحات وتنظیم 
شؤون الدولة العثمانية”". وكان خط شريف كويلخانه يهدف الى تنظيم BJO)‏ 
الشؤون المالية» القضائية والتعليمية وفق أسس Suse‏ وأعتبر البعض هذا الخط 
بمثابة (الماگناکارتا) العثمانية. إستطاع هذا البرنامج الاصلاحي مع الاجراءات النتي 
أتخذت على طريق تنفيذ بنوده» توفير فترة من الهدوء والاستقرار استمرت حتى 
إندلاع حرب القرم عام (VAY)‏ بين الدولة العثمانية وروسيا DR sail‏ 

وفي خضم هذه التنظيمات ظهرت السالنامات العثمانية» والسالنامة مصطلح 
عثماني مركب من كلمتين ايرانيتين» الاولى (سال) تعني سنة والثانية (نامة) وتعني 
كتاب» كتيب أو رسالة. وهي بذلك تعني الكتاب السنوي. أطلقت كلمة السالنامة في 
الدولة العثمانية على المطبوعات السنوية الرسمية التي كانت تصدرها الدولة في 
العاصمة إسطنبول والولايات العثمانية. وكانت السالنامة تحوي بين دفتيها معلومات 
عن التقويم السنوي» الاحوال والوقائع» مع أسماء أركان الدولة وكبار موظفيها 
والالقاب الرسمية المتداولة في الاوساط الرسمية. وکانت الوزارات والمسسات 
العثمانية تصدر سالناماتها الخاصة بهاء كسالنامات وزارات الخارجية» المعارف» 
الحربية وغبرها". توازي السالنامات الكتب السنوية التي تصدرها المؤسسات 
والدوائر والشركات في مختلف دول العالم في عصرنا الحالي. 

تسكن oso beca Roe Gd ool‏ مهما Lage as‏ الكو سل 
المعلومات والبيانات والمعطيات الاحصائية المهمة عن الولايات العثمانية؛ اذ نجد 
قیها ال جانب الامور السا ارقاما عن سكاف الزات وها نا من ache:‏ 
ومساجد» ومعلومات عن المهن والحرف التي كان يعمل بها السکان الأمر الذي 
يجعلها مصدرا تاريخيا لا يمكن الاستغناء عنه. والسالنامات» بما تحويها من 
معلومات وإحصاءات» مهمة للمؤرخين» اذ إنها تحوي معلومات لا تتوافر في مصادر 


گوفاری ئە کاد یمیای کوردی ژماره (VV)‏ ۳۷۳۳ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


تاريخية أخرى. Gordy‏ معلوماتها معرفتنا بتاريخ الاوضاع الاجتماعية» الادارية 
والاقتصادية للمناطق والمدن والقصبات» وهي تساعدنا بذلك في مهمة كتابة تاریخنا. 

تتضمن معلومات كثيرة عن العشائر الكوردية ومناطق انتشارها وتوزعها. 
والمعنى الاصطلاحي للسالنامة يكمن في كونها كتابا يحمل بعض الخواص التقويمية 
والإحصائية والعلمية والتعليمية والتاريخية. alias,‏ السالنامة عن الروزنامة. ملخص 
القول انها إحصائية سنوية لكل ما يقع خلال العام من أحداث وما يدور من أمور 
تتصل بالتجارة والصناعة والاقتصاد والتاريخ والفن. وهو الكتاب السنوي الذي 
يلخص أهم حوادث الدولة العلمية والأدبية والعسكرية بشكل خاص. 

والسالنامات في الدولة العثمانية نوعان: الأول» سالنامات الدولة العلية الرسمية 
(سالنامت دولت عليه عثمانية )» وكان هذا النوع بصدر سنويا عن الدولة ويغطي 
امور الدولة كلها. وقد صدر العدد الاول من هذا النوع من السالنامات في عهد الصدر 
الاعظم مصطفى sud,‏ باشا وبمبادرة منه في عام 18417. واصلت الدولة اصدار هذا 
النوع من السالنامات حتى انهيارها في نهاية الحرب العالمية الاولى عام NAVA‏ ووصل 
مجموع اعدادها الى ۱۸ مجلداء حيث أصدرت أمانة المشيخة العليا في الدولة العثمانية 
عددا واحدا منها dai‏ :كلك السنة» لیکون بذلك a‏ الدولة العثمانية من 
السالنامات» التي استمرت تصدر بمختلف آنواعها Baal‏ سبعین عاما. 

آما السالنامات التي أصدرتها وزارات الدولة» فانها كانت تحمل اسم الوزارة 
المعنية» على سبیل المثال: « نظارت معارف سالنامه‌سي» تعني الکتاب السنوي 
لوزارة المعارف» و «نظارت امور خارجية سالنامهسی» الکتاب السنوي لوزارة 
الخارجية. وقي حالة صدورها في الولایات التابعة للدولة» فانها كانت تحمل اسم 
الولایة» فتکون «موصل سالنامه‌سي» و «بغداد سالنامه»‌سي»» وتعني الکتاب 
السنوي الصادر من الولاية وعنها» والمتضمن أحداثها في السنة الواحدة» اذ يحتوي 
على أسماء أركان الدولة والجیش فیها ورتبهم العسکرية» وأسماء الموظفین في 
مختلف الدوائر الحكومية والادارية والتعليمية والعسکریة» ولحصاءات عن واردات 
الولاية ومصروفاتها» وما یتبعها من الأقضية والنواحي والمدن والقری. 

Lal‏ إذا آصدرتها مؤسسة خاصة أو شرکات أو آفراد» سواء في العاصمة 


اننطول أو ق Ss‏ الولایات» LBL‏ تعکر سالنامات غتر رسمية: 
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وقد ظهرت فكرة السالنامة أو الكتاب السنوي ااا as‏ ورت 
صدرت في بلدان أخرى في القرن الثامن عشر الميلادي. فأول من نشر حولية أو كتاب 
سنوي هو الفرنسي ميللر عام ۱۷۹۲ في باريس» وتبعتها حوليات أخرى فرنسية 
بالاسم نفسه» By‏ مختلف فروع العلوم» ثم صدرت الحوليات لدى أمم آخری» وفي 
بلاد متعددة» وما زالت تصدر حتى الآن. 

وبعدما انتشرت فكرة الكتب السنوية في أوروياء اقتبست الدولة العثمانية فكرة 
إصدار كتاب سنوي يتناول إحصاءاتها ويياناتها الرسمية» واتخذت من التقويم 
الهجري اساسا لها في سرد بیاناتها الرسمية وکانت تصدر باللفة التركية العثمانية 
التي كانت تكتب بالأحرف العربية . 

وكان صدور السالنامات العثمانية» بفضل جهود عدة شخصيات عملت على 
إصدارها ووضعت منهجية لهاء ولعل أشهرها المؤرخ خيرالله أفندي المتوفي سنة 
۲ والسياسي والأديب التركي آحمد وفيق أفندي (۰)۱۸۹۰-۱۸۱۹ والمؤرخ 
والسياسي والاداري العثماني أحمد جودت باشا (۱۸۹۰-۱۸۲۲)» ورجل الثقافة 
والأدب أمين مجلس المعارف بهجت آفندي في القرن التاسع عشر والسياسي 
مصطفى رشيد باشا (۱۸۹۸۱۸۰۰)» حيث عينه السلطان عبدالمجيد Lily‏ 
للخارجيةء ويقال إنه اطلع على الكتاب الألماني Almanach de gotha‏ ورغب في 
إصدار ما يشابهه باللغة العثمانية وأمر باصدار سالنامة الدولة العلية. 

وسبق أن ذکرنا أن السالنامات العثمانية نوعان: رسمية وغير رسمية» 
والسالنامات الرسمية تتعدد إلى أقسام مختلفة تصل إلى تسعة» وهي: سالنامة الدولة 
العثمانية العلية» وهي السالنامة الرسمية للدولة العثمانية» واحتوت معلومات عامة 
عن تنظيمات الدولة وكوادرها وكبار رجالات الحكم وأصحاب المناصب والتنظيمات 
العسكرية والعدلية وولاة الولایات» ومعلومات خاصة بولايات الدولة من موسسات 
علمية وتعليمية» وأيامها المشهورة» وعادات أهلها وثرواتهاء والكتب المطبوعة في 
العاصمة» وذكر مولفیها» وحركة البريد العثماني من العاصمة إلى الولايات وبالعکس» 
والآثار الموجودة بالولايات وما يتصل بهاء من إذون الحفريات ونتائج هذه العمليات 
الحفرية وأسماء الذين يتولوهاء وإحصاءات الأقليات الدينية والمدارس aaa MI‏ 
وصحف الأقليات الدينية والعرقية بمختلف لغاتها: عبرية وأرمنية وغير ذلك» وكذلك 
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الدبلوماسيين الأجانب» من سفراء وقناصل ومقارهم» وإحصاءات عامة آخری» من 
نسب حضور الطلاب» ونسب عدد المدارس إلى عدد السكان» وحركة العمران» وما إلى 
ذلك. 

النوع الثاني من السالنامات الرسمية هي السالنامات العسكرية» وبدأ صدورها 
في القرن التاسع Gite‏ وتحتوي معلومات عسكرية تتعلق بتنظيمات الجيش العثماني 
وأقسامه» وكوادره وأسماء الضباط الذين يشغلون مناصب عسكرية هامة» 
والنياشين الخاصة بالعسكريين» Lands‏ من المعلومات المتعلقة بهم» وهناك 
السالنامة البحرية» وتتولى إصدارها اللجنة العلمية التابعة لوزارة البحرية» وفيها 
معلومات عن مؤسسات وزارة البحرية» وأسماء المسؤولين فيهاء ورتبهم ونياشينهم» 
وتفاصيل الأسطول البحري التابع للدولة العثمانية» وأنواع السفن وأوصافهاء وغبرها 
من المعلومات المتعلقة بها. أما سالنامة وزارة الخارجية فكانت تصدرها مديرية 
سجل الأحوال في نظارة الخارجية العثمانیة» وتتولى جمع المعلومات المتعلقة 
بالسفراء العثمانيين في خارج الدولة العثمانية وتدوينهاء وأسماء الذين تسنموا 
منصب وزارة الخارجية فیها» ومدد تولیهم» وتشكيلات الوزارة ومنظماتها ومكاتبها 
في الخارج» وممثلي الدولة ونیاشینهم» وتضم كذلك معلومات تاريخية عن السفراء 
الأجانب في استانبول منذ عهد السلطان سليمان القانوني. 

ومن السالنامات ذات القيمة التاريخية: سالنامة الهيئة العلمية «علمية 
سالنامه‌سی»» وكانت تصدرها أمانة المشيخة العلمية كملحق للجريدة الرسمية؛ إذ 
تضمنت معلومات عن الهيئات والتنظيمات التي كانت تتكون منها المشيخة» 
Liang‏ وتاريحهاء [ecol y‏ موظفيينا اویعضا من co Mag sid‏ اتترا عليناء 
المسلمین. وکانت سالنامة وزارة المعارف من بين aal‏ السالنامات؛ لایرادها معلومات 
أساسية ومفصلة في تاريخ التعليم في مختلف مراحله»› ا Lass]‏ لكل من 
يتناول تاريخ التعليم في المراحل الأولى للتعليم بالولايات العثمانية» حيث تتضمن 
تفاصيل للأقسام والمنظمات والمدارس التابعة للوزارة» وأسماء أصحاب المناصب 
فيهاء بالإضافة إلى البرامج والتعليمات الخاصة بالوزارة» وجداول إحصائية وخرائط 
هامة عن مواقع مؤسسات التعليم المتعددة بأنحاء الدولة العثمانية. 


۳۳۹ گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره (Y)‏ 


أ. د. حبار قادر 


وهناك سالنامات ذات قيمة تاريخية موضوعية» كسالنامة دار الأرصاد 
«رصدخانة عامرة سالنامه‌سي»» حيث تحتوي على معلومات مختصرة ومفيدة في 
ale‏ الفلك والنجوم» وسالنامة الرسوم الجمركية «رسومات سالنامه‌سی»» حيث 
تتضمن تاريخ هذه الادارة وتنظيماتهاء وكوادرها وأسماء موظفيهاء والإيرادات 
الواردة من الجمارك» والتعليمات واللوائح المتعلقة بالأمور الجمركية بمختلف ولايات 
الدولة العثمانية. 

و لعل من أهم السالنامات هي السالنامات التي كانت تصدرها الولايات العثمانية 
وتحمل اسمهاء أذ تقدم معلومات Lage‏ عن النواحي الإدارية في الولاية» وكذلك 
معلومات تاريخية» جغرافية» اقتصادية» اجتماعية» ثقافیة» وصفية وإحصائية ذات 
قيمة كبيرة» لاحتوائها على تفاصيل دقيقة عن تضاريسها الجفرافية» وأخبارها 
التاريخية» وأسماء الولاة والموظفين والقضاة والضباط فيهاء والتنظيمات الإدارية 
الرسمية التابعة للدولة فیها» وخصائص السکان» وعاداتهم وطرق معیشتهم» وطرق 
کسبهم للمعيشة» إذ تحوي معلومات عن تجارتهم وزراعتهم» ومأكولاتهم وملابسهم 
وغيرها من المعلومات الهامة التي تتناول هذه الولاية» كما أفردت جداول وشروحات 
دقيقة ومرتبة عن الموظفين الرسميين بالبلاد العربية» وغيرها من المعلومات التي 
تعد غاية في الأهمية؛ GY‏ الباحث في التاريخ الحديث قلما يجد مثلها في مصادر 
أخرى. 

تشير سالنامة ولاية بغداد في عددها العشرين الى أن أول سالنامة رسمية عثمانية 
ظهرت في أسطنبول في عهد السلطان عبدالمجيد عام (۱۸۶۷م) بمبادرة من الصدر 
الاعظم (رئيس الوزارء) مصطفى رشيد باشا بعد عودته الى الصدارة العظمى عام 
(۱۸۶۵). 

وتذکر السالنامة المذكورة الى أن آول S,‏ أصدرت سالنامة خاصة بها كانت 
البوسنة (YA o)‏ بعد ذلك أخذت الولایات العثمانية الواحدة تلو الأخرى تصدر 
سالناماتها الخاصة. وفیما یتعلق بالولایات العراقية فأن GY,‏ بغداد بدأت iis‏ 
۵ با صدار سالنامة خاصة بها. LI‏ ولاية الموصل فقد بدأت باصدار سالنامة 
خاصة بها منذ عام VAAN)‏ 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره yyy (Y)‏ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


قدر تعلق الامر بدراستنا هذه فإن سالنامات ولاية الموصل تشكل مصدرا 
اساسيا لهاء لأن أربيل كانت تدخل ضمن تشكيلاتها الادارية. يمكن تقدير القيمة 
العلمية والتاريخية للسالنامات وأهميتها لدراسة تاريخنا الحديث من خلال عرض 
wo‏ لأهم المواضيع التي تضمنتها إحدى هذه Edad‏ مات عا أنها كانت تنهج 
P EER‏ في تبويب مواضيعها بأستثناء بعض التغييرات الطفيفة. فبعد اعلان 
الدستور العثماني عام (۱۸۷) Mis‏ أخذت السالنامات تنشر وبصورة دوریة» حتى 
بعد حل البرلمان وتعليق العمل بالدستور» نص الدستور مسبوقا برسالة التكليف 
التي أرسلها السلطان عبدالحميد الثاني AV)‏ 8457( الى مدحت Usb‏ يطلب منه 
فيها اعلان الدستور". 


تضمنت سالنامة ولاية الموصل في عددها الأول المواضيع التالية: 

التعريف بالسالنامة» التقويم السنوي» الوقائع المشهورة منذ عام (WW)‏ قبل 
الهجرة» الذي اعتبرته السالنامة ple‏ خلق سيدنا آدم عليه السلام وحتى زيارة 
إمبراطور المانيا الى اسطنبول عام (۱۸۸۹ع)۰ اسماء الخلفاء الراشدين والامويين 
وسلاطين ال عثمان مع نبذ عن حياتهم وولادتهم وسنة وصولهم الى الحكم واعوام 
وفاتهم» كما تضمنت السالنامة قائمة باسماء الملوك والاباطرة المعاصرين؛ اعقبتها 
بقائمة اسماء الولاة والمتصرفين الذين حكموا الموصل منذ عام (۱9۹۱)م وحتى 
عام صدور السالنامة. وحوت السالنامة الالقاب الرسمية والرتب والاوسمة والنياشين 
في الدولة العثمانية» أما الصفحات التالية فقد خصصت لذكر دوائر الدولة وتشكيلات 
الجیش والجندرمة والرژساء الروحانیین للطوائف غير الاسلامية ف الولاية وكذلك 
ao‏ و Ceo] a Sas‏ والأولياء ومعلومات عن od nad]‏ والمتسنوحات cats‏ 
الزراعية والجبال في الولاية والاقاليم التابعة لها. وتناولت السالنامة بعد ذلك موقع 
الولاية بالدراسة والتمحيص فضلاً عن ذكر الوحدات الادارية التابعة لها وسكانها 
وندارسها ووارداتها lag Gas‏ وخصص تسف سفعات السالنامه للخدیت عن 
Madd E EA E‏ من معلوسات Calle y Coco‏ من AR‏ 
والاقضية التابعة لها“ . يظهر هذا العرض الموجز لمضمون السالنامة اهميتها 


وضرورة دراستها لانها وعلى حد تعبير محررها (وثيقة رسمية ذات منفعة كبيرة» 


(Y گوْفاری ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ YYA 


أ. د. حبار قادر 


فهي تبحث عن موقع الولاية وخصائصها الجغرافية ووقائعها التاريخية ومستوى 
الزراعة والصناعة والتعليم فيهاء او بكلمة أخرى إنها تبحث في ماضي الولاية 
وحاضرها من كل الوجوه”". 

وها Ga Dese‏ نالوخ oa abel Quasc osa‏ السالنامة Ss al‏ نينا 
خلال ۱۸۹۱ - VAY‏ وتضمنت هذه الاعداد معلومات غنية لايمكن لأي باحث 
يتصدى لدراسة تاريخ الكورد الحديث» وبخاصة في أواخر العهد العثماني أن يستغني 
Ilys lie‏ كانت ole slaally SUI‏ المتعلقة بولایات العراق dial COME‏ مراک 
الولايات قد وظفها الباحثون بصورة أو بأخرى فان المعلومات المتعلقة بالسناجق 
والاقضية والنواحي بقيت مهملة الى حد كبير. 


أربيل في ظل السيطرة العثمانية: 

خضعت آربیل للسيطرة العثمانية في فترة مبكرة بعد معركة چالديران عام 
۶ بين الدولتين العثمانية والصفوية» والتي إنتهت بهزيمة الصفويين. ومعروف 
أن الاستراتيجية العسكرية والسياسة العثمانية شهدت تحولاً مهما في بداية القرن 
السادس عشرء ويخاصة في عهد السلطان سليم الأول (e VoY«— VoWY)‏ وذلك 
بالاتجاه والتوسع نحو الشرق» بعد أن كان العثمانيون ولقرنين من الزمان يتوغلون 
في أوروبا. وإرتبط هذا التحول في السياسة العثمانية بعوامل كثيرة كان من بينها 
توقف المد العثماني في البلقان و ظهور الدولة الصفوية على الحدود العثمانية 
الشرقية OY‏ 

كانت أرييل قد تعرضت بعد se‏ الذهبي الى حملات المغول الذين واجهوا 
مقاومة شديدة من سكان أرييل فقد "داقع الکرد عن الحصن دقاعا ER‏ اكثر من 
عام" ۳ ولكن المغول تمكنوا من الاستيلاء عليها في نهاية الامر. وعانت مدينة 
اربيل الامرين من الصراعات القبلية التي شهدتها المنطقة» كما أنها عاشت شأنها 
شأن المدن والاقاليم الأخرى فترة عصيبة من الاضطرابات والفتن خلال الفترة التي 
cute!‏ احتلال المغول dal‏ 9 

تمكنت الدولة العثمانية من فرض سيطرتها على أربيل والمناطق الكوردية 
الأخرى بعد معركة جالديران» وأعلن الامراء الكورد الولاء للسلطان العثماني بوساطة 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۳۷۹ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


ارين لبذي doas‏ رقا تهم ا obici oso P aba‏ ایکا 
الحقيقية على كوردستان والولايات العراقية بدأت حين قام السلطان سليمان 
القانوني )١15١11-١550(‏ بحملته على slais‏ عام (VOYE)‏ وسيطرته عليهاء في حين 
تم إخضاع البصرة عام C (Vot)‏ ورغم خضوع الامراء الکورد» إلا أن حاكم Jai‏ 
عزالدين شير رفض اعلان الولاء للسلطان سليمان القانوني الامر الذي دفع بالاخير 
الى معاقبته OVa‏ 

ومن الجدير بالذكر أن العثمانيين لم يقوموا بتقسيم البلاد الى وحدات ادارية بعد 
الاحتلال مباشرة إن أبقوا على التنظيمات ue‏ التي تعود الى عهد الايلخانيين» 
ولكنهم بعد مرور فترة من الزمن قاموا بتقسيم العراق الى وحدات إدارية مراعين في 
ذلك بعض الاسس والاوضاع السائدة وبخاصة ما يتعلق منها بالقبائل ومنها 
الكوردية. وقد قسم العراق حسب pes)‏ العثماني الى وحدات كبيرة يطلق على كل 
منها اسم (إيالة)» والتي غالبا ما تستبدل بكلمة (ولاية). وكانت الايالة تقسم بدورها 
الى وحدات إدارية أصغر يطلق على كل منها اسم (سنجق) وتعني العلم» وكانت 
تستبدل بكلمة (لواء) التي كثر إستخدامها في الوثائق الرسمية العثمانية. وقد قسم 
العراق الى أربع إيالات هي قات sas daai‏ ۰۰ 

وكانت السناجق تقسم الى أقضية والاخيرة الى نواحي ومن ثم تليها القری» كما 
كانت المدن تقسم الى احياء. Landy‏ يتعلق ULL‏ شهرزور والتي كانت تتبعها آربیل؛ 
فأنها عاشت فترة مضطرية من تاريخها وتحولت الى ساحة للصراع الصفوي 
والعثماني. وضمت الايالة في القرن oan La‏ مسو ۱۹ d aae acis class‏ 
منتصف القرن التالي الى YY‏ سنجقاً» والتي كانت اكثرها عبارة عن قلاع على رؤوس 
الجبال وعند المضايق المهمة» وقد إندثرت معظمها بفعل الحروب المستمرة بين 
العثمانيين والايرانيين أو بين الامراء الكورد أنفسهم. ومن بين أشهر سناجق ولاية 
شهرزور: کرکوك. آربیل» حریر كوى» شمامك سهل مخمور» أوشني» سروجك» 
شهرزور» شهربازار» مرگه» هزار مبرد» شميران» قرداغ» قزلجة» أنجيران» «aae‏ 
بلقاص» جبل حمرين وسناجق أخرى لاتعرف CP ail ya‏ 

ومن الضروري أن نشير الى حدود الايالات لم تكن ثابتة دائماء بل كانت عرضة 
للتغيير المستمر سواء بسبب التغييرات الادارية التي كانت تقوم بها الدولة العثمانية؛ 


(Y) گوْفاری ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ YA: 


أ. د. حبار قادر 


أو نتيجة للحروب العثمانية- الايرانية المستمرة والتي كانت UL‏ شهرزور من بين 
أهم ساحاتها. 

وتعرض التنظيم الاداري العثماني الى تغييرات كثيرة الى أن إستقر في النصف 
الثاني من القرن التاسع cose‏ فقد أصبح مايعرف الآن بالعراق يتألف من ثلاث 
ولايات: بغداد» البصرة والموصل. وبقيت أربيل تحت السيطرة العثمانية حتى Lle‏ 
الحرب العالمية الأولى عندما قام الانكليز باستلامها من الاتراك في ٠١‏ تشرين الثاني 


OU aAA 


Lys iate cea a sal sis من اريعة قروق‎ SY coo T يقوف‎ Ing 
الأمرين من جباة الضرائب والجندرمة وعمقتها حملات الايرانيين ويخاصة حملة نادر‎ 
على كركوك وأربيل ومن ثم حصاره للموصل” ". وقد تراجعت مكانة‎ EY شاه عام‎ 
آربیل نتيجة لكل ذلك وأصبحت قضاءٌ قابا لسنجق شهرزور بولاية الموصل. وازداد‎ 
Cea GA المختدفة يفن‎ S Oda de aside tole! as al ضغط‎ 
المركزية ف الذولة العثماتية والقضاء علی الامارات والدویلات والعوائل الحاکمة‎ 
515 لقا منم عفن‎ alf cd oasis a الکو‎ 


أربيل والسالنامات العثمانية: 

كانت ولاية الموصل في النصف الثاني من القرن التاسع عشر تضم ثلاثة 
سناجق (آلویت) ومي: سنجق المرکز gall‏ وتتبعه اقضية Gil) ely as‏ زیبار» 
سنجار وعقرة. وسنجق شهرزور (کرکوك)» وتتبعه أقضية اربیل رانية» رواندوزه 
کویسنجق وصلاحية (كفري). Lol‏ سنجق السليمانية فقد ضمت أقضية بازیان؛ 
شهریازار وقرداغ؛ گلعنبر ومرگه ”". 

بدأت ولاية الموصل باصدار سالنامتها الخاصة عام VAY‏ وتضمنت معلومات 
مهمة عن آربیل» محلاتها وجوامعها» آوضاع التعلیم فیها. فقد كانت اربیل قضاء 
bas‏ السنمق هرن آما ad ei‏ القايمة لها فا seule‏ »اما dis‏ 
شمامك فكان وضعها خاصاء بأعتبارها ضمن الاراضي السلطانية. حدثت احيانا 
تغييرات في اسماء الوحدات الاداریة» فقد حملت وحدات ادارية عديدة وق مختلف 
OLY gl‏ العثمانية اسم السلطان عبدالحمید الشاني» کالقصبات التي حملت اسم 


گوفاری ئە کاد یمیای كوردى ژماره YAN (Y‏ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


الحميدية في كل من colaa‏ قونية» آدرنة» قسطموني وسیواس واسم بنيان حميد في 
الؤلانة الاک God‏ وور assi‏ وان as GENS‏ الم على .3$ در ق 
ees‏ ا dcs] GU‏ رف ae‏ فا ن Edid xl‏ 
عام ۱۹۰۹ ؟. 


كان عدد الاقضية والنواحي والقری في ولاية الموصل على الشکل التالي: 


اسم اللواء suc‏ الاقضية عدد النواحي عدد القری 
الموصل 1 Yo‏ 19۹۸ 
كركوك 1 ۱۷ ۱/۲ 
VAY M o atati‏ 
المجموع Peay sy \o‏ 


وكان sue‏ القرى في قضاء أربيل ونواحيها يبلغ (۳۰۰) قرية؛ منها 7١‏ قرية في 
أطراف أربيل و £A‏ قرية تابعة لناحية السلطانية و 1۰ قرية تتبع ناحية دزديى» اما 
شمامك فكانت تضم WY‏ قرية» تدخل كلها ضمن ما كانت تعرف بالاملاك السنية أو 
الهمايونية أي أملاك السلطان OP‏ 

كتبت سالنامة ولاية الموصل عن أربيل وتاريخها تقول (كانت أربيل بقلعتها 
الحصينة» بلدة عظيمة في العصور الغابرة» وتشبه قلعتها قلعة حلب ولكنها اوسع 
منها ومحاطة بخندق عميق. وكانت هذه المدينة بلدة عامرة في age‏ كوكبري» الذي 
بنى القصبة والقيصريات أسفل القلعة. وأصبحت أربيل قبلة الانظار» يفد اليها 
الناس حتى غدت بلدة عظيمة. ولكونها محرومة من الانهار» GLE‏ مصدر الماء فيها 
الكهاريز ذات المياه العذبة كماء دجلة.. وقد أنجبت هذه المدينة الكثير من العلماء 
والفصحاء والادباء والفضلاع) (۲0). 

كما تشبر سالنامة ولاية الموصل ق عددها الأخير الى أن آربیل تعرضت 
(لحملات هولاکو وتیمورلنك و الفرس» تلك الحملات التي آوصلتها الى حالتها البائسة 
في الوقت الحاضر)» وشبهت آربیل بشبه جزیرة» lass‏ الزابان ونهر دجلة من ثلاث 
جهات» وجبال کویسنجق ورواندوز من الجهة الرابعة. وتأتي أهمية آربیل gin‏ 
السالنامة من کونها تقع على طریق البرید بين بغداد وأسطنبول. وجاء في نفس 


(Y گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ YAY 


أ. د. حبار قادر 


ia: Dalal d Css ts ta Cu ان ازيل كانت تضم تیه‎ coss Gd 
الباقية في البلدة الواقعة الى أسفل القلعة. واتخذت السلطات العثمانية من القلعة مقرا‎ 
لها ذ کانت توجد فیها القشلة ومقر القائمقام وکبار الموظفین فضلاً عن الجامع‎ 
الکببر. آما دائرة البرید والمدرسة الرشدية والخانات فکانت تقع في اسفل القلعة.‎ 
(صحي وفي غاية اللطف)» آما آهل آربیل فهم‎ eb ووصفت السالنامة مناخ أربيل‎ 
على حد تعبیر السالنامة (آناس یتصفون بالذکاء والفطنة» کرماء في طبعهم» یکرمون‎ 
الضیوف والفریاء)"؟.‎ 
وتشير السالنامة الى مراقد الانبیاء والائمة والاولیاء في اربيل» فتذکر مراقد النبي‎ 
عزیر» الامام محمد تعجيل» الشیخ محمد الواسطي» الشیخ محمد المعصوم الشیخ‎ 
محمد الخراساني؛ الشیخ عبداللّه» الشیخ حیدر» شيخ عمر شینا؛ الشیخ پبرداود»‎ 
الشيخ محمد كزنه» الشيخ محمد تنوري» الشيخ محمد شيروان» الشيخ خالد» الشيخ‎ 
الشيخ محمد عزيان» الشيخ عبدالعزيز وسلطان عبدالله” “. وتؤكد السالنامة‎ c pola 
على اشتهار آربیل والمناطق التابعة بخصوبة اراضيها للزراعة» حتى أصبحت تشكل‎ 
للمنتجات الزراعية التي كانت تحتاجها ولاية بغداد» بل‎ RUPES مع الموصل‎ 
i ER إنها کانت علی خد تفیش السالنامة (تشکل مخزن العلال بالتستبه‎ 
Mim أن تشير السالنامة الى المحاصيل الزراعية التي تشتهر بها آربیل» كالقمح؛‎ 
الرز» العدس» الماش والقطن» وأنواع كثيرة من الفواكه والخضروات»؛ تؤكد على أن‎ 
هذا السبب كان وراء تحويل مناطق دزه‌یی وشمامك وكنديناوة و قره‌چوغ الى الاملاك‎ 
السلطانية والتي كانت تتبع دائرة خاصة. وكانت كلها عامرة بالقرى بأستثناء‎ 


Qu 
قره‌چوغ‎ 


وتتضمن السالنامات معلومات دقيقة عن الدوائر والمؤسسات العثمانية الشي 
كانت تمارس نشاطاتها في الولايات والسناجق والاقضية والنواحي؛ فتلا ib gue‏ 
هذه الدوائر» والذين يمثلون السلطات العثمانية في هذه الوحدات الادارية. ففي الولاية 
كان هناك الوالي» أركان الولاية» مجلس إدارة الولاية وموظفوها من الكتبة؛ 
المحاسبين» العاملین ق دائرة المعارف» غرفة التجارة والزراعة والبنك Landy‏ 

Ul‏ في قضاء آربیل فکان هناك القائمقام ونائبه» المفتي» مدير المال وکاتب 
ioo‏ لاف ل عنس و مس مكلس: نارق الها انشا tal‏ 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره YAY (VV)‏ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


الموظفون المذكورون أعلاه فيمثلون الاعضاء الطبيعيين في مجلس الادارة» وينتخب 
من Cro‏ وجهاء المدينة وزعماء القبائل dob fis‏ لهؤلاء لعضوية مجلس إدارة 
القضاء. وقد اوردت السالنامة في اعدادها المختلفة اسماء هولاء وغيرهم من موظفي 
ce Lal‏ فقد ذكرت سالنامة الموصل لعام AW‏ (۱۸۹۳- ۱۸۹۲م) موظفي قضاء 
أربيل على النحو الاتي: 

القائمقام: عبدلله باشاء النائب: سيدأ حمد أفندي» المفتي: عبدالرحمن آفندي» 
مدير المال: ولي آفندي» كاتب التحريرات: صفوت أفندي. 

آما مجلس إدارة القضاء فقد ضم الى جانب القائمقام مع أربعة من الاعضاء 
المنتخبين من بين وجهاء المدينة ورؤساء القبائل وهم سيد عبدالله clef‏ خضر آغا؛ 
نوري افندي وحنا أفندي. وكانت مهمة المجلس إدارة شؤون القضاء. كما كان يمثل 
الحكومة المركزية ويعمل على تنفيذ أوامرهاء تساعده في ذلك الدوائر التي تعمل الى 
جانبه» كمحكمة البداءة والتي ضمت من الكتاب: داود أفندي؛ علي أفندي» خورشيد 
أفندي والمحققين اسماعيل أفندي وعمر عمران أفندي ومنفذي القرارات حاجي أمين 
أفندي وأحمد آغا. وكان المجلس البلدي» والذي يضم رئيس البلدية حاجي أحمد 
آغا وكاتب البلدية وأمين صندوقها طاهر افندي وعضو المجلس محمود أفندي» 
يقوم بمهام كثيرة لاتقتصر على مراقبة الاسواق والاصناف ونظافة الشوارع والازقة 
فقط» بل تتعداها الى أمور Cdl‏ كثيرة. 

والى جانب هؤلاء كان هناك موظفون آخرون في القضاء مثل أمين صندوق 
القضاء عبدلله آفندي» وكاتب الضرائب Bale‏ افندي» والذي كان يرتبط به كاتب 
ضرائب ناحية دزه‌یی» محمد مخلص أفندي وكاتب ضرائب (براني)» ويقصد بها 
المناطق الريفية» رشيد افندي. كما كان هناك مأمور التلغراف قدري أفندي وكاتب 
الطابو محمد مختار أفندي ومأمور النفوس رشيد آغا مع كاتب النفوس حسن 
افندي» أما مأمور المخزن فكان اسمه سعيد أفندي. كما كان في آربیل موظف لدائرة 
الديون العامة وهى حمادي أفندي وكذلك أحمد افندي» مأمور ريجي» شركة التبغ 
الفرنسية Regie‏ التي حصلت على إمتياز التبغ في الدولة العثمانية كلها. وعمل كل 
من عبدالحكيم افندي وعبدالقادر أفندي في المدرسة الرشدية (تعادل المدرسة 
المتوسطة) كمعلم أول ومعلم ثاني. أما ناحية السلطانية فكان مديرها فارس آغا 


(Y) گوْفاری ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ YAÉ 


أ. د. حبار قادر 


$33) GTR Diis آغا فون راشي‎ asse کان‎ Quasi شاكل‎ YS, 
peal) atl ك اداو شتوون الارآفتی‎ cal do sp Lal ase age ait 
السلطانية) في قضاء أربيل ونواحيهاء يساعده في ذلك كاتبان هما رشيد أفندي‎ 
وأنور أفندي ؟.‎ 

لم يكن التدقيق في مسيرة حياة كل واحد من هؤلاء الموظفين وانتماءاتهم 
العائلية من بين أهداف هذه الدراسة» لذلك لم نشر سوى الى اسمهم الاول ولقبهم 
الوظيفي والاجتماعي. وكان الاسلوب المتبع في الدول العثمانية ذكر الاسم الاول مع 
الالقاب المتداولة كالياشا والبيك LEV,‏ أو مجرد الأفندي' ". مهمة التعريف بهذه 
الشخصيات وتلمس ادوارها في الحياة العامة في تلك الفترة والعقود اللاحقة تنتظر همة 
الباحثين والمؤرخين الشباب من أبناء أربيل. 

وتذكر السالنامات التشكيلات العسكرية التي كانت تتواجد في ولاية الموصل 
وسناجقها وأقضيتها ونواحيها. وكان تواجد هذه القوات مرتبطا بالضرورات الامنية 
للسلطة العثمانية داخل حدود الولاية» وكذلك بالضرورات العسكرية على الحدود مع 
إيران. لذلك كانت الوحدات العسكرية من القوات النظامية المشاة والخيالة تستقر 
بالدرجة الرئيسية في المواقع الجبلية القريبة من الحدود. كما تضمنت السالنامات 
المعلومات فن asas TE Gai ead‏ وال 

وتورد السالنامة معلومات عن البنية الاجتماعية لسكان الولاية» فقد اشارت الى 
أن نسبة من السكان كانت لا تزال تعيش حياة التنقل» كما كانت هناك قبائل تعيش 
حياة شبه متنقلة إذ تستقر في الشتاء في القرى والارياف» فيما تنتقل مع حيواناتها 
الى المراعي البعيدة عن هذه القرى في فصل الصيف. وكانت الاكثرية الساحقة من 
سكان القضاء تمتهن الزراعة» أما في المدينة فأن السكان يمارسون التجارة والبقالة 
والعمالة. أما الحرف التي كانت منتشرة في أربيل آنذاك فكانت نسج الاقمشة» 
الحدادة» ce Lll‏ صنع الاحذية والقناديل andy‏ 

ومن خلال معطيات السالنامة نستطيع تكوين صورة مقاربة الى الواقع فيما 
dae glass‏ الشکان والحيوت ف Joo) Qus‏ فتموحب. all‏ الأول من سالتامة ولاية 
الموصل» كان عدد البیوت في آربیل (۱۸۲۲) بیتا؛ أما عدد السكان فقد قدرته 
السالنامة (KV WG‏ نسمة من الذکور فقط. كانت العادة المتبعة آنذاك تعداد الذکور 


گوفاری ئە کاد یمیای كوردى ژماره YAO (D‏ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


فقطء واذا اضفنا الى ذلك العدد» lose‏ مساويا للنساء» سيكون المجموع اكثر من 
سبعة الاف نسمة. ويظهر أن مدينة أرييل كانت تشهد نشاطاً تجارياً اقافتا 
لابأس به» إذ بلغ عدد الدكاكين والحوانیت (VV)‏ دكانا وحانوتاء فيما كان عدد 
الحمامات العامة (۰)۳ LÍ‏ الجوامع والمساجد فقد بلغ عددها (۱۲)» وعدد المقاهي 
AN)‏ وكان هذا cadi eS ENG, ERE faa a a lad ies hal‏ اهو 
الحديثة). 

وكانت هناك قشلة واحدة مع قره‌غولخانه — قره‌قول (مركز للضبطية) لحماية 
الأمن والنظام في المدينة. كما كانت في أربيل )0( بساتين وثلاث حدائق و )١1١57(‏ 
مزرعة cu‏ والفواکه» فضلاً عن (005575) مزرعة بين مستغلة ومتروكة. Bly‏ 
فرك آل كنك بات فان على مي ١1‏ فتاه سف 

وأجدني مضطرا الى الاشارة الى أن السالنامات تعاني من التذبذب والتناقض في 
أخبارها ومعلوماتها عن السكان وعدد الدور وغيرها من ألأمور. فبعد عامين من ذلك 
التاريخ» EUN‏ بقيت الاعداد نفسها دون تغيير. وفي حين يبلغ عدد السكان الذكور 
عام ۸۱۹۰۷ (Yo5-)‏ نسمة» ينخفض عدد الدور الى ) GAN‏ أي أقل بدارين عن عام 
۱ كما لم یفتتح حانوت جدید خلال (V6)‏ عاما؛ l‏ بقى العدد كما هو في حين 
إنخفض عدد الجوامع والمساجد ليصبح ره Gh‏ کان جا ود ۰ ویقی 
عدد المدارس LS‏ هو باسنتكناء افتتاح مدرسة رشدية مدنية واحدة في أرييل P>‏ 

وبموجب آخر سالنامة صدرت في الموصل عام ۰۱۹۱۲ آی بعد مرور عشرین سنة 
علی صدور آول سالنامة» والتي آوردت الاعداد التي آشرنا الیها اعلاه» بقی عدد 
البیوت والدکاکین والحمامات والمدارس والمزارع والبساتین والحدائق كما هو دون 
اى تغیبر. رغم حالة الرکود التي كانت تعیشها مناطق البلاد المختلفة في ظل الحکم 
GUNG ical a‏ مع هة E iae‏ ابرا Lee‏ الف iol]‏ 
المقبول هو ان العدادين إعتمدوا المعطيات التي وردت في أول سالنامة للولاية 
كأساس لتخميناتهم اللاحقة. فبموجب نفس السالنامة فأن عدد سكان قضاء آربیل 
من الذكور فقط بلغ ۱۶۱۸۱ نسمة في عام (VW)‏ ولم يكن النساء يخضعن 
Ga‏ مسبت العاروف Gela‏ السا که اتاك 2 


(Y) گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ YAT 


أ. د. حبار قادر 


Gub dados dal سن‎ Gode الوا ف‎ Gs علج اس‎ Lath 
الى الموصل وكركوك أو السليمانية. فقد جاء في العدد‎ Lab كانت مدن خو‎ 
da ۲۹۸۲ السليمانية بلغ‎ à مدينة‎ à Said Jac الأخير من سالنامة الموصل أن‎ 
(۱۰ مر‎ (V مقهی»‎ )۶۰( caa ERE كما كان هناك ۱۱۰۰ دکاناً‎ 
حديقة ويستان» فضلاً عن‎ (YE) مطحنة»‎ (YE) محلات للدياغة»‎ (۱۰) dole حمامات‎ 
خانقامات وتكية؛ (9) مدارس من بينها مدرستان‎ (Y) ditur ات‎ 
سباك وسراي‎ (VV) رشديتان إحداهما عسكرية والاخری مدنية» كنيسة واحدة»‎ 
PO Bite Via yl واحدة ومستتشقى ومركن للطقراف وا خن‎ «Dig الحكوية‎ 

عرف عن المسؤولين العثمانيين جشعهم ونهبهم لثروات البلدان التي احتلوهاء 
دون أن يقدموا مايتناسب مع ماينهبونه. فلم تكن السلطات العثمانية تخصص شيئاً 
يذكر من الاموال الكثيرة التي تجبيها من السكان للصرف على شؤون التعليم 
والصحة والخدمات العامة التي تفتقر اليها الولايات العثمانية ومن بينها ولايات 
الموصل ویغداد والبصرة. نورد فیما يلي بعض الامثلة المعبرة والتي تضمنتها 
السالنامات العثمانية نفسها. فقد كانت أطوال الطرق الجيدة ق ولاية الموصل Wie‏ 
لاتزید على c SE‏ بینما بلغت في ولاية سیواس ١١7١كم‏ وفي ولاية أنقرة DD ASSAY‏ 
وتظهر صور الأهمال بوضوح اكير من خلال المقارنة بين ایرادات ولاية الموصل 
ومصروفاتها. ففي الوقت الذي بلغت فيه ایرادات الولاية عام ۱۸۸۸م اکثر من QW)‏ 
ملیون قرش فأن الاموال التي خصصتها السلطات العثمانية للولاية لم تتجاوز 
تضق الميلة الکو یولع lal‏ شمه هون وای كانت Jus‏ تشعه إدارنا 
في نفس العام حوالي سبع ملايين ونصف الملیون قرش. وکانت هذه الموارد تأتي 
من ضرائب الدخلء الاعشار» الغابات» الطابو ورسوم المحاكم وغيرها. 

وكانت ضريبتا الاعشار والاغنام تأتي في المقدمة» فقد بلغت حوالى اربعة ملايين 
ونصف المليون قرش. أما الاموال التي خصصتها السلطات العثمانية للصرف على 
شؤون السنجق فقد كانت حوالي ثلاثة ملايين قرش» صرف اكثر من نصفها على 
الجندرمة والبوليس والضبطية. وخصص نصف مليون قرش آخر للدوائر التابعة 
لوزارة الداخلية. وما تبقى من المبلغ صرف على المحاكم ورواتب الموظفین» في حين 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره YAY (Y)‏ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


لم تکن هناك Tf‏ تخصیصات لشژون التعلیم وبناء الطرق والجسور والخدمات 
الصحية وغيرها من الخدمات التي كان اللواء وأقضيته ونواحیه یفتقرون الیها D‏ 

ومع أن PN‏ طفيفا حدث في السنوات التالية» وبخاصة في حقول التعلیم 
والصحة والبلدية» الا أن المدن الكوردستانية والعراقية عموما كانت تعاني من اوضاع 
اقتصادية واجتماعية وصحية متخلفة. ويقيت السلطات العثمانية تفرض الضرائب 
المختلفة علی السکان» وال كان اکشر من نصفها پرسل اق اسطنبول (آو دار 
السعادة كما كانت تسمی آنذاك)» لیصرف على السلطان وحاشیته» التي كانت 
توازي جيشا جرارا؛ d‏ الوقت الذي كان بخصص JE‏ من نصف الايترادات للولاية. 
ولکن حتی هذا المبلغ كان یصرف على الجندرمة والبرلیس ورجال الضبطية الذین 
کانوا يحصون على الاس أنفاسهم. 

وتظهر السالنامات صورة dafs‏ لاوضاع التعليدق Lyall‏ العثمانية و ولایاتها 
المختلفة» وکلما كانت المسافة تطول بين الولاية والعاصمة» كانت أوضاع التعلیم 
تسوء فیها. ففي الوقت الذي كان aae‏ المدارس الرشدية في إسطنبول عام ۱۸۸۸ 
بلغ Casas)‏ يتلم فما V6)‏ الب ds‏ ادوخة )6( مرس OY ex‏ 
غالا ق نحن كان aao‏ ق وله البوسن كلها (V)‏ مدارس ON call calis‏ 
oon ata SSR + Lc OW)‏ ا Gc call‏ موه يد لا مدرسة وا غي 
الموصل» كركوك» أربيل» صلاحية (كفري)» عقرة» رواندوز والسليمانية» والتي 
فتحت فيها مدرسة رشدية عسكرية Gl‏ وكان عدد تلاميذ مدرسة اربیل (VA)‏ 
casali‏ وقد ارتفع عدد تلامیذ هذه المدرسة خلال السنة الدراسية ۱۸۹۷/۱۸۹۲ إلى 
(۳۵) لدا وکان ase Nace‏ آفتدی ومد رشید crudi‏ يعملان .هده الفدونية: 
كانت مدق الدراسة في المدرسة الرشدية ثلاث سنوات» وهي تقابل المدرسة المتوسطة 
في وقتنا الحاضر. آما المواضیع الدراسية التي كانت تدرس في هذه المدارس فقد 
تألفت من العلوم الدينية» اللغة GS AU‏ اللغة العربية» الحساب. الجفرافية» الخط» 
الرسوم والمعلومات المفيدة في السنة الأولى. اما في السنة الثانية فکان التلامیذ 
یتلقون دروساً في تجوید القرآن الکریم والعلوم الدينية» اللغة التركية؛ اللغة العربية» 
اللغة الفارسية» الحساب. الجغرافية» التاریخ» الخط. الرسم والعلوم أو المعلومات 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ YAA 


أ. د. حبار قادر 


المفيدة (معلومات نافعة). وفي السنة الأخيرة يعلم التلاميذ نفس مواضيع السنة 
Cus caf aine] cd lo qal‏ وله A‏ 

إنخفض عدد طلاب المدرسة الرشدية المدنية في آربیل الى (Y4)‏ تلميذ عام 
۲ وکانت هناك مدرستان ابتدائیتان في آربیل تضم الاولی (AV)‏ تلمیذا؛ والثانية 
التي كانت تعرف بمدرسة القلعة )14( تلمیذا. وکان يعمل في الاولی مولود آفندي 
وعبدالكريم آفندي وف الثانية روف آفندي ومصطفی افندي. كانت لغة التعلیم 
بطبيعة الحال هي اللغة التركية. وفي السنة الأولى كان JULY‏ یعلمون القراءة والدین 
والخط» بينما يجري التركيز في السنة الثانية على القراءة والاملاء ET‏ عت د رون 
الدين والخط. وتستمر عملية تعليم القراءة والاملاء في السنة الثالثة الى جانب الدين 
والخط وقواعد اللغة التركية. وفي السنوات الثلاث التالية يجري تعليم التلاميذ قواعد 
اللغة التركية» القراءة التركية» الاملاء» اللغة العريية» الدين» الخط ومن السنة الخامسة 
يبدأ تعليم اللغة الفارسية CD‏ 

وبقیت المدارس الدينية الملحقة بالجوامع تقوم بالجزء الاكبر من عملية التعليم 
في أرييل» فبموجب سالنامة وزارة المعارف العثمانية 21100-١/59 alal‏ كانت في 
آربیل سبع مدارس دينية هي مدارس آبوبکر» فاطمه خان؛ خانقاه و جامع جولى 
(چول جامعي)» جامع ملا اسحق» الحاجة آمينة وعبداللّه شادری ویدرس فیها (AV)‏ 
طالبا RU‏ 

وهكذا بقيت المدارس الملحقة بالجوامع تستقطب falia‏ غفبرة من الاطفال؛ 
وبقيت تضطلع بدور كبير في الحياة العلمية والثقافية لأربيل Lands‏ من مدن 
وقصبات کوردستان» خاصة إذا علمنا أن السكان كانوا يترددون P‏ في ارسال 
أبنائهم الى المدارس الرسمية الحديثة. لكل ذلك بقيت أوضاع التعليم في آربیل 
متخلفة» ويقيت نسبة المتعلمين متدنية الى حد كبير» فقد إعترفت السالنامة بأن 
نسبة الذين يعرفون القراءة لاتتجاوز AY‏ من سكان المدينة» آما الذين يقرأون 
ويكتبون فان نسبتهم لاتتجاوز AV‏ من السكان. ولم تكن في اربيل آنذاك مكتبات 
با لمفهوم الحدیث للمکتبة» بل كانت هناك مجامیم من الکتب في الجوامع الکبیرق 
تطلق علیها السالنامة اسم المکتبات. إذ تذکر سالنامة وزارة المعارف اسماء 
مکتبات آربیل ومواقعها مع sre‏ الکتب في الجامع الکببر وجامع فاطمة خاتون 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره YAA (Y)‏ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


وخانقاه وجامع چولی وخاتونية والشادرية» اذ بلغ عدد الكتب في هذه المكتبات 
OP) aa (Ass) tate‏ 

وفيما يتعلق بالصحف والمجلات» فلم تكن في ولاية الموصل كلها سوى جريدة 
واحدة وهي جريدة (الموصل)» والتي كانت تصدر منذ عام ۱۸۸۰ في الوقت الذي 
كانت تصدر (۱۰) جرائد يومية واسبوعية ونصف شهرية باللغة التركية و ۶ باللغة 
الفرنسية و ۷ بالرومية (اليونانية) و ۸ بالأرمنية و واحدة العبرية في مدينة 
أسطنبول. ولم تكن في طول الامبراطورية العثمانية وعرضها أية جريدة باللغة 
الكوردية» وعندما صدرت مثل هذه الجريدة» فأنها صدرت في القاهرة في YY‏ نيسان 
عام VASA‏ 

ونفس الشيء يقال بالنسبة للكتب المطبوعة في إسطنبول» ]3 لم تتضمن قائمة 
الکتب الصادرة Yad‏ عام ۱۸۸۲/ ۱۸۸۷ UL GUS‏ العربية آو اللفة الکوردیة» بل 
آنها صدرت باللغات التركية» اليونانية» الارمنية» الفرنسية» الانكليزية» الالمانية» 
البلغارية OD pally‏ 

وهكذا تظهر السالنامات العثمانية صورة كالحة للأوضاع الاقتصادية والثقافية 
في الدولة العثمانية و ولاياتهاء حتى أن سالنامة بغداد لعام ۱۳۰۰ ه/ ۱۸۸۳-۱۸۸۲ 
إضطرت الى الاعتراف بأن وضع التعليم في الولاية (في حالة الصفر) وذلك في معرض 
حدیثها عن قلة المدارس ORY MG‏ 

Sages’ انها‎ taal العامة فلا عن اتاتب انش‎ oa ccs 
مهمة في تاريخ الولاية ومدنها المختلفة» واستندت في ذلك الى مصادر تاريخية اصيلة‎ 
اشارت الى بعضها في اعدادها المختلفة. كما أن السالنامات غنية بالمعلومات‎ 
الجغرافية المتعلقة بالموارد المائية» المعادن» المیاه المعدنية» المحاصیل الزراعية»‎ 
الحرف وحتی الحیوانات والطیور والحشرات في الولاية ومناطقها المختلفة. ویمکن‎ 
بخصوص آسماء المدن والقصبات في‎ Lily الحصول على معلومات دقيقة وأجوية‎ 
OY العهد العثماني وبخاصة تلك التي لم تعد تستخدم في الوقت الحاضر‎ 

ومع ذلك تفتقر السالنامات الى معلومات مهمة تتعلق بدخل الفرد وآسعار السلع 
الضرورية لیتمکن الباحث من رسم صورة مقارية للواقع عن مستوی المعيشة. كما 
تهمل السالنامات مایتعلق بنسب الولادات والوفیات بأستثناء الاخبار التي تتعلق 


۳۹۰ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y)‏ 


أ. د. حبار قادر 


بأنتشار الامراض والأويئة فترات معينة من تاريخ الولاية» والتي كانت تودي بحياة 
الآلاف من سكانها. ويمكن الاشارة في هذا المجال الى حالة استثنائية وهي المقالة التي 
كتبها طبيب بلدية الموصل أيوب نجم الدين ونشرتها سالنامة ولاية الموصل في 
عددها الرابع عام ۵۱۳۲۵-/ c SV TM‏ والتي تضمنت معلومات مهمة عن 
الاوضاع الصحية في الموصل والامراض المتوطنة فيها والاساليب المتبعة في 
CO it,‏ 

هكذا نستطيع القول أن ET‏ كانت bat es‏ إقتصادية وإجتماعية 
وثقافية صعبة في أواخر العهد العثماني» وهي بذلك كانت ضمن مجموعة المناطق 
والولايات المهملة في الدولة العثمانية. 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۳۹۱ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


الخائمة 

أظهرت هذه الدراسة الموجزة أهمية السالنامات العثمانية سواء الصادرة منها 
عن الدوائر والمقسسات المركزية في العاصمة اسطنبول. أو تلك التي صدرت في مراكز 
الولايات» كمصادر أصيلة لايمكن الاستغناء عنها لكل من يتصدى لدراسة تاريخ 
الدولة العثمانية USS‏ أو إحدى ولاياتها » بل وأية مدينة من المدن التي كانت تخضع 
لسیطرتها» وبخاصة في النصف الثاني من القرن التاسع عشر والعقدين الاولين من 
قرننا الحالي. أن المعلومات التي تتضمنها هذه السالنامات بين دفتيها تساعد 
المؤرخ والباحث في القاء الاضواء على الاوضاع الاقتصادية والاجتماعية والادارية 
والثقافية في المنطقة موضوعة البحث. 

وظهر لنا من خلال هذه الدراسة أن مدينة اربيل التي غدت في عصرها الذهبي 
واحدة من آهم المدن التي کانت (تجذب الها الزوار من US‏ حدب وصوب) و (قصدها 
ce Lal‏ وقطنها كثير منهم حتى صارت Las Lia‏ من الامصار) على حد تعبير 
ياقوت الحموي» الذي زارها والتقى بعلمائها وأشاد بغزارة علمهم؛ تحولت هذه 
المدينة العريقة في ظل السيطرة العثمانية الى قصبة مهملة لم تفكر السلطات العثمانية 
بها الا كمصدر للغلال والاموال» وطالت اطماع السلاطين اراضيها الخصبة» حتى 
تحولت مساحات شاسعة منها الى ملك خاص للسلطان. 

أدى كل ذلك مع غيرها من الاحداث العاصفة التي شهدتها المدينة وخاصة حملة 
نادر cold‏ الذي نكل بسكانها لابدائهم مقاومة شديدة لجیشه» حتى انه كان يهدد 
Jaf‏ الموصل بعد حصاره لها Gb‏ سيفعل بهم مثل مافعل Jab‏ اربيل» الى تدهور 
الأوضاع السياسية» الاجتماعية» الاقتصادية» الثقافية» والادارية والعمرانية لهذه 
المدينة العريقة 


۳۹۲ گوْفاری ئهكاديمياى كوردى ژماره (Y)‏ 


35 


أ. د. حبار قادر 


الهوامش والمصادر: 
) القي هذا البحث في ندوة (أربيل بين الماضي والحاضر وآفاقها المستقبلية) التي أقامتها 
جامعة صلاح الدين في ۱۷-۱7 مايس ۰۱۹۹۰ أجرينا بعض التعديلات البسيطة فيها 
وصححنا بعض الهفوات التي وردت فيها. 


. للتفاصيل أنظر: الدكتور خالد زيادة» إكتشاف التقدم الأوروبي» دراسة في المؤثرات 


الأورويية على العثمانيين في القرن الثامن Ce‏ بيروت» MAN‏ 


. ژیلتیاکوف. أ. co‏ المطبوعات في الحياة السياسية والاجتماعية والثقافية لتركياء موسکو» 


۲ص )££( (باللغة الروسية)» أنظر كذلك: 


Server İskit, Türkiye'de Neşriyat Hareketleri Tarihine Bir Bakış, Istanbul 


Y 


1939 


Shaw. S, and E.K.shaw, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey, 


۹ 


= 


Vol. 2, Cambridge U. P.1977. 


۰ شمس الدين سامي» قاموس تركي» درسعادت (استنيول)» AYAY‏ ص(۷۰۱). أنظر كذلك: 


مادة (سالنامة) في دائرة المعارف الاسلامية» المجلد «VV‏ ص(۷۲). 


. بغداد cod,‏ حليلةسنة مذ سالنامه در» 0 dads‏ در»ة؟؟١‏ سنة «s‏ 
۱ 243 — محصوص 2^ $0500( 2 هجرد 


مطبعة ولايتده طبع أولنمشدر» ص AY‏ 


قرق آوچنجی دفعه. معارف نظارت حليله سنك اثر ترتيبدر» ص ص ۰.۱۱۹۰ 


۰ للتفاصیل آنظر: موصل ولايتي سالنامةسي» برنجي دفعه» ۰۸ھ موصل مطبعة سند 5 


طبع آولنمشدر ۵۱۳۰۸/ ۱۳۰۲رومي: وللأطلاع على بعض التغييرات الطفيفة في مضامین 
السالنامات قارن مع الهامش رقم (V)‏ أعلاه و: بغداد ولایت thla‏ سنه مخصوص 
سالنامةدر» يكرمنجي (dads‏ ۱۲۲۶ه. 

موصل ولايتي سالنامه رسميسيدر» ۱۳۳۰ سنة Cosa‏ سنه مخصوص أولمق أوزره 
بشنجي دفعه أوله رق» موصل مطبعة سنده طبع آولنمشدر. ص١‏ 


.٠‏ صدر العدد الاول من سالنامة ولاية الموصل عام ۱۳۰۸ هجري/ 18941-1890م والعدد 


الثاني عام ۱۳۱۰هجري (۱۸۹۳-۱۸۹۲م)» اما العدد الثالث فقد صدر عام ۱۳۱۲هجري 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۳۹۳ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


(۱۸۹۵-۱۸۹6م) والعدد الرابع عام ۱۳۲۵هجري ce A AT VV)‏ أما العدد الخامس 
والاخير فقد صدر عام ۱۳۲۰هجري (ge AW)‏ 

ومن الضروري أن اشير هنا الى أنني ورغم المحاولات الكثيرة لم أتمكن من الحصول على العدد 
الثالث الخاص play‏ ۱۳۱۲هجري. 

Shaw. S, and E.K. لمزيد من التفاصيل عن التحول في الاستراتيجية العثمانية أنظر:‎ .١ 
(باللغة‎ NAVO وكذلك: نوفیچیف. أ. د» موجز تاريخ ترکیا» موسكو‎ :Shaw .OP. cit 
الزوسية:‎ 

۲ دائرة المعارف الاسلامية» المجلد الأول» مادة (أريل) ص OVY‏ 

۳. للأطلاع على أوضاع أربيل خلال عصرها الذهبي أنظر: محسن محمد حسين» أربيل في 
العهد الاتابكي ۵۱۳۰-۵۵۲/ ۱۲۳۲-۱۱۲۸م» بحث في أوضاع اربيل السياسية والادارية 
والثقافية في العهد الاتابكي» بغداد» MV‏ وعن فترات الاضطرابات وسيادة القوى 
الاجنبية أنظر: زبير بلال اسماعیل أرييل في أدوارها التاريخية. دراسة تاريخية عامة 
لأربيل وأنحائها منذ أقدم العصور حتى الحرب العالمية الأولى» النجف» NAVY‏ 

۶ محمد أمين زكي» خلاصة تاريخ الكرد وكردستان من أقدم العصور حتى الآن الجزء 
الاول» ترجمة محمد علي عوني» Yb‏ بغداد» ۱۹۱ص ص ۰۱۷۷-۱۱۶ 

۰ عن السيطرة العثمانية على العراق أنظر: حسین محمد القهواتي» العراق بين الاحتلالین 
العثمانيين الأول والشاني (۰)۱۱۳۸-۱۵۳۶ دراسة في الاحوال السياسية والاقتصادية؛ 
رسالة ماجستبر غير منشورة» daola‏ بغداد» ۰۱۹۷۰ 

1. المصدر السابق» ص ۳۲۲: قارن مع مایذکره المؤرخ الكوردي: حسین حزني موكرياني؛ 
میژووی مبرانی سفران» چ ۰۲ Gita‏ ۱۹۱۲ ل ۸-۷ وأنظر الترجمة العربية» موجز 
تاريخ آمراء سوران للمؤرخ الكوردي المرحوم حسین حزني الموكرياني» ترجمة محمد 
الملا عبدالكريم» بغداد» بلا. ت» Age‏ 

۷. خليل علي cabe‏ تاريخ العراق الاداري والاقتصادي في العهد العثماني الثاني —VWA‏ 
cao:‏ رسالة ماجستبر غير منشورة» جامعة بغداد» ۰۱۹۷۰ ص £0 

۸ المصدر السابق» ص AO ee‏ 

٩‏ دیلیو Cf‏ هي» سنتان في كوردستان “VIVA‏ ۰۱۹۲۰ ج١2‏ ترجمة فواد جميل» بغداد» 
۳ ص VEE‏ 

۰ عن حملات نادر شاه آنظر: روبرت دبلیو آولسن» حصار الموصل والعلاقات العثمانية- 
الفارسية (۱۷۱۸- ۱۷۶۳ع)» ترجمة الدکتور عبدالرحمن الجليلي» الریاض» MAY‏ 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ yag 


أ. د. حبار قادر 


.١‏ سالنامة دولت dale‏ عثمانیه» ۱۳۰۲ هجری» قرقنجي dais‏ معارف نظارت جليله سنك 
اثر ترتیبدر» درسعادت ۱۳۰۲ه ص ص (۷۹۹-۷۶) قارن مع: ستیفن هیمسلی celi Sl‏ 
آربعة قرون من تاريخ العراق الحدیث» ترجمة جعفر الخیاط» Vb‏ بغداد» ۰۱۹۸۰ ص 
.YYA‏ 

۲ بغداد ولايت جليله سنه مخصوص سالنامه سي 3( ۲۰ دفعه» 5؟؟١اه.‏ ص(۷۳): 
ولتکوین صورة واضحة عن التشکیلات الادارية في الدولة العثمانية أنظر: سالنامة دولت 
عليه عثمانيه ۱۳۰۰ سنة هجرية مخصوص EF‏ دفعه» ص ص (۱۸-۲۶). 

۳ موصل ولايتي سالنامه رسميسيدر ۵۱۳۳۰ ص (۲۲۹). 

(YAN) المصدر السابق» ص‎ .٤ 

Yo‏ ارى من الضروري أن أشير هنا الى أن المعلومات الواردة في السالنامة تتطابق الى حد 
كبير مع ماورد ضمن مادة (أريل) في دائرة المعارف الاسلامية. ولایستبعد ان يكون محرر 
السالنامة قد استفاد من تلك المعلومات خاصة وأنه يشير الى أنه (لم يجد من الضرورة 
بمكان أن يدرج تراجم Labi‏ الفضلاء والعلماء والادباء في السالنامة» لأنها منشورة في 
(دائرة المعارف) و (قاموس الاعلام). حول ذلك آنظر: موصل ولايتي سالنامه سى » 
۰۵ هجري» ص (۱۳9). 

1 موصل ولايتي سالنامه رسمیسیدر» ‏ دفعه» ۱۳۳۰هجري» ص ص (۲۷۹۲۷۷). 

۷ موصل ولايتي سالنامه uus‏ ۱ دفعه» ۱۲۰۸هجري» ص (VEY)‏ 

۸ موصل ولايتي سالنامه رسمیسیدر» O‏ دفعه» ۱۳۲۰هجري» ص (۲۸۰) 

٩‏ المصدر السابق 

۰ عن الدواثر والمقسسات في ولاية الموصل راجع: موصل ولايتي سالنامه سىء ۱ دفعه 
۸ هجري» ص ص ۳-۵۲). 

."١‏ موصل ولايتي سالنامه سی » موصل ولايتي ايجون ايكنجى دفعه أولهرق» ۱۳۱۰سنة 
هجرية» ص ص (۱۸۹۱۸۸) ولمعرفة التغييرات التي حدثت في السنوات التالية أنظر: 
موصل ولايتي سالنامه رسميسيدرء ۱۳۳۰ سنة هجریة...» ص ص (YVV7YV£)‏ 

YY‏ أشار الحاكم السياسي البريطاني لأربيل (هي) الى بعضهم بعد الحرب العالمية الأولى. 
أنظر: دیلیو. آر. هي» المصدر نفسه. 

۳ عن التشکیلات العسكرية ومواقعها في ولاية الموصل والالوية التابعة لها أنظر: موصل 
ولايتي سالنامه‌سی» Y‏ دفعه» ۱۲۱۰هجري ص ص (۱۸۹۹۶). 

۶ موصل ولايتي سالنامه‌سی» ۱ دفعه» ۱۲۰۸هجري» ص(۱۳۹). 

(MY) المصدر السابق» ص‎ . Yo 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره YAO (Y)‏ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


ومن الجدير SUL‏ أن هذه الارقام تختلف عن تلك التي أوردتها دائرة المعارف 
الاسلامية» التي قدرت sae‏ سكان أربيل عام ۱۸۹۲ ب FYV‏ نسمة» بينما قدرت سكان 
القضاء كله بحوالى (۱۲) الف نسمة» وبيوت القلعة ب (۸۰۰) بيت. وأشارت الى أن القلعة 
كانت تضم سراى الحكومة ومسجدين وعشر زوايا وستة عشرة مدرسة دينية. أنظر مادة 
(أربل) المجلد الاول» ص OVE‏ 

۰۲۱۹ موصل ولايتي سالنامه‌سی» ۶ دفعه» ۱۳۲۵هجري. ص‎ Y 

۷ موصل ولايتي سالنامه‌سی» 0 دفعه؛ ۱۳۲۰هجري. ص ص (۳۲۹-۲۷۸): قدر الحاکم 
السياسي البريطاني في آربیل عدد سکان المدينة بعد الحرب العالمية الأولى مباشرة ب 
(۱۶) الف نسمة. آنظر: دبلیو. آر. هي» المصدر نفسه» ص ۶۱ 

۸ المصدر السایق» ص ۰۲۰۰ 

٩‏ سالنامة دولت عليه عثمانية» ۱۲۰ سنة هجریه سنه مخصوص. قرق آوچنجی دفعه؛ 
ص YAY‏ 

۰ موصل ولايتي سالنامهسى» ۱ دفعه» ۱۳۰۸ه ص7١٠.‏ وعن الحالة في السنوات التالية 
يمكن الرجوع الى الاعداد التالية من السالنامة الخاصة بها» على سبیل المثال أنظر: بغداد 
ولایت جلیله‌سنه مخصوص سالنامه‌در ۲۰دفعه E osa WT YE‏ . 

۱ سالنامة نظارت معرف عمومية» ایکنجی dads‏ آولهرق ترتیب آولنمشدر؛ ۱۳۱۷هجري» 
ص (۰۶ع۱). آنظر کذلك: سالنامة دولت dle‏ عثمانیة» ۱۳۰هجري» ص ص ۰۲۵۳-۲۵۲ 

.£Y‏ المصدر السایق» ص (۱۲۱-۱۱۰) انظر كذلك: موصل ولایتی سالنامه‌سی» © دفعه» 
۰ هجري». ص ۲۷۲ ١‏ 

pis ۳۲‏ سالنامة وزارة المعارف الى مواقع هذه المدارس والقائمین علیها وعدد الطلبة فیها 
ومؤسسيها. للتفاصیل آنظر سالنامة نظارت معارف عمومية» Y‏ دفعه» ۱۳۲۱۷هجری» ص 
ALENT‏ ۱ 

۶ المصدر السایق» ص ص ۱۶۱۹-۱۶۱۸ 

5 . موصل ولايتي سالناماسی» © دفعه» ۱۳۳۰هجري» ص ۲۹۳: آنظر کذلك: سالنامة دولت 
عليه عثمانیه» EY‏ دفعه» ۱۳۰۵هجري» ص ص ۰۲۱۶۲۷۱۰ 

۰۷۸ ص‎ OY دفعه»‎ ٤ بغداد ولايتي سالنامه‌سی»‎ . ١ 

£v‏ من التسميات ألتي لم نعد نسمع بها: كلعنير» معمورة الحميد» سلطانیه صلاحية 
وغيرها. حول ذلك آنظر: موصل ولايتي سالنامه‌سی؛ O‏ دفعه» ۱۳۳۰هجري. ص ۳۱۰ 
وغيرها. قارن مع ماورد عند: المحامي جمال بابان» أصول اسماء المدن والمواقع 
العراقیة» الجزء الأول» ص۰۲ بغداد» ۱۹۸۹ 

۸ آنظر الصفحات: ۱۱۸-۱۰۸ من العدد الرابع لسالنامة الموصل. 


۳۹۹ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y)‏ 


أ. د. حبار قادر 


پوخته‌ی لیکولینه‌وه 
هه‌ولیر له سالنامه‌ی عوسمانیدا 


هم تویژینه‌وه‌یه باس لهو زانيارييانه ده‌کات که له سالنامه عوسمانییه‌کاندا له 
باره‌ی هه‌ولتره‌وه تؤمار کراون. سالنامه‌ی عوسمانی به واتای کتیبی سالانه دټت» که 
دهولهتى عوسمانی و ده‌زگاکانی و ویلایه‌ته جیاوازه‌کان ده‌ریانده‌کرد. سالنامه‌کان 
دوو جؤرى سه‌ره‌ کی بوون: سالنامه‌ی ره سمى » که gt‏ سالنامانه ده كريّته وه که له 
لایه‌ن دهدولهت 3 ده‌زگا فهرمييهكانيّوه» وه‌کو وه‌زاره‌ته‌کان» دەزگا سهريازى و 
ده‌ریایییه‌کان ... تاد. و ویلایه‌ته‌کان ده‌رده‌کران. 5545( ده‌وله‌ت به ناوی سالنامه‌ی 
عه‌لییه‌ی عوسمانی ده‌ریده‌کرد سالانه بوو» به‌لام ویلایه‌ته‌کان له سالی جیاواز و به 
زماره‌ی جیاواز سالنامه‌یان ده‌کرد. Codd‏ په‌یوه‌ندی pds‏ باسه‌ی 54435 ههيه زیاتر 
سالنامه‌ی ویلایه‌تی مووسلّه» كه ته‌نها Gis‏ ژماره‌ی لئ ده‌رچوو. 

ed‏ سالنامانه زانیاریی ميّزوويى» جوگراق» ثابووری» کارگیری و کومهلایه‌تیی 
ویلای هت و شار و شاروچکه‌کانیان ده‌گرته خی و توماریان ده‌کرد» dý‏ 
سه‌رچاوه‌یه‌کی میژوویی گرنگن jS‏ هه‌موو نه‌وانه‌ی له ميّزووى نوټی هه‌موو 44 ولاتانه 
ده‌کولنه وه که له سیبه‌ری ده‌سهلاتی عوسمانیدا بوون. 

نهم تویژینه‌وه‌یه بق به‌رچاوخستن و لیکدانه‌وه‌ی 945 زانیارییانه ته‌رخان کراوه؛ 
که له سالنامه عوسمانییه‌کاندا له باره‌ی هه‌ولره‌وه تۆمار کراون. سالنامه‌که باس له 
میژوو و جوگرافیای هه‌ولیّر له نیوه‌ی دووه‌می سه‌ده‌ی نوزده‌هه‌مه‌وه تا يەك دوو 
سال پیش شه‌ری يهكهمى ole‏ د کات و تاماژه به هه‌موو 345 دەزگا و ناوه‌ند ه 
فه‌رمییانه ده‌کات» که gt‏ کاته له هه‌ولیردا هه‌بوون. هه‌روه‌ها ژماره‌ی دانيشتوان 3 
خانووه‌کان» دووکان» مزگه‌وت» خانه‌قا» خان» گه‌رماو c‏ باخ » كتيب ....تاد تؤمار 
ده‌کات. ناوی هه موو به‌ریرسانی کارگیریی 36 سه‌رد «o5‏ و مامؤستايانى gt‏ يەك دوو 
قوتابخانه‌یه‌ی 945 ده‌مه له هه‌ولیر مندالانیان تیدا فیّری خویندن ده‌کرا تؤمار 
کردووه. 

له‌گه ل تهودى به شیکی گرنگی زماره و زانیارییه‌کان به مه‌زه‌نه و خه‌ملاندن 
بوونه و ره‌نگبی بتوانین گه‌لی كهليّن و ناته‌واوییان تیدا ده‌ستنیشان بکه‌ین» به‌لام 
945 سالنامانه وه‌کو سه‌رچاوه‌ی ده‌گمه‌ن و ه‌سه‌ن ده‌میننه‌وه بق زانیارییه‌کانمان له 
cob‏ زؤر لایه‌نی ژیانی ئابوورى› كۆمەلايەتى› کارگیری» خوینده‌واری و SHE‏ تری 
شار و ده‌فه‌ره‌کانی کوردستان. 


گوْقاری ئدكاد یمیای كوردى ثماره vay (Y)‏ 


أربيل في السالنامات العثمانية 


Abstract 
Erbil in Ottoman's Salname 


This research explains the information recorded in Ottoman's 
Salname on Erbil. Ottoman's Salname means an annual book, where 
Ottoman State, its organizations and different Vilayet (provinces) used 
to publish. There were two types of Salname: formal Salname, 
comprises of those published by the state and its organs such as the 
ministries, military organizations and Vilayets. The one that the state 
was publishing in the name of Otthman's state used to be annual. 
However, the Vilayets were publishing Salname in different years and 
issues. The one related to our discussion is the Vilayet of Mosel's 
Salname, which only five issues been published. 

This Salname, was covering the historical, geographical, 
economical, administrative and social aspects of the Vilayet, city and 
towns. Therefore, they are important historical references for those 
who are studying the contemporary history of the countries that used 
to be under the shades of the Ottoman Empire. 

The aim of this research is to display and analyze the information 
related to Erbil presented in the Ottoman Salname. The Salname 
discusses the history and geography of Erbil in the second half of the 
nineteenth century until a couple of years before the First World War. 
It mentions the organizations and organs were present during that time 
in Erbil. It records the population, number of houses, shops, mosques, 
Khanqahs, Khans, Hamams (steam baths) , parks, and books and so 
on. Names of all administrative officials of that time and teachers of 
the couple of schools where kids taught been recorded. 

Although, most of the figures and data have been estimated and 
guessed in which we can indicate their fault, these Salnames remain as 
rare and genuine references that provide information on many aspects 
of life; economic, social, administrative, literacy and other aspects of 
life in cities and regions of Kurdistan. 


۳۹۸ گوْفاری ئە كاد eed‏ كوردى ژماره (Y‏ 


الحياة الثقافية في حران 
في النصف الثاني من الفرن ۵۱۲/۸۵۷ 


أ.م.د.آكو برهان محمد 
قسم التاريخ / كلية الآداب 
جامعة صلاح الدين 

المقدمة : 

تعد دراسة الناحية الثقافية أحد أنواع الدراسات التي تعكس بشكل أو بآخر 
صورة المجتمع بحيث توضح مدى تطوره وإزدهاره ومنها مدينة حران التي هي 
إحدى اهم مدن الجزيرة وتقع في شمال شرقها وعلى أحد روافد نهر الفرات العليا 
وكانت بلدة كبيرة وسورها في غاية المتانة والحصانة مبني بالحجارة المنحوتة 
المرصوص بعضها على بعض ولها قلعة حصينة وقد كان يسكنها النبي إبراهيم 
عليه السلام وزوجته سارة فيما ذكره الرحالة ياقوت الحموي بقوله: ((مدينة 
عظيمة مشهورة... وهي قصبة ديار مضر بينها وبين الرها يوم ويين الرقة يومان 
وعلى طريق الموصل والشام والروم ٠))‏ وكانت خلال معظم فترة البحث تحت حكم 
نواب المغول ومن ثم حكمها نواب السلطان الملك الظاهر ركن الدين بیبرس 
المملوكي سلطان المماليك بمصر وبلاد الشام الذي احتل المدينة سنة 
۷۰ /۱۲۷۱م(۰ وقد كان الكورد يشكلون أبرز عناصر السكان فيها الى جانب 
العرب والصابئة”' في هذه المدینة؟ كان لهذه المدينة سهم وافر وجهد واضح في 
الميادين الحضارية المختلفة» وقد شهد النصف الثاني من القرن السابع الهجري | 
الثالث عشر الميلادي ازدهارا حضاریا شاملا في كافة وجوه النشاط الإنساني ومنها 
بطبيعة الحال المیدان الثقانی» فالحياة الثقافية في حران لم يحظ بالدراسة والبحث 
الکافیین إذ إنصرف الکثیر من الباحثین الى دراسة الاحوال السياسية في فترة ما؛ 
ولذلك إتجه إهتمام الباحث الى دراسته على النحو الذي آوضحناه GY‏ المیدان الثقافي 
هو الوجه المشرق للحضارة ويه يتجلى الإبداع. 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره YAA (Y‏ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


والحق ان مثل هذه الدراسات المتعلقة بالثقافة من أشق مايتعرض له الباحثون 
وذلك عائدا الى ندرة المادة العلمية المتصلة d‏ الوصو لأن البحث في المجال gual‏ 
ولیرلزها ومعرقة دور علماتها ومشكرنها وأدباتها وذکر تضانيقهم ومتجزاتهم کل ذلك 
من أجل إعطاء صورة واضحة عن تاريخ العلوم والآداب للمدينة في فسحة هذا البحث. 


: المؤسسات الثقافية‎ - Yoj 

ساهمت المؤسسات الثقافية في حران على نشر المعرفة والثقافة وازدهار الحركة 
الثقافية» ومن أبرزها: 

: المساجد والجوامع‎ =j 

يعتبر من أقدم المؤسسات الثقافية في مدينة حران فهو المرکز الرئيسي لنشر 
dala‏ فالتعليم يرتبط رتباطا وثیقاً بالمساجد» فبالاضافة الى كونه مكاناً للعبادة 
esi‏ كان ال cols‏ ذلك كان odas‏ القوان ASU eats‏ وا cales‏ والفقه وات ية 
aM,‏ وإتخاذ المسجد كمركز GUS‏ إنما يرجع الى الدراسات الاسلامية والتي كانت 
دينية تتضمن فهم وتعليم الدين الاسلامي وتفسيره وشرحه وتوضيح أسسه 
وأحكامه OP poly‏ وكانت توجد بحران العديد من المساجد والجوامع التي أدت 
الدور الثقافي ونشر آفاق من المعرفة” » ولعل من آبرزها التي كانت لها الدور لريادي 
في الحركة الثقافية بالمدينة جامع حران» فکان بالاصل عبارة عن هیکل للصابئة 
أخذه منهم الفاتحون o‏ وعوضهم عنه موضعا آخر» وقد قام الملك نورالدین 
محمود بن عمادالدين زنكي”' بتعميرها وتجدیدها "" وقامت بدورها الثقافي التي 
يلقى فيها الشيوخ دروسهم وتعقد فيها الجلسات الفكرية والثقافية'"» وكان إمام 
الجامع له عدد من الطلاب يعلمهم الفقه والتفسير والفقه وغيرهاء ومن العلماء الذين 
ألقوا دروسهم بجامع حران الفقيه عبدالقاهر من الخطيب سيف الدين عبدالغني بن 
فخرالدين محمد الحراني» وكان خطيباً sd Ls‏ بهذا الجامه” لكان نوا 
بكونه رجلا فاضلاً Lilley‏ جليلاً المتوفى سنة ١/571ه/2017177"؛‏ هذا الى جانب 
مساجد وجوامع أخرى مثل مسجد إبراهيم الخليل ومسجد الصخرة يقال ان النبي 
إبراهيم عليه السلام كان يستند C dl‏ ومسجد یعرف بمسجد بيت الزجاج الذي 


۳.۰ گوْفاری ئهكاديمياى كوردى ژماره (Y‏ 


أ.م.د.آكو برهان محمد 


كان يتردد اليها الفقهاء والعلماء © وجامع المكرم ومسجد الشيخ الزاهد ومساجد 
لكين 

ب- المدارس : 

أدت المدارس دورا قاتا في النهضة الثقافية والعلمية بمدينة حران التي 
إحتضنت الطلبة الذين يرددون لتلقي العلم وتثقيفهم وأخذت على عاتقها مهمة 
التدريس ونشر العلم والمعرفة من علم الفقه والقراءات وعلم الحديث والتفسير وعلم 
النحو واللفة» ولاشك ان الهدف الاساسي من إنشاء المدارس كانت بالدرجة الأولى 


(Da 


خدمة العلوم العقائدية والتشريعية” cC‏ وقد كان لوجود العلماء والفقهاء والقضاة في 
حران خلال النصف الثاني من القرن السابع الهجري / الثالث عشر الميلادي بأعداد 
a TE‏ تق ق sadi dies‏ العقائدية suse dis‏ ةعاقلا becas‏ 
لأصحاب السلطة ومحبي العلم والتعلیم» والمقتدرين لإنشاء المدارس وتوفير الاساتذة 
الاكفاء وما يلزم من مواد وأدوات لتدريس مختلف العلوم العقائدية والأدبية والعلمية. 

ولمدارس حران دورها الثقافي ونشر آفاق المعرفة ولعل من أبرز تلك المدارس 
التي كانت موجودة والمستمرة في عطائها التدريسي مدرسة (ست النعم )» نسبة الى 
بانيها وهي إحدى عالمات الدين بالمدينة بنت عبدالرحمن بن علي بن عبدوس 
الحرانية المتوفاة سنة aANT Aa YNT‏ لكن لايوجد معلومة حول تأريخ تأسيسها أو 
مدرسيها وطلابها سوى انها كمدرسة كانت موجودة وقائمة في نشاطها التدريسي 
خلال النصف الثاني من القرن السابع الهجري / الثالث عشر الميلادي””"؛ ومن 
المدارس الأخرى مدرسة حران التي ساهمت في نشر آفاق من العلوم والمعرفة في 
المذيكة ودرمن Wa Lata © sais adl d‏ الأدين الففية فكرائدية 
محمد بن الخضر بن محمد بن علي بن عبدالله الحراني المتوفى سنة eWYo [LA WW Y‏ 
ولكن المدرسة استمر في عطائها التدريسي خلال فترة البحث” C‏ ومن أبرز المدارس 
بالمدينة خلال هذه الفترة Laud‏ مدرسة نورالدین""» سمیت بذك نسبة الى بانیها 
السلطان نورالدین محمود بن عمادالدین زنكي الذي بناه لأجل حامد بن محمد 
الحراني المعروف بإبن آبي الحجر الفقیه المتوفی سنة ۵۰۷۰/ ۱۱۷۶م وهو آول من 
درس بها » والذي یعنینا بأن هذه المدرسة قد ساهمت في نشر التعلیم والمعرفة في 
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حران خلال فترة البحث" C‏ والمذهب الشائع لتدريس العلوم الدينية في هذه المدرسة 
كانت المذهب الحتیلی CP‏ 
ومن أبرز المدارس المساهمة في الحركة الثقافية خلال فترة البحث نجد إسم 
احد العلماء الفقهاء الذي sts‏ خلال النصف rag Ja pul‏ ۱۲/۷ وكذلك 
مدرسة شمس الدين شقير OP‏ والتي Lal cala‏ ف Edd ose‏ فترة 
البحث( ‏ ومن هذا نستنتج دور تلك المدارس على الحياة الثقافية للمدينة ولاسيما 
في العلوم الدينية. 
ES cd‏ الکتا تیب : 
من المؤسسات الثقافية التي وجدت في مدينة حران لتثقيف الصغار القراءة 
والكتابة والحساب والإملاء والحفظ à‏ حلقات التدريس التي يعقدها المدرسون 
والعلماء لطلابهم وغبرهم» من النحو واللغة والأدب والبلاغة آو في الدراسات الشرعية 
والقرآنية من تفسير وتجوید وعلوم الحدیث والفقه وآصوله وکذكك السبرة النبوية 
والتارخ الأسلامي وغير ذلك "۳ إذ كان یتعلم فیها الأولاد الصغار الأغنياء منهم 
والفقراء علی السواء وهی تشبه المدارس الابتدائية ق آیامنا والذین یقومون 
الأسواق أو على الشوارع" C‏ ولقد شهدت حران خلال هذه الفترة هذا النوع من 
الموسسات» ومن أشهر معلمیها سلیمان بن النجیب بن المعلی بن النجیب بن 
سليمان» آبوالربیع الرقي المؤدب الذي كان فقيها شاعرا معروفا تالنديئة ققد كان 
يودب الأطفال بحران” Gul "med‏ صديق آبو العز عبدالعزيز محمد بن احمد 
الحرانی المؤدب المحدث الفقيه المتوفى سنة ۱۳۹۹/۷ e‏ الموّدب بهذه المدينة 
ایا | والجدیر SUL‏ ان أهالي المدينة كانت تهتم بتعلیم الأولاد الصفار من قبل 
المولود سنة ۱۲۸۱/۸۱۸۰م قد دخل في سك القراءة ples‏ الحدیث وهو في السنة 


YY 5 
۱ 3 من‎ il SI 


(Y كوردى ژماره‎ eed aL543 گوْفاری‎ ۳۰۲ 


د- البيمارستانات : 
مکان آو دار المریض آي المستشفی بلفة العصر وال عرفت آیضا پاسم 
المارستان" C‏ ولم تكن تلك المستشفیات مجرد دور علاج بل كانت بمثابة salas‏ 
الطلاب الذين هم في أولى مراحلهم الطبية فیعلمهم» ویدون ملاحظاته» ویصف العلاج 
وهم يراقبون ویتعلمون» ثم ينتقل الاستاذ الطبیب بعد ذلك الى قاعة کبيرة ویجلس 
حوله الطلاب فیقراً agale‏ الكتب الطبية» ويشرح ويوضح ويجيب عن أسئلتهم بل إنه 
يعقد لهم الامتحانات ومن ثم يعطيهم الإجازات أي الشهادات العلمية” › وكانت 
الاختبارات تتم وفق طرق التجرية والمشاهدة وأثناء مرورهم على المرضى» بالاضافة 
الى الدراسات النظرية الت کانت تعقد داخل جدران هذه المؤمسسة ram C78 ll‏ 
کانوا یتلقون علومهم على آساتذتهم في البیمارستان فیتعلمون بين يديه بعد أن 
یتفقدوا المرضی وينتهوا من a gale‏ ولم تذكر المصادر التاريخية سوی 
بیمارستان واحد في مدينة حران خلال فترة البحث وهي بیمارستان oha‏ الذي كان 
قد أنشأه السلطان مظفرالدین کوكبوري E‏ الذي حکم oba‏ وأربيل والمتوفی سنة 
۰ ۱۲۳۳ وقد (gol‏ هذا البیمارستان دوره كمؤسسة ثقافية صحية ومارس 
الأطباء أنشطتهم المهنية والتعليمية بها“ » فکان بالأساس عبارة عن دار لهذا 
السلطان فوقفه وتم تجهیزه لكي یکون بیمارستانا للمدینة» وقد اشاد به المورخ إبن 
شداد المتوفی سنة ۱۲۸۹/۵1۸۶ بانها كانت في ايامه کمستشفی قائم ومستمر في 
غطاكة هلت A‏ 

ه- الخانقاهات : 

لقد آدت الخانقاهات بقسط من الدور GUI‏ لمدينة حران» حیث کانت مرکزا 
ینقطع فيه الصوفية للعبادة والتصوف والدروس الدينية” E‏ من التفسير والحدیث 
duly‏ عدت الى Cassii S teas all 55s‏ شتا هنا عرف عو stie‏ 
بوجود العديد من الكتب والمراجع اللازمة للوافدين إليها من الشيوخ والمدرسين 
والطلاب ولاسيما في مجالات العلوم OP‏ وكانت توجد بالمدينة خلال هذه 
الفترة خانقاه نورالدين محمود بن عمادالدين زنكي السالف الذكر الذي أنشأها ولكن 
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لايعلم متى أسسها ولكنها كانت قائمة خلال فترة البحث يؤدي دورها في الحركة 
الثقافية» وكذلك كانت توجد خانقاه آخر أنشأها الفقيه جمال الدين شاذبخت الذي 
عاش خلال هذه الفترة وأوقفها على الفقراء وكانت مفتوحة للجميع للعجم والعرب 
Mins‏ 

و- منازل العلماء : 

تعن acti cul Lace‏ مها زل اللا مس cns oils‏ الشركة العلمية 3 
حران» حيث كانت تقوم بدورها في التعليم والمناقشة والفتوى والجدل والمناظرة» 
ويدرس في هذه المجالس كافة العلوم من حديث وفقه وتفسير ونحو وأدب وغير ذلك» 
وق حران كان العلماء یعقدون مجالس للتدریس أ ىإجتقاع مجموعة من العلماء في 
مجلس في بيت آحدهم» ومن آمثلة ذلك نجد ان یحیی بن آبي منصور بن آبي الفتح 
جمال الدين Shall‏ المتوفی سنة (AWA‏ ۱۲۷۹ م آحد فقهاء المدينة كان یعقد 
alb Ge a (ais‏ هول elei‏ الد وا اغراك اكا ماکان 
له أثرا في التطور الثقافي. 


ثانياً - العلوم الشرعية (الدينية ) : 

[- علم الفقه : 

الفقه هو العلم بالأحكام الشرعية من أدلتها اليقينية (CO‏ وقد عرفه إبن خلدون 
بقوله : ((معرفة أحكام الله تعالى في أفعال المكلفين بالوجوب والحذر والندب 
والكراهة والاباحة» وهي متلقاة من الكتاب والسنة))” *» وكان عالم الفقه يحظى 
بالتقدير والإجلال حتى برز في ميدان الفقه العديد من الفقهاء من أبرزهم عبدالسلام 
بن الخضر بن محمد الحراني» حيث تلقى الفقه على أيدي الكثير من الفقهاء بحران 
حتى برع وصنف التصانيف وذاع صيته في بغداد وانبهر اهاليها لذكائه وفضائله 
حتى أرسل في طلبه استاذدار الخلافة محي الدين إبن الجوزي والإقامة عندهم ببغداد 
لكنه رفض ذلك فتعلل بالأهل والوطن وتوفى بحران سنة ٠٠۲‏ ه/ 05١١م C‏ وله 
مصنفات في مجال الفقه منها (الأحكام ) و (شرح الهداية ) و CP nd‏ 

كما اشتهر عبدالرحمن بن سلمان بن سعيد بن سلمان الفقيه الحراني المتوفى 
سنة [aV‏ ۱۲۷۲ م بالعلم الواسع في الفقه» وقد اخذ قسطا من هذا العلم بحران 


(Y گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ Yeg 


على يد m‏ ومن أبرزهم الفقيه حماد الحراني المتوفی سنة 1۱۷۰ه-/۱۲۷۱م 
وفاق فیها «C‏ وكذلك اشتهر بالفقه فس dust‏ بن عبدالوهاب بن منصور 
الحراني الفقيه الحنبلي الأصولي المناظر والمدرس بحران المتوفى سنة 
WV AMO‏ فکان Lal Godd)‏ عالما غارفا بعلم الأصول والخلاف وحسن 
العبارة» طويل النفس في البحث كثير التحقیق» غزير الدمعة» رقيق القلب» وافر 
الديانة )) Oo”‏ وسافر الى الديار المصرية مدة قصيرة يحضر الدروس. 

ومن الحرانيين من أظهر بنشاطهم العلمي في ميدان الفقه قدرة هائلة أمثال أبو 
عبدالله محمد بن شمس الدين الحراني المتوفى سنة 571757ه/7717١م‏ الذي تعلم 
أصول ale‏ الفقه على يد علماء b=‏ والفقيه محمد بن إبراهيم بن عبدالواحد بن 
علي بن سرور قاضي القضاة المتوفى سنة i WYV/ ANY‏ الذي كان كثير البر 
والإيثار للفقهاء وسمع أصول الفقه من أبرز فقهاء gba.‏ 

ومن الفقهاء الذين وفدوا على هذه المدينة وتعلموا الفقه من علمائها» احمد بن 
عبدالله بن الزبير الخابوري المتوفى WAY [AM ee‏ م خطيب مدينة حلب الذي 
اكمل dale‏ في الفقه على يد فقهاء "GLa‏ وكذلك أكمل الفقيه احمد بن إسحاق بن 
محمد بن المؤيد الهمداني المصري المتوفى سنة ۷۰۱ه-/ ۲م علومه في أصول 
الققة على ين اجر Das adl » ale‏ مها اغ إلى الحديتة فادها شن يداف ph SD‏ 
الإستزادة من هذا c^ alal‏ وهذا يعطينا إنطباع حول دور هذه المدينة على الحركة 
الثقافية من خلال إستقطاب العلماء من افادوا بها. 

وقد اظهر الحرانيون بنشاطهم العلمي في ميدان الفقه قدرة وإمكانية من تحصيل 
eid‏ علوم maa‏ بسن di hes‏ وا نها من خلال piles‏ ال مدن 
واقالیم آخری للاستزادة والأخذ من آشهر علمائها» ونجد من بینهم جمال الدین 
یحیی بن آبي المنصور الحراني المعروف بإبن الصيرفي المتوفی سنة 
۱۷۹/۸ الذي رحل NR Jl‏ كدق الفقه على ید آبرز الفقهاء حتی ضار 
stas addi d Ld lof‏ | بها ودرس وانتفع به الطلبة”» وکذلك احمد بن 
عبدالرحمن بن عبدالأحد التقي الحراني العطار المتوفى سنة ce WVo/ AVE‏ فقد 
خرج من حران الى حلب واملی الفقه بها وبعده رحل الى دمشق ويغداد حتى کون 
لنفسه شهرة واسعة من خلال إستمراريته في إلقاء الدروس في علم الفقه(؟ أما 
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عبدالله كتيلة بن أبي بكر الحربي الحنبلي الحراني المتوفى سنة WAY [AMAN‏ 
فبعدما تعلم الفقه على يد علماء هران ودف كنانا في هذا المجال سماه (العدة 
Ced‏ ناض الى pas‏ ولق ies‏ شو D Duci ses‏ امنهر Leod‏ ك 
الدين أحمد حمدان الحراني الفقيه المشهور بحران وتلقى الفقه بها على يد فقهائها 
حتى برع Yad‏ وصنف LSS‏ في هذا المجال منها (الوافي) و (مقدمة في أصول الدين ) و 
(الرعاية الصغری والرعاية الکبری في الفقه ( و (صفية المفتي والسستفي (« وقد رحل 
الى القاهرة وبقی بها الى حين وفاته سنة ٠۹٥‏ ه/ COR WA‏ ومنهم آیضا 
عبدالرحمن بن یوسف بن محمد الشریف الخطیب ابو البقاء الحراني المتوفی سنة 
۲ ۰۳ صاحب فضائل وفنون فبعدما ذاع صيته في Jia‏ الفقه رحل الى 
cesa dh ROPE EESE EER PEA‏ ۳ 

الجدير بالملاحظة ان المذهب الشائع كان المذهب الحنبلي الغالب على المذاهب 
الأخرى وان أكثرية فقهائها كانوا حنابلة» ولعل ذلك يرجع الى عدة أسباب منها : 

gl‏ : ان المذهب الحنبلي بطبيعته مذهب بعيد عن التعقيد وأميل الى البساطة 
في الأمور الدينية وعدم التعمق الى باطن الأمور» مما ينسجم مع طبيعة أهل حران في 
أمور حياتهم الإجتماعية. 

ثانيا : ان الفقهاء الذين زاروا المدينة واختلطوا مع أهاليها سواء عن طريق 
تدريس الفقه أى بغرض سماع المزيد من الأحاديث النبوية نجد ان غالبيتهم كانوا من 
اتباع المذهب الحنبلي. 

WE‏ : ان الاساتذة الفقهاء الذين تولوا Lage‏ التدريس في حران كانوا غالبيتهم 
على المذهب الحنبلي» لذا كان من الطبيعي أن يعلموا طلابهم هذا المذهب. 

ولعل من ابرز هؤلاء الفقهاء الحنابلة الذين ذاع صيته في المدينة وتعلم الطلاب 
منه ale‏ الفقه وعلى المذهب الحنبلي مجدالدين ابو البرکات عبدالسلام بن عبدالله 
أبي القسم بن علي بن تيمية الحراني الفقيه المحدث الحنبلي الذي إرتحل في عنفوان 
شبابه الى بغداد مع إبن dac‏ سيف الدين عبدالغني ويقيا هنالك مدة طويلة يتعلمان 
علم الفقه ثم رجع الى حران وأخذ علم الفقه بها مدة من علمائها ثم ما لبث ان قرر 
مرة اخرى الذهاب لبغداد» ثم عاد الى حران بعد أن شعر بأنه أملى علم الفقه وهناك 
((صنف ودرس وكان من اعيان العلماء وأكابر الفضلاء... كان معدوم النظير في 
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فا واا اله رار و bu cadi‏ غات زك اله i303 didi‏ 
القراءات والتفسير صنف التصانيف واشتهر اسمه بعد صيته وکان فرد زمانه في 
معرفة المذهب مفرط الذكاء)) C‏ واخذ يدرس طلابه ليس فقط ale‏ الفقه بل وعلوم 
الحديث TN‏ وحتى وفاته سنة ۱۲۵۶/۵7۵۲ وكان له العديد من الطلاب ومن 
أبرزهم محمد بن عبدالوهاب بن منصور شمس الدين الحراني المتوفى سنة ۱۷۵ه-/ 
م حيث تعلم من استاذه مجدالدين إبن تيمية وناظره مرات”' » ومن طلابه 
عبدالله كتيلة بن ابي بكر الحربي الحراني المتوفى سنة ١74ه/87؟1١م,‏ الذي تعلم 
هو الآخر الفقه بحران من استاذه gallons‏ وعبدالغني بن يحيى بن محمد بن 
أبي بكر الحراني الحنبلي المتوفى سنة ۷۰۹ه-/ 9١11م»‏ تعلم من مجدالدين الفقه 
وبرع فيها حتى أجاز له 

كانت لعائلة لین تيمية نوره ق الحرکة الثقافية Gull‏ لحران comes‏ وإتما Od‏ 
الشام ايضاً نظراً لمنزلتهم العالية وتمکنهم من العلوم الدينية ودورهم الريادي فیها؛ 
فبالاضافة الى مجدالدین بن تيمية السابق الذکر ass‏ أسماء اخری منهم إبنه شهاب 
الدين آبوحامد عبدالحلیم بن مجدالدین عبدالسلام الفقیه Shall‏ ابن تيمية المتوفی 
سنة [ATAY‏ ۱۲۸۳م الذي تفقه بحران على والده elie‏ شم إرتحل الى بلاد 
الشام واملى العلوم الدينية هناك ثم مالبث ان رجع لبلده حتى صار يعرف بشيخ 
حران وتسنم أمور القضاء والخطبة بالمدينة”» وكذلك نجد إسم عبداللطيف بن 
عبدالعزيز بن مجدالدين عبدالسلام Shall‏ إبن تيمية المتوفی سنة 799ه/١٠؟ام‏ 
الفقيه المحدث "۰ الموصوف بالعدل PR‏ وخطب بمدينته فترة من C asl‏ أما 
الفقیه علاء الدین علي بن مجدالدین إبن تيمية المتوفی سنة ۵۷۰۱/ ۱۳۰۲م فقد كان 
من علماء الفقه بحران ثم إنتقل الى مصر للاستزادة۳) 

ومن فقهاء حران عبدالمنعم بن عبداللطیف بن عبدالمنعم بن علي الحراني 
المتوفی سنة ۱۲۹۲/۵۱۹۱ وقد درس بحران على ید علمائها""؟ اما آبو الغنائم 
بن محاسن بن آحمد بن مکارم الحراني المتوفی سنة SWAT o‏ فقد تلقی هو 
الآخر الفقه بالمدينة حتی برز Gad‏ وکان الفقیه عبدالغني بن منصور بن إبراهيم 
الحراني المتوفى سنة ه May‏ ۰ م قد از اه سای بالفقه» فقد آورد المورخ 
الصفدي بانه كان فقیها مناظرا مشارکا فى العلوم( والفقیه شمس الدین |براهیم 


گوْقاری نه کاد یمیای كوردى ثماره yy (Y)‏ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


بن أبي بكر بن عبدالعزيز الجزري الكتبي المتوفى سنة ١٠1ه/1١11م‏ حيث تلقى ele‏ 
الفقه على يد علماء حران” C‏ وبذلك يتبين لنا عن مدی إزدهار ale‏ الفقه بهذه 
المدينة ومدى مساهمة الفقهاء على تطور الحركة الثقافية بها. 

ب- علم الحديث : 

وجد alal‏ الحديث حركة نشطة في مدينة حران» وهو المصدر الثاني من مصادر 
التشريع الإسلامي فوضعوا له قوانين الرواية» وهو ple‏ بقوانين يعرف بها احوال 
السند والمتن من صحة وحسن وضعيف وعلو ونزول ورفع ووقف وقطع ومعرفة 
ومعرفة حال الراوي والمروى من حيث القبول cal‏ ولاشك ان لهذا العلم أهمية 
کببرة ق حياة المسلمين ولاسیما ان الككين من الأحكام وارکان الدين یوجد 
بتفصيلاتها في ple‏ الحديث””"» ومن خلال دراستنا لهذه الفترة نجد ان العلوم 
الدينية قد إحتلت الصدارة في نشاطهم الثقافي» وكان ale‏ الحديث ومع الفقه في مقدمة 
العلوم الدينية التي نال إهتمام الحرانيون واقبلوا على دراسة الحديث وجمعه 
وترتيبه» وكان علماء الحديث من أكثر الناس رحلة في طلب العلم» وكانوا كثيرا ما 
يلقون المشقات في سبيل البحث عن طائفة من الأحاديث» وهناك مجموعة من علماء 
الحدیث بالمدينة خلال فترة البحث» منهم المحدث |سماعیل بن آبي البرکات هبة الله 
بن سعید بن باطیش الموصلي المتوفی سنة ۵190-/۱۲۵۷م» حيث ذکر المؤرخ 
الذهبي بأنه سمع الحدیث بحران ودرس وآفتی وصنف وله کتاب (طبقات أصحاب 
الشافعي ( و (مشتبه النسبة ) COO‏ ومنهم ابو العز بن صدیق عبدالعزیز بن محمد بن 
أحمد الحراني المتوفى سنة s Lade cu (ig ta Lille SES e WoA[ Ao‏ 
الحديث OD‏ 

وأشارت المصادر الى إهتمام المحدثين بحران بالتعمق في الدراسات المتعلقة 
aglas‏ الحديث ومن هوّلاء عبدالعظيم بن عبدالقوي بن عبدالله سلامة الشامي المتوفى 
سنة 757ه/08؟١م‏ وتطرق بشكل عميق نحو ple‏ الجرح والتعديل C‏ وقال عنه 
إبن قاضي شهبة : ((کان عدیم النظیر في علم الحدیث على GS‏ 4343 عالما 
بصحيحه وسقي ومعلومه وطرق آسانیده متبحرا 0 معرفة أحكامه ومعانیه 
le ay‏ ییا کم یه واعرابه وإختلاف ألفاظه)) P‏ ^( وله كتب في هذا المجال 
منها (الترغیب والترهیب ) 7 » وکذلك نجد إسم عیسی بن طاهر بن نصرالله بن 


۳۰۸ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y)‏ 


جهل بن أبي محمد الحلبي المتوفى سنة /75ه/:770١م‏ المحدث الذي كان له 
المتؤلة الغالية بحرا 

ولغرض التحقيق في الحديث من حيث نقد السند ونقد الحديث والتأكد من 
صحيحها وملاقاة الشيوخ والثبت من الاسانيد كان اصحاب الحديث بحران أنشط 
الطلاب على الرحيل في طلب العلم وأصبرهم على عنائه؛ ومنهم الجمال عبدالرحمن 
بن سلمان بن سعد بن سلمان الحراني المتوفى سنة ۵۱۷۱-/۱۳۰۲م فبعدما سمع 
علوم الحديث بالمدينة توجه نحو دمشق وأملى الحديث هناك “» واما عبداللطيف 
بن عبدالمنعم بن علي بن نصر بن منصور بن هبة الله الحراني المتوفى سنة 
aW Y [La VY‏ المعروف ب (الشيخ المسند ) OY‏ التاجر الذي إستفاد من رحلاته 
التجارية حتى إنقطع الى رواية الأحاديث في كل من بغداد ودمشق ومصر واصفهان 
وصنف كتبا في الحديث وهي (المصافحات ) و (الأبدال والعوال ) و (الموافقات OO‏ 
وذاع شهرته حتى درس عليه الطلاب بحران وبلاد الشام OP‏ فيما رحل الى بغداد 
المحدث الفقيه ابن الصيقل عبدالعزيز بن عبدالمنعم بن علي بن نصر الحراني 
المتوفى سنة ۱۲۸۷/۵۱۸۲ بعدما أملى الحديث على يد محدثي حران ولغرض 
JL]‏ ای as‏ :إل aane‏ رالات عت tals‏ اس coal stus‏ 
الفراء محمد بن احمد بن أبي بكر بن محمد الحراني المتوفى سنة ۵۷۰۵-/۱۳۰۱م 
حيث توجه الى بغداد ودرس الحديث والفقه على "lae‏ ^( واما محمد بن daal‏ بن 
أبي بكر الحراني فقد شد الرحال الى بلاد الشام وتلقى دروس علم الحديث هناك ثم 
توجه الى المدينة ومات فيها سنة ۱۳۰2/۵۷۰۵" * وممن رحلوا في طلب الحديث 
یضا عبدالغني بن يحيى بن محمد بن عبدالله بن : نصر الحرانی ي المعروف پشرف 
الدين الحنبلي الذي كان ينتمي الى عائلة توا ان كنت كاك bp 5528 sus‏ 
وتلقى علومه بحران ثم قدم Gaika‏ لغرض علوم الحديث ثم ما لبث أن تولى 
منصب القضاء بمصر ووصف بحسن السير والخلق والمكارم ولم يزل على القضاء 
بها حتى وافته المنية سنة ۱۳۰۹/۵۷۰۹" *. 

وأوردت المصادر التاريخية مجموعة من علماء الحديث خلال حقبة البحث ممن 
وفدوا الى مدينة حران» بما سمعوا حول مدى إزدهار علم الحديث ودوره في إجتذاب 
طالبي الحديث والعلماء لأخذ قسط منهاء ونجد من بينهم من جاء من مصر ومنهم 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره Y.4 (Y)‏ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


من ela‏ من بلاد الشام وغیرها» فهذا هو زين الدين احمد بن عبدالدايم بن نعمة بن 
احمد بن إبراهيم المتوفى سنة 17۸ه-/۱۲۱۹م والذي سافر في طلب الحديث من 
دمشق الى oba‏ ودرس بها وحدث" CO‏ ومنهم عبدالرحمن بن سالم بن يحيى بن 
خميس بن يحيى الأنباري البغدادي المتوفى سنة ١77ه/1777م‏ ووصف بأنه من 
Jal‏ الحديث والفقه وقد درس الحديث (olas‏ ومن محدثي مصر من ورد الى 
حران للإستزادة فيها نجد منصور بن سليم بن منصور بن فتوح وجيه الدين 
الإسكندراني المتوفى سنة 71ه/7174١م‏ فبعدما املى الحديث بحران Lands‏ من 
ial‏ ركف كتابا: ق dace‏ تام d usa od)‏ أنه Cacho‏ و 
افادوا بحران محمد بن أحمد بن علي بن محمد المصري المتوفى سنة 
۷/۲ م فلم يكتفي بالدروس التي تلقاه بمكة وبغداد فقد وفد على حران 
واخذ الدروس فيها وصنف التصانيف في ple‏ الحديث”' C‏ وكان تقي الدين إبراهيم بن 
علي بن أحمد بن فضل الواسطي الحنبلي المتوفى سنة eWAY/LAMAY‏ قد وصل الى 
حران من واسط Ll‏ الحدیث وبرع بها حتی تفرد بعلو الاسناد وكفرة الروایات" 
وهذا أحمد بن محمد بن عبدالّه بن الطاهري الحلبي المتوفی سنة ۱۲۹۷/۵1۹7 
كان يتردد على علماء الحدیث فیعدما درس الحدیث في کل من حلب ودمشق وحماة 
سافر I‏ حران E‏ ها ووصفه المرخ الذهبي Gl‏ كان Ji Luna‏ الناس» 
ذا سكينة ووقار وقبول تام وحرمة c P3 il,‏ فیما جاء من القدس الى oba‏ احمد بن 
سلیمان بن احمد بن إسماعيل الأنصاري المقدسي الحراني المتوفی سنة 
۱۳۰۰/۹ وحدث بها ولاسیما بصحیح البخاري ولهذا أشتهر بالبخاري › وممن 
جاءوا من مصر وأفادوا بحران آحمد بن إسحاق بن محمد بن الموید المصري 
المتوفی سنة ۱۳۰۲/۵۷۰۱م؟۰ وکذلك عبدالمومن بن خلف بن شرف الدمياطي 
الشافعي المتوفی سنة ۱۳۰۷/۵۷۰۵م وسمع من محدثي oba‏ وصنف عدة كتب في 
هذا المجال منها (الأربعون المتباينة الاسناد في حدیث اهل بغداد ) CPG s‏ 
وهنالك إشارات حول مشاركة فعالة للنساء في العلوم الدينية وبرزت منهن 
عالمات في مجال الحدیث ومنهن حبيبة بن أحمد بن نصر الحرانية المتوفاة سنة 
CC ۱۲۱۰ ۸‏ والمحدثة زينب بنت مكي بن علي بن الکامل الشيخة المعمرة 
العابدة المتوفاة سنة ۱۸۹ ه/۱۲۹۰م حيث سمعت من مجموعة من علماء 


۳۰ گوْفاری نه‌کادیمیای کوردی ژماره CYT)‏ 


الحدیث OY‏ وكذلك المحدثة زينب بنت إسماعيل بن المحب محمد بن عمر الحراني 
المتوفاة سنة 199ه/١٠7ام dia‏ لكوت طا من هذا العلم Lae‏ وهذا مؤشر 
على دور النساء في الحركة الثقافية بهذه المدينة. 

وكان لعلماء الحديث بحران فضل كبير في تنشيط الحركة الثقافية ومن أجلاء 
هوّلاء المحدثين فخرالدين عبدالقهار بن أبي محمد بن أبي القسم بن تيمية الحراني 
المتوفى سنة ١71ه/7117١م‏ الخطيب بحران” C‏ الذي كان ينتمي الى عائلة ثقافية 
مرموقة بحران CO‏ فقد تولى تدريس الحديث بالمدينة وتخرج على يديه مجموعة من 
الطلاب منهم عبدالرحمن بن سلمان بن سعيد بن سلمان الفقيه جمال الدين البغدادي 
المتوفى سنة MV VAY‏ الذي سمع منه ale‏ الحدیث" CÓ‏ وشهاب الدين أحمد 
بن عبدالله بن الزيير المتوفى سنة DR AMAT‏ » ومن طلابه احمد بن إسحاق 
بن محمد بن المؤيد بن علي بن إسماعيل الهمداني المصري المحدث الفقيه المتوفى 
سنة OPA Y/ aV Y‏ وبذلك يتبين لنا المنزلة العلمية التي حظي بها هذا المحدث 
وما كان يتمتع به من علم واسع ومعرفة كبيرة بالحديث. 

ويجب أن لاننسى دور الفقيه المحدث مجدالدين ابو البركات إبن تيمية السالف 
الذكر ويانه كان يتمتع بمكانة علمية مرموقة في حران وكان يعلم طلابه علم الحديث 
ومن أبرز طلابه محمد بن درباس بن باساك بن درباس الجاكي الكوردي المتوفى 
سنة ANAA‏ ۱۳۰۰م CC‏ ومن طلابه محمد بن عمر بن محمود بن أبي بكر بن عمار 
بن سالم Shall‏ المتوفى سنة ۷۱۸ ۸۱۳۱۸/۵" ؟. 

ومن مشاهير مدرسي الحديث بحران محمد بن جمال الدين يحيى بن أبي 
منصور بن الصيرفي الحراني المتوفى سنة ۱۲۸۱/۵1۸۵ ومن ابرز طلابه 
يوسف بن المظفر بن احمد بن أبي بكر عبدالله بن نصر الحراني المتوفى سنة 
D ۱۳۲۸/۸‏ والمدرس المحدث أبي الثناء حماد بن هبة الله الحراني 
المتوفى سنة [AMAN‏ ۱۲۸۲" ۰ والمدرس المحدث عمار بن منيع الحراني الذي 
عاش خلال فترة البحث ومن ضمن طلابه داود بن محمد بن أبي القاسم بن أحمد 
الهكاري المتوفى سنة ۷۰۰ه/ ۱۳۰۱م» فكان يحب سماع الحدیث uas‏ . وكذلك 
المدرس المحدث أحمد بن صديق الحراني المتوفى سنة 7475ه/1784م ومن طلابه 


گوفاری ئە کاد یمیای كوردى ژماره YNN (Y‏ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


منصور بن سليم بن منصور بن فتوح الهمداني المصري المتوفى سنة 
EAT‏ 1717م السالف الذكر OY‏ 

ومن علماء العصر في مجال علم الحديث بالمدينة معالي بن يعيش بن معالي بن 
کاسو الحراني المتوفى سنة 0% MI a‏ وكان له مجموعة من الطلاب OY‏ 
والمحدث شمس الدين محمد بن عبدالمنعم بن عمار الحراني المتوفى سنة 
COR ۱‏ والمحدث شمس الدين بن هامل Shall‏ المتوفى سنة [AVY‏ 
۲ وعبدالملك بن عبدالرحمن بن عبدالواحد Shall‏ العطار المتوفى سنة 
۱/۰۰ الذي كان له روايات كثيرة عن الاحاديث وسمع من علماء الحديث 
بحران ۰ وعلي بن عبدالغني بن الشيخ فخرالدين خطيب حران المتوفى سنة 
۳۰۱ وأبى بكر بن يوسف بن خضر الحراني المتوفی سنة ۷۰۲ه-/ 
a i‏ فكان Baza‏ خيرا صالعا Us its‏ سلیم الم OW‏ 

وموجز القول في النشاط الثقافي لحران في هذا الميدان من العلوم الشرعية ان 
الحرانيين استطاعوا أن يبرهنوا على قدراتهم الواسعة في تناول هذا العلم بالدراسة 
والبحث الجادين وقدموا في ذلك روائع من إنتاجهم العلمي. 

ج- علم التفسير: 

التفسير يعرف به نزول الآيات وشؤونها وأقاصيصها والاسباب النازلة فيها ثم 
ترتيب مكيها ومدنيها وناسخها ومنسوخها ومجملها ومفسرها وحلالها وحرامها 
la gels‏ زنهیها se‏ التفسينمعتاء الکفف SANs‏ واعتماه ذلك علی austr.‏ 
والسنة وما أثر من الصحابة ۲ ويعد التفسير من أجل العلوم الدينية وأرفع مكانة 
لتعلقه بالقرآن OP‏ 

نال ple‏ التفسیر عناية القلیل من هلما حران نظرا لدور آسرة ابن تيمية بما لهم 
من تأثير على Jal‏ حران لأنهم کانوا كثبري العناية بعلم الحدیث ولهذا فان الکثبر من 
(Jal‏ هذه المدينة ٍهتموا بعلمي الفقه والحدیث وکان للفقیه مجدالدین بن عبدالسلام 
بن عبداللّه بن آبي القاسم بن عبدالله الحراني دراسات مهمة في میدان التفسیر وصنف 
في ذلك تصانیف آهمها ( آطراف آحادیث التفسیر ) وقد إستمر في عطائه العلمي 
حتی وفاته بحران سنة On? pl Vee / a VOY‏ ومن آبرز طلابه في التفسبر آحمد بن 


0۲۷ 


حمدان بن شبیب بن حمدان بن شبیب الحراني المتوفی سنة ۱۲۹۹/۵1۹۵ 


۳۲ گوْفاری نه‌کادیمیای کوردی ژماره (Y)‏ 


وللعلامة أبى المحاسن عبدالعليم بن عبدالسلام بن تيمية الحراني المتوفى سنة 
۲ مم مشاركة في ميدان التفسير حيث درس التفسير ببلده حران "° 
ومن المفسرين البارزين عبدالأحد بن أبي القاسم بن عبدالغني بن الخطيب المفسر 
الذي رحل الى عدة مدن لأجل التفسير» فقد ترك حران وجال بدمشق ومصر حتى 
وفاته سنة ؟الاه/؟1911م OP‏ 

وبهذا يتحلى لنا المشاركة الطيبة القليلة التي قام بها الحرانيون في هذا المجال؛ 
فنشطوا في ميدان البحث حول القرآن. 

د- علم القراءات : 

يعد ple‏ القراءات إحدى العلوم القرآنية التي إهتم بها المسلمون بحران» وهو 
يعنى بمذاهب الأئمة في قراءة القرآن وطرق الأداء من تفخيم وإدغام وإظهار وإشباع 
ومد وقصر وتشديد وتخفیف ۳ وله أصوله وقواعده”'"»؛ وله علماؤه من 
Ged‏ الذين وضعو قوافن E‏ للفرامة atiis] AGG) Gy occa‏ 
فكان الكثير من طلاب العلم يقبلون على دراسته ومعرفة قواعده حتى إحتلت مكانة 
بارزة بين العلوم الشرعية. 

وهنالك إشارات كثيرة حول إشتغال الحرانيين بالقراءات وإهتمامهم بها حتى برز 
الذين اثروا هذا الميدان بجهودهم الموفقة» ولكن تلك الإشارات في المصادر یخلو 
بعضها من تفصيلات عن نشاط ذلك العالم ومؤلفاته» ورحلاته وشيوخه وتلامیذه» 
ومنهم خلال فترة البحث الفقيه المقريء مجدالدين عبدالسلام بن عبدالله إبن تيمية 
الحراني السالف الذكر حيث كان له كتاب تتعلق بعلم القراءات وسماه (أرجوزة في 
القراءات ) ۱" و كتاب ele)‏ القراءات ) C‏ ومنهم المقريء ناصح الدين أبو بكر 
بن يوسف الحراني المتوفى سنة ON? ewoo/ aVoY‏ إن إرتباط علم القراءات 
لايمكن ان ينفك بحال من الأحوال من pte‏ اللغة والنحو» فالقرآن نزل بلغة العرب 
وقراءته المختلفة كانت نتيجة لتشعب معاني وألفاظ تلك اللغة» وإختلاف النطق بها 
بين العرب أنفسهم ولذلك نلاحظ من خلال سياق البحث عن علماء القراءات بهذه 
cuite aa‏ الیکش Caci stil d osos (SK fus‏ والنصو» وهن درد 
هؤلاء عبدالعظيم بن عبدالقوي بن عبدالله بن سلامة زكي الدين المنذري المتوفى 
سنة DIR eA [A OT‏ وكذلك جعفر بن القاسم بن جعفر علي بن حبيش رضي 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره YNY (Y‏ 
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الدين الربعي الحراني المقريء المتوفى سنة ۱٩1ه-/۱۲۹۲م‏ والمتضلع بالنحو 
له 

ومن علماء حران الذین ورد ذکرهم في المصادر Las‏ لهم إهتمامات كبيرة 
بالقراءات آحمد بن سلیمان بن آحمد بن |سماعیل بن عطاف آبو العباس الحراني 
المقريء المتوفی سنة ۱۲۹۸/۵۱۹۷" gully‏ حامد بن محمد بن مسعود بن 
الحسن بن سعدالدین بن سرایا الحراني المقريء المتوفی سنة OM AN (ANAS‏ 
وآحمد بن Glau!‏ بن محمد بن المؤيد بن علي شهاب الدین ابو المعالي الهمداني 
المقريء المتوفى سنة ۱۳۰۲/۵۷۰۱م OT?‏ وكذلك نجد آبو عبدالله محمد بن أحمد 
بن محمد الحراني القزاز المتوفى سنة ۵۷۰۵-/۱۳۰۱م المعروف ب(الشيخ 
المقريء) ۳ . 

وبهذا یتبمن انه كان لاهل حران مشاركة جيدة ق |زدهار الدراسات المتعلقة 
بالقراءات ونال عناية متتبعیها فاقبلوا علیها. 

ه- التصوف : 

يعد علما من العلوم الشرعية ON?‏ والتصوف هو التعلق بعلوم الحقيقة وعمل 
ماهو خير الى الابد والنصح الخالص لجميع الأمة والاخلاص في مراعاة الحقيقة واتباع 
القرآن والسنة والوفاء في العمل بالحقيقة ^« oba do‏ نجد ان تیار التصوف قد 
انتشر فخا حالها كخال شاك آلمدن الاشلامية. 

واشارت المصادر الى عدد من المتصوفة ممن كان لهم دور على الحركة الثقافية 
في حران» منهم الحسن بن محمد بن محمد بن عمروك النيسابوري المتوفی سنة 
1 ۸١۲٠م‏ الصوفي المعروف الذي دخل الدراسة الدينية في حران حتى صنف 
الکتب OT‏ ومن المتصوفين يحيى بن أبي منصور جمال الدين الحراني الحنبلي 
المتوفى سنة LO AYVA AVVA‏ محمد بن محمد بن حسين بن عبدك الكنجي 
الصوفي المتوفى سنة ۱۲۸۳/۵۱۸۲ فكان من المتصوفين المعروفين بالمدینة* 
ومن المتصوفين إبن القسطلاني محمد بن احمد بن علي المصري المتوفى سنة 
ava [LATAS‏ ويظهر من خلال ale‏ التصوف ان لأهل oba‏ كان لهم إهتمام 
بالتصوف ولكن عکفوا عليه بشكل اقل من العلوم الدينية الأخرى. 


(Y گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ 1٤ 


: علوم اللغة وآدابها‎ - Lid 

: النحو‎ ale -[ 

الذي عرفه إبن خلدون بقوله : ((النحو به تتببن آصول المقاصد بالدلالة 
فیعرف الفاعل عن المفعول والمبتداً من الخبر» ولولاه لجهل أصل الافادة... إذ في 
جهله DAY!‏ بالتفاهم جملة OP‏ وکان القرآن المنزل باللفة العربية Spall‏ 
الاهتمام بعلم النحو © لفهمه وادراکه لذا آمتد نشاط حران الثقافي نحو Jia‏ 
الدراسات النحوية واللغوية کذلك» فقد إنصرف البعض من علمائها الى البحث والنظر 
فیها وذلك لارتباطها الشدید بعلوم القرآن والدین بوجه ele‏ 

وظهر خلال فترة البحث عدد من علماء النحو واللغة وسوف نكتفي بالاشارة الى 
آبرزهم» منهم الحافظ زكي الدین آبو محمد عبدالعظیم بن عبدالقوي المتوفی سنة 
که الذى قيل بات كان .بارعا ail‏ مع اليك > ونيم شمس Biull:‏ 
ابو عبدالله محمد بن عبدالوهاب بن منصور الحراني المتوفى سنة 515ه/717/7ام 
فكان كثير الإهتمام OP” gets‏ ومن اشهر علماء النحو واللغة بحران يحيى بن آبي 
منصور بن أبي الفتح بن رافع بن علي بن إبراهيم الحراني المتوفى سنة 
۱۹/۸ قال عنه المؤرخ إبن رجب: ((آشغل وافتى وناظر ودرس وجالس 
بحران واشغل الناس وافاد وإنتفع به» ضخم العلم والعمل له تصانیف منها (نوادر 
الذهب ( في قواعد العربية ON‏ 

وممن ذکرهم المصادر من العلماء من افادوا بحران بعلم النحو آحمد بن 
عبدالرحمن بن آحمد النحوي العدل شرف الدین الاسکندراني المتوفی سنة 
۱۲۸۰/۹ ۰ وعبدالرحمن بن سلیمان بن عبدالعزیز الحراني المتوفی سنة 
۰ الذي مهر بالنحو Lilly‏ حتی تمکن OL gis‏ ومن المجتهدین في 
دراستها عبدالممن بن خلف آبو أحمد الدمياطي المتوفی سنة ۳۱۳۰/۵۷۰۵ 
ds‏ هذه الاشارات يتبين لنا دور هذه المدينة في ele‏ النحو مما آسهمت في رفع شأن 
الجانب الثقانی. 

ب- الشعر : 

يعد الشعر من آبرز الفنون الأدبية وهي المرآة التي عکست الوضع الفكري ومدی 
التطور الثقافي خلال فترة البحث في مدينة حران» ویلاحظ الدارس للشعر الحراني ان 
للحرانیین من خلال آشعارهم أخيلة ذهنية. 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (VV)‏ ۳۹۵ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


221110 من أبرز شرا المدینة» ومدحه عه المؤرخ الكتبي وقال : (( كان من 
أذكباء التامن ٣‏ وكان bat‏ في الشعر ونذكر منها : 


lb‏ قلبي یوم ساروا فرقا 
حار في سقمي من بعدهم 
بعدهم لا JB‏ وادی المنحنی 
ومن شعره قوله في الألغاز : 
منقبة مهما خلت مح a‏ 
وتصحیفها ‏ کف من رڈ شنت فلتقل 


وسواء ul‏ دمعى أورقا 
کل من قي الحي داوی او رقی 
وکذا بان الحمی لا اورقا OY)‏ 


یزودها لثما وینظرها شزرا 
(vo Y) We ee Ry ۰ CEE E‏ 
إذا شنت في اليمنى وان شنت في الیسری 


ومن شعراء حران محمد بن يحيى بن أبي منصور بن أبي الفتح الرئيس الحراني 
المتوفى eus‏ 3 فکان متمکنا وحافظا eek‏ وحلو لا 


۹ فقد كان isi,‏ | فاضلا em men‏ ومن 8545 قوله في وشم كان له 


ثم ذهب : 
أسايلها وسایل مُقلتسیها 
eL a‏ أين نقط الخال ؟ 
كتبت بصفحة الوجنات سطرا 
فكان الدمع مني Goa]‏ محا 
ومن ابيات شعره : 
الجو كالروضة الحسناء نادمنا 
وليس GSS‏ إلا معتقه 
عيش تصرم لو يفدى فداه لنا 


غداة Gall‏ منطلق بعقلى 
قالت وقد صيغت مدامعها يكحلى 


= 


ودون المسسك ينقفطه بشكلي 
ماكان من نقط 4 و ش كلي 


00 
بجوها الإحسان الزهر والرّهر 
والرابع المطربان العود والوتر 

من النوی الأکرمان السمع والبصرا**" 


ومن الشعراء الحرانیین عبدالقاهر بن عبدالواحد بن محمد الخطیب البلیغ 
الحراني المتوفی سنة ۱۳۰۱/۵۸۷۰۰م ووصف بأن له الشعر الرائق» ومنها : 


۳۹ 
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الى المقام الأول ومعهد الأنس الحلي ولمريع السامي العلي سقيا له من مربع 
رحلت عن ذلك الفضالا باختياري والرضا فيا زماناً قد مضى إن عاد مامضي فارجع 
وأركع إذا الليل دجى ركوع خوف ورجاء وعد في سفن الناجا الى الفضاء الأوسع 
عليك بالتجهد وقسم طويلاً وأسجد وبت ندیم الفرقد واشرب كؤوس الأدمع"۳ 

وهكذا يتبين لنا الدور البارز للحرانيين في قول الشعر "۰ ومساهمتهم في علاج 
موضوعات مختلفة للشعر من الزهد والمدح والوصف ونحوها. 


: النثر الفني‎ TC 

۱- الكتابة والإنشاء: 

لقد نال ميدان النثر الفني نصيبه من الإهتمام بحران» ومن ضمنها الكتابة 
والانشاء حیث كان GUS!‏ من آهل الفصاحة والبلاغة والثقافة الواسعة ویختارون 
الألفاظ العذبة والمعاني المنتخبة والدیباج والسبك الجید "» ولهذا الفن أثره على 
المستوی الثقافي ومن آبرز هؤلاء الأدباء الکتاب إبراهيم بن یحیی بن غنام النمبري 
الحراني المتوفى سنة ۱۲۷۹/۵۱۷۶م فقد وصفه المؤرخ الذهبي بأنه كان à lak‏ 
csl Tas Labs ces dsl‏ وله عكات ق (else Sess a laco scc eus]‏ 
O°‏ ومن c US‏ حران ومشاهییها جعفر بن القاسم بن جعفر بن علي بن حبیش 
الريعي الحراني السالف Sall‏ العالم بالنحو والقراءات» فقد كان sts‏ معالجا OY‏ 
ومن مشاه الکتاب آیضا علاء الدین علي بن معالي الحراني المتوفی سنة 
aY T/a ۰‏ فلتمکنه في الكتابة والانشاء عرف بالصدر الفاضل وانتفع به 
جماعة ‏ وبذلك یتضح لنا المساهمة الفعلية لهؤلاء على الحركة الثقافية بالمدينة. 

: المقامات‎ —Y 

تعد المقامات من الفنون الادبية الرفيعة التي |هتم بها الأدباء في حران وهي 
تعني بمثابة حکایات قصيرة يؤديها اديب في صفحتین او أكثر وتمتاز بالأناقة من 
الناحیتین اللغوية واللفظية " "» من آبرز من اهتموا بهذا الفن محمد بن باخل 
شمس الدین الهكاري المتوفی سنة ۱۲۸۶/۵۲۸۳م الادیب الذي أقام بحران”'" و 
برع في المقامات من خلال مطالعته واهتماماته ب (مقامات الحريري ) "° 
على ان مقامات الحريري cats‏ لها رواجا i‏ هذه المدینة. 


» وهذا يدل 
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وممن إهتم بالمقامات محمد بن يحيى بن ابي منصور بن أبي الفتح الحراني 
المتوفى سنة 7/45ه/87؟1م CC?‏ وكذلك كان لعالم القراءات أحمد بن عبدالله بن 
الزبير الخابوري المقريء المتوفى سنة ۱۲۹۱/۸1۹۰م السالف الذكر إهتمامات كبيرة 
بالمقامات CÓ?‏ هذا بالإضافة الى محمد بن احمد بن آبي بكر بن محمد الحراني 
المتوفى سنة OAV aY o‏ ويتبين من خلال ما سبق أهمية المقامات في حران 
والدور الذي أداه بعض الأدباء على الإهتمام بها وإنعكاسها على الحركة الثقافية 
aal‏ 


رابعاً - العلوم العقلية : 

[- علم الطب : 

يعد ple‏ الطب من آبرز العلوم التي حازت على إهتمام وعناية الحرانیین» فمن 
أولئك الأطباء محمد بن عبدالمنعم بن عمار بن هامل شمس الدين الحراني المتوفى 
سنة ca WV Y/ AY Y‏ كان أحد المعروفين بالطب والافادة بالاضافة الى تضلعه في 
ale‏ الحديث؛ إنتقل الى مصر وإشتغل بها (Ras‏ وكذلك gaali‏ ماکان يحتله بعض 
علماء تلك الفترة من مكانة عالية لدى الجميع فهذا هو عبدالمنعم بن عبداللطيف بن 
عبدالمنعم بن علي نجم الدين الحراني المتوفى سنة ١75ه/17917م‏ ودخل حران من 
Jal‏ معرفة المزيد من الطب وتعلم من lae Gall‏ " ومنهم شبيب بن حمدان الطبيب 
الكحال المتوفى سنة 756ه/1797م”""؛ وهذا يعني إهتمام البعض بالكحل 
والتخصص في مجال طبابة العيون. 

ب- ale‏ الفلك : 

وجد القلیل من العلماء بحران من إهتم بالفلك کعلم» والذي تعرف به مدة 
السنین والمواقیت والشهور والفصول والأزمان وزيادة النهار واللیل ونقصانهما 
والکشوف والكسوف وش الكواكب jus‏ اشکالها ومراتت YANG‏ + ون علماء 
الفلك شهاب الدین بن مجدالدین عبدالسلام بن القاسم بن محمد الحراني المتوفی 
سنة ۱۲۸۲/۵۱۸۲ وقد تفتن من الفضائل ودرس وصنف OO ASI‏ ومنهم 
عبدالحلیم بن عبدالسلام بن عبدالله آبي البرکات الحراني الحنبلي المتوفی سنة 
A0 [AME‏ 


۳۸ گوفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 


ع عم gud‏ 

من العلوم التي إهتم بها علماء حران علم الأعداد وفن تطبيق الأعداد على 
الأغراض العلمية ويبحث فيه عن خواص الاعداد ونسبها CD‏ ومن الذين ذاع 
صيتهم في علم الحساب الفقيه المحدث مجدالدين إبن تيمية الحراني السالف الذكر 
فقد اتقن الحساب ولاسيما الجبر والمقابلة 0 وكان كثير الرغبة بالعلوم 
والمعارف" ومن المتمکنین في علم الحساب pas‏ الدین بن احمد بن حمدان 
الحراني المتوفی سنة c AT AO‏ قال عنه الموّرخ الجزري : (( وله معرفة وید 
باسطة في علم الخلاف ال و وس Lao‏ ا نها ایا 
علاء الدین علي بن معالي الحراني المتوفی سنة ۸۱۳۰۷/۵۷۰ . 

د- التأريخ : 

نال التاریخ العناية والاهتمام لكن جهود علمائها في مجال التاریخ قلیلة» ولعل 
من آبرز الذين إهتموا بها إسماعيل بن ابي البرکات هبة الله بن آبي الرضا سعید بن 
باطيش المتوفى سنة e WoY/ aoo‏ وله كتب تاريخية نذكر منها (مشتبه النسبة ) 
و ) طبقات اصحاب الشافعي) ۲ ومن بينهم الصدر البكري أبو علي الحسن بن 
محمد المتوفى سنة 7557ه/1108١م‏ العالم الجوال النيسابوري الأصل فقد توجه الى 
obe‏ وکت لر E‏ كف RS‏ زيما كان موز سیورس مون 
بن فتوح المحدث المتوفى سنة ۶/۵۱۷۲ ۱۲۷م إهتمامات كثيرة بالتاريخ 
والتراجم "۰ اما عبدالمؤمن بن خلف بن أبي الحسن بن شرف الشافعي المتوفى 
سنة ۱۳۰۹/۵۷۰۵م فكان له ولع وإهتمام بالتاريخ حتى GIT‏ (السيرة النبوية ) OO‏ 
ومن الإنصاف أن لاننسى المؤرخ الشهير عزالدين إبن شداد محمد بن علي بن إبراهيم 
الحلبي المتوفى سنة ۱۲۸۵/۵۸۶م» وعاش فترة طويلة من حياته بحران صاحب 
og EY ots‏ د كن انراد العا Cal olas ۰ csl‏ وق فد 
ثبت ان التاريخ وتدوينه خلال حقبة البحث كانت متنوعة بين الأنساب والتاريخ 
العام. 

ه - الخط : 

الخط هو فن من الفنون» تناوله الخطاطون عبر التاريخ بالتطوير والتحسين 


۱ P" LN 
ونبع‎ Ps CIT والتزويق والزخرفة واصبحت له أيعاده وخصائصه ومزاياه‎ 


گوْقاری نه کاد يمياى كوردى ثماره YAA (Y)‏ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


البعض منهم أبوبكر بن يوسف بن أبي الفرح بن يوسف بن هلال الحراني المتوفی 
سنة e Woo soy‏ الخطاط الذي كان خطه مشهورا ومن الخطاطین 
عبدالرحمن بن سالم بن يحيى بن خميس بن يحيى المتوفى سنة ANYAYA TI‏ 
ونح SW Las‏ من کف الوم على فو مازدكرة الموج ادق ون 
كذلك شهاب الدين خليفة بن الصدر ابن شقير الحراني المتوفى سنة 
۲" لکن المصادر لاتعطينا معلومات كافية حول نوعية وسمات 
الخطوط التي اشتهروا بها. 


۳۳۰ گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره (Y‏ 


الخائمة 

من خلال البحث عن الحياة الثقافية في حران توصل الباحث الى نتائج عدة يمكن 
ایجازها فیما يلي : 

۱- نلاحظ ان النشاط GUM!‏ في تلك الفترة كان يدور بشکل مکثف حول العلوم 
الدينية» فکان إهتمام elle‏ حران بالدراسات الشرعية من الحدیث والفقه والقراء‌آت 
والتفسبر آکثر من غبرها» فبرز agin‏ علماء عدة في هذا المجال واشتهروا. 

۲- لما كانت لغة الدین هي العربية فقد لقیت دراسة اللغة العربية عناية فیما 
تتضمنه من نحو وأدب. 

۳- إن ما قدمه الحرانیون في هذا العصر يعد صفحة مشرقة من صفحات التاریخ 
والحضارة تبرز قیمتها فیما أسدوه للإنسانية من ثمرات SAN‏ العلمي. 

“٤‏ لهجرة بعض العلماء واستقرارهم في حران أو مرورهم بها أثر مباشر على 
الحياة الثقافية بها. 

٥‏ عرف التعلیم قي حران الحلقات العامة في المساجد والمدارس والکتاتیب 
والبیمارستانات؛ وهناك ايها الدروس التي كانت تلقی في المنازل» ولقد ساعدت 
ode‏ الدروس كلها على نشر الثقافة بين ابناء المدينة والوافدین Lai‏ وهکذا تدوعت 
موسسات التعلیم ولم تكن على منوال واحد. 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ثماره (Y)‏ ۳۳۱ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


الهوامش : 

۰۲۰۱۰ این جبير : رحلة إبن جبير» إعتنى به معبن الشریف. المكتبة العصرية» بيروت»‎ CV) 

(Y)‏ ياقوت الحموي: معجم البلدان» دار احياء SLA‏ العربي» بيروت» د.ت» مج۲» ص۰۱۲۰ 

(Y)‏ للمزيد ينظر cul‏ شداد : الأعلاق الخطيرة في ذكر امراء الشام والجزیرة» حققه يحيى 
عبادة» منشورات وزارة الثقافة والإرشاد القومي» دمشق» ۰۱۹۷۸ ج25 ۰۱8 ص 

(E)‏ الصابئة : alie]‏ ديني إعتبرت النبي يحيى عليه السلام s‏ لهم» كانوا في بداية الامر 
يسكنون فلسطين ثم هاجروا الى حران واستقروا بهاء وأهم كتبهم (دراشة إديهيا ) أي 
تعاليم يحيى. ينظر عبدالقادر صالح : العقائد والأديان» دار المعرفة للطباعة والنشر 
(Ye Vas CY bou All,‏ ص ۰۱۹۰ 

)9( إبن العبري : تاريخ الزمان» نقله الى العربية الأب إسحق أرملة» دار المشرق» بيروت» 
AAN‏ ص ۸۵ E‏ إبن الوردي : تاريخ إبن الوردي» دار الكتب العلمية» بيروت» 1 
ec‏ ص۳۲۹ € بناز إسماعيل عدو dal:‏ الذمة في بلاد الكرد في العصر العباسي —WY‏ 
eV oo-VEA/ a£EV‏ دراسة تاريخية تحليلية» مؤسسة موکریانی للبحوث والنشر» 
أرييل» ۰۲۰۱۱ ص۲۶ € مينورسكي: الأكراد ملاحظات وانطباعات» ترجمه وقدم له 
وعلق عليه معروف خزندار» بغداد2 OV Ge NAVA‏ ؛ آکو برهان محمد: کوردستان 
دراسة في النظم التجارية والمالية من القرن ۷-٤‏ الهجري» ۱۳۱۰ الميلادي» مطبعة 
شهاب أربيل» ۰۲۰۱۱ ص۲. 

)1( محمد كمال حسين : انتشار الاسلام وأشهر مساجد المسلمین في ced all‏ دار الفکر 
العربى» القاهرة» ص١"‏ . 

۰۱۲-۱۱ ص ص‎ Og ۰۱۹۶7 حسن عبدالوهاب : تاريخ المساجد الأثرية» القاهرة»‎ (V) 

(۸) الحنبلي : شذرات الذهب في آخبار من ذهب. دار الکتب العلمیة» ببروت. د.ت» (Oc‏ 
ص ۰.۲۰۵ 

)3( نورالدین محمود: الملقب الملك العادل المتوفی سنة ۱۱۷۶/9 أتابك حلب 
وتف وا ریا لكك ي سعد وعم acai dco‏ خی ردن حاکن S‏ 
وفیات الأعيان وانباء آبناء الزمان» دار حیاء التراث العربي» تقدیم محمد عبدالرحمن 


۳۳۲ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 


المرعشلي» ط۰۲ بيروت» ۰۲۰۰۹ NE‏ ص۹۶ حسين مؤنس : نورالدين محمود» مطابع 
سجل العرب» القاهرة» ۰۱۹۸۶ „EO ya‏ 

EV je NG NG شداد : المصدر السابق»‎ cul )۱۰( 

(۱۱) سبط إبن الجوزي: مرآة الزمان في تاريخ الأعيان» مطبعة مجلس دائرة المعارف 
العثمانية» حيدر آباد الدکن» ۰۱۹۵۲ ق۰۲ tA‏ ص۰۷۶ 

(VY)‏ الذهبي: تاريخ الإسلام ووفيات المشاهير والأعلام» تحقيق عمر عبدالسلام تدمري» 
دار الكتاب العربي» بیروت» ۰۱۹۸۷ org‏ ص۷۱ 

(Y)‏ النويري : نهاية الارب في فنون الأدب» تحقیق مفید قمحية وآخرون» دار الکتب 
العلمية» ببروت» ۰۲۰۰۶ ۰۳۰ ص۰۱۲۹. 

.٤٤ص‎ NG (Ye الأعلاق الخطبرة»‎ : alus Gul (VE) 

« الحراني : تاريخ حران» ضمن کتاب (شذرات من کتب مفقودة في التاریخ‎ (V0) 
ص۰۱۷‎ (AA إستخرجها وحققها |حسان عباس, دار العرب الاسلامي» بیروت»‎ 

۰۱۷۰-۱۱۹ جبير : المصدر السایق»: ص ص‎ Gul (VV) 

(۱۷) عفاف سيد محمد صيرة : المدارس في مصر في العصر الأيوبي» الهيئة العامة للکتاب» 
القاهرة» ۰۱۹۹۲ ص۲ ۰۱۶ 

۰۳۶۸ ۰۲۳۲ ۰۲۷۷ ۰۲۵۸ ص ص‎ Og الحنبلي : المصدر السابق»‎ (VA) 

EV ص‎ NG (Ye الأعلاق الخطبرة»‎ : alus إبن‎ (14) 

Shall )۲۰(‏ : المصدر السابق» ص۲ ۰۱۷ 

(۲۱) إبن رجب : الذیل على طبقات الحنابلة» مطبعة السنة المحمدية القاهرة» ۰۱۹۵۲ 
(Ve‏ ص NOV‏ 

EV G0 «X3 شداد : الأعلاق الخطبرة» ج۰۳‎ Gal (YY) 

(YY)‏ إبن الحنبلي : الإستسعاد بمن لقيته من صالحي العباد في البلاد» ضمن کتاب 
((شذرات من كتب مفقودة في التاريخ )» استخرجها وحققها إحسان عباس دار العرب 
الإسلامي» بیروت» ۰۱۹۸۸ NAV Ge‏ 

cul (VE)‏ شداد : الأعلاق الخطبرة» ج۰۳ ق۱» ص۰1۱ 

(Yo)‏ إبن رجب : المصدر السابق» ص۰۹۰ 

(YV)‏ لم ass‏ له ذکر في المصادر التاريخية. 

(YY)‏ عبداللطیف عبدالله بن دهیش: الکتاتیب في الحرمین الشریفین وماحولهما؛ مكتبة 
ومطبعة النهضة» مكة المکرمة» ۰۱۹۸۲ ص٩۹‏ 

گوْقاری ندكاد یمیای كوردى ثماره yyy (Y)‏ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


(YA)‏ طرفة عبدالعزيز العبيكان : الحياة العلمية والإجتماعية في مكة في القرنين السابع 
والثامن للهجرة» مكتبة الملك فهد الوطنية» الرياض» ۰۱۹۹۲ ص٣1‏ . 

(19) إبن بسام : نهاية الرتبة في طلب الحسبةء دار الحداثة للطباعة والنشر والتوزيع؛ 
بيروت» ۰۱۹۹۰ ص EEN‏ 

(۲۰) إبن الشعار: قلائد الجمان في فرائد شعراء هذا الزمان» تحقيق كامل الجبوري دار 
الكتب العلمية» ببروت» ۰۲۰۰۵ ۰۲ ص OV‏ 

(YV)‏ الذهبي : تاريخ الاسلام» ۰۶۸ ص۰۲۱۸. 

(TY)‏ معجم شیوخ الذهبي» تحقيق وتعلیق روحية عبدالرحمن السويفي؛ دار الکتب العلمية؛ 
ببروت» ۰۱۹۹۰ ص OA‏ 

(YY)‏ أحمد عیسی بك : تاريخ البیمارستانات في الاسلام» Gre‏ للدراسات والبحوث 
الانسانية c‏ القاهرة» ۰۲۰۰۵ ص LAY‏ 

(Y£)‏ راغب السرجاني : قصة العلوم الطبية في الحضارة الاسلامية» مؤسسة إقرأ للنشر 
qu silly‏ القاهرة» ۰۲۰۰۹ ص۰۷۸ 

)10( أحمد عبدالرازق أحمد : الحضارة الاسلامية في العصور الوسطی دار الفکر العربي؛ 
القاهرة» ۰۱۹٩۱‏ ص۱۸۰. 

۰۱۰۰-۹۹ احمد عیسی بك : المرجم السابق» ص ص‎ (YV) 

-۱۱۹۰/-۵1۳۰-۵۸۲ السلطان مظفرالدین كوكبوري: اتابك آربیل خلال سنوات‎ (YY) 
۲۳م وآشتهر بصفاته الحميدة وحبه للخبرات والتعمبرات ويناء البیمارستانات‎ 
ص۲۹۰‎ Yg خلكان في كتابه وفيات الاعیان؛‎ Sil والمدارس وغيرهاء آشاد به المؤرخ‎ 

(YA)‏ إبن الشعار : المصدر السابق» Ne‏ ص۰۷۹ 

.٤٤ص‎ NG (Ye الأعلاق الخطبرة»‎ : shud cul (14) 

(۶۰) حياة ناصر الحجي : صور من الحضارة العربية الإسلامية في سلطنة المماليك؛ دار 
القلم» الکویت» ۰۱۹۹۲ ص NV‏ 

(VAYA محسن محمد حسين : آربیل في العهد الأتابكي» مطبعة أسعدء بغداد»‎ (ÉV) 
ص۰۲۵‎ 

(EY)‏ عاصم محمد Gy)‏ : خانقاوات الصوفية في مصر في عصر دولة المماليك البرجية» 
الناشر مكتبة مدبولي» القاهرة» ۰۱۹۹۷ ج۰۲ ص۰۸۱ 

alus cul EY)‏ : الأعلاق الخطبرة» Yg‏ ۰۱ ص۰۶۱ 

)££( الذهبي : تاريخ الاسلام» 9۰.ص ص ۰۳۱۱۳۳۱۵ 

۳۳۶ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 


)£0( محمد علي الشهرستاني : مدخل الى ele‏ الفقه» دار النصر» بيروت» CY‏ ص۱۱۶ ؛ 
عمادالدين خليل وفايز الرییع : الوسيط في الحضارة الإسلامية» دار الحامد للنشر 
والتوزيع» عمان» ۰۳۰۰۶ M os‏ 

(EV)‏ مقدمة إبن خلدون» تحقيق إيهاب محمد إبراهيم» مكتبة إبن سينا للطبع والنشر 
والتوزيع» القاهرة» ۰۲۰۰۹ ص۰۱۹ 

(£V)‏ الذهبي: سير أعلام النبلاء مجموعة محققين بإشراف شعيب الأرناؤوط؛ الناشر 
مؤسسة الرسالة» ببروت» د.ت» HIVE‏ ص SAY‏ 

(£A)‏ الكتبي: فوات الوفیات» علي محمد معوض وعادل احمد عبدالموجود» دار الکتب 
العلمیة» ببروت»۰۲۰۰۰ ج۰۱ ص۷۱۱ 

)£4( الذهبي : تاريخ الإسلام؛ c£ Se‏ ص VV‏ 

)+0( الحنبلي : المصدر السابق» Og‏ ص ۰.۳۶۸ 

)01( إبن کثبر : البداية والنهاية» حقق حواشیه علي شبري» دار إحياء التراث العربي؛ 
ببروت» ۰۱۹۸۸ (VE‏ ص ۰۲۲۰ 

۰۲۶۱ ص‎ Org الذهبي : تاريخ الاسلام»‎ (OY) 

YAN aS CONG المصدر نفسه»‎ (0Y) 

)08( إبن رافع السلامي : تاريخ علماء بغداد منتخب المختار» صححه وعلق حواشیه 
عباس العزاوي» الدار das yall‏ للموسوعات» ۰۲ بيروت» ۰۲۰۰۰ ص۰۱۹ 

Qi (99)‏ تفي as‏ النجوم GAM‏ ف ذکر ملوك ia‏ والقاهرة مطاف اترما 
وشرکاه» القاهرة» د.ت» VAs Yg‏ 

)0( إبن رافع السلامي : المصدر السابق» Voge‏ 

۰۶۲۹۳۶۲۸ ص ص‎ (Oc الحنبلي : المصدر السایق»‎ (oV) 

(0A)‏ السيوطي : حسن المحاضرة d‏ تاریخ مضر والقاهرة تفقیق محمن آبو الفضل 
ابراهیم» دار إحياء الکتب العربية » د.م» Cg OY‏ ص EAs‏ 

)04( الصفدي : آعیان العصر وآعوان cadi‏ علق Cale‏ ووضم حواشیه عمرو dama‏ 
عبد الحمید» دار الکتب العلمیة» ببروت» ۰۲۰۰۹ مج۳» ص VV‏ 

(1۰) الحنبلي : المصدر السابق» Cc‏ ص ص ۰۲۵۸۳۲۵۷ 

۰۱۹۷ ص‎ Og الذهبي : تاريخ الاسلام»‎ OW) 

SV Yos Og الحنبلي : المصدر السابق»‎ (Y) 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره Yo (Y‏ 


الحياة الثقافية في oba‏ في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


(VY)‏ إبن حجر : الدرر الكامنة في أعيان المائة الثامنة» دار الجيل» ببروت» ۰۱۹۹۲ ج25 
ص۳۸۹ . 

(15) اليافعي: مرآة الجنان وعبرة اليقظان في معرفة ما يعتبر من حوادث الزمان؛ دار 
الكتاب الاسلامي» ط۰۲ القاهرة» ۰۱۹۹۳ cég‏ ص ۱۹۷ 

EVV الذهبي : تاريخ الاسلام» ج۰۰۲ ص‎ (Vo) 

(V)‏ الصفدي : آعیان العصر» مج۲» ص۰۱۰ 

(VY)‏ المصدر نفسه : Yge‏ ص۰۲۱ 

AVE Ge COVE الذهبي ۱ تاريخ الاسلام»‎ (M) 

. YA oe (ONE المصدر نفسه»‎ (14) 

Voge Ygs taali اعيان‎ )۷۰( 

(VY)‏ الذهبي : تاريخ الاسلام» ۰۰۲ ص۰۸۱ 

(VY)‏ علي محمد نصر : النهج الحديث في مختصر علوم الحديث» إدارة الصحافة والنشر» 
مكة المكرمة» ۰۱۹۸۰ ص. 

(VY)‏ سعيد عبدالفتاح عاشور وآخرون : دراسات في تاريخ الحضارة Cas adl‏ الإسلامية» 
منشورات ols‏ السلاسل للطباعة والنشر والتوزیع» ط۰۲ الکویت» ۰۱۹۸۲ EA Ge‏ 

۰۱۹۲ ص‎ (EAE الذهبي ۱ تاريخ الاسلام»‎ (V£) 

۰۲۷۷ ص‎ Og الحنبلي : المصدر السابق»‎ (Yo) 

ale (YI)‏ الجرح والتعديل : من أهم علوم الحديث يقوم على دراسة أسانيد الحديث أي 
سلسلة الرواة الذین تقلوا الحدیث عن الرسول (ua)‏ باعتبار ان الأسانید هو الطریق 
الموصل الى المتن أي الى نص الحدیث ومستواه. ينظر محمد ضیف الله البطانية: 
الحضارة الإسلامية» دار الفرقان للنشر والتوزیع» د.م» ۰۲۰۰۲ ص ۰۳۲۲ 

CY الکتب؛ ببروت» د.ت»‎ alle طبقات الشافعیة» تحقیق الحافظ عبدالعلیم خان»‎ (VV) 
ن‎ 

(VA)‏ الحنبلي : المصدر السابق» Og‏ ص۲۷۷. 

(Y^)‏ اليونيني : ذيل مرآة الزمان» مطبعة مجلس دائرة المعارف العثمانیة» حيدر آباد 
الدکن» ۰۱۹۵۶ EMV Ge Cc‏ ؛ محمود ياسين التكريتي : الأيوبيون في شمال الشام 
والجزيرة» دار الرشيد للنشر» Ge ۰۱۹۸۱ calais‏ ۰۲۲۷ 

(۸۰) الحنبلي : المصدر السابق» 606 ص ۰.۳۳۲ 


۳۳۹ گوْفاری نه کادیمیای كوردى ژماره (Y‏ 


(AV)‏ الغزي : ديوان الإسلام» تحقيق سيد كسروي حسن. دار الكتب العلمية» بيروت» 
Yos tg ۰‏ 

(AY)‏ الذهبي : تاريخ الاسلام» ج۰۰» ص۰۹۹ 

(AV)‏ النعيمي : الدارس في تاريخ المدارس» تحقیق [براهیم شمس الدین؛ دار الکتب 
العلمیة» ببروت» ۰۱۹۹۰ ج۰۱ ص VO‏ 

AV رافع السلامي : المصدر السابق» ص‎ Gul (AE) 

MY المصدر نفسه» ص‎ (A9) 

AVVO ص‎ (Ve این حجر : الدرر الکامنة»‎ (AV) 

www.al- إين حجر : رفع الإصر عن قضاة مصر المتاح على الموقم‎ (AY) 
۰۱۱۱ ص‎ anishkat.com 

VO ص‎ cfe الذهبي : تاريخ الاسلام»‎ (AA) 

(A3)‏ الحنبلي : المصدر السابق» cc‏ ص۰۳۲ 

۰۱۶ ص۲‎ Cc الذهبي : تاريخ الاسلام»‎ )٩۰( 

Gul (49)‏ رافع السلامي : المصدر السابق» Moe‏ 

(AY)‏ الحنبلي : المصدر السابق» Og‏ ص۰۲۰ 

VAY ص‎ OVE تاريخ الاسلام»‎ (AY) 

VV الذهبي : معجم شیوخ الذهبي» ص‎ (AE) 

)40( المصدر نفسه» ص NV‏ 

NAW Ge ص‎ Yge الصفدي : آعیان العصر»‎ (A) 

VE الذهبي : تاريخ الاسلام» ج۰۶۸ ص‎ (AY) 

(AA)‏ اليافعي : المصدر السابق» cfe‏ ص۲۰۸. 

)44( الذهبي : تاريخ الاسلام» ج۰۰۲ ص LEO‏ 

(۱۰۰) الحنبلي : المصدر السابق» Og‏ ص۳۲۶. 

(VY)‏ إبن کثبر : المصدر السایق» ج۱۳ ن ص۰۲۰ 

(۱۰۲) الذهبي : تاريخ الاسلام» cfe‏ ص ۰.۳۰۷ 

(Y)‏ الذهبي: العبر في خير من غبر» حققه وضبطه على مخطوطتین ابو هاجر محمد 
زغلول» دار الکتب العلمیة» ط۰۱ ۰۱۹۸۰ ص۳۷۱ 

Gul )۱۰۶(‏ رافع السلامي : المصدر السابق» ص۰۱۹ 

)1-0( الذهبي : تاريخ الاسلام» Ye‏ ۰9ص ۰۲۶۱ 

گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره yyy (Y)‏ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


۰۱۱۵ إبن حجر : الدرر الكامنة» ج۶» ص‎ (V7) 

OAV Ge الذهبي : معجم شیوخ الذهبي»‎ )0٠١7( 

(۱۰۸) إبن حجر : الدرر الکامنة» cég‏ ص EVV‏ 

(V)‏ إبن راقع السلامي : المصدر السابق» ص۰۲۶ 

(۱۱۰) الذهبي : تاريخ الاسلام» EVV COVE‏ 

M Yos (Orc المصدر نفسه»‎ )۱۱۱( 

(VY)‏ الذهبي : تاريخ الاسلام» (EAS‏ ص۳۹۹ 

۰.۳۳ ص5‎ coc الحنبلي : المصدر السابق»‎ (Y) 

۰۲۱۶ (Ye الوردي : المصدر السابق»‎ Gul ONE) 

)110( الذهبي : معجم شیوخ الذهبي» NY EOS‏ 

Mos (Ye إبن حجر : الدرر الکامنة»‎ (VV) 

EVA Ge Oc المصدر نفسه»‎ )۱۱۷( 

(۱۱۸) التهانوي : کشاف اصطلاحات الفنون» تحقیق لطفي عبدالبدیم» الهيئة المصرية» 
القاهرة» ۰۱۹۷۲ ج۰۱ ص VO‏ 

۰۱۰: التفسبر دار الشروق» القاهرة» ۰۲۰۰۱ ص‎ ale : شحاتة‎ dase )۱۱٩( 

(۱۲۰) محمد ضیف الله البطانية : المرجع السابق» ص ۲۰۵. 

(۱۲۱) ابن رجب : المصدر السابق» AVY Ge‏ 

YY)‏ الذهبي : معجم شیوخ الذهبي» ص۰۲۹ 

95 VE تغري بردي : المصدر السابق»‎ Gal (VYY) 

۰۲۷۷ الذهبي : معجم شیوخ الذهبي» ص‎ (VE) 

(۱۲۵) مناع خليل القطان : مباحث في علوم القرآن» مكتبة المعارف» CAL‏ الریاض؛ 
۱ ص78 .١‏ 

EW ye خلدون : المصدر السابق»‎ Gol (YYV) 

(۱۲۷) الكتبي : فوات الوفیات» مج۱» ص۲٦1‏ . 

AVY je رجب : المصدر السایق»‎ Gul (YA) 

(۱۲۹) الذهبي : سير أعلام النبلاء» ج27 ص‌۳۰۸. 

(۱۳۰) إبن قاضي شهبة : المصدر السابق» Yg‏ ص ۰۱۱۲ 

(۱۳۱) الذهبي : معرفة القراء الكبار على الطبقات والاعصار» تحقيق طيار آلتي قولاج» 
سلسلة عيون التراث الإسلامي» استنبول» ۱۹۹۰ VEN Ge OVE‏ 

(Y گوْفاری ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ YYA 


(۱۳۲) الذهبي : العبر» ۰۲ ص۸٥٠‏ . 

(۱۳۳) الذهبي : تاريخ الاسلام» ج۰۲» ص EVO‏ 

(۱۳۶) الذهبي : معجم شیوخ الذهبي» ص VV‏ 

NOE je cE qe الصفدي : المصدر السابق»‎ )۱۳۰( 

.60 خلدون : المصدر السایق» ص7‎ cul (NV) 

(۱۳۷) العطار الهمذاني : تذكرة الأولياء» طهران» م.ت» Ye Yg‏ 

(۱۳۸) النعيمي : المصدر السابق» (Ye‏ ص۰۱۲ 

. 1٤۸ص الذهبي : معجم شیوخ الذهبي»‎ (VY) 

(۱۶۰) الذهبي : تاريخ الاسلام» ۰۰۱ ص ۰۱۲۷ 

۰۱۶۰ رافع السلامي : المصدر السابق» ص‎ Gal (£V) 

dosia )۱۶۲(‏ إبن خلدون» ص S‏ ۰۷۱۷-۷۱۷ 

(MY)‏ محمد حسين محاسنة : أضواء على تاريخ العلوم عند المسلمین دار الکتاب 
الجامعي» العین» ۰۲۰۰۰ ص۰ ۰۱۷ 

(۱۶۶) الحنبلي : المصدر السابق» ج5» ص ۰۲۷۷ 

(۱۶0) إبن تغري بردي : المصدر السابق؛ Vege Yg‏ 

Gul (VEV)‏ رجب : المصدر السابق» ص۰۲۰ 

۰۲۱۹ ص‎ cc الذهبي : تاريخ الاسلام»‎ (SEV) 

(۱۶۸) السيوطي : بغية الوعاة في طبقات اللغویین والنحاة» محمد gil‏ الفضل إبراهيم» 
المکتبة العصرية للطباعة والنشر والتوزیع» بيروت» د.ت» ج۲»ص۸۰. 

)184( الصفدي : المصدر السابق» Yge‏ ص ص۱۱۰- ۰۱۱۷ 

VAY Ge Yge فوات الوفیات»‎ (10+) 

)10%( الحنبلي : المصدر السابق» Og‏ ص VEA‏ 

VAY الكتبي : فوات الوفيات» مج۰۲ ص‎ (YoY) 

.۲٤۸ص‎ (OVE الذهبي : تاريخ الاسلام»‎ (YoY) 

)108( الجزري : تاريخ حوادث الزمان وأنبائه ووفيات الأكابر والأعيان من ابنائه» تحقيق 
pac‏ عبدالسلام تدمري» المكتبة العصرية » ببروت» ۰۱۹۹۸ Ve‏ ص ۰۲۰۳۲۰۱ 

)00( الكتبي : عیون التواریخ» تحقیق نبيلة عبدالمنعم إبراهيم» مطبعة آسعد؛ calais‏ 
Vg ۱‏ ص۲۰۰ . 

)101( الذهبي : معجم شیوخ الذهبي» ص YO‏ 

گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۳۳۹ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


(۱۰۷) لمعرفة المزید عن شعراء آخرین ينظر : الذهبي : تاريخ الاسلام» CVG‏ ص ۰۲۶۱ 
.Yo0A‏ 

۰۲۷ محمد ضيف الله البطانية : المرجع السابق» ص۶‎ (Y0A) 

)09( تاريخ الاسلام» ج۰۰۰ ص۰۱۶۸ 

۰۱۶۰۷ الذهبي : معرفة القراء الکبار» ج۲» ص‎ (VV) 

NY ص‎ (Vege الصفدي : المصدر السابق»‎ (VAV) 

(YW)‏ مریزن سعید مریزن عسيري : الحياة العلمية في العراق في العصر السلجوقي» مكتبة 
الطالب الجامعي؛ مكة المکرمة» ۰۱۹۸۷ ص۲۹۵ € محمد حسن عبدالله : فنون الأدب» 
دار الکتب الثقافیة» ۰۲ الکویت» ۰۱۹۸۷ ص VO‏ 

۰۱۵۹۹ ص‎ CONE الذهبي : تاريخ الاسلام»‎ (VW) 

(VM)‏ الحريري : القاسم بن علي البصري صاحب المقامات» متمکنا من اللغة والأمثال وله 
کتب منها (درة الغواص في آوهام الخواص ) توفی سنة ۱۱۲۱/۸۰۱۵ وقیل [Lao VA‏ 
7م . ينظر : إبن خلکان : المصدر السابق» Yg‏ ص ص ۲۱۸-۲۹۷ . 

)110( المصدر نفسه» ج۱٥۰‏ ص NEA‏ 

YA Ge ۰٥۱ج المصدر نفسه»‎ (VVV) 

۰۶۷۷ الذهبي : معجم شیوخ الذهبي»‎ (VW) 

(M)‏ إبن شداد : تاريخ الملك الظاهر» بإعتناء أأحمد حطیط دار النشر فرانز شتايز» 
فیسبادن» oecMAY‏ ص ۰1۸-1۷ 

MEOS (Ye الذهبي : تاريخ الاسلام»‎ (M) 

(۱۷۰) المصدر نفسه» (OVE‏ ص۲۸۹. 

(۱۷۱) 455 شحادة : صفحات من الحضارة الاسلامیة» منشورات دار النهضة العريية» 
ببروت» د.ت» ص۲۰۰ . 

Sos NG qi Lal النعيمي : المصدر‎ )۱۷۲( 

(VY)‏ الذهبي : تاريخ الاسلام» ۰۱ ص۰۱۰ 

(۱۷۶) عبدالله ذكي : نزهة الألباب في ale‏ الحساب» مطبعة الوطن» القاهرة» ۰۱۸۸۰ ص1 . 

ale )۱۷۰(‏ الجير والمقابلة : من أهم فروع علم الحساب» وهي صناعة يستخرج بها العدد 
المجهول من المعلوم» محمد عبدالرحمن مرحبا : الجامع في تاريخ العلوم عند العرب» 
ببروت» ۰۱۹۸۸ ص٤۳۹‏ . 

۰۲۰۸ ص‎ Cc الحنبلي : المصدر السابق»‎ (VV) 

۳۳۰ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 


YY£TYYY تاريخ حوادث الزمان» ج۰۱ ص ص‎ (YY) 


(۱۷۸) الصفدي : المصدر السابق» (Vee‏ ص VOY‏ 
AYA)‏ الذهبي : تاريخ الاسلام» ج۶۸»ص ۰۱۹۱ 
(۱۸۰) النعيمي : المصدر السابق» ج۲» ص۰۱۲۱ 
(VAY)‏ الذهبي : تاريخ الاسلام» Cc‏ ص۲ ۰۱۶ 
(VAY)‏ الذهبي : معجم شیوخ الذهبي» ص YV‏ 


NAY ص‎ OM ۰۲۰۰۲ د.م»‎ VOL خيرالدين الزركلي : الأعلام» دار العلم للملایین»‎ (VAT) 


YES S شحادة : المرجع السابق»‎ «33 (VAL) 

.١66؟ص‎ ۰٤۸ج الذهبي : تاريخ الاسلام»‎ (M49) 

.۷٥ص‎ ٤۹ج تاريخ الاسلام»‎ (AY) 

NES Ng الجزري : المصدر السابق»‎ (VAY) 


گوْقاری aL543‏ يمياى كوردى ثماره (Y)‏ 


YYA 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


قائمة المصادر والمراجع: 

آولا: المصادر : 

إبن بسام : محمد بن آحمد المحتسب ( القرن (aN [aA‏ 

۱- نهاية الرتبة في طلب الحسبة» دار الحداثة» Vb‏ ببروت ۱۹۹۰. 

إبن تغري بردي : جمال الدین ابي المحاسن یوسف الأتابكي O EVAAA VES)‏ 

—Y‏ النجوم الزاهرة في ذکر ملوك مصر والقاهرة» مطابع کوستاتسوماس وشرگاه؛ 
القاهرة»د.ت. 

التهانوي : محمد بن علي الفارقي (۱۷۶۵/۵۱۱۵۸م) 

۳- کشاف |صطلاحات الفنون» تحقیق لطفي عبدالبدیم» الهيئة المصرية» القاهرة» NAVY‏ 

إبن جبير : محمد بن آحمد GUSH‏ الأندلسي (ت [AWE‏ ۱۲۱۷م). 

۰۲۰۱۰ إعتنى به معين الشريف» المكتبة العصرية» ط۰۱ بيروت»‎ pus رحلة إبن‎ 7E 

الجزري : شمس الدين محمد بن إبراهيم بن أبي بكر (۱۳۳۷/۵۷۳۸م). 

ه- تاريخ حوادث الزمان وأنبائه ووفيات الأكابر والأعيان من ابنائه» تحقيق عمر 
عبدالسلام تدمري» المكتبة العصرية»ط١؛‏ بیروت» ۰۱۹۹۸ 

إبن حجر : شهاب الدين أحمد بن علي العسقلاني [aA o Ys)‏ 1558١م).‏ 

yall 71‏ الكامنة في أعيان المائة الثامنة» دار الجيل» coge‏ ۱۹۹۳ . 

-www.al-mishkat.com رفع الإصر عن قضاة مصرهء المتاح على الموقع»‎ ^Y 

الحراني : أبي المحاسن با سلامة (القرن ۱۳/۵۷م) 

۸ تاريخ حران» ضمن كتاب (شذرات من كتب مفقودة في التاريخ )» إستخرجها وحققها 
إحسان عباس» دار العرب الإسلامي» ط۱) بيروت» ۰۱۹۸۸ 

إبن الحنبلي : ناصح عبدالرحمن بن نجم بن عبدالوهاب الأنصاري (e WY V [A Wa)‏ 

9- الإستسعاد بمن لقيته من صالحي العباد في البلاد؛ ضمن كتاب ((شذرات من كتب 
مفقودة في التاريخ )» إستخرجها وحققها إحسان عباس» دار العرب الإسلامي» Nb‏ 
ببروت» NAA‏ 


الحنبلي: ابو عبدالحي ابن العماد CEVA aV AAS)‏ 


(Y گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ YYN 





۰ شذرات الذهب في اخبار من ذهب. دار الكتب العلمية» بيروت» د.ت. 

cul‏ خلدون : عبدالرحمن بن محمد ( ت۵۸۰۸/ ۱۶۰۷م) 

VY‏ مقدمة إبن خلدون» تقدیم وتحقیق إيهاب محمد إبراهيم» مكتبة إبن سينا للطبع 
والنشر والتوزیع» القاهرة» ۲۰۰ . 

لین خلکان : آبو العباس شمس الدین آحمد بن محمد ( ت1۸۱ ه/ (e WAY‏ 

۲- وفیات الاعیان وأنباء أبناء الزمان» تقدیم محمد عبدالرحمن المرعشلي» دار |حیاء 
التراث العربي» ط ۲»ببروت»۲۰۰۹. 

الذهبي : شمس الدین محمد بن آحمد بن عثمان ) ت58/اه | ۱۳۷۶م). 

۳- تاريخ الاسلام ووفیات المشاهبر والاعلام» تحقیق عمر عبدالسلام تدمري» دار الکتاب 
(Mec sal‏ لبنان» ۰۱۹۸۷ 

VÉ‏ — سير آعلام النبلاء» تحقیق مجموعة من المحققين باشراف شعیب الاأرناووط الناشر 
مؤسسة الرسالة» ببروت» د.ت. 

۰ العبر في nd‏ من غبر» حققه وضبطه على مخطوطتین ابو هاجر محمد زغلول» دار 
الکتب العلمية» ط ۱۰۱۹۸۵ 

pare V1‏ شیوخ الذهبي» تحقیق وتعلیق روحية عبد الرحمن السويفي» دار الکتب العلمية» 
۷ ببروت» ۰۱۹۹۰ 

۷ معرفة القراء الکبار على الطبقات والاعصار» تحقیق طیار آلتي قولاج» سلسلة عیون 
التراث الاسلامي» استنبول» NAVE‏ 

إبن رافع السلامي : آبو المعالي محمد ( ت٤۷۷ه/‏ ۱۳۷۲م). 

۸- تاريخ علماء بغداد منتخب المختار» صححه عباس العزاوي» الدار العربية 
للموسوعات» ط ۰۲ ببروت» ۲۰۰۰. 

إبن رجب : زين الدين آبو الفرج عبدالرحمن بن أحمد الحنبلي (ت ۵۷۹۵/ ۱۳۹۲م). 

8- الذیل على طبقات الحنابلة» مطبعة السنة المحمدية» القاهرة۱۹۵۳ . 


سبط إبن الجوزي : شمس الدین أبي المظفر یوسف (ANYON [A oco)‏ 


گوفاری ئە کاد یمیای كوردى ژماره vvv (Y‏ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


Y-‏ 7 مرآة الزمان في تاريخ الأعیان» مطبعة مجلس دائرة المعارف العثمانیة» (Ma‏ حيدر 

. ۱۹۵۲ الدکن»‎ abf 
السيوطي : جلال الدين عبدالرحمن بن أبي بكر (ت ۵۹۱۱/ ۱۵۰۵م).‎ 

0۱- بفية الوعاة في طبقات اللغویین والنحاة» محمد آبو الفضل إبراهيم» المكتبة العصرية 
للطباعة والنشر » ببروت» د.ت. 

VV‏ حسن المحاضرة في تاريخ مصر والقاهرة» تحقیق محمد gol‏ الفضل إبراهيم» دار إحياء 
الكتب العربية» Ab‏ د.م» AAW‏ 

إبن شداد : عزالدین محمد بن علي بن ابراهیم (ت [A MAE‏ ۱۲۸۰م). 

۳- الأعلاق الخطبرة في ذکر امراء الشام والجزیرة حققه یحیی عبادة» منشورات وزارة 
الثقافة والارشاد c‏ دمشق» NAVA‏ 

۶- تاريخ الملك الظاهر باعتناء آحمد حطيط؛ دار النشر فرانز شتايز» فیسبادن؛ 
۳ . 

إبن الشعار : كمال الدين أبي البركات المبارك الموصلي [La o£)‏ ۱۲۵۲م). 

۰- قلائد الجمان في فرائد شعراء هذا الزمان» تحقيق كامل سلمان الجبوري» دار الکتب 
العلمية» ط۱»ببروت» ۲۰۰ . 

الصفدي : صلاح الدين خليل بن ايبك ( (ANY [aV Vix‏ 

7- أعيان العصر وأعوان النصر» علق عليه ووضع حواشيه عمرو عبدالحميد» دار الكتب 
العلمیة» ۰۱ بيروت» ۲۰۰۹ . 

إبن العبري : آبو الفرج جمال الدين ابن تاج الدين الملطي (ت۵۱۸۹/ RAT‏ 

۷- تاريخ الزمان» «lis‏ الى العربية الأب إسحق dila)‏ دار المشرق» بیروت» ۰۱۹۹۱ 

العطار الهمذاني : مزید الدين محمد بن إبراهيم (e YA [AY V)‏ 

—YA‏ تذكرة الاولیاء» طهران» د.ت. 

الغزي : کامل بن حسين الحلبي (۱۸۶/۵۱۲۷۱م). 

9- دیوان الاسلام» تحقیق سيد كسروي حسن, دار الکتب العلمية» ط۱» بيروت» ۰۱۹۹۰ 


إبن قاضي شهبة : محمد بن أبي (e VEM AA VES) OSs‏ 


۳۳۶ گوْفاری نه کادیمیای كوردى ژماره (Y‏ 


- طبقات الشافعية» تحقيق الحافظ عبدالعليم خان» alle‏ الكتب؛ (Ms‏ ببروت ۰۱۶۰۷ 

الكتبي : محمد بن شاكر بن أحمد NWA [AV EG)‏ 

-١‏ عيون التواريخ» تحقيق نبيلة عبدالمنعم داود» دار المصطفى للتأليف والنشر» مطبعة 
أسعد» بغداد» ۰۱۹۹۱ 

TY‏ فوات الوفيات» تحقيق الشيخ علي محمد معوض والشيخ Jule‏ احمد دار الکتب 
العلمية» Vb‏ بيروت» ۲۰۰۰. 

ٍبن كثير: عمادالدين آبو الفداء اسماعيل بن عمر (ت5/الاه/ ۱۳۷۲م) 

۳- البداية والنهاية؛ حققه وقدم أصوله وعلق حواشيه علي شيري» دار إحياء التراث 
العربي»ط١»‏ ببروت» ۰۱۹۸۸ 

النعيمي : عبدالقادر بن محمد (ت۵۹۲۷-/۱۵۲۰م)۰ 

١ط الدارس في تاريخ المدارس» تحقیق إبراهيم شمس الدین؛ دار الکتب العلمي»‎ -٤ 
۰۱۹۹۰ ببروت»‎ 

النويري : شهاب الدین آحمد بن عبدالوهاب ATTY [aV Y Ys)‏ 

۰ نهاية الارب في فنون الادب» تحقیق مفید قمحية وآخرون؛ دار الکتب العلمية» Ab‏ 
بيروت» ۰۲۰۰۶ 

إبن الوردي : زین الدين عمر بن مظفر (ت۷۶۹ه/ ۱۳۶۸م). 

“TN‏ تاريخ Gol‏ الوردي» دار الکتب العلمیة» ط۱»بیروت»۱۹۹ 

اليافعي : عبداللّه بن سعد اليمني المكي (ge [AY AS)‏ 

۷- مرآة الجنان وعبرة الیقظان في معرفة مایعتبر من حوادث الزمان» الناشر دار الکتاب 
الاسلامي» ط۲) القاهرة» ۱۹۹۳ 

ياقوت الحموي: شهاب الدین ابي عبدالله الرومي (ت۱۲۲۸/۵۱۲م). 

۸- معجم البلدان» دار احیاء SLA‏ العربي» بیروت؛ د.ت 

اليونيني : قطب الدین ابو الفتح موسی بن محمد (ت ۷۲۳ه-/۱۳۹۵م)۰ 

4- ذیل مرآة الزمان» مطبعة مجلس دائرة المعارف العثمانیة» حیدر SLT‏ - الدکن» 
408\ 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y‏ ۳۳۵ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


ثانیا: المراجع : 

آحمد عبدالرازق أحمد : 

۰ الحضارة الاسلامية في العصور الوسطی (العلوم العقلية )» ملتزم الطبع والنشر دار 
Sall‏ العربي» «Me‏ القاهرة» ۰۱۹۹۱ 

آحمد عیسی بك : 

۱- تاريخ البیمارستانات في الاسلام» عين للدراسات والبحوث الاننسانية والاجتماعية» 
(Vb‏ القاهرق ۲۰۰۵. 

آکو برهان محمد : 

۲- کوردستان دراسة في النظم التجارية والمالية من القرن ۷-۶ الهجري/ ۱۳-۱۰ 
الميلادي» مطبعة شهاب» Ab‏ آربیل» ۰۲۰۱۱ 

: عدو‎ Jae law) بناز‎ 

Jal —£Y‏ الذمة في بلاد الکرد في العصر العباسي ۵6۶۷-۱۳۲-/۱۰۵۵-۷۶۹م؛ مؤسسة 
موكرياني للبحوث والنشر» آربیل» ۲۰۱۱ 

حسن عبدالوهاب : 

. تاريخ المساجد الأثرية» القاهرق ۱۹۶۲ ج۱‎ “٤ 

حسین مونس : 

۰۱۹۸۶ نورالدین محمود» مطابع سجل العرب» القاهرة»‎ — Eo 

حياة ناصر الحجي : 

EN‏ صور من الحضارة العربية الاسلامية في سلطنة المماليك» دار القلم للنشر والتوزیع؛ 
c Me‏ الکویت» AAAY‏ 

خیرالدین بن محمد الزركلي : 

—£V‏ الاعلام» دار العلم للملایین» ط ۰۱۵ د.م»۰۲۰۰۲. 

راغب السرجاني : 

۸- قصة العلوم الطبية في الحضارة الاسلامية» مؤسسة إقرأ للنشر والتوزیع والترجمة» 
«Ms‏ القاهرة» ۲۰۰۹ . 


۳۳۹ گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره (Y‏ 


سعيد عبدالفتاح عاشور وآخرون : 

۹“ دراسات في تاريخ الحضارة العربية الإسلامية» منشورات ذات السلاسل للطباعة 
والنشر » ط۲ الکویت» NAA‏ 

طرفة عبدالعزیز العبیکان : 

۱- الحياة العلمية والاجتماعية في مكة في القرنین السابع والثامن للهجرة» مكتبة الملك فهد 
الوطنية» الریاض» AAAI‏ 

عاصم محمد رزق : 

۱ خانقاوات الصوفية في مصر في عصر دولة المماليك البرجية» الناشر مكتبة 
Mec d saa‏ القاهرة ۱۹۹۷ . 

عبدالله ذكي : 

day -۲‏ الألباب في ale‏ الحساب» مطبعة الوطن» «Me‏ القاهرق ۱۸۸۰ ۰ 

عبداللّه شحاتة : 

. ۲۰۰۱ التفسير» دار الشروق» القاهرة‎ ale —oY 

عبدالقادر صالح : 

.۲۰۰۹»2۰۵ العقائد والأدیان» دار المعرفة للطباعة والنشر والتوزیم»ط۲)‎ -٤ 

عبداللطیف عبدالله بن دهیش : 

۰0 الکتاتیب في الحرمین الشریفین وماحولهما» مکتبة ومطبعة النهضة الحدیثة» (Mo‏ مكة 
NAA dia Sall‏ 

عفاف سيد محمد صيرة : 

701 المدارس في مصر في العصر الأيوبي» الهيئّة العامة للکتاب القاهرة NAVY‏ 

علي محمد نصر : 

۷- النهج الحديث في مختصر علوم الحديث» إدارة الصحافة والنشر» مكة المکرمة» ۰۱۹۸۰ 

عمادالدين خليل وفايز الربيع : 

۸- الوسيط في الحضارة الاسلامية» دار الحامد للنشر والتوزیم» (Me‏ عمان» ۲۰۰۶. 

فلاديمير مينورسكي : 


گوْقاری 154d‏ یمیای كوردى ثماره yyy (Y)‏ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


- الأكراد ملاحظات وإنطباعات» ترجمه وقدم له وعلق عليه معروف خزندار» مطبعة 
النجوم» بغداد VAVA‏ 

۰۱۹۷۲ آربیل في العهد الأتابكي» مطبعة أسعد» بغداد»‎ 7 V 

محمد حسن عبدالله : 

1 7 فنون الأدب» دار الكتب الثقافية» ط۲ الكويت» AAAY‏ 

محمد حسين محاسنة : 

۲- أضواء على تاريخ العلوم عند المسلمين» دار الكتاب الجامعي» ط۱. العين» ۲۰۰۰. 

محمد ضيف الله البطانية : 

۳- الحضارة الإسلامية» دار الفرقان للنشر والتوزیع» 05 د.م» ۲۰۰۲ . 

محمد عبدالرحمن مرحبا : 

۰۱۹۸۸ الجامع في تاريخ العلوم عند العرب» بیروت»‎ “VE 

محمد علي الشهرستاني : 

MAT esse CMS cual الفقه» دار‎ ale مدخل الى‎ -6 

محمد كمال حسين : 

V‏ إنتشار الإسلام وأشهر مساجد المسلمين في العالم» دار الفكر العربي» Me‏ القاهرة؛ 
Od‏ 

محمود ياسين التكريتي : 

. VAY الأيوبيون في شمال الشام والجزيرة» دار الرشيد للنشر؛ بغداد»‎ “VV 

مريزن سعيد مريزن عسيري : 

۸ الحياة العلمية في العراق في العصر السلجوقي» مكتبة الطالب الجامعي» (Me.‏ مكة 
المكرمة» MAY‏ 

مناع خليل القطان : 

Sale -6‏ في علوم القرآن» مكتبة المعارف» CAL‏ الریاض» ۰۱۹۸۱ 

نزيه شحادة : 

—V-‏ صفحات من الحضارة الإسلامية» منشورات دار النهضة العربية» ببروت» د.ت. 


(Y) گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ YYA 


يوختدى تویژینه‌وه 

زيانى رؤشنبيرى له شاری حه‌ران له نیوه‌ی دووه‌می سه‌ده‌ی ۵۷ از 

تویژینه‌وه ده‌رباره‌ی بارى شارستانى گرنگی و CG‏ خؤى ههيه بهتايبهتى 
ئەگەر ده‌رباره‌ی بوارى رؤشنبيرى ob‏ له شارتکی دياريكراودا Soy‏ شارى حهران 
كه له ديارترين و بهناويانكترين شارهكانى هه‌ریمی جهزيرهيه» كه له‌ماوه‌ی 
باسهكهماندا لهنيودى دووه‌می سهددى حه‌وته‌می كۆچى | سيازدهمى زاينيدا clio‏ 
به‌رچاوی asl iS‏ له بزافی رق‌شنبیری لهبهر هوه ed‏ باسه هه‌ولیکه بق خستنه 
uli way‏ رؤشنبيريى نهم شاره بهتايبهتى ئەگەر سهيرى تویژینهوه‌کانی 
پیشووتر بكهين دهبينين لهرووى ثه کادیمییه‌وه تویژینه‌وه‌ی تايبهتى لهم ماوه‌یهدا 
لەسەر نهكراوه لهبهرئهوه جیگه‌ی شايان و بايهخ يئّدانه. 

هم شاره يهكئ له‌ناوه‌نده رشنبیرییه‌کان بووه كه توانيويهتى SE‏ 
به‌رچاو بگیِرٍیت» دياره ئەمەش هه‌ول و تێكۆشانى زؤرى كهرهكه تا بتوانرټت پووی 
راستهقينهيى ديارى LS‏ و ڕۆلی رؤشنبيران و پووناکبیرانی لهبير نهكريّت لەگەل 
ديارخستنى پشکداری و داهینانه‌کانیان بوئه‌وه‌ی Sally‏ ديار و كشتكيرانه 
ده‌ریاره‌ی مدّزووى رؤشنبيرى شاره‌که له چوارچیوه‌ی باسهكهدا بخه‌ینه RU‏ 

بوشهم تویژینه‌وه‌یه به پیویست زانراوه كه چوار تهوهره له‌خق بگرێت»› 
لهدتهوهردى يهكهمدا باس له دامه‌زراو و ناوه‌نده رؤشنبيرييه كان کراوه که له 
حه راندا هه‌یووه و به‌پیگه‌ی سهره‌کی بارى رؤشنبيرى شاره‌که دادهنرټت» له 
ته‌وه‌ره‌ی دووه‌مدا باس له زانسته ئاینییه‌کان (شه‌رعییه‌کان ( کراوه به‌سه‌رجهم 
به‌سه کانیه‌وه» وه‌نه‌وهره‌ی سییهم تايبهدته به‌زانسته زمانه‌وانییهکان و 
ثه‌د ه‌بیاته‌وه به‌تایبه‌تی ئاماژه‌کردنمان بق زمانناسان و ثه‌دیبان» به‌لام له دوایین 
تەوەرەدا هه‌ولمان‌داوه «X asl‏ هزرييهكان بخه‌ینه C33)‏ وه گرنگترین 
دەرئەنجامەکان LÉ‏ ييكراوه . 


گوْقاری aL543‏ یمیای كوردى ثماره YYA (Y)‏ 


الحياة الثقافية في حران في النصف الثاني من القرن ۱۳/۵۷م 


Abstract 


Cultural life inHarranin 

(Thesecondhalfoftheseventhcentury AH/thirteenthcentury) 

The research is about civilization state has its importance and 
privacy, especially if it is about culture sector of the indicated city like 
Harran city which is most famous in Jazeera region. Our research 
analyses the subject within the time frame of the second half of 
seventh century AH/thirteenthcentury. This city has made a lot of 
cultural contribution to the areaand hence thissubject is an attempt to 
show the culture of this city,especially if we view the previous 
researches, we see that almost no academic research has been 
conducted on this period. 


This city is one of the most important cultural centers that have 
played an important role, but an enormous amount of effort is needed 
to show this importance as well as those of the educated people and 
scholars. 


The research is divided into four sections, in the first section we 
talk about the cultural centers and institutions that existed in Harran 
which are considered as a main base of culture of this city. The second 
section treats the religions sciences with its all branches while the 
third section covers the language sciences and arts in general. The 
final section seeks to demonstrate the cognitive sciences. At the end of 
the study is a section containing the important conclusions drawn from 
the study.. 


۳۶۰ گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره (Y‏ 


قراءة في : 
مذكرات الدبلوماسي والسياسي المخصرم 
عدنان الباجه جي 


أ . د. عبدالفتاح علي البوتاني 
عضو عامل في الاكاديمية الكوردية 

ولد عدنان مزاحم امین الباجهجي في بغداد في ۱۶ مايس ۱۹۲۳ لاسرة تمتد 
جذورها الى مدينة الموصلء وتنتمي الى عشيرة عبده المتفرعة من قبيلة شمر 
الشهبرة» وكان الوحيد لاسرته» وقد دخل المدرسة الامريكية للبنين ونال شهادة 
الابتدائية سنة ۰۱۹۳۶ ثم دخل GUIS‏ فكتوريا في الاسكندرية وهي مدرسة انكليزية 
شهيرة وتخرج فيها سنة ۰۱۹۶۰ والتحق بالجامعة الامريكية في بيروت» ومن ثم تزوج 
سنة 1147 من ابنة السياسي العراقي المخضرم علي جودت الايوبي» By‏ سنة ۱۹۶۹ 
حصل على شهادة الدكتوراه من جامعة جورج تاون في واشنطن عن رسالته " تطور 
الفكرة القومية العريية ۱۹۰۸ — ۱۹۲۱ " حيث JB‏ اسبر هذه الفكرة ومازال. 

لقد امضى الباجه‌جي كل سنوات عمله في السلك الدبلوماسي؛ اذ عين حال 
تخرجه في الجامعة امرك في السفارة العراقية بواشنطن» ثم قتصلا في الاسكندرية 
سنة EN Ao. —MMA‏ لشعبة الامم المتحدة والموتمرات سنة DNE —M0*‏ 
وسكرتيرا 3 للسفارة العراقية في واشنطن سنة ۳١۹٠ء By‏ ايلول ۱۹۰۷ عين E‏ 
ble‏ لدائرة المنظمات الدولية في وزارة الخارجية العراقیة» ثم Gie eee‏ للشؤون 
السياسية في ديوان مجلس الوزراء. 

ومع انه GIS‏ محسوباً علی العهد الملكي( ۱۹۲۱- ۱۹۵۸) باعتباره حمل رئیس 
الوزراء الاسبق مزاحم الباجه‌جي» وصهر رئيس الوزراء علي جودت الايوبي الا انه 
حصل على اهتمام الزعیم( العمید) الرکن عبدالکريم قاسم قائد ثورة ۱۶ تموز 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره ۳٤١ (Y‏ 


۸ عندما عين ممثلاً دائما للعراق في هيئة 
الامم المتحدة سنة ۰۱۹9۹ وظل في منصبه 
daw Gul‏ ۰۱۹۱۵ 
وق فیسان ۹۱1 اسيم وزيا لخارجیة 
العراق» واستقال من وظیفته في ٠١‏ کانون 
الثاني (T‏ واخذ يعمل في خدمة امارة ابو 
قل حك م ۱۹۹۲ as‏ اتيم ال فوت 
المعارضة العراقیة» do‏ سنة 7٠١7‏ اصدر كتاباً 
بعنوان " صوت العراق في الامم المتحدة 
"١159-8‏ تضمنت مذكراته ونشاطاته 
الدبلوماسية خلال هذه المدة. 
das ju‏ سات das‏ كعات يتان "داكو EEE ake e ad‏ 
dede pial a oci ce‏ هن pe‏ الا خا خی .رق YO dia‏ تن Be‏ دان 
الساقي في بيروت كتاب بعنوان " عدنان الباجه‌جي في عين الاعصار" والكتاب عبارة 
عن مذكرات الباجهجي الذي انتهى من كتابتها في الاول من كانون الثاني ۰۲۰۱۲ ومن 
الجدير بالذكر ان اقوال الباجه‌جي ومواقفه لا تتطابق في الكتابين في عدة اماكن؛ 


وساقتصر على ذكر بعض توجهاته ومواقفه السياسية. 





(Y)‏ موقفه من القضية الكوردية في العراق: 

زار الباجه‌جي ولاول مرة وبصحبة والده كوردستان سنة ۱۹۲۳ ولم يتخذ 
موقفا ديمقراطيا من القضية الكوردية الا بعد انتفاضة آذار 2١95١‏ فقد وقف (ريما 
بسك He‏ متدوب العراق all Gia‏ المت os D)‏ ۱۹۹۳ بارش el‏ 
اا خر eee is ai la, E‏ و ول pea Lan‏ 
الامن ف هيثة الامم المتحدة؛ واعتبر مطلب الاتحاد السوقيس الذي Les‏ إلى ادراجه» 
تدخلاً سافرا في شؤون العراق الداخلية» وادعی بان وجود حرب ابادة ضد الکورد في 
(الشمال) لا اساس له على الاطلاق» "وکل ما في الامر ان الجیش العراقي يشن 
Road s a‏ ى مخطقة uy uaa‏ وموجية Lora‏ هش من الم تایه 


(Y گوْفاری نه کادیمیای کوردی ژماره‎ Y£Y 


الأفكار العقلانية واللاعقلانية وعلاقتها بالالتزام الدين وموقع الضبط لدى طلبة الجامعة 


الخارجين على القانون لتمزيق وحدة العراق taj‏ 
E‏ كما نفى مشاركة الجيش السوري في 
TARE LA‏ 

وفي سنة ١9357‏ دعا الباجه‌جي الى تقوية 
العلاقات مع تركياء لأن حسن نيتها تجاه العراق 
امر حيوي في معالجة الثورة الكوردية في العراق» 
كما دعا الحكومة العراقية الى التفاهم مع الكورد 
باعتبارهم الحلفاء الطبيعيين للعرب في مواجهة 
ايران وتركيا. ويضيف أنه من هذا المنطلق كان 
يحث رئيس الوزراء عبدالرحمن البزاز على ضرورة 
التوصل الى الاتفاق مع الكورد» وكان يعتقد ان العراق قام بحل المشكلة الكوردية 
بموجب اتفاقية ۲۹ حزيران VIVA‏ التي حصل الكورد بموجبها على بعض الحقوق 
EARE‏ 

ومع ان الباجه‌جي يفول e‏ انه Le‏ کان بخ فاط شوت مع Dae SHI‏ 
لا انه لا يفصح عن كيفية معالجة القضية الكوردية عندما یتطرق لهاء او عندما كان 
۳ للخارجية GW‏ سنة CAT‏ ویبدو ان تعاطفه مع الکورد كان Lables‏ تجریدیا 
ومن باب الاخوة العربیة- الكوردية. 

وتغير موقف الباجه جي من القضية الکوردية بعد التحاقه بالمعارضة العراقية 
سنة sii NIAY‏ صرح للصحفي معد فياض yu‏ : كان المفروض ان تکون هناك 
دولة كوردية منذ ۱۹۲۰ بعد انهيار الدولة العثمانية ووفق معاهدة سیفر» "والان انه 
من کی الكوره :ان nob‏ موف ولو ET Lass‏ تكرن لے دواد 
كوردية» كل شعوب العالم صارت لها دولها...". 

ومن الجدير بالذكر ان الباجه‌جي القى في حزيران ۲۰۰۳ كلمة في برلمان 
كوردستان اعرب فيها عن تأييده لحق الكورد في تقرير مصيرهم . ولكن الباجه‌جي 
يناقض تصريحاته وتوجهاته في عدة اماكن من مذكراته عندما يصر على عروية 
العراق وعلى ان " العراق جزء لا يتجزأ من الامة العريية" وانه قام على هذا الاساس 
وتمسكه الى حد المغالاة بوحدة العراق "ارضا وشعبا" وتاكيده على انه يرفض 





گوْقاری نه کاد يمياى كوردى ثماره yey (Y)‏ 


الافكار التي تنطوي على تقسيم الشعب العراقي على اسس اثنية (قومية)» لان ذلك 
(في رأيه) يتعارض وتاريخه الذي يجسد وحدته Lab gll‏ ويقول: ان تفكيري 
وحدوي واريد توحيد العرب ثم افاجاً بان العراق يتعرض للتقسيم! هذا صعب جدا 
بالنسبة لي . مع انه يعترف ويقول: ان حدود العراق الحالية رسمت من قبل 
بریطانیا ۳ » وكل ذلك يعبرٌ عن أقصى الانتماء الى ما هو قومي عروبي وادنى 
الشعور بالآخر هنا (الكوردي) من ذات المنطلق. 

وعندما كانت الاجتماعات جارية لوضع الدستور سنة ۲۰۰۵ وقف الباجه‌جي مع 
تثبيت مادة " العراق جزء من الامة العربية " الا انه وامام اصرار الكورد- على حد 
قوله - اضطر الى القبول بحل وسط ولم یستسقه ابدا وهو أن الشعب العربي في 
العراق جزء لا يتجزاً من الامة العربیة» كما انه شعر بقلق من ان یکون نظام الحکم 
اتحادیا فدرالياً لانه قد يكون بداية لتقسيم اراو bal Calais‏ و 


القومية العربية. 
اما موقفه من عائدية مدينة كركوك» فيقول الباجه‌جي: انه زار كوردستان سنة 
۳ بصحبة والده» وكانت تسمى شمال العراق» وقد اخذني والدي "حیث زار 


معظم المدن الكوردية؛ كركوك (نلاحظ انه يذكر هنا كركوك باعتبارها مدينة كردية 
منذ ذلك التاریخ) "۰ والسليمانية واربيل وزاخو والعمادية وراوندوز ...؛ وقد رحب 
بنا الاكراد واحتفوا بوالدي فهم شعب کریم" OD‏ 

ويعود الباجهجي بعد (V)‏ سنة ليؤكد وحدة مدينة كركوك وتركيبتها 
المتنوعة ‏ وكأن الكورد يهددون وحدة المدينة بسبب مطالبتهم بها. 

اما بشأن الاراء المتعارضة والمختلفة حول عائدية المدينة يقول الباجه‌جي: ان 
الكورد يطالبون بکرکوك» ويعتبرها GLAS All‏ وطنهم الاصلي! ! وتخشى العشائر 
العربية تهميشها واجلاءها عن المنطقة! ! والخلاف - في رأيه - لايحل الا 
gil gall‏ وكلمة " التوافق " هنا أشبه بهروب من المشکلة! 

المهم في الامر» ان الباجه‌جي لم يتمكن من نيل عطف الكورد وقادتهم بسبب 
مواقفه المتناقضت» فقد وقف ضد مطالبتهم بكركوك» وضد توسيع صلاحيات 
الاقاليم وتصرفها بالموارد الطبيعية» لذا شعر بشيء من العداء الكوردي نحوه على 
حد Oa a‏ 


(Y) گوْفاری ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ Vee 


الأفكار العقلانية واللاعقلانية وعلاقتها بالالتزام الدين وموقع الضبط لدى طلبة الجامعة 


إن الخلاف - في الحقيقة - كما يقول هو: ad‏ يوي اقا مود وهم (dg ell‏ 
Macau MA lloro dux‏ عن disse‏ مشاده TASS‏ م لال الطالباني» 
بسبب مطالبة الاخير بمشاركة كوردية اوسع في القوات المسلحة العراقية سنة YoY‏ 
ويقول الباجه‌جي بهذا الصدد: ان الطالباني اسان غ وت الي کلاما غبر 
مهذب» فرددت عليه بالمثل» وتدخل رئيس الجلسة مسعود ی الجن 
ous‏ فقدمت شکوی للبارزاني وطلبت اعتذارا من الطالباني» المعروف بحقده "وانه 
سینتقم مني Yale‏ لی آجلا.. .۰ ولعل التذكير بذلك يبقى شرنقة القومية آخذة 
o Sis‏ ومشاعره ! 

ان ما کتبه الباجه‌جي في مذکراته الصادرة سنة ۲۰۱۳ يختلف Lac‏ صرح به 
للصحفي معد فیاض في حدود سنة ۲۰۰۵ والذي ela‏ فیه: 

ان الاحتکاك بينه وبين الکورد لم یتعد الملاسنة الموّدبة By‏ حدود الادب والذوق 
بعش ون خلال ERIT‏ ركان هة تين فلي علوي all oy‏ + فاعترفن 
الطالباني بسبب عدم تعيين عدد كاف من الضباط الكورد» وتدخل البارزاني وانتهى 
كل tert‏ يعت إن الما لالم فك حصب ای" راذا احترم الطالباني واحترم 
تاريخه بدلیل اني اول من رشحه لمنصب رئاسة الجمهورية سنة ۰۵ ۰ على الرغم 
من تحفظاتي الكثيرة ی densi desi.‏ تا dicas Cun basi‏ 
على الكورد كافة! 


العلاقة مع حزب البعث: 
يقول الباجهجي ان المناداة بالوحدة العربية لم يبتدعه البعث او حركة 

القوميين العرب» بل بدأ في نهاية القرن gen‏ عشر» وان جميع حركات التحرر 
العربي كانت تنادي بالوحدة» لذلك لم اشاهد شيا جدیدا في هذا الحزب الذي سمعت 
باسمه سنة MEN‏ ولأن الباجه‌جي كا Gage‏ عرسا itii xdg ceo Wettig‏ 
البعثيون مندويا عن العراق في الامم المتحدة» بعد انقلابهم الدموي في ۸ شباط ١1717‏ 
أي لما كان یعرف عنه من التزام Ly‏ هو قومي متشد 

ویری الباجه‌جي انه كان للبعث اتصالات مع وكالة الاستخبارات الامريكية 
usu Gies‏ علئ السلطة فى ۱۷ موی ۷۹۱۸ CL‏ .من وظيفته سنة VANS‏ 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره Y£o (VV)‏ 


وبرر ذلك بالقول: ان التطورات التي اعقبت الانقلاب " اقنعتني باستحالة العمل مع 
حكومة کهذه» وان شكوكه في اهدافهم (البعثيين) واساليبهم الدموية جعلني ارفض 
زيارة العراق على الرغم من الدعوات المتکررة. 

ومع رأيه السلبي بالبعث وباساليبه الدموية في الحكم؛ الا انه وقف ضد عملية 
اجتثاثه» ويقول بهذا الصدد" ومن القضايا التي كانت موضع خلاف شديد» هيئة 
اجتثاث البعث التي انشأها الحاكم المدني بريمر عام ۲۰۰۳ بتحريض من احمد جلبي 
الذي عين رئيسا لهذه الهيئة السيئة الصيت التي كانت في الحقيقة وسيلة لتهمیش 
السنة واضعافهم» فقد اصرت الاحزاب الشيعية يؤيدها الاكراد على استمرار هذه 
الهيثة علی الرغم من اعتراضنا..۲۰ OO‏ لان ul, à -- adl‏ ایضا - آشرت علی 
الالاف من الموظفین وعشرات الالاف من الضباط والجنود والمراتب 

وتأسیسا ule‏ ما quus‏ فان الباجه‌جي یعترف ضمنیا ان قوة العرب السنة 
تکمن في حزب البعث وافکاره واعضائه» وان الشيعة والکورد کانوا على حق في 
تاییدهم اجتثاث البعث co Say‏ لان تاکید الباجه‌جي ومن معه في طريقة تفکیره على 
(الحفاظ علی aye‏ العراق في امتدادها add‏ العربي طبعا) يعني Lagi‏ تفطية 
قومية عروبية ومذهبية لهيمنة العرب السنة على الحکم» وعلی القومیات الاخری. 
فالمعروف ان مسألة (عروية العراق) طرحت في الفکر القومي البعشي.. 


الباجه جي في خضم الصراعات السياسية 
الترشیح لرئاسة الجمهورية 
يبدو من قراءة مذکرات الباجه‌جي» انه كان یتمنی ان يتوج تاريخه 

السياسي والمهني بتولي منصب رئاسة جمهورية العراق» وان الذين تسببوا في 
حرمانه من تولي هذا المنصب هم: احمد الجلبي وابراهيم الجعفري وغازي الياور 
وجلال الطالباني» فضلا عن دفاعه عن تقرير المبعوث الدولي الاخضر الابراهيمي 
الذي فاتحه بتولي هذا المنصب. ويضيف سا اخرا وهو موقفه ضد الطائفية 
السياسية والفدرالية» والتزامه بالفكر القومي العربي التي اثارت - على حد قوله = 
حفيظة كل من كان Job‏ بتقسيم Gad‏ العراق الى طوائف ومكونات” ". 


(Y) گۈفارى ئهكاديمياى كوردى ژماره‎ Yer 


الأفكار العقلانية واللاعقلانية وعلاقتها بالالتزام الدين وموقع الضبط لدى طلبة الجامعة 


ويقول الباجه‌جي: ان ابعاده عن المنصب كان مؤامرة» وان المتآمرین 
وجدوا ضالتهم Q‏ الشیخ غازي الباور"" الذي انقلب ale‏ بشکل مشین بانضمامه الى 
" اعدائي واسهامه في حرماني من المنصب الذي كنت استحقه عن جدارة بعد الخدمة 
الط cad‏ واه الع ROM.‏ 
ويعود الباجهجي ليلقي باللوم على امریکا. بالقول: ان الامریکان هم الذية 
as asta sll acy‏ عن eda:‏ السات a sls‏ لت guai Sle‏ فقن 
اصبحت مرشح عملاء ايران والطائفيين الذين يمقتون كل ماهو له علاقة بالسنة 
ie da ossi‏ ف ea ob‏ نوها من (aolum Casas‏ سوه quii‏ 
خاصيته القومية العرويوية ! 
لقد وقع الباجه‌جي 3 مجموعة من التناقضات ي تبریر فشله لتولي منصب 
رئاسة الجمهورية» فالیاور عربي سني ایضا وينتمي الى نفس القبيلة التي ينتمي هو 
لها» ثم انه لا پذکر سنبب وقوف الطالباني ضد ترشیحه؛ ونصيحة مسعود البارزاني 
Axes cus di‏ خف او لس OP Heal‏ والاهم من هذا ان عددا من 
مؤيديه والعاملين معه في " تجمع الديمقراطيين ا تخلوا عنه ومنهم الدکتور 
مهدي حافظ وجلال ماشطة. 
ويظهر من خلال مجريات الاحداث ومما كتبه الباجهجي» انه كان هناك شبه 
اتفاق غير معلن بين الاطراف السياسية على ابعاده عن اي منصب مسؤول في الدولة 
Lal all‏ وهذا یفسر لنا فشله ایضا ي تولي منصب اتب رثیس الجمهورية سنة 
S‏ إن التي كان هه Das didi egal‏ انس افاي الاو 
وفك ایده الشيعة. 
ان الباجه‌جي الذي كان يعيش حياة هادئة ومنعمة في منطقة الخلیج» وقبلها في 
OLY sll‏ المتحدة الامريكية» ولم یعان Ley‏ من ویلات السجون والتعذیب والفصل 
السياسي وقطم الرزق» وجد Codi‏ صدفة ق خضم صراعات سياسية ومع ناس 
ذاقوا المرارة وعذابات سلطة البعث الفاشمة» لذا لم يكن من المعقول السماح له 
بتولي منصب سيادي او لامع. حیث كان يريد أن یجمع بين نعمتبن كما یظهر نعیم 
حياته التي عرف بها ونعیم السلطة التي تمنااها بعمق! 


گوفاری نه کاد یمیای كوردى ژماره EV (Y‏ 


2 


ومن الجدیر بالذکر آن صدام حسین نفسه لم یعترف بالباجه‌جي معارضا زه 

لنظام حکمه» بدلیل انه عندما زار الباجه‌جي صدام حسین في السجن مع مجموعة 
من المسؤولين بينهم احمد الجلبي وعادل عبد لمهديي والحاکم المدني بریمر التفت 

وه اد حسمن ا haeo cte bis‏ ' اي ما الذي جعلك تتعاون مع 
هولاء CP ala syl‏ او ما الذي جاء بك di‏ هولاء» بمعنی :انه كان طارثا علی 
المعارضة. وهي مفرقة ان يسميه من ينتمي الى دائرته القومية وینال منه ! 

يتحدث الباجهجي بمرارة عن فشله في الحصول على منصب اعتبره اقل مما 
a cages‏ کات ا Ll Lia;‏ من امارة ابو OP fob‏ فلجا الى الوق اش 
للتقدم وهو محاولة لعب دور الوسيط بين السلطة والقوى المسلحة المعارضةء وقد 
فشل 3 هذا المجال ایضا. 

ان كل ما حصل عليه الباجه‌جي في خضم الصراعات السياسيةء الذي شهده 
Qe‏ يك :© فان 0۲۰۱۲ هی انه ات عضوا اق دس coal Sig Ath‏ اوه 
فشل سنة ۲۰۰۹ عندما رشح نفسه للمرة الثانية لعضوية المجلس مع انه انفق (۱۰۰) 
الف دولار من ماله الخاص؛ وعزی فشله هذه المرة الى موقف حلفائه ایاد علاوي 
وصالح المطلك وطارق الهاشمي» GY‏ لم يوفق بالظهور على شاشة التلفزیون في 
القنوات Regal‏ مغ BS‏ مخاولاته» لان ذلك كان Iwate‏ على cage‏ وموندی: dla‏ 
والهاشمي فقط" ؟. 

كانت هذه خيبة الامل الاخبرة للباجه‌جي منذ سنة ۲۰۰۳ وبررها بالقول: 

ان الطبقة السياسية الجديدة متعطشة للمناصب والجاه لکنها مع مزید الأسف 
غير موهلة للحکم» ونسي انه كان re‏ ومن اشد المتعطشین لاي منصب مسؤول» 
وانه لم يتمكن مع كشرة محاولاته ان يجد له مکانا موه ته Epon‏ 
السیاسیةه a‏ اغتقاده انه کان موفلا لذلك اکشر من غبره. ویبرز أن اللا ئضي کانوا 
Glo‏ وراء حرمانه من تولي المناصب المسؤولة. الا ان كل من یتصفح کتابه يرى 
انه لايقل طائفية عمّن يتحدث عنهم؛ وربما اكثر من ذلك GY‏ الطائفي لا يخفي 
pears‏ 

الخلاصة ان الباجهجي A‏ ورا Sao‏ امام منافسيه من ذوي 
التاريخ النضالي المعروف» ولم يكن شخصية جذابة وعملية من خلال تعامله مع 


(Y) كوردى ژماره‎ eed LSA گۈفارى‎ YEA 


الأفكار العقلانية واللاعقلانية وعلاقتها بالالتزام الدين وموقع الضبط لدى طلبة الجامعة 


55 ل اسح في cas‏ تاک موا سکیا نامور Lise, dul Lus‏ 
Gc a ts‏ کته ER I has eee ead] UNI‏ شین فا زر 
ابو ظبي» ومن هناك الى الدوحة ليسجل )14( حلقة لقناة الجزيرة وفي برنامج " شاهد 
على العصر" » واعتزل العمل السیاسی بعد تجاوزه السابعة والثمانين من العمر» 
یفوت على الذين لم يعرفوا قيمته حتى الآن ولهذا كان يجمع بين هذا العنوان وما 
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Legalization of the Anfal Campaign as Genocide 
and a Crime against Humanity 


Dr. Nouri Talabany, 
Professor of Law 


Genocide is the greatest crime against humanity as its express 
purpose is the annihilation of a chosen group of people who have their 
own distinctive culture, and those guilty of this crime must be punished. 
The Ba'athist regime in Iraq, for about thirty years, committed a great 
many crimes against the people of Kurdistan, some of which are 
considered as genocide and crimes against humanity since they did, 
indeed, target a particular group of people with the express intention of 
exterminating them. The main perpetrators of these crimes and their 
accomplices, whether ordinary individuals or those in positions of power, 
are equally culpable, no matter the reasons for the crime — be they 
political, social, religious or any other. 

Genocide is considered an international crime. In an international 
document, signed in Paris in 1948, defining the crime of genocide and 
aiming to prevent and punish the perpetrators of this crime, the General 
Assembly of the United Nations designated it a crime against humanity 
and asked that its perpetrators be indicted before either an international or 
internal court. 

The "Anfal" is named after a sura of the Quran. It was a genocidal 
campaign in which the Ba'athist regime sought to exterminate the Kurds. 
In Iraqi Kurdistan, it resulted in the deaths of more than 200,000 
civilians, most of whom were buried alive in the desert near the border 
between Iraq and Saudi Arabia. They were killed, not because they were 
involved in an armed struggle with the Iraqi government, but simply 
because they were Kurds. The majority were villagers. Others were 
taken from concentration camps where they had existed in appalling 
conditions since being forced from their villages. Their killers made no 
distinction between men and women, young and old, healthy and infirm; 
their aim was their annihilation. The consequences are long-term and 
far-reaching and affect almost every family in Kurdistan. Families knew 
nothing of the fate of their loved ones and had no means of discovering 
their whereabouts. It created enormous social problems, as women had 
no means of knowing whether their husbands were dead or alive and so 
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could not remarry, and many children were orphaned. Some of the 
elderly and infirm were eventually released; they know what happened 
and are eye witnesses to this atrocity. Approximately 100 of them gave 
evidence to the Iraqi Special Tribunal when the accused were tried. 

The Iraqi Special Tribunal, in a decision taken on the 24* June, 
2007, declared the Anfal to be genocide according to the internationally 
accepted definition, as stated in the Convention of 1948 to which Iraq 
was a signatory. This recognition is long overdue. This Special Tribunal, 
which tried some of the higher echelons of the Ba'athist regime, 
sentenced most of the accused to death. All those proven guilty of 
complicity in this crime, be they leaders or collaborators, Arabs or Kurds, 
must be brought to trial. Throughout history, the Kurds have suffered 
greatly while the outside world remained largely uncaring, but the Anfal 
operation was carried out openly, with assistance from some large 
European companies who supplied the chemicals, so that no one can 
plead ignorance. Nor can we forget! 

The Anfal campaign is comparable to other horrendous genocides, 
such as that of the Armenians during the First World War and the 
Holocaust, in which millions of Jew were exterminated by the Nazis.” 

When the trial of the accused began, I hoped that some international 
expert in genocide and crimes against humanity would assist the lawyers 
defending the families of the Anfal victims. Most Kurdish lawyers have 
no experience of dealing with crimes of such magnitude, since they have 
been cut off from the outside world as a result of the political isolation of 
Kurdistan for many years. Most of the state administration, both military 
and civil, and including various organisations of the Ba'ath Party, share 
the guilt for this crime. The Iraqi state is legally responsible for the Anfal 
operation and its consequences, as it is also responsible for the repayment 
of loans to many states, companies, and even some individuals, outside 
Iraq. Most of these loans were used to finance the wars that the Ba'athist 
regime began, illegally, either against neighbouring countries like Iran 
and Kuwait, or to subjugate their own people. Currently, many of these 
countries, companies and individuals are still being repaid. In the same 
way, Iraq must undertake responsibility for compensating the relatives of 
the Anfal victims. Some government officials and their supporters make 
the excuse that the Ba'athist regime made no distinction between the 
killing of Kurds or Arabs, but they choose to forget that the express 
purpose of the Anfal, in which most state organisations participated, was 
the annihilation of the Kurds. Again, we must ask why the Iraqi 
government accepts responsibility for the repayment of these loans to the 
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Ba'athist regime, yet appears not to be responsible for compensating the 
families of the victims of the Anfal because they are Iraqis. 

During the Second World War the Nazis killed millions of Jews. 
After the war, the elected government of West Germany, led by Konrad 
Adenauer, compensated the families of those killed, although it was in no 
way responsible for Hitlers crimes. For about ten years, it even 
compensated the state of Israel which was seen as having inherited those 
who lost everything and everyone in the Holocaust. 

The German government asked the Jewish people for forgiveness 
and, in the same way, the Iraqi state must ask forgiveness of the people of 
Kurdistan and the relatives of the Anfal victims. This must be done by 
an Act of Parliament. This is a vital safeguard because, if it is done 
simply by a letter from the Prime Minister or by a declaration of his 
government, it would leave the way open for a future government to 
refuse to honour any decision taken by their predecessors. In fact, just 
such a situation occurred on June 26th 1966, when the government of 
General Naji Talib refused to honour the Declaration of the government 
of Dr. Abdul Rahaman Bazaz which set out the steps to be taken to 
peacefully resolve the Kurdish issue at that time. 

In Erbil, in April 2002, at a Conference on the Anfal Operation, I 
proposed that the government and parliament of the Kurdistan region 
should ask the Iraqi state to ask forgiveness from the people of Kurdistan 
when Sadam's regime ended, and that it should then compensate the 
relatives of the Anfal victims. The Conference approved my proposal 
but, since the fall of the Ba'athist regime in 2003, no such action has been 
taken. In May 2007, I put the same proposal to the Parliament of 
Kurdistan in a session specially convened to discuss the crime of the 
Anfal campaign, hoping that they would act upon it. In a seminar held in 
Arbil in July 2007, attended by many MPs from the Iraqi parliament 
together with the Speaker and MPs from the Kurdistan parliament, I 
directed my words at the acting Speaker of the Iraqi parliament, stressing 
the need for reconciliation for the past; but I added that forgiving does 
not mean forgetting as it is impossible to erase such crimes from 
memory. Asking forgiveness does not imply that either the Iraqi people, 
or the present government, are responsible for the Anfal operation, just as 
the German people and government, after the Nazi regime, were not 
responsible for the Holocaust. It is time for the Parliament and political 
parties of Kurdistan to insist on the Iraqi parliament asking forgiveness 
because, if the demands of our people are not met now, it is unlikely that 
they will be in the future. 
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Before the fall of the Ba'athist regime, the Kurdish activists of the 
Diaspora, together with some international human rights organisations, 
e.g. Middle East Watch and Amnesty International, some MPs from 
several European countries and senators and representatives in the US, 
tried to persuade the international community that the crime of the Anfal 
operation was genocide. This was recognized by a Special Iraqi Court 
which, after examining the documents and hearing the evidence of the 
surviving relatives of the Anfal victims, convicted several high-ranking 
officials of the Ba'athist regime of genocide, crimes against humanity and 
even war crimes and condemned most of them to death. The result of 
these crimes was the death of more than 200,000 Kurdish civilians and 
the destruction of more than 4000 villages and small towns. The attack 
on Halabja in 1988 was not the only instance of the use of chemical 
weapons. They were used in several areas, from 1986 onwards, against 
civilians who refused to leave their mountain villages. These villages 
proved inaccessible to Iraqi troops so chemical weapons were used to 
destroy them. 

The international community must take note of the findings of the 
Special Iraqi Court and act whenever and wherever any middle-eastern 
government threatens their Kurdish populations with a repetition of these 
crimes. The Holocaust and the Armenian genocide have been condemned 
by some European parliaments and the crime of "Anfal" must be 
similarly condemned. 


For more details, see Nouri Talabany, The Crime of Genocide (in Arabic), Al Kaza, organ 
of the Union of Barristers in Iraq (Nikabet Al - Muhameen), Vol.3, 1970. 
"The Forgotten Holocaust", The Independent, 28" August, 2007. Robert Fisk's special 
report on the Armenian genocide, with previously unpublished images. 
Konrad Adenauer, German Christian Democrat Politician, Chancellor of West Germany 
1949-1963. 
“The Conference was on (Practical Federalism in Iraq), held in Arbil on 10 — 15 July 2007. It 
was organised by both (International Alliance for Justice) and (No Peace without Justice) 
and attended by many experts in constitutional law from several federal states, e.g., 
Canada, the USA, India, Belgium, and Australia, plus representatives of many civil 
organisations in Iraq and Kurdistan. 
In the Introduction to the 2" edition of my book, "Attempts to Change the Ethnic-National 
Composition of the Kirkuk Region", London, 1999, in Arabic, I expressed these 
sentiments, hoping that the Iraqi government which would come to power at the end of the 
Ba'athist regime would end the policy of the Arabization of the Kirkuk region as a step to 
reconciliation, though this does not mean that the victims of that policy will forget. 
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Saddam Hussein's Paradoxical 
Discourse towards Kurds 


Kawa Abdulkareem Rasul, PhD 
Erbil polytechnic University 


This study is entitled "Saddam Hussein's Paradoxical Discourse 
towards Kurds." It is an attempt to trace the paradox of Saddam 
Hussein's discourse towards Kurds during the period of the declaration 
and implementation of March 1970 Agreement. This agreement was 
intended to recognize the rights of Kurds as the second largest nation 
in Iraq. It is a qualitative study which looks at some speeches and 
documents of Iraqi Baath party in the 1970s. It uses discourse 
Analysis in an attempt to identify the paradox in the speeches of 
Saddam Hussein towards Kurdish people in Iraq. 

The data is taken primarily from the archive of Iraqi government 
documents, Saddam Hussein's speeches and Iraqi newspapers in the 
1970s, such as Al-Jumhurya, Al-Thawra and Al-Ta'akhi. 

The Study hypothesizes that the Baath Regime in general and 
Saddam Hussein in particular had tried to manipulate language to 
control the minds of the Iraqi people. The Baath politicians knew the 
importance and the power of words to explain or give reason for their 
acts in order to promote, perhaps even oblige, people to support them. 
It also hypothesizes that Saddam Hussein used a kind of paradoxical 
discourse in dealing with the Kurdish issue. 

Key Words: political discourse, paradox, document analysis, 
Kurdish issue. 
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1. Introduction 

Ways of talking produce and reproduce ways of thinking, and 
ways of thinking can be manipulated via choices about grammar, 
style, wording and every other aspect of discourse, (Johnston, 2008: 
53). The context is regarded as an important aspect of discourse. Van 
Dijk recognizes two levels of context, global context and local 
context. He defines global context as the social, political, cultural and 
historical structures in which a communicative event takes place. He 
also defines local context as the immediate, interactional situation in 
which a communicative event takes place. He believes that what 
people say and how they say it depends on who is speaking to whom, 
when and where, and with what purpose, (Wodak and Meyer, 2001: 
103-8). Before starting analyzing the documents under discussion, it is 
necessary to shed some light on the social, political, cultural and 
historical context of the documents. 


1.1 Saddam Hussein's Political Background 

In Arabic, his name (Saddam) literally means "the one who 
confronts or shocks." To his supporters, he is known as "the Victor of 
God," but to his many enemies around the world he is frequently 
referred to as "the butcher of Baghdad." Whatever one may think of 
him, it is undeniable that Iraqi leader Saddam Hussein has gained a 
dreadful name on the world stage during his thirty-five years ruling. 
He effectively silenced all opposition to his regime in Iraq starting 
from early 1970s when he was the vice president of Iraq. Later on, for 
over 20 years, his style of oppression ruled Iraq, silencing a people 
that had once been a rich source of thought and culture in the Middle 
East, (Marine Corps Institute, 2003). 

Starting from the 1970s, Saddam Hussein, the most prominent 
political figure of Iraq had entered Iraqi political life and Baath 
ideology became dominant in politics as well as daily life till 2003, 
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when his regime was toppled by the coalition forces, (Alternative, 
2007). 

Despite his disreputable human rights violations, including the 
mass murder of over 100 000 Kurds and the forced exile to Iran of 
tens of thousands of Shiite Muslims from southern Iraq, Saddam 
Hussein remained a Western desired in the region until he made the 
critical decision to take up Kuwait in the summer of 1990,(Iraq 
Backgrounder, 2002). 

Using a political language in dealing with the Kurdish Issue, 
Saddam Hussein as a politician knew how to outmaneuver and 
eliminate Kurdish political opponents when necessary. As time went 
on, it became clear that Saddam Hussein was the moving force behind 
the party, the political devotee who worked behind the scene. By 
using a paradoxical language, he could direct Iraqi efforts to deal with 
the Kurdish problem and silence the internal and external forces. 


1.2 Kurdish Issue 

In the discourse of Iraqi leaders in general and the discourse of 
Saddam Hussein in particular, Kurdish freedom fighters are often 
described as rebels, saboteurs or outlaws. Political terrorism, whether 
by or against the state, is inversely related to power. Ted Gurr explains 
terrorism as a tactic used by the weak to intimidate the strong and by 
the strong to intimidate the weak (White, 2002: 205). Saddam 
Hussein's elimination of political opponents in and outside of the 
Baath Party, and his attacks on the Kurds illustrate a lack of legitimate 
authority to achieve a political purpose. 

In 1970, the central government promised local self-rule to the 
Kurds. Their capital was to be Erbil. Saddam Hussein tried to use a 
positive discourse in order to convince the Kurds to accept this deal, 
since it was him that negotiated and then imposed the autonomy 
agreements of the 1970s. (Yildiz, 2004:17). 
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The Kurds rejected Saddam Hussein's proposal. When his 
discourse failed to convince the Kurds to accept his proposal and the 
fighting started again, he changed his language and discourse to a 
negative discourse towards Kurds and their leadership. 

Heavy fighting between the central government and Kurdish 
forces erupted when the central government tried to force limited 
autonomy on the Kurds in 1974. Saddam negotiated a deal with the 
Shah of Iran in 1975 that closed that country's borders to Kurdish 
guerrillas seeking a place of safety there. He then attacked them and 
ended their revolution, (Marine Corps Institute, 2003). 


2. Methodology 

The study combines the principles of discourse analysis in 
general, Critical Discourse Analysis (CDA) in particular, and elements 
of paradox to analyze the data. The data are analyzed qualitatively. It 
uses CDA, which is derived from discourse analysis, the Bourdieu's 
(2001), Elster's (1986, 1994) and van Dijk's (1993, 1997a, 1997b, 
2005) ideas, in general, and Narry F. Santos (1997) criteria in 
particular , in an attempt to identify the paradox in the speeches of 
Saddam Hussein towards Kurdish people in Iraq. 


2.1 Discourse Analysis 

Recently CDA has been used quiet often to study text and talk. It 
emerged from Critical Linguistics (henceforth CL), critical semiotics 
and from a socio-politically conscious and appositional way of 
investigating language, discourse and communication. CDA attempts 
at uncovering of implicit ideologies in texts. As Widdowson (2007: 
70) states, " those who follow this approach are particularly concerned 
with the use (and abuse) of language for the exercise of socio-political 
power." 

Since CDA attempts to reveal the hidden motivations behind a 
text, it can be regarded as an offshoot of discourse analysis. As Wodak 
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and Meyer (2001:96) say," CDA is a — critical — perspective on doing 
scholarship: it is so, to speak, discourse analysis 'with an attitude'." 
The questions asked by discourse analysts are asked by critical 
discourse analysts too. They both ask the basic questions such as 'why 
is this stretch of discourse the way it is? Why is it no other way? Why 
these particular words are in this particular order?' to answer these 
questions, the critical discourse analyst asks a set of other questions, 
the answer of some are outside the text, such as ' what the text is 
about? Who said (or wrote) it? Who the intended audience was and 
who the actual hearers and readers were? What motivates the text and 
what its medium (or media) is? What language it is in? 


2.2 Paradoxical Discourse 

With regard to the meaning of paradox, it can be defined as a 
statement that departs from accepted opinion (the etymological 
nuance), or an apparently self-contradictory or absurd statement (the 
derivational nuance). Thus a "paradox" is an unusual and apparently 
self-contradictory rhetorical statement or concept that departs 
dramatically from accepted opinion. Etymological nuance" refers to 
the original meaning of the word "paradox" (para<docoj). It combines 
the preposition para<, "contrary to," and the noun do<ca, "opinion," 
thus producing in its earliest stages the meaning of "contrary to 
opinion or expectation," (Narry, 2007). 

Mark believes that there are five elements that make a paradox 
recognizable. First, a paradox is a "both-and" proposition. Second, a 
paradox has tension and/or conflict. Third, a paradox has an element 
of awe, surprise, or amazement. Fourth, a paradox is a rhetorical or 
stylistic figure. Mark used paradox as an intentional rhetorical device 
to influence his readers to follow a servanthood-motivated lifestyle in 
the exercise of their authority. Fifth, a paradox needs an audience. 
With the help of reader-response criticism, one can observe the impact 
of the paradox on the readers at the discourse level, the relevant tools 
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of this method (e.g., anticipation and retrospection), (Edgar and 
Elizabeth, 1994: 3). 


3. Analysis 

Analyzing a large amount of documents, speeches and newspaper 
articles of Baath regime in Iraq in general and of Saddam Hussein that 
deal with the Kurdish issue needs a lot of time and space. Since a 
qualitative paper like this one cannot show all of these analyses, it 
highlights the following extracts: 

(1) "Kurdistan al-Iraq" and " Shimal al-Iraq" 

In most of his speeches, Saddam Hussein used the phrase 
"Kurdistan al-Iraq" to talk about the area in the northern Iraq with the 
majority of Kurdish population. This term is not neutral, since most of 
the Kurds like to call it Kurdistan or Southern Kurdistan. The term 
"Kurdistan al- Iraq" Which is Arabic, means " Kurdistan of Iraq", 
which implies that the area is part of Iraq not part of the bigger 
Kurdistan, which is divided among the four countries of Turkey, Iran, 
Iraq and Syria. 

Though the term "Kurdistan al-Iraq" is regarded as a statement 
that departs from accepted opinion (the etymological nuance) by the 
Kurds, or an apparently self-contradictory or absurd statement (the 
derivational nuance), after rejecting the Autonomy proposal by the 
Kurds, Saddam tried to shed away from using it and he tried to use 
even a more negative term which is " Shimal al- Iraq" i.e., " Northern 
Iraq", which is undesired by the Kurds and regarded as an obvious 
paradox in Saddam's discourse. 

Saddam Hussein used this term to please the Arab nationalists, 
since they regarded the Kurdish areas as part of Iraq that cannot be 
separated. Thats why, Bourdieu's (2001) and van Dijk's (1993) 
believe that the use of language is always manipulated to convey a 
goal of the speaker in order to have an effect on the hearer. Symbolic 
power is always present in speech. Politicians understand and harness 
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the power of words to explain or justify acts in order to encourage, 
perhaps even force, people to support them. 

(2) Autonomy means "the reinforcement of Iraqi unity and the 
absolute rejection of partition", Saddam Hussein, Al-Jumhuria, March 
16, 1971. 

While this quotation was acknowledged after the declaration of 
March 1970 Agreement and it was expected to recognize the rights of 
Kurds as the second largest nation in Iraq, nonetheless it implies the 
Baath ideology of pan-Arab nationalism. The words such as 
"reinforcement" and "absolute" indicate that Kurds will be granted a 
limited autonomy. 

It seems that some of ruling Baathist members in the beginning 
(the beginning of the 1970s) was in favor of a peaceful solution of the 
Kurdish question, but this idea was in contrast with the Baath pan- 
Arab ideology and Saddam Hussein's notion of Kurdish autonomy, 
which was nationalistic and chauvinistic. The Baath party did not 
view favorably the Kurdish national movement, which is regarded as a 
threat to both Iraqi unity and pan-Arab unification plan. 

The above quotation reveals Saddam Hussein's paradoxical 
discourse towards the Kurdish autonomy, as Bengio (2012: 47) 
states," Saddam Hussein was regarded as the architect of March 
Declaration of 1970, but he was not happy with this declaration 
because it seems that he did so by force of circumstances." In fact it 
was signed under the pressure of Soviet Union. 

(3) Declaration (Bayan in Arabic) vs. Agreement (Rekewtin in 
Kurdish) 

It seems that the Baath politicians in general and Saddam Hussein 
in particular knew the importance and the power of words to explain 
or give reason for their acts. Saddam, on the one hand, as the architect 
of the March 1970 Agreement preferred the word declaration no 
agreement, since they imply different meanings. Declaration involves 
only one part while agreement needs two parties. He wants to say that 
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the declaration was a gift presented by the Baath party to Kurdish 
people, who are Iraqis. The Kurdish leadership, on the other hand, was 
in favor of using the word agreement, since it implies that the Kurdish 
leadership participated in creating the March 1970 Agreement. It also 
indicates that the two parties involved in the negotiation, Kurds and 
Arabs, were in equal right. Bengio (2012: 49) believes that the fact 
that it was called a declaration not an agreement fixed in international 
law, left the autonomy to the mercy of the central government. 

(4)" Iraq is part of the Arab Nation" Iraqi interim constitution, 
July 17, 1970 

In July 17, 1970 a temporary constitution was issued. There was 
a kind of paradox in the discourse of an article of this constitution, 
more specifically in Article 5, which states that " the Iraqi people is 
composed of two main nations, the Arab nation and the Kurdish 
nation ... the Kurdish language shall be, alongside Arabic, the official 
language in the Kurdish area". Another part of the article says that 
Iraq is "part of the Arab nation". The Kurdish leadership attempted to 
change the wording to be something like "the Arabs of Iraq are part of 
the Arab nation", since they believed that it contradicts the preceding 
part of the article which says the Iraqi people is composed of two 
main nations, the Arab nation and the Kurdish nation. 

(5) "Autonomy was given to the people not to the land", Saddam 
Hussein, Al-Jumhuriyya, March 16, 19971. 

Here again one can find an obvious paradox in the discourse of 
Saddam Hussein. To avoid conducting a census and not to reveal that 
Kurds are the majority in Kirkuk, the richest oil city in Iraq, in an 
interview on the occasion of the first anniversary of the March 
agreement, Saddam Hussein said "Autonomy was given to the people 
not to the land". This indicates that Kurdish problem is not a national 
or geographical issue, but it is a humanitarian one. 
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(6) "Nothing prevents members of the larger nation from moving 
to live on the land populated by members of the smaller nation which 
enjoys self-rule." Saddam Hussein, Al-Jumhuriyya 16 March 1971 

Practically one year after the declaration, Baghdad started to 
Arabize Kirkuk and other strategically important areas by establishing 
Arab colonies in the heart of the Kurdish region. This is reflected in 
Saddam's discourse when he said the above quotation. So, one year 
after the declaration, the Baath discourse underwent deep changes. 
There was a clash between the two national movements represented 
by the Baath regime and the Kurds. 

(7) "Whoever does not agree (to the Baath conditions) let him go." 
Saddam Hussien, Al-Thawra, June 18, 19972. 

This can be regarded as a warning to Mustafa Barzani, who 
rejected the modified agreement that Saddam Hussein wanted to put it 
into practice forcefully. In 1972, Baath authorities tried to murder 
Mustafa Barzani twice. Two years after signing the agreement, 
Saddam Hussein changes his strategy because he had exhausted the 
advantages that the agreement held for them. He started to act against 
Kurdish demands and regarding them as traitors, as Hanna Batatu 
(1978) claims that Saddam Hussein was almost “egalitarian” in his 
treatment of anyone considered or suspected of disloyalty. 


(8) A memorandum sent to the Kurdish Leadership by the Baath 
Party's Regional Leadership on September 23, 1972. 

The document is full of paradoxical statements. While it refers to 
the Kurdish movement, represented by Kurdistan Democratic Party 
(KDP) and Mustafa Barzani, as a freedom movement (Harakat A- 
taharuriya), it contains serious charges against the movement and 
Barzani. On the one hand, it regards KDP as an important component 
in the Kurdish movement, but on the other hand, it accuses KDP of 
maintaining links with Iran. 


21 گوشاری نه‌کاد یمیای كوردى ژماره )26( 


Saddam Hussein's Paradoxical Discourse towards Kurds 


(9) An armed (musallaha) movement controlled by reactionary 
and unpatriotic circles. Al-Thawra editorials 

While the Declaration or the Agreement of March, 1970 and the 
1972 memorandum described Barzani's movement as a liberation 
movement, Al-Thawra newspaper, which was under Saddam 
Hussein's tight control, in a series of its editorials in 1972 described 
Kurdish movement as an armed faction controlled by backward- 
looking and unpatriotic groups. This is again a clear paradox, since the 
Baath leadership was trying to negotiate with the Kurds and at the 
same time accusing them of treason and being unpatriotic. In these 
editorials Saddam wanted to attack the position of KDP by illustrating 
that it views the March Declaration as a means to obtain "tactical 
gains" and to put forth additional demands. 

Even before the war was started between the central government 
and the Kurds in 1974, Saddam Hussein had planned the strategy of 
the war against the rebellion and defined the war tactics on the 
military, political, economic, psychological and social levels (Al- 
Thawra, January 27, 1983). The war was not merely military, but it 
was conducted on several levels: socioeconomic, political and 
psychological-propagandist. The role of language cannot be ignored in 
this war. 

(10) "Our strategic goal is for the so-called Kurdish problem 
not to appear again in this or in subsequent generations". An internal 
Baath party memorandum, circulated in April 1975, Peshmarga 
(Helsinki), August 1975. 

The above quotation is stated after the Iraqi regime ended 
the war against Kurds by signing the Algeria Agreement with the 
Shah of Iran and the Kurdish rebellion was ended. It is clear that the 
Baath in general and Saddam Hussein's discourse in particular was 
completely changed, since he failed to apply his own Autonomy 
model. He then started to terrify the Kurds and destroy Kurdistan. To 
apply this policy, he tried to use an aggressive language when talking 
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about Kurds and Kurdistan. If compared to his previous discourse, one 
can find an apparent illogicality in them, since at the beginning of 
signing the March Agreement; he liked to be described as the architect 
of Kurdish self-rule (Autonomy). 

Applying the five elements of paradox on the Baath- Kurdish 
conflict through analyzing the Baath documents, one can discuss the 
following points: 

First, a paradox is a "both-and" proposition. It is clear that the 
documents, speeches and quotations of Baath party and Saddam 
Hussein, that are analyzed, are regarded as propositions. The term 
sentences or statements are often used instead of proposition to refer 
to just those strings of symbols that are truth bearers, being either true 
or false under an interpretation. It was clear from the analyses that 
some of the statements were true and others were false or illogical, 
and some of them were paradoxical. 

Second, a paradox has tension and/or conflict. In analyzing the 
quotations, one can see that there was a kind of conflict between the 
Baath leadership and Kurdish leadership, and this conflict led to a war 
between them. 

Third, a paradox has an element of awe, surprise, or amazement. 
Some of the quotations were really amazing and illogical. Some of 
them were in contrast with its previous ones. 

Fourth, a paradox is a rhetorical or stylistic figure. Saddam 
Hussein used paradox as an intentional rhetorical device to influence 
his readers to follow his policy. 

Fifth, a paradox needs an audience. In using both discourses, 
Saddam Hussein needed an audience, but the audience was changing. 
In the beginning of the 1970s he directed his discourse to Kurds in 
order to convince them to support his policy, since Iraq was not very 
strong and he personally had not absolute power in Iraq. Later on, in 
the mid 1970s the audience was replaced by the Arab nationalists. He 
directed his discourse towards the Baathist nationalists, since he no 
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longer needed Kurdish support and by that time he could control the 
Baath party and Iraq. 


4. Conclusions 

The paper concludes that the Saddam Hussein's discourse with 
regard to Kurds is a paradoxical one, since there was no room for 
another nation in the Baath ideology of pan-Arab nationalism. 
Inconsistency and contradictions in the speeches and documents show 
that the Baath party in the beginning (the beginning of the 1970s) was 
in favor of a nonviolent solution of the Kurdish question, but this idea 
was in contrast with the Baath pan-Arab ideology, which was 
nationalistic and chauvinistic. The Baath party did not view positively 
the Kurdish national movement, which is regarded as a threat to both 
Iraqi unity and pan-Arab unification plan. 

Saddam Hussein used paradox as an intentional rhetorical device 
to influence his readers to follow his policy. It was clear from the 
analyses that some of the statements were true and others were false or 
illogical, and some of them were paradoxical. To apply this policy, he 
tried to use an aggressive language when talking about Kurds and 
Kurdistan. Saddam Hussein was regarded as the architect of March 
Declaration of 1970, but he was not happy with this declaration 
because it seems that he did so by force of circumstances. 
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+ مه e SY mo‏ 
پوخته‌ی لیکولینهوه 
a’ Vo 2 ۷ ۰‏ 
ناکوکی له گوتاری سه‌دام حوسین دا به‌رامبه‌ر کورد 

هه‌روه‌کو له ناونیشانه‌که‌دا add co ba‏ توژینه‌وه‌یه هه‌ولیکه Fo‏ دوزینه‌وه و 
پیشاندانی ناكؤكييهكانى نیو گوتاری سه‌دام حوسيّن به‌رامبه‌ر به کورد له ماوه‌ی 
راگه‌یاندن و جیبه‌جیکردنی ریکه‌وتننامه‌ی TE‏ سالی 1970. كورد 4S‏ $5452 
گه‌وره‌ترین نه‌ته‌وه‌ی عێراقه ھەر له سهرهتاى دروستبوونی ده‌ولّه‌تی عیراقییه‌وه 
له مافه نه‌ته‌وایه‌تییه‌کانی بیبه‌ش کراوه. نهم ریکه‌وتنه له نيوان حکومهتی به‌ غدا 
و سه‌رکردایه‌تی 545 (GIS‏ کورد به مهبهستى دانپیانان به مافه‌کانی کورد مۆرکرا. 

al SX So ial Su‏ وه‌یهکی چۆنايەتييە و ریب ازی گوتارشیکاری 
رهخنهيييانه cass) les‏ و له چه‌ند وتار و دوکیومینتیکی حیزبی به‌عس و 
سه‌دام حوسین له سالانی حه‌فتاکان» ده‌کولیْتهوه. داتاکه له دوکیومینته‌کانی 
نیو ئەرشيفى حکومه‌تی عیراق و وتاره‌کانی سه‌دام حوسین ده‌ریاره‌ی کورد» که 
له رؤزنامهكانى سالانی حه‌فتاکان بلاوکراونه‌ته‌وه» وه‌کو رؤزنامهى ثه‌لجمهوریه و 
ته‌لسه‌وره و ئەلتەئاخى› وه‌رگیراوه. 

4S 5 443553 95‏ گریمانه‌ی 5.54 ده‌کات که حيزبى به عس به o‏ کی كشتى 3 
سددام حوسيّن بهتايبهتى ههوليانداوه زمان بۆ كؤنترؤلكردنى متشكى خهلك 
بهكاريهيّنن. ثه‌وان كرنكى و ده‌سه‌لاتی وشه‌یان زانيوه و به‌کاریان هيّناوه بق 
نه‌وه‌ی پاساو بق کرده‌وه‌کانیان بهیّننه‌وه و خه‌لك هان بده‌ن و ناچاریان بکه‌ن که 
پشتیوانییان U‏ بکه‌ن. هه‌روه‌ها گریمانه‌ی هوهش ده‌کات که ناکوکی له گوتاری 


سه‌دام حوسین دا به‌رآمبه‌ر به کورد هه‌بووه. 
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ملخص البحث 
التناقض في خطاب صدام تجاه الكورد 


كما هو واضح من العنوان» فأن هذا البحث هو محاولة لأكتشاف التناقضات 
الموجودة في خطاب صدام حسين تجاه القضية الكوردية خلال الفترة مابين اعلان 
إتفاقية الحادي عشر من آذار عام 1970 وتطبيق بنودها. 

ان الكورد وهم المكون الثاني للشعب العراقي من حيث العدد» قد حرموا من 
حقوقهم الأساسية منذ تشكيل الدولة العراقية في عشرينيات القرن الماضي. وكان 
الأعلان عن اتفاقية آذار عام سبعين بمثابة خطوة للأعتراف الرسمي بحقوق هذا 
الشعب. 

ان هذا البحث. الذي بين یدیکم» هو بحث نوعي ويعتمد على منهج التحليل 
النقدي للخطاب. ومادته الخام هي مقالات لصدام حسين نشرت في صحف عراقية 
خلال فترة السبعينيات من القرن العشرين كصحيفة الجمهورية والثورة والتآخي الى 
جانب وثائق رسمية لحزب البعث العربي الإشتراكي . 

فرضية بحثنا هي إن حزب البعث عموما وشخص صدام حسين خصوصا حاولا 
استخدام وتوظيف اللغة من أجل التحكم في أذهان وعقليات الناس. وكانا على دراية 
كافية بأهمية الكلمة وجبروتهاء فأجادوا إستخدامها كوسيلة لتبرير افعالهم وتحفيز 
الناس بل إجبارهم على دعم مواقفهم. كما وإن البحث يفترض وجود تناقضات 
شديدة في خطاب صدام حسين تجاه الكورد وقضيتهم . 
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Abstract 

This paper, as the title refers to, investigates the problems of using 
contextual expressions facing English department students whose 
mother tongue is Kurdish. Generally, those who learn a foreign 
language focus on grammar, vocabulary, and sounds. These are 
fundamental but not enough to use expressions in appropriate contexts 
and to speak the language they are learning fluently. So, this paper is 
an attempt at filling this gap through identifying the problems of this 
area of learning a foreign language and through providing the learner 
with the right expressions that fit each situation in English and 
Kurdish. 

This study consists of twelve sections. The first section is an 
introduction comprising contextual expressions as a problem, some 
definitions and the importance of studying and learning such 
expressions, while Section Two deals with expressions related to 
collocations. The third section investigates expressions associated 
with register and the fourth analyses the connection between 
contextual expressions and culture. Section Five is about the grammar 
rules applied in contextual expressions in either language. Section Six 
is a contrastive analysis showing points of similarity and points of 
difference between these two languages with regard to expressions in 
context. Sections, Seven, Eight, Nine and Ten deal with the 
description and objectives of the questionnaire and how to carry it out. 
This paper ends with a conclusion containing a summary of the chief 
points of the study and showing the results. The conclusion is 
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followed by some recommendations, a bibliography, an abstract in 
Arabic, another abstract in Kurdish, the questionnaire, and a table 
demonstrating the results drawn from the questionnaire. 


List of Kurdish Phonetic Symbols 


Phonetic Transcription Meaning in English 


high 
four 
wood, tree 
whistle 
wheat 
cloud 
week 
pair, double 
son, boy 
oblique 
dumb 
sheep 
nine 
voice, sound 
old(man or woman) 
fat 
stone 
black 
year 
city, town 
bitter 
kind 
dream 
Baghdad 
one 
saddle 
pain, ache 
poetry 
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/bilind/ 
/&wa:r/ 
/da:r/ 
/fi:ka/ 
/ganim/ 
/hawir/ 
/hafta/ 
/ju:t/ 
/kut/ 
12 
/la:Í/ 
/mat/ 
/nó/ 
/day/ 
/pi:r/ 
/qalaw/ 
/bard/ 
/fas/ 
/sal/ 
/Sa:r/ 
Ita/ 
/dilóva:n/ 
/xawin/ 
/baxda:/ 
/yak/ 
/zi:n/ 
/Za:n/ 
/Si?ir/ 


1. 


/b/ 
/ê/ 
/d/ 
/f/ 
/g/ 
/h/ 
۳ 
/j/ 
/k/ 
/l/ 
1 
/m/ 
/n/ 
/0 
/p/ 
/q/ 
/r/ 
/t/ 
/s/ 
/S/ 
/t/ 
/v/ 
/x/ 
/x/ 
lyl 
Izl 
[zl 
/?/ 


Phonetic Symbol 


30 
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2. Vowels: 
Phonetic Symbol Phonetic Transcription Meaning in English 


lal /avi:n/ love 

/a:/ /sa:rd/ cold 

/u/ /qut/ mud 

/u:/ /du:t/ far, remote 
hi/ /dida:n/ tooth 

1 1 arrow 

/6/ /bó/ why, to, for 
é/ /sé/ three 


I. Introduction 
1. Expressions in Context as a Problem 

When Kurdish learners speak or write in English, they often 
translate literally the expressions used in Kurdish into English. 
Therefore, such expressions look unnatural, or they are not native 
speaker-like. This situation may be due to several reasons one of 
which is the interference of the mother tongue. The other reasons 
could be the fact that the learners do not have the opportunity to use 
English in real situations, and they do not study the areas of the 
language which are related to expressions in context. For example, 
instead of saying "Happy Eid" they may say "Congratulations". This 
is because " jaznit piróz; bé " in Kurdish literally means 
"Congratulations on Eid ". 

As mentioned in the abstract, the study of any language focuses on 
grammar and vocabulary. So, the learner knows quite a lot about what 
rules of grammar are, and how to form sentences. This knowledge 
provides an important foundation for the learner, but it is not enough 
to communicate well and speak the language fluently. Many people 
talk, but never communicate. What they send is rarely what others 
understand. When one is a competent communicator, their messages 
are understood and appropriately acted on. The learner cannot be a 
competent communicator if he or she does not know what words go 
together and what words or expressions are used in a certain situation 
or context in the target language. 
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The areas associated with expressions in context which pose 
problems for the learner include collocations, register, culture, and 
grammar rules. With regard to collocations, since it is not enough to 
know only a word and its meaning, the learner needs to know the 
situations in which it is used. For example, the word hold not carry 
collocates with fork, so "Like most people I hold my fork in my left 
hand." is natural. but "Like most people I *carry my fork in my left 
hand." is not. As far as register is concerned, the language style 
adopted in the spoken language may be different from the one used in 
the written language, and in any profession a special vocabulary is 
used to satisfy its special needs. Also, there is a strong connection 
between contextual expressions and culture. In other words, cultural 
expressions, concepts, words used in one language may not be found 
in another. Moreover, the differences in rules of grammar between 
the two languages cause a problem for the learner. So the learner 
needs to be careful when he/she renders something into the target 
language. 


2. Definitions 

Hornby (2006:315) defines context as the situation in which 
something happens and that helps you to understand it. Context can 
also be defined as follows: in communication and linguistics, context 
is the meaning of a message (such as a sentence), its relationship to 
other parts of the message (such as a book), the environment in which 
the communication occurred, and any perceptions which may be 
associated with the communication 
(www.wordiq.com/definition/context). Expression is defined as 
things that people say, write or do in order to show their feelings, 
opinions and ideas (Hornby, 2006:516). On the basis of the definitions 
presented above, expressions in context can be defined as the 
expressions which are used in a particular situation. An expression can 
be a word, a phrase, or a sentence. 


3. Classification of contexts 

Yijun (pp 6 and 7) from (http://www.paper.edu.cn) classifies 
contexts as follows: 
First, situational refers to behaviors accompanying the language act; 
place; time; accession; participants; communication channel, medium 
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and manners; type of communicating, field, mode, tenor of discourse; 
what's happening; the relationship between participants and others. 
Situational context is also called 'context of situation. Hatim and 
Mason (2001:240) define "context of situation" as "all aspects of the 
situation in which a language event takes place which are relevant to 
the interpretation of that event." (Quoted in Yijun). Halliday (1978:29) 
states that situational context does not refer to all the bits and pieces of 
the material environment such as might appear if we had an audio and 
video recording of a speech event with all the sights and sounds 
surrounding the utterances, but refers to those features which are 
relevant to the speech that is taking place (Quoted in Yijun). Second, 
Cultural context was first put forward in the 1920s by Malinowski, 
who divided context into "context of situation" and "context of 
culture". He was convinced that the utterances people produce are 
ultimately only understandable within the overall content of the 
culture and the way of life within which they are produced. Cultural 
context includes unique customs, conventions, historical background, 
political features, traditions, geographic features and others. Third, 
cognitional context includes the language user's experience, 
educational, professional and life experience, his viewpoint, his 
knowledge, his common sense and emotion, subjective psychology 
and so on. 

Other types of context could be verbal and social context 
(httpen.wikipedia.orgwikiContext of utterance.htm). Verbal context 
refers to surrounding text or talk of an expression (word, sentence, 
conversational turn, speech act, etc.). The idea is that verbal context 
influences the way we understand the expression. Hence the norm is 
that we should not cite people out of context. Since much 
contemporary linguistics takes texts, discourses or conversations as its 
object of analysis, the modern study of verbal context takes place in 
terms of the analysis of discourse structures and their mutual 
relationships, for instance the coherence relation between sentences. 
Traditionally, in sociolinguistics, social contexts were defined in terms 
of objective social variables, such as those of class, gender or race. 
More recently, social contexts tend to be defined in terms of the social 
identity being construed and displayed in text and talk by language 
users. 
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In daily-life, words are not understood in isolation, but rather in 
discourse, i.e., in linguistic co(n)texts. Verschueren states that in 
traditional pragmatics, linguistic context is defined as “what has been 
said 50 far" (cited in 
http//www.euroxprag.orguploadsLinguistic context.summary.pdf). 
The influence of context parameters on language use or discourse is 
usually studied in terms of language variation, style or register. The 
basic assumption here is that language users adapt the properties of 
their language use (such as intonation, lexical choice, syntax, and 
other aspects of formulation) to the current communicative situation. 
In this sense, language use or discourse may be called more or less 
'appropriate' in a given context. It is the language or de rigueur terms 
surrounding set paragraph, novel or article 
(httpen.wikipedia.orgwikiContext_of_utterance.htm). 


3. The Importance of Contextual Expressions 

Thornbury (2007:68-9) suggests that the benefit for teachers and 
learners of corpus data is that it provides them with easily accessible 
information about real language use, frequency and collocation. 
Before the advent of corpora, teachers had to rely largely on intuitions 
about the way words are actually used. This is why studying 
contextual expressions is as important as studying other areas of 
language such as grammar and vocabulary. 

The importance of learning how to use expressions in contexts can 
be shown as follows: Firstly, the learner will have alternative and 
richer ways of expressing himself. Secondly, choosing the right 
collocation makes the learner's speech and writing sound much more 
natural, more native-speaker like and makes them more easily 
understood(Oxford Collocations dictionary for students of English, 
2002:VII. For example, native speakers of English say strong wind 
and heavy rain, so it would not be normal to say *heavy wind and 
*strong rain. Similarly in Kurdish the collocation, "xawni m bi:ni:" "I 
saw a dream" is natural but ‘xawni m habu:.' 'l had a dream." is 
nonsense because it is outside of reality. Thirdly, knowing which 
words go together is an important part of understanding the meaning 
of a text and translating it well. This is because combinations of words 
or collocations differ from language to language. For example in 
English the verb brush goes with teeth, while in Kurdish wash 
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collocates with teeth as in, "I brush my teeth." in English and 
"dida:nim dasóm." which literaly means "I wash my teeth" in Kurdish. 
Fourthly, learning collocations improves one's style in writing. For 
example instead of saying "poverty causes crime." you can say 
"poverty breeds crime." (McCarthy and O'Dell,2005:6). You may not 
need or want to use these in informal conversation, but in writing they 
can give your writing more variety and make it read better. Fifthly, the 
more contextual expressions the learner knows and uses, the more 
fluently he/she will be able to speak. This means that learners will not 
have to make up everything new all the time. They can just remember 
whole expressions such as, 10 hire a car/lawyer/room, to rent a house, 
and to make friends with in English and xa:nu: ba kiré dagré, (rent a 
house), parézaré dagré (hire a lawyer) in Kurdish. Sixthly, It is the 
collocates that determine which sense is indicated in a given phrase or 
sentence (Larson, 1984:141). For example, the word, dress does not 
have the same meaning in the phrases, dress the chicken and dress the 
child. To dress a chicken involves taking the feathers off, but dressing 
a child is putting clothes on. Similarly, in Kurdish, the word, gira:n 
has four different meanings in Sit i: gira:n (an expensive or a heavy 
thing), Ca:ya i: gira:n (strong tea) and piya:wék i: gira:n (a 
respectable man). Seventhly, with regard to register, terms and 
expressions used in the spoken language are different from those used 
in the written language or formal situations. The expression, "Cyclists 
must dismount here" meaning "cyclists must get off their bicycles" is 
typical of formal English and is most likely to be found in a notice 
(McCarthy and O'Dell,2005:14). Finally, learning to use expressions 
in context helps the learner to be aware of the fact that there are 
differences between languages in terms of culture. In Kurdish, the 
word, ba:za:r whose literal meaning is market means downtown in the 
sentence, wa dacima ba:za:r I am going downtown. Furthermore, 
such Kurdish cultural words as dófma/ya:piirax and kifta which are 
kinds of food cannot be translated into English. 


II. Expressions Related to Collocations 
This section deals with the collocations in these respects: 
1. Definitions of Collocation 
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A collocation is two or more words that often go together. These 
combinations just sound "right" to native English speakers, who use 
them all the time. On the other hand, other combinations may be 
unnatural and just sound "wrong" 
(http://en.wikipedia.org/wiki/collocation). Some linguists define 
collocation as follows: Woolard (2005: 6) states collocation is "the 
grammar of words" - how words go together with other words and 
collocations tell us which words can come before or after other words, 
Ghasala (2006: 20) suggests that two or more words which usually 
occur together in a language are called a collocation, and Hornby 
(2006:281) defines a collocation as a combination of words in a 
language that happens very often and more frequently than would 
happen by chance. Collocation can also be defined as a sequence of 
words or terms which co-occur more often than would be expected by 
chance (Collocation encyclopedia topics I Reference.com). For 
example, pay and attention go together as do commit and crime; blond 
goes with hair and heavy with rain. 


2. Grammatical Categories of Collocation 
In both languages, words belonging to various word-classes or to 
the same word-class can collocate with each other. McCarthy and 
O'Dell (2005:16 and 25) present examples from English as follows: 
I can't open this drawer. It is really stiff (not hard). 





(Noun + Adjective) 
She gave him a quick glance (not fast glance). 
(Adjective + Noun) 


All societies develop their own stories about how the world 
began (not how the world started). 


(Noun + Verb) 
At what time do you plan to close the conference (not shut the 
conference 
(Verb + Noun) 


I felt a pang of nostalgia when I saw the old photos of the village 
where I grew up. 
(Noun + Noun) 
She was absolutely/utterly exhausted (not very exhausted). 
(Adverb + Adjective) 
Please, don't be angry with me. It wasn't my fault. 
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(Adjective + Preposition) 
Mary was looking forward to retiring and taking it easy for a while. 
(Complex Collocation) 
The examples below show combinations of verb and adverb and 
verb and prepositional expression: 
I tried to persuade her but I am afraid I failed miserably ( not 
desperately or wholeheartedly ). 
When she spilt juice on her new skirt the little girl burst into 
fears. 

Making collocations from different parts of speech is not free, but 
subject to certain restrictions. If learners violate these restrictions, they 
cannot produce natural expressions. In the combination presented 
above, "The drawer is really stiff." is a natural expression, but "The 
drawer is really hard." is not. 

The following are combinations of parts of speech in Kurdish: 

giz i: ka:l a. 











(Noun + Adjective) 

hair of her fair is 

Her hair is fair. 

naza milwanka i: lamil kird. (not labarkird) 
(Noun 4 Verb) 

Naza necklace she wore neck 

Naza wore a necklace. 

ra:na/ mégala marékim bi:ni:. (not rawa marék) 

(Noun 4 Noun) 

flock of sheep one I saw 

I saw a flock of sheep. 

wa: ba qalam da:r danu:sim. (not lagal qalam da:r) 
(Preposition + Noun) 

with pencil write I 

I am writing with a pencil. 

ba pa:s dadi m a kóléj. (not lagal pa:s) 
(Preposition + Noun) 

bybusgo 1 tocollege 

I go to college by bus. 

lagal bira:daréki m dadi m a daré. 
(Preposition + Noun) 
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with friend a of mine go (or will go) I to out 

I (will) go out with a friend of mine. 
The examples above show that the preposition ba meaning with or by 
collocates with instruments and means of transport, but lagal which 
means "in the company of" is used with people. The prepositions, ba 
and /a can combine with the pronouns. 

In the examples below, péi and /éi are the abbreviated forms of 
prepositional phrases, i.e. a combination of the preposition, ba and la 
and the pronoun, aw: 

péi m gut. (Preposition + Pronun) 
to him/her I told 

I told him/her. 

léi béza:ri m. (Preposition + Pronun) 
of him/her/it tired I 

I am tired of him/her/it. 


So instead of saying "péi m gut" and "léi béza:rim" one can say 
"ba(a)wi m gut" and "la(a)w béza:rim" respectively. 


3. Natural Expressions 

Knowledge of collocations is vital for the competent use of 
language: a grammatically correct sentence will stand out as awkward 
if collocational preferences are violated (Collocation Encyclopedia 
Topics/ Reference.com). In the sentence, "Our burglar alarm is 
activated by slightest/*smallest movement in the house", collocation 
used in this context is slightest movement, not *smallest movement. 
That is, the combination, slightest movement is natural and a native 
speaker-like expression, but *smallest movement is not although it is 
understandable and is a correct construction with regard to grammar 
and vocabulary. Most of the collocations in the dictionary can be 
called word collocations, that is, these are the precise words that 
combine with each other: small fortune cannot be changed 1310۵ 6 
fortune, even though small and little would seem to be synonymous 
(Oxford Collocations Dictionary for Students of English, 2002: ix). 
Such examples show that a number of words in English often cause 
problems because they have similar meanings or sound alike, so many 
times one word is used in place of another (Broukal, 2005:144). Thus, 
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to express yourself fully and describe things precisely you must make 
a right choice. 

As mentioned above, a grammatically correct sentence stands out 
as awkward if collocational preferences are violated. This restriction 
also applies to Kurdish. For example, 
non-native speakers of Kurdish sometimes use one preposition in 
place of another. Instead of saying ba béja:ma Cu: m a daré (I went 
out with pyjamas) they may say lagal béja:ma ĉu: m a daré. The 
preposition ba collocates with béja:ma, but lagal does not. They may 
also say — péla:wi m labara an unnatural expression instead of using 
the natural one, péla:wi m lapéya. Although both mean "I am wearing 
shoes", the second is used by native speakers of Kurdish. 


4. Fixed Combinations 

There are certain combinations of words in any language which 
are called fixed combinations. They always occur in a certain order 
and they always occur together. In English, there are types of fixed 
expressions. First, words conjoined by and and or such as, hale and 
hearty, safe and sound, yes or no, and all or nothing are lexical 
chunks (http://www.4shared.com). Second, compound words (second- 
hand, record player), third, idioms e.g., out of the blue meaning 
unexpectedly and fourth, phrasal verbs (do up, figure out) can be 
classified under fixed collocations as well (Thornbury 2007:7). Fifth, 
there are also special combinations which may be looked at in sets 
since the meaning is basically the same as in a teacher's salary, a 
minister's stipend and a worker's wage. In all the three cases, the 
persons receive money, but salary collocates with teacher, stipend 
with minister and wage with worker (http://www.4shared.com). 
Similarly, the combinations a herd of elephants, a flock of geese 
(sheep), a school of fish, a pack of wolves, a gang of thieves , and a 
crowd of people refer to a group of animals or people. 

Fixed collocations in Kurdish include siamese twins which are 
conjoined by u: (and) or ya:n (or). The order of the elements cannot 
be reversed, e.g., zu: ya:n diray (sooner or later) Zin u: mérd, wife and 
husband, "husband and wife", fi:r u: kawa:n, arrow and bow, "bow 
and arrow". Compounds like da:rméw, grapevine, and ma:rma:si:, eel 
and such idioms as dastkurt, hand short, "poor" can also be classified 
under fixed combinations. The fourth situation represents groups of 
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fixed combinations which may be looked at in sets as mentioned 
above. The combinations, ka:lika tama:ta, (unripe tomato), ۵ 
nok, (unripe chickpea) and éaqaía ba:wi: (unripe almond), are 
examples of this kind. 


5. Figurative Use of Collocations 
Some expressions are not used in the normal way, or, in other 
words, they are used figuratively or metaphorically. The meaning of 
the word metaphor is explained by Hornby (2006: 925) who suggests 
that metaphor is a word or phrase used to describe somebody or 
something else in a way that is different from its normal use, in order 
to show that the two things have the same qualities and to make the 
description more powerful. So, when one speaks metaphorically, he 
uses words in a non-literal sense, that is, he uses them in a way that is 
different from the usual meaning, in order to create a particular mental 
picture. For example, "She has a heart of stone." means she does not 
show others sympathy or pity. 
In the example below, the Kurdish expression, dastkurt which 
literally means short hand is also used metaphorically: 
ara:m dasti: kurt a. 
Aram hand of short is 
Aram is poor. 


6. Limitation of Collocations 

Every word in a language has its collocational range or restrictions 
which limit its meaningful usage. The collocational range of every 
word is different. No two words have exactly the same collocational 
possibilities (http://www.4shared.com). 

On the level of different words, for example, run, race and shrug, 
the verb, run has a vast collocational range. It collocates with horse, 
dog, chicken, man and child. Although all of them occur with run, 
only horse and dog collocate with, race. By contrast, Shrug typically 
occurs with shoulders and does not have a particular strong link with 
any other word in the language (ibid). 

On the level of one word, the same word may have different 
collocational ranges. So, combinations of a language can be ranged on 
a cline from the totally free e.g., see a man/ car/book to the totally 
fixed and idiomatic e.g., not see the wood for the trees. This idiom is 
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not only fixed in form but also has nothing to do with wood or trees. 
Between these two extremes, there is a whole range of nouns that take 
the verb see in a way that is neither totally predictable, nor totally 
opaque as to meaning, and these run from the fairly weak collocation 
see a film through the medium strength see a doctor to the stronger 
collocations of see danger/ reason/ point (Oxford Collocations 
Dictionary for Students of English, 2002: viii). 

The same thing is true of the limitation of collocations in Kurdish. 
For example, the verb daxwa: (eat) collocations can be totally free and 
predictable: séw daxwa: "He / She is eating an apple", it has medium 
strength e.g.: barti:1 daxwa: He / She eats bribes "He / She accepts 
bribes" or it is stronger and figurative as in "aw naxSayai: da:mna:bu: 
xwa:rdi: u wa:m kird fa:zi: bin" The plan I had devised worked and I 
got them to agree. . Unlike " daxwa:", there are words which have 
only a limited range. For example, the verb, magi:ra:ni:daka: 
meaning "like(s) certain food" collocates only with the "pregnant 
woman". Consider the following example: 

Na:za magi:ra:ni: daka: Cunka siki: haya. 
Naza likes certain food do because belly she has 
Naza likes certain food because she is pregnant. 





III. Expressions Related to Register 
1. Definitions of Register 

The following are a number of definitions of register. The first 
definition is presented by Yule (2006, 210-11) stating a register is a 
conventional way of using language that is appropriate in a specific 
context, which may be defined as situational (e.g. in church), 
occupational (e.g. among lawyers) or topical (talking about language). 
He adds that we can recognize specific features that occur in the 
religious register (Ye shall be blessed by him in times of tribulation), 
the legal register (The plaintiff is ready to take the witness stand) and 
even the linguistic register (/n the morphology of this dialect there are 
fewer inflectional suffixes). According to the second definition, 
register in linguistics is the level and style of writing or speech that is 
usually appropriate to the situation in which it is used (Hornby, 
2006:1226). In the third, McCarthy and O'Dell (2005:14) suggest that 
often, collocations rather than individual words suggest a particular 
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register. For example, phrases using pretty meaning fairly sound 
informal when used with negative adjectives (pretty awful, pretty 
dreadful). Finally, Verdonk (2002: 3-4) defines style which is also 
related to register as one which we use so commonly in our every day 
conversation and writing that it seems unproblematic: it occurs so 
naturally and frequently that we are inclined to take it for granted 
without enquiring just what we might mean by it. He adds that 
stylistics is the study of style, and can be defined as the analysis of 
distinctive expression in language and the description of its purpose 
and effect. 


2. Choice of Register 

Our choice of register depends on first, what we are talking about: 
business, the news, the neighbours, second, who we are talking to: 
friends, strangers, figures of authority and third, how we are talking to 
them: in a letter, in an email, in public, in private (McCarthy and 
O'Dell, 2005:16). 


3. Types of Register 
a. Formal and Informal Style 

Akmajian et al (1995: 270-75) show the distinction between 
formal and informal style of language in the three paragraphs below: 

Without being aware of it, each speaker of any language has 
mastered a number of language styles. For instance, in a formal setting 
someone might offer coffee to a guest by saying "May I offer you 
some coffee?" or "Would you care for some coffee?" In an informal 
setting the same speaker might as well say "Want some coffee?" or 
even "Coffee?" This shift in style is completely unconscious and 
automatic; indeed, it takes some concentration and hard introspection 
to realize that we each use a formal and informal style on different 
Occasions. 

The clearest cases of formal speech occur in social contexts that 
are formal, serious, often official in some sense, in which speakers 
feel they must watch their language and in which manner of saying 
something is regarded as socially important. These contexts would 
include a formal job interview, meeting an important person, and 
standing before a court of law. Informal speech in our use of that term 
occurs in casual, relaxed social settings in which speech is 
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spontaneous, rapid, and uncensored by the speaker. Social settings for 
this style of speech would include chatting with close friends and 
interacting in an intimate or family environment or in similar relaxed 
settings. 

A well-known difference between formal and informal language 
style in English and indeed in many other languages is that the 
informal style has a greater amount of abbreviation, shortening, 
contraction, and deletion. The formal style is often redundant and 
verbose, whereas the informal style is brief, to the point, and 
grammatically streamlined. In the sentences ending in tag questions, 
the subject and the auxiliary of the main sentence can be dropped as in 
the examples "He is failing his courses, isn't he?" and "failing his 
courses, isn't he?"; "He wants me to pay the bill, does he?" and 
"wants me to pay the bill, does he?" Another informal style of English 
involves abbreviated questions. Want some coffee? is an example of 
this kind, but there are questions which involve the deletion of be as in 
"Are you finally rich now?" and "(you) finally rich now?" 

But there are cases in which there is no deletion of any sentence 
elements or words in the informal style. Instead, the words used in 
formal situations are substituted by the informal ones. Consider the 
examples, "Students must submit their assignments by 1 May." 
(formal) and " You have to hand in your assignments by 1 May." 
(informal). If your close friend hosts a party you could say " Thanks 
for the party. It was a blast." (very informal). However, if your boss 
was the host, you would probably say " Thank you for the party". "I 
really enjoyed it.’' (neutral). (McCarthy and O'Dell, 2005:16) 

The difference between the two language styles, formal and 
informal mentioned above, can also be applied to Kurdish to some 
extent. For example, the noun, ja:da (street) can be found in spoken 
Kurdish, whereas $aqa:m (street) is used in writing and formal 
expressions. The words Zinhéna:n (marriage-for men) and mérdkirdin 
(marriage-for women) are neutral, while the word ha:wsargi:ri: 
(marriage-for men and women) is formal. The following are more 
examples about formal and informal expressions: 


43 گوشاری نه‌کاد یمیای كوردى ژماره )26( 


Problems of Using Expressions in Context Confronting Kurdish Learners of English 


Informal Formal Meaning in English 

xwa: ha:fi:z. ba xwa:ta:n daspérim Goodbye. 

ha: ? dakré du:ba:ray bikaytawa? Would you 
repeat that? 
or Pardon? 

a. balé. Yes. 

tazya pirsa condolence 


Some examples presented above show that informal Kurdish uses 
a number of loan words borrowed from Arabic e.g., ha:fi:z in xwa: 
ha:fi:z, tazya, and ja:da. In formal and standard Kurdish these words 
are replaced by the ones which are supposed to be "pure Kurdish". In 
informal situations shortened forms of questions are possible. In this 
example the verb can be deleted, so instead of saying bô kwé daci:? 
(Where are you going?) one can say bó kwé?(Where to?- old use). 


b. Jargon 

In virtually recognized profession, a special vocabulary evolves 
to meet the special needs of the profession. This special, or technical, 
vocabulary is known as jargon. To take well-known examples, 
physicians and health professionals use medical jargon such as 
parasitology, and atrophic rhinitis; lawyers use legal jargon e.g., 
plaintiff, defendant, jury and appeal court; and linguists use a 
technical linguistic jargon with vocabulary items such as phoneme, 
morpheme, transformation, and the like. Jargon is not limited to 
professional groups, but also exists in what we might term "special 
interest" group. For example, sports enthusiasts, amateur rock- 
climbers, jazz and rock-and-roll fans, custom car hobbyists, art lovers, 
and many other groups all make use of jargons that are specially 
suited to the particular interests of the group. Even the criminal 
underworld has its own jargon, often referred to as argot. (Akmajian 
et al, 1995: 285-86) 

Despite its mysterious nature to an "outsider" jargon is not 
intended to be secret, but, for purely practical reasons, particular 
jargons are largely incomprehensible to those outside the particular 
profession or group that uses the jargon. The shared use of jargon is 
often the basis for a feeling of group solidarity, with accompanying 
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feeling that those who do not use the jargon are not part of the elite. 
(ibid) 

With regard to jargon in Kurdish, since Kurdish is the official 
language in Iraqi Kurdistan Region, and physics, chemistry, biology, 
and humanities are taught in Kurdish in basic and high schools, a 
special vocabulary has evolved to meet the special needs of these 
sciences. The terms and expressions, /istasa:zi: (syntax) and 
Wa:ta:sa:zi: (semantics) in linguistics; rosnapékha:tin 
(photosynthesis) and kóanda:m i: kwéra rizén (endocrine system) in 
biology; legal expressions such as da:dnu:s (notary public) and 
ra:wézkazr i: ya:sa:yi: (legal adviser) are examples of this type. 


c. The Language Style Used in the Media 

Some collocations that use short dramatic words are found mainly 
in newspapers. Verdonk ( 2002, 4 ) points out that as a result of the 
size of the print and the restricted space available in the layout of the 
page. ellipsis is very often a feature of the language of headlines and 
the result is a succinct, pungent style, which has a direct and powerful 
effect on the reader, e.g., COMPUTER COMPANY TO AXE JOBS. 
TV channels also adopt the same style, exemplified as, Minister 
"unaware" of order to oust Romas a headline from France 24, an 
English speaking TV channel. 


According to the grammar of headlines, any ‘unnecessary’ words 
are often left out since the aim of a news headline is to grab your 
attention. These include articles, auxiliary verbs, possessive adjectives 
verb forms. Consider these examples: 

The space station has been hit by a hitch. (full form) 

Space station has been hit by hitch. (shortened form) 
When the passive voice is used in a headline, it is usually just the past 
participle form which appears: 

The university was attacked over the tobacco money. (full form) 

University attacked over tobacco money. (shortened form) 
The reason why auxiliary verbs are left out is that they make the 
headline long and detract from the immediacy. When the story refers 
to the future plans of the subject, the headline usually uses a verb in 
the infinitive form: 
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Beckham to reject £80,000 a week 
The headline above is a shortened form of the sentence: 
David Beckham is going to reject £80,000 a week. 

Concerning the forms of the verbs used in the headlines, news 
broadcasts and newspapers, they are designed to make you think that 
news stories are happening now. The present simple tense in the 
headline replaces the present perfect simple or the past simple tense in 
the news story. The effect 1s to say that the story is happening now 
rather than in the very recent past as in: 

Gore pins hopes on the Florida Court. 


(http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/radio/study guides 
/pdfs/langmedia.pdf) 

With regard to the language style of news reports, a news report 
gives you details of a news story. The reporter needs to choose the 
words he or she uses very carefully to make the story clear and 
unbiased. Therefore, the reporters often use the passive voice and 
words which are near synonyms, that is, words which have nearly the 
same meaning. This is because using the passive voice makes the 
report sound more formal. By putting the object of the verb at the 
beginning of the sentence, they take our attention away from the 
subject. Using words with similar meanings in a news report keeps it 
interesting. As there is a lot of information in a very short time, it is 
important that the listener pays attention. If we hear the same word 
being repeated more than once or twice we might get bored and stop 
listening. The news report below comes from BBC Radio News in 
which the passive form and synonyms are used. 

Five men have_been arrested in connection with the theft last 
month of three masterpieces from the National Museum in Stockholm. 
The Swedish nationals were detained in the Stockholm area just days 
after police received several photos of the paintings, along with a 
demand for hundreds of thousands of pounds. The works of art, 
including one by the Dutch master, Rembrandt, are estimated to be 
worth up to $30m in total.In the example above, have been arrested 
and were detained are nearly synonymous as are masterpieces and 
works of art. (ibid) 

The language style used in the Kurdish media differs from that of 
every day conversation in terms of grammar and vocabulary. 
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Grammatically, the headlines are often complete sentences as in ۲ 
ra:wéi: dadréna dadga:" "Four hunters are taken to court". But there 
are some instances in which the verb is left out. In "lagard bó bardam 
da:dga:" "Lagard before the court" the verb, "dacéta" meaning 
"appears" is missing. Sometimes, phrases or combinations of phrases 
are used as headlines e.g. "bari:ta:mya: u pékhéna:ni: dawlati: 
kurdi:" "Britain and the establishment of a Kurdish state". Concerning 
tenses, in most headlines the present tense is used, but in some the 
past tense and the past tense corresponding to the present perfect in 
English are used. In terms of vocabulary, besides using words related 
to standard Kurdish, reporters, journalists, and article writers 
nowadays include words borrowed from English in what they say and 
write. "pirósa" "process", "ajinda:" "agenda", "prinsi:p" "principle", 
and "Ii-k" "logic" are examples of this kind. 


nw nw 


d. The Language Style Used in Literature 
This part investigates how poets break the rules of grammar and 

how they use language figuratively. In literary texts, the grammatical 
system of the language is often exploited, experimented with, made to 
"deviate from other, more every day, forms of language, and as a 
result creates interesting new patterns in form and in meaning. One 
way that this happens is through the use of non-conventional 
structures that seem to break the rules of grammar. In the following 
extract from Angela Carter's novel Wise Children, the rule has been 
broken in first sentence. 

The red-haired woman, smiling, waving to the disappearing 

shore. 
She left the maharajah; she left innumerable other lights o 
passing 

love in towns and cities and theatres and railway stations 

all over the world. But Melchior she did not leave. 
English sentences normally consist of a subject and a predicate, and 
that the predicate normally contains a verbal group. However, the first 
sentence here contains no main finite verb. It looks as though it should 
be linked to another clause; therefore it should not occur as an 
independent unit. Yet here it does occur on its own. In this extract, 
Carter also uses a marked syntactic structure in the final sentence: But 
Melchior she did not leave. This structure is rather more marked than 
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the more usual word order for English sentences, which is Subject + 
Verb + Object, often referred to as SVO. By placing the direct object 
(Melchior) before the subject and main verb here ( she did not leave), 
Carter produces a structural contrast between this and the previous 
two clauses which reinforces the contrast in the meaning: 


She left the maharajah 


She left innumerable other lights o' passing love 

But Melchior she did not leave 
(http://course.cug.edu.cn/cug/eng_language/course/Chapter%209%20 
Language %20and%20Literature) 

Poets, novelists, dramatists and writers use language figuratively. 
A word for the figurative use of language is trope which refers to 
language used in a figurative way for a rhetorical purpose. For 
example Friends, Romans and Countrymen, lend me your ears........... 
This is from Mark Antony's speech in Shakespeare's Julius Caesar. 
Here, lend me your ears is a trope, used figuratively for rhetorical 
ends in order to make more impact than a literal variation such as 
listen to me for a moment .We do not interpret the line literally as a 
wish to borrow the flesh-and-blood ears of the audience, but as a 
figurative request for attention. Tropes occur frequently in language 
use and there are mainly different forms of tropes: simile (e.g., The 
world is like a stage.), metaphor (The world is a stage.), metonymy 
(e.g., Sceptre and Crown, Must tumble down. Sceptre and Crown 
represent kings and queens), and synecdoche (example, hands in They 
were short of hands at harvest time means workers, labourers or 
helpers). (ibid) 

Like English, the language style used in Kurdish literature 
contains many powerful expressions in which figures of speech such 
as simile, metaphor, and metonymy are dominant. In the following 
extract from a Hardi:'s poem, the first line meaning love in our 
country is a legend is a metaphor, whereas ana in the second is a 
metonymy, that is, although ana is a unit of money worth 4%o of 
dinar, it stands for the whole money. 

garĉi: dilda:ri: la xa:ki: émada: afsa:nay a 

har ba tanha: bó kuri: xa:wan talar u: a:naya 
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Although love in our land (country) is a legend 
It is only for the sons of those owning palaces and a:na (money) 


IV. Expressions Related to Culture 
1. Definitions of Culture 

Culture can be defined as socially acquired knowledge (Yule, 
2006:216). He adds that this is the kind of knowledge that, like our 
first language, we initially acquire without conscious awareness. The 
particular language we learn through the process of cultural 
transmission provides us, at least initially, with a ready-made system 
of categorizing the world around us and our experience of it. Hornby 
(2006: 357) states that culture is the customs and beliefs, art, way of 
life, and social organization of a particular country or group, e.g., 
European culture, Islamic culture, African culture and working-class 
culture. Newmark (2001:94-5) presents another definition stating that 
culture is the way of life in its manifestations that are peculiar to a 
community that uses a particular language as its means of expression. 


2. The Relationship between Language and Culture 
Language and Culture 

The relationship between language and culture is deeply rooted. 
Culture is the beliefs and practices governing the life of a society for 
which a particular language is the vehicle of expression. Therefore, 
everyone's views are dependent on the culture which has influenced 
them, as well as being described using the language which has been 
shaped by that culture. The understanding of a culture and its people 
can be enhanced by the knowledge of their language. This brings us to 
an interesting point: even though people are brought up under similar 
behavioural backgrounds or cultural situations but however speak 
different languages, their world view may be very different. Different 
thoughts are brought about by the use of different forms of language. 
One is limited by the language used to express one's ideas. Different 
languages will create different limitations, therefore a people who 
share a culture but speak different languages, will have different world 
views. Language is rooted in culture and culture is reflected and 
passed on by language from one generation to the next. 
(http://edition.tefl.net/articles/teacher-technique/language-culture/) 
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Universal and Cultural Language 

One can distinguish universal from cultural and personal 
language. Die, live, star, swim and even almost virtually ubiquitous 
artifacts like mirror and table are universal-usually there are no 
translation problems there. Monsoon (meaning a period of heavy rain 
in South Asia or the rain that falls during this period) and steppe 
(which is a large area of land with grass but few trees, especially in 
South East Europe and Siberia) are cultural words and there will be 
translation problem unless there is cultural overlap between the source 
and target language. 
The same rule applies to Kurdish. It has universal and cultural words. 
The words and phrases, Zin ba Zin, dóxawa: and na:n i: t:ri: are 
examples of this kind. According to the custom, Zin ba Zin (literally 
means woman for woman) that is dying out, A marries B's sister (or 
daughter) and in return B marries A's sister (or daughter), that is, they 
exchange brides, while the word, dóxawa: is the name of a kind of 
food made from balls of wheat grits with fried eggs and rings of 
onions inside and these balls are cooked in diluted yogurt. na:n i: tri: 
(bread of tiri, tiri bread) which is another cultural expression is a kind 
of thin round bread whose diameter is about 60 cm and usually made 
by women. 


Cultural Focus 

When a speech community focuses its attention on a particular 
topic this is usually called a cultural focus, it spawns a plethora of 
words to designate its special language or terminology-the English on 
sport, notably the crazy cricket words (a maiden over, silly mid-on, 
howzzat), Spaniards on bull fighting, Arabs on camels and Eskimos, 
notoriously, on snow. Frequently where there is cultural focus, there is 
a translation problem due to the cultural gap or distance between the 
source and target language (Newmark, 2001:94). Since the Kurds 
focus on songs and dances, the Kurdish language contains a wide 
range of words referring to different types of songs: la:wk (tells 
historical tragic stories sung by speakers of Northern Kurdish Dialect), 
hayra:n (about love sung in Erbil governorate and subdialect), basta, 
band, maqa:m, sardu:lka, and hóra. Furthermore, maqa:m can be 
divided into several types. The words, gorani: and sitran refer to 
Kurdish songs in general. One may be able to translate gora:ni: and 
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sitra:n (meaning song) which are universal into English, but he or she 
cannot translate the types of songs mentioned above since they are 
cultural, i.e., restricted to the Kurdish culture. 


3. How to Translate Cultural Words and Expressions: 

Most cultural words are easy to detect, since they are associated 
with a particular language and cannot be literally translated, but many 
cultural customs are described in ordinary language, where literal 
translation distorts the meaning and a translation may include an 
appropriate descriptive-functional equivalent. Cultural objects may be 
referred to by a relatively culture-free generic term or classifier e.g., 
tea plus the various additions in different cultures, and you have to 
account for these additions (rum, lemon, milk, biscuits, cake, other 
courses, various times of day) which may appear in the course of the 
source language text. 

Contrary to the words mentioned above, there are words whose 
equivalents are found in both cultures, but one word in the source 
language corresponds to several words in the target language and vice 
versa. For example, the word cousin in English corresponds to the 
three words, a:méza:, xa:Íóza:, and pu:rza: which would be similar to 
a child of one's paternal uncle, a child of one's maternal uncle, and a 
child of one's paternal or maternal aunt respectively, or it corresponds 
to the six compound words kurama:m a son of one's paternal uncle, 
kiéama:m a daughter of one's paternal uncle, kuraxa: a son of one's 
maternal uncle, kiéaxa:í a daughter of one's maternal uncle, 
kurapu:r a son of one's paternal or maternal aunt, kicapu:r a daughter 
of one's paternal or maternal aunt. Similarly, the word, kur in Kurdish 
corresponds to both son and boy in English. 

In some cases literal translation is impossible. For example the 
word, xéza:n literaly means family, but in the sentence bellow, it 
means wife not family: 

xéza:ni: góra:n nax Osa. 

family of Gora:n sick she 

Goran's wife is sick. 
In the Kurdish culture, in such contexts, the sentence above is more 
polite and formal than, Zini: góran naxó$a which has the same 
meaning. 
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V. Rules of Grammar Governing Expressions in Context 
Sometimes, the grammar rules applied in contextual expressions in 
the target language are not the same as those used in the source 
language. 


1. The Genitive: 

The genitive i: in Central Kurdish corresponds to the genitive of, 
the genitive 's and the absence of the genitive in English as in the noun 
phrases, ba:zéri: hawlér (the City of Erbil), kitébi: asô (Aso's book), 
and xéza:ni: kam dara:mat (low-income family). 


2. Word Order 

A noun phrase in English can be N+N(head), Adj+N(head), or 
N(possessor)+'s+N(possessee) constructions, while their counterparts 
in Kurdish are N(possessee)+1:+N(possessor) or N(head)+i:+Adj. So, 
when a noun phrase is rendered into the target language an inversion 
of word order takes place in the constructions above. Consider these 


examples: 

Kurdish Literal Translation English 
xa:nu:i: ka:bra: house's man man's house 
wéstigai: pa:s station 's/of bus bus station 
kiĉéki: jwa:n girl a 's/of beautiful a beautiful girl 


The same thing is true of the noun phrases containing the 
definite or the indefinite article. In English, these articles precede the 
noun, but they follow it in Kurdish as in the following examples: 

Kurdish Literal Translation English 


tópaka ball the the ball 
tópakan ball the s the balls 
tôpék ball a a ball 


On the level of word order in sentences, the SVO clause type in 
English corresponds to the SOV pattern in Kurdish, while the 
sentences containing the intransitive verb in both languages fit the SV 
pattern as in: 

a:za:d kira:sék i: kifi: . (SOSV) Azad bought a shirt. (SVO) 
aza: ka:rdaka: . (SV) aza:d is working. (SV) 
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3. The verb and the verb tense 
The expression, "This door is made of wood" which follows the 

pattern SVA can be expressed by a nominal sentence in Kurdish: "am 
darga:ya da:ra" (SC) (this door wood it). The sentence can also be 
rendered into Kurdish as "(am darga:ya) la da:r durust kira:wa". 
((S)AVS) (this door of wood made it). The difference between the two 
languages is that in English the present simple is made is used, while 
in the Kurdish construction the past corresponding to the present 
perfect in English durust kira:wa is used. The present perfect in 
English corresponds to a kind of past in Kurdish as in the example 
bellow: 

azad ni:warózai: xwa:rdu:a 

Azad lunch he eaten has 

Azad has had lunch. 


VI. A Contrastive Analysis of Expressions in Context in 
English and Their 
Counterparts in Kurdish: 

This research paper is a brief survey of contextual expressions in 
both languages mainly on the level of semantics and partly on the 
level of grammar. This study demonstrates considerable similarities 
and differences between English and Kurdish as follows: 


1. Similarities 

In both languages, 

Words belonging to different parts of speech or to the same part of 
speech can occur together. But this does not mean for example, that 
every adjective collocates with every noun, e.g., scheduled collocates 
with flight, but timetabled does not although both belong to the same 
word-class and seem to be synonymous. 

The construction in which an expression does not fit the situation 
is an unnatural construction, even though it is grammatical. The 
phrase above, scheduled flight is a natural construction, but timetabled 
flight is not. In Kurdish, both sarma: and sa:rd mean cold, but sa:rd 
(not sarma:) collocates with a:w (water), whereas the word, sarma: 
collocates with names of people and weather, e.g., sarma:ma (I am 
cold), sarma:ya (It is cold). 
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When collocating with other words, the range of a certain word 
can be a- free and predictable, b- bound, or c- strong or totally fixed 
and idiomatic. See collocations in English and daxwa:t collocations in 
Kurdish in Section Two are examples of these three cases. But there 
are words whose collocational range is always limited, so, they occur 
only with a few words or one word. For example, the verb, shrug in 
English collocates with shoulder only, as does the verb, magi:ra:ni: 
daka: (to like certain food when pregnant) in Kurdish which goes with 
a pregnant woman only. 

Most collocations have a literal meaning, but some of them are 
used metaphorically, For example, "7he bomb was exploded under 
controlled conditions." has a usual meaning, but "He exploded with 
rage." shows a figurative use of the verb, explode (Hornby, 2006 : 515 
and 548). 

The choice of a language style depends on the situation in which 
the language is used: formal, informal or what one talks about: the 
news, science, literature, or business. 

Culturally, there are two types of expressions, universal and 
cultural. Universal expressions whose counterparts are found in every 
language and culture can easily be translated, but cultural expressions 
are related to a certain language or culture and cannot be easily 
translated into the target language. 


2. Differences 

The difference between the two languages mostly lies in the fact 
that in many situations the words going together in English do not go 
together in Kurdish and vice versa. As mentioned previously, dream 
in Kurdish collocates with see, while dream in English goes with 
have. So, those who learn a second language often collocate words 
which go together in their own language, but do not go together in the 
language they are learning. 

But there are instances in which the same words go together in 
both languages as in the Kurdish expression, a:gir dagré (fire 
catch(es)) and the English one catch(es) fire. 

Syntactically, the distinction between the collocations in the two 
languages is related to the inversion of the word order. In English the 
adjective generally comes before the noun, but in Kurdish the reverse 
is true as in hayvi: faburdu: (month of last), in Kurdish which 
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corresponds to /ast month in English. The same rule applies to the 
order of verb and object collocations. In English the object follows the 
verb, while in Kurdish the object is placed first as in: 

aw ma: siyaki: girt. 

he/she fish a he/she caught 

He/ She caught a fish. 
This rule is also true of many fixed collocations and compounds, e.g., 
Zin u: mérd, (wife and husband) corresponds to husband and wife. The 
example shows that wife in Kurdish comes before husband, but 
husband in English comes first. But in S.-V. and Adv.+ Adj. 
constructions, there is no inversion of word order when rendering 
something from Kurdish into English as in a:za:d réyi: (SV) meaning 
Azad left (SV). 

Also syntactically, sometimes the grammatical construction used 
to express an idea in English may be different from those used in 
Kurdish to express the same idea, e.g., fresh air is (Adj + N), whereas 
hawa: i: pa:k (air of clean) which means fresh air is (N + prep. + 
Adj). 

Morphologically, for example father-in-law, a compound word in 
English is represented by the simple word, xazu:r in Kurdish. 

With regard to register, English uses well-established terms in all 
fields of science and humanities, but Kurdish has fewer technical 
terms. This is mainly due to the fact that sciences and the humanities 
are not taught in Kurdish in universities. Only elementary and high 
school students in Iraqi Kurdistan Region get education in Kurdish. 

English and Kurdish are used by two different communities. Since 
each group has its own customs, beliefs and ways of life and each 
develops its cultural language, the cultural expressions used by the 
English are not the same as those used by the Kurds. 


VII. Questionnaire 

Concerning description and features of problems associated with 
contextual expressions facing Kurdish learners of English presented 
above, a survey is required. To carry out the survey a questionnaire is 
designed. The questionnaire consists of fourteen items and each item 
has two options which are yes and no. The questionnaire is used to 
collect information about the teachers' attitude towards the English 
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department students with regard to whether the students above can 
express themselves precisely and succinctly in different contexts in 
English. 

The raw data about expressions in context is drawn from a variety 
of sources. It is mainly obtained from the teachers working in the 
English Department/the College of Basic Education/Salahaddin 
University-Erbil, and also from other English department teachers 
teaching in the Colleges of Education and Languages at the same 
university. To undertake the survey, the aforementioned teachers 
respond to the questionnaire. In each item, they mention the number 
of the students who do what they are required to and the number of 
those who do not. Each teacher provides the researcher with the data 
about tens of students. Before they reply to the questionnaire, the 
description and the objectives of the survey are briefly explained to 
them so that they can do the job and give more precise information. 
As mentioned above, the data drawn from the questionnaire shows the 
respondent's attitude towards the learners surveyed. So, the researcher 
can satisfy the objectives of the research paper. 


VIII. The Procedures 
In order to carry out the questionnaire, the following steps are 

taken: 
1. Application 

The practical applications of the questionnaire are carried out as 
follows: The individuals of the sample include 
one hundred and five third and fourth stage students. The teachers and 
the researcher in the colleges mentioned above teaching third and/or 
fourth year students respond to the questionnaire so that they can 
assess English department students with regard to using expressions in 
context. As mentioned previously, the respondent writes the number 
of the students who perform the activity and the number of those who 
do not perform them below each option. The implementation of the 
survey is supervised by the researcher and carried out in June, 2012. 


2. Collecting data 


The data which is required to conduct a survey of the teachers' 
attitude to the English language students with regard to contextual 
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expressions are drawn from the teachers who respond to the 
questionnaire. This is to know the number and the percentage of the 
students who do well and of those who do badly in each item included 
in the questionnaire. The researcher also derives data from the 
questionnaire associated with the students’ overall performance. 


3. Classifying data 

The data derived from the questionnaire can be classified into 
contextual expressions related to collocations, register, culture, and 
the grammar rules that govern contextual expressions. Through this 
classification, the researcher wants to know: 
a. whether the students assessed use the words that collocate with each 
other in the target language. 
b. whether they follow the style of writing or speech, that is usually 
appropriate to the situation in which it is used. 
c. how well they render concepts and expressions into the target 
language, including the cultural ones. 
d. whether they use the correct rules of grammar applied in contextual 
expressions in English. 


IX. Reliability of the assessment 
The consistency of implementing the survey gives reliability to 
the assessments since as already mentioned, the same questionnaire is 
responded by a number of teachers teaching the third and/or the fourth 
year English Department students in the colleges mentioned above. 
They evaluate and assess the availability and extension of the 
activities separately. 


X. Statistical means 

The percentage is used to find out how many of the students 
assessed work towards using appropriate expressions in a variety of 
situations and contexts which include collocations, register, culture, 
and rules of grammar applied in contexts. The results show the 
percentage of the negative side of the process represented by no, and 
the positive side represented by yes. 
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XI. Conclusions 
Conclusion 1 
Conclusion drawn from the theoretical background 

The study surveying and comparing contextual expressions in 
English and Kurdish has arrived at the following conclusions: 

Contextual expressions is a forgotten area of studying language 
since learners of a foreign language focus mainly on grammar and 
vocabulary and they rarely study expressions in context. This is why 
they often use unnatural constructions. 

Studying expressions in context is as important as studying other 
areas of language such as grammar, morphology, phonology, and 
semantics since studying this field helps learners to use appropriate 
expressions in context. 

The contrastive analysis conducted in this study reveals that 
collocations in both languages are similar in some respects and 
different in others. 

Using collocations is problematic when the learner renders 
something into the target language. This is mainly due to the fact that 
in many cases the same words do not occur together in both languages 
and in some cases an inversion of word order takes place. In addition, 
many expressions used in both languages are different from each other 
with respect to grammar and morphology. 

The style used in the same language differs from situation to 
situation. That is, for example, the language style used in every day 
conversation is different from those used in writing and literature. 

There is a gap between these two languages in terms of culture and 
cultural focus. 


Conclusion 2 
Conclusion drawn from the questionnaire 

The questionnaire that contains a survey of a sample of 105 third 
and fourth year English Department students has been analysed and 
the table shows the analysis in general and on the level of each item. 
According to the survey conducted, 58% of the students do not do 
well in using expressions in context. Most of them: 
1. do not think in English when they use it, so the expressions they use 
in English are strongly 
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influenced by their mother tongue. 
2. do not use the precise words that combine with each other. Instead, 
they often use the 
words that occur together in their mother tongue. As a result, they 
do not make natural 
choices. This has a negative effect on students' achievement with 
regard to 
a. using effective and powerful expressions in written and spoken 
language. 
b. fluency in spoken English. 
c. conveying experiences, meanings, and feelings clearly. 
3. do not distinguish between the combinations which are used 
metaphorically, that is, 
idiomatic expressions and those used in a normal way. 
4. do not consider that a special vocabulary evolves to meet the 
special needs of any 
profession. 
5. are not familiar with the language style used in the media. 
6. rarely differentiate between formal and informal expressions. 
7. do not consider the fact that the grammar rules that govern the 
expressions in context in 
both languages are different in some cases. 
On the other hand, the analysis shows the positive side of the 
survey, that is, most of the students assessed: 
1. can use the technical terms in, for example, grammar, 
morphology, and phonology. This 
is because teachers use these terms repeatedly when they present 
and explain the topics 
they teach. 
2. are familiar with the language style used in literature. This may be 
due to the fact that 
students study literature for two, three, or four years. 
3. do not translate the cultural words and expressions. 
4. take the differences in word order between the two languages into 
account. This 
maybe because they take lessons in grammar for four years. 
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XII. Recommendations 
To solve the problems identified in the conclusion, the 
researcher suggests that: 

1. teachers should focus on collocations, language styles, culture, 
and grammar rules associated with these expressions when 
they teach. 

2. expressions in context should be studied as an independent 
subject or at least within such subjects as translation, 
conversation, reading comprehension, literature, and grammar. 

3. students should be given opportunities to practice English in the 
classroom. The more 

they use English, the more they learn expressions in context. 

4. students should think in English when they express themselves 
in English. 

5. teachers should urge students to study books on collocations 
such as Collocations Dictionary, Key Words for Fluency, 
photo dictionaries, and the like. 

6. teachers should identify the differences between the student's 
mother tongue and the target language in terms of collocations, 
grammar rules, and culture. 

7. Language teachers must instruct their students on the cultural 
background of language usage, choose culturally appropriate 
teaching styles, and explore culturally based linguistic 
differences to promote understanding instead of 
misconceptions or prejudices 

(http://edition.tefl.net/articles/teacher-technique/language-culture/). 
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Questionnaire 
To be filled by TEACHERS 
Please write the number of the students who are classified under Yes, 
and the number of those who are classified under No: 


1. The Kurdish learners of English think in "S when they 
use it. Yes 


رت 


2. They are careful to avoid any interference i 08 
mother tongue where necessary. Yes 


á CES 


3. They use the precise words that combine with each other 
when they express 

themselves in English, 10 flee a country not *a M fast 
food not *quick food . Yes 


CCo 


4. They consider the fact that every word has its collocational 
restrictions that limit its 

meaningful usage. Yes No 
5. 'They recognize and understand the combinations used 


metaphorically, e.g., not see the wood/forest ie the trees. 
Yes 


dun m. 


6. They take account of the differences in style between 
formal and informal situations when they use 2i En 
language. Yes 


-— € 


7. They use linguistic technical jargon (technical terms) 
efficiently when they talk 
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about a topic in, for example, grammar, phonology, syntax, 
or morphology. Yes No 


dme de 


8. They are aware of the fact that a special vocabulary evolves 
to meet the special 

needs of any profession, e.g., "A slipped disc and cardiac 
failure are used by 


physicians"; "inflation and unemployment by economists" 
Yes No 


d c e 


9. They are familiar with a particular language style adopted 
by the media and based 
on using ellipsis, the present simple tense instead of some 
other tenses, the passive voice, and synonyms. 
Yes No 


el ee 


10. They can differentiate between everyday language and the 
language style of 
poetry in which poets use figures of speech and break 
grammatical rules. 
Yes No 


وا ي 


11. They do not translate the cultural words, and expressions 
into the target language. 
Yes No 


12. They take into consideration the differences in culture 
between the source language and the target language. 
Yes No 


ا 
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13. They consider the fact that the grammar rules that govern 
the expressions in Kurdish may be different from those that 
govern the corresponding structures in English. 

Yes No 


14. They take the differences in word order between the two 
languages into account when they render something into 
English. 

Yes No 
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Table 


This table is the assessment of the quality of the English Department 
students in terms of contextual expressions based on the data derived 
from the questionnaire and analyzed in July, 2012. 
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No. of 
existing 


105 


105 


105 


105 


105 


105 


105 


105 








Activity 


Kurdish learners of English 
think in English when they 
use it. 


They are careful to avoid 
any interference from their 
mother tongue where 
necessary. 


They use the precise words 
that combine with each 
other when they express 
themselves in English. 


They consider the fact that 
every word has its 
collocational restrictions 
that limit its meaningful 
usage. 

They can recognize and 
understand metaphorical 
combinations. 


They take account of the 
differences in style between 
formal and informal 
situations when they use the 
target language. 


They use linguistic 
technical jargon (technical 
terms) efficiently when they 
talk about a topic. 


They are aware of the fact 
that a special vocabulary 
evolves to meet the special 
needs of any profession 
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They are familiar with a 
particular language style 
9 adopted by the media and 105 35 3396 70 6796 
based on using ellipsis 
They can differentiate 
between everyday language 
and the language style of 
10 | poetry in which poets use 105 65 62% 40 38% 
figures of speech and break 
grammatical rules. 


They do not translate the 
ipe | cultural words and 105 60 | 57% | 45 | 43% 
expressions into the target 


language. 


They take into 
consideration the 

12 differences in culture 105 35 33% 70 67% 
between the source 
language and the target 


language. 


They consider the fact that 
the grammar rules that 
govern the expressions in 
Kurdish may be different 
from those which govern 
the corresponding structures 
in English. 


105 50 48% 55 52% 


They take the differences in 
word order between the two 
languages into account 
when they render 
something into English. 


105 65 62% 40 38% 


Tota 1470 | 623 | 42% | 847 | 58% 
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پوخته‌ی لیکولینه‌وه 
نهو کیشانه‌ی رووبه‌پووی کوردانی فیربووی نینگلیزی ده‌بنه‌وه 
له کاتی ده‌ربرین له شوینی خؤى 


ec‏ 5 44555 6455 ھەر dey‏ ناونیشانه‌که‌ی تاماژه‌ی يى ده‌کا له دهريرينى 
كونجاو ETE S‏ که له ھەر دوو زمانه‌که له شوین و کونتیکستی جیاجیادا 
بهكارديّن. 945 فيريوودى زمانیکی بیگانه ده‌خوینی كرانايى خوی ده‌خاته سەر 
ریزمان و وشهسازى و ده‌نگسازی. تهمانه بنهرهتين بهلام بەس نين بق $5345( 
فیریوو بتوانی ده‌ربرینه‌کان له شويّنى خؤيان بهكار Ge‏ و به ره‌وانی بهو زمانه 
بئاخقیت که فيّرى ده‌بی. لهبهر هوه ده‌کریت نهم تويّزينهوهيه cots eli ca das‏ 
بق يركردنهودى نهم بؤشايييه Gd Sid‏ ده‌ستنیشانکردنی نهو ده‌ربرینه 
دروستانه‌ی که پربه‌پیستی 545 شوینانه‌ن که ليِيان به‌کار دين له ئینگلیزی و 
کوردیدا. 

av ۰ ê ی‎ oY AY AY = ۰ es ay M 3 

هم تويّزينهوهيه له چه‌ند duse‏ پیّك دیت. به‌شی يهكهم: يِيّشهكييهكه و 
ئهم پیشه‌کییه دهربرين له شویّنی خؤى بهكشتى و جاند decus‏ و كرنكيى 
ده‌ربرین له شوینی خوی Jd‏ ده‌گری. به شی دووهم: دهریاره‌ی به‌به که‌وه‌هاتنه . 
سییه‌م به‌ش: لهو ده‌ربرینانه ده‌کولْیْتهوه که په‌یوه‌ن دییان به شيّوازى 
به‌کارهینانی زمانه‌وه هديه وه به‌شی جواره م: gt‏ دهربرينانه شی ده‌کاتهوه که 
يهيوهندييان به که‌لتووره‌وه ھەيە. بەشى پینجهم: ده‌ریاره‌ی gts‏ ياسا 
ریزمانییانه‌یه که له دهريرين له شوینی خؤى له هه dda,‏ هه‌ردوو زمانه‌که 
جیبه‌جی ده‌کرین له‌وکاته‌ی به‌شی شه‌شهم: شیکردنه‌وه‌یه‌کی به‌راوردکارییه که 
خالهكانى پیکچوون و dis‏ نه‌چوونی نيوان نهم دوو زمانه ده‌رده‌خات له پووی 
ده‌ربرین له شوئنی حؤى. به‌ شه‌کانی حه‌وتهم و pida‏ و نویهم و دەيەم: 
ده‌رباره‌ی ئیستیبیانن. له کزتایی نهم تويثينهوديه؛ ده‌رئه نجاميّك که کورته‌یه‌کی 
خاله سه‌ره‌کییه‌کانی تویژینه‌وه‌که و ئەنجامەكەشى تیادایه و چه‌ند ڕاسپاردەيەك و 
لیستی سهرچاوه‌کان و پوخته‌یه‌کی تویژینه‌وه‌که به عه‌ره‌بییه‌کی تر به کوردی و 
نیستیبیانه‌که خؤى و خشتهيهك که ده‌رئه نجامی تیستیبیانه‌که‌ی «labs‏ هه‌یه . 
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ملخص البحث 


المشاكل المتعلقة بالتعابير السياقية 
التى تواجه الكورد متعلمى الانكليزية 


هذا البحث كما يشير اليه العنوان» يدرس تعابير ملائمة تستعمل في سياق 
كلتا اللغتين الكوردية والأنكليزية. متعلموا لغة اجنبية يركزون على القواعد 
والمفردات والاصوات التي هي اساس جيد ولكن لا يمكن للمتعلم من استخدام 
التعابير في السياق (في محله) والتكلم باللغة التي يتعلمها بطلاقة. لذا هذا البحث 
محاولة لملء هذا الفراغ من خلال تشخيص التعابير الصحيحة التي تلائم كل سياق 
في الأنكليزية والكوردية. 

يتألف هذا البحث من عدة محاور» المحور الاول عبارة عن مقدمة وتتضمن 
التعابير السياقية بشكل عام وعدة تعاريف وكذلك أهمية دراسة هذه التعابير. 
والمحور الثاني يدرس التعابير المتعلقة بالاقتران. أما المحور الثالث فيبحث تعابير 
متعلقة بأسلوب اللغة. والمحور الرابع يحلل التعابير المتعلقة بالثقافة. ويتعلق المحور 
الخامس بالقواعد اللغوية المطبقة في التعابير السياقية في كلتا اللغتين. المحور 
ادس وص تفيل متا وه lc s‏ اوجه التشابه والأختلاف بين اللغتين من 
ناحية التعابير في السياق. اما المحور السابع والثامن والتاسع والعاشر تتعلق 
بالاستبيان. تنتهي هذه الدراسة بأستنتاج يلخص النقاط الرئيسية في البحث أتبعتها 
توصيات وقائمة مصادر وخلاصة باللغة العربية واخرى بالكوردية واستبيان وقائمة 
أختبار وجدولين يتضمنان ما يستنتج من الاستبيان. 
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